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Warning

Prior to installation, read these installation
and operating instructions. Installation and
operation must comply with local
regulations and accepted codes of good
practice.

Warning

The use of this product requires
experience with and knowledge of the
product.

Persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities must not use this
product, unless they are under supervision
or have been instructed in the use of the
product by a person responsible for their
safety.

Children must not use or play with this
product.

1. Symbols used in this document

A

Warning

If these safety instructions are not
observed, it may result in personal injury.

If these safety instructions are not
observed, it may result in malfunction or
damage to the equipment.

Notes or instructions that make the job
easier and ensure safe operation.
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(g9) ysib6uz

2. General

On page 382 of these installation and operating
instructions, you will find copies of the pump and
motor nameplates.

Before the SQ/SQE pump is lowered into the
borehole, this page should be filled in with the
relevant nameplate data.

These installation and operating instructions must be
kept in a dry place near the installation site for
reference purposes.

2.1 Applications

The SQ and SQE pumps are designed for pumping
thin, clean, non-aggressive, non-explosive liquids,
not containing solid particles or fibres.

Typical applications:

« Groundwater supply for
— private housing
— small waterworks

— irrigation systems in for instance green houses.

« Liquid transfer in tanks.
* Pressure boosting.

The SQE-NE pumps are designed for pumping thin,
clean, non-explosive liquids, not containing solid
particles or fibres.

These pumps are suitable for pumping contaminated
or hydrogen-carbonate containing groundwater, e.g.
from

¢ dumps

« chemical depots

¢ industrial areas

« oil and petrol filling stations
< environmental applications.

The SQE-NE pumps can also be used for sampling
and monitoring and to some extent for incorporation
in water treatment systems.

Information applying to all pump types

The maximum sand content of the water must not
exceed 50 g/m3. A larger sand content will reduce
the life of the pump and increase the risk of blocking.

If liquids with a viscosity higher than that of
water are to be pumped, please contact
Grundfos.

pH values

SQ and SQE: 5t0 9.

SQE-NE: Please contact Grundfos.
Liquid temperature

The temperature of the pumped liquid must not
exceed 35 °C.

3. Technical data

Supply voltage

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Operation via generator: As a minimum, the
generator output must be equal to the motor P4 [kW]
+10 %.

Starting current

The motor starting current is equal to the highest
value stated on the motor nameplate.

Power factor

PF =1.

Motor liquid

Type SML 3.

Motor cable
1.5m, 3x 1.5 mmZ, PE.

Liquid temperature
Maximum 35 °C.

Pump outlet size
SQ1,SQ2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Pump diameter

74 mm.

Borehole diameter
Minimum 76 mm.

Installation depth

Maximum 150 m below static water level.
See also section 6.8.2 Installation depths.
Net weight

Maximum 6.5 kg.

3.1 Storage
Storage temperature: -20 °C to +60 °C.

3.1.1 Frost protection

If the pump has to be stored after use, it must be
stored on a frost-free location or it must be ensured
that the motor liquid is frost-proof.

The motor must not be stored without being filled
with motor liquid.

3.2 Sound pressure level

The sound pressure level of the pump is lower than
the limiting values stated in the EC Council Directive
2006/42/EC relating to machinery.



4. Preparation

Grundfos MS 3 and MSE 3 submersible motors have
water-lubricated slide bearings. No additional
lubrication is required.

The submersible motors are factory-filled with a
special Grundfos motor liquid (type SML 3), which is
frost-proof down to - 20 °C and preserved to prevent
the growth of bacteria.

The level of motor liquid is decisive for the operating
life of the bearings and consequently the life of the
motor.

4.1 Refilling of motor liquid

If for any reason the motor liquid has been drained or

lost, the motor must be refilled with Grundfos motor

liquid SML 3.

To refill the motor, proceed as follows:

1. Remove the cable guard and separate the pump
part from the motor.

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Place the motor in vertical position with an
inclination of approx. 10 °.

3. Remove the filling plug using a screwdriver or
a similar tool.

4. Inject motor liquid into the motor with a filling
syringe or the like.

5. To allow possible air to escape, move the motor
from side to side.

6. Refit the filling plug and make sure it is tight.
7. Assemble pump part and motor.

8. Refit the cable guard.

The pump is now ready for installation.

4.2 Positional requirements

The pump is suitable for vertical as well as horizontal
installation, however, the pump shaft must never fall
below the horizontal plane. See fig. 2.

Allowed

tr——
‘ q(/@/jé ST

Not allowe
<y,

TMO1 1375 4397

Fig. 2

If the pump is to be installed horizontally, e.g. in a
tank, and there is a risk that the pump might be
covered by mud, it must be fitted in a flow sleeve.

For installation depths, see section 6.8.2 Installation
depths.

English (GB)
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4.3 Liquid temperatures/cooling

Figure 3 shows an SQ/SQE pump installed in a
borehole. The pump is operating.

Figure 3 illustrates the following:

« borehole diameter

¢ pump diameter

* temperature of pumped liquid

« flow past the motor to the pump suction strainer.
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Borehole

diameter
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Pump
diameter

Liquid
temperature

TMO01 0518 1297

Fig. 3

To ensure sufficient cooling of the motor, it is
important to observe the maximum liquid
temperature of 35 °C under all conditions.

- The borehole diameter must be at least
Caution "
76 mm (approx. 3").

The motor should always be installed above the well
screen. If a flow sleeve is used, the pump may be
installed freely in the borehole.

Do not let the pump run against a closed
discharge pipe for more than 5 minutes.
When the discharge pipe is closed, there
is no cooling flow and there is a risk of
overtemperature in motor and pump.

If the actual temperature of the pumped liquid
exceeds the specified value or the operating
conditions otherwise fall outside the specified
conditions, the pump may stop. Please contact
Grundfos.

5. Electrical connection

5.1 General

The electrical connection should be carried out by an
authorised electrician in accordance with local
regulations.

Warning

Before starting work on the pump, make
sure that the power supply has been
switched off and that it cannot be
accidentally switched on.

The pump must be earthed.
The pump must be connected to an
external mains switch with a minimum

contact gap of 3 mm in all poles.

If the motor cable is damaged, it must be
replaced by Grundfos, an authorised
Grundfos service workshop or similarly
qualified persons to avoid a hazard.

The supply voltage, rated maximum current and
power factor (PF) appear from the motor nameplate.
The required voltage for Grundfos submersible
motors, measured at the motor terminals, is - 10 %/
+ 6 % of the nominal voltage during continuous
operation (including variation in the supply voltage
and losses in cables).

If the pump is connected to an electric installation
where an earth-leakage circuit breaker (ELCB) is
used as an additional protection, this circuit breaker
must trip out when earth fault currents with DC
content (pulsating DC) occur.

The earth leakage circuit breaker must be marked
with the following symbol: .

Supply voltage

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

The current consumption can only be measured by
means of a true RMS instrument. If other instruments
are used, the value measured will differ from the
actual value.

On SQ/SQE pumps, a leakage current of 2.5 mA at
230V, 50 Hz, can typically be measured. The
leakage current is proportional to the supply voltage.
The SQE and SQE-NE pumps can be connected to a
control box, type CU 300 or CU 301.

The pump must never be connected to a

capacitor or to another type of control box
than CU 300 or CU 301.

The pump must never be connected to an

external frequency converter.



5.2 Motor protection

The motor incorporates thermal overload protection
and requires no additional motor protection.

5.3 Connection of motor

The motor incorporates a starter device and can
therefore be connected directly to the mains.

Start/stop of the pump will typically be done via a
pressure switch. See fig. 4.

The pressure switch must be rated for the
maximum amps of the specific pump size.

L N L

Pressure switch

SRS

TMO1 1480 4697

Fig. 4
6. Installation

6.1 General
Warning
Before starting any work on the pump/
motor, make sure that the power supply
has been switched off and that it cannot be
accidentally switched on.

Do not lower or lift the pump by means of
the motor cable.

The loose data plate supplied with the pump should

be fixed close to the installation site.

6.2 Assembly of pump part and motor
To assemble pump part and motor, proceed as
follows:

1. Place the motor horizontally in a vice and tighten
it. See fig. 6.

2. Pull the pump shaft out to the position shown in
fig. 5.

v

TMO2 8425 5203

Fig. 5

3. Grease the motor shaft end with the grease
supplied with the motor.

4. Screw the pump part on the motor (55 Nm).
Caution: The pump shaft must engage with the
motor shaft.

A spanner may be used on the clamping faces of
the pump part. See fig. 6.

3
/ 2
<
g @
N
)
=
=
Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0.70 120
1.15 102
1.55 84
1.85 66

When pump part and motor have been assembled
correctly, there must not be a clearance between
pump part and motor.

English (GB)
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6.3 Removal of non-return valve
If a pump without non-return valve is required, the
valve can be removed as follows:

1. Cut off the legs of the valve guide using side-
cutting pliers or a similar tool. See fig. 7.

2. Turn the pump upside down.
3. Check that all loose parts fall out of the pump.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Fig. 7

SQE-NE is supplied without non-return
valve.

The non-return valve can be fitted in a Grundfos
service workshop.

10

6.4 Fitting the cable plug to the motor

Warning

The motor plug must under no
circumstances be removed by the user.

The following description is exclusively
intended for service personnel.

If the motor cable is to be replaced, see
section 5.1 General.

The cable with plug must be fitted or

removed by an authorised Grundfos service
workshop or a similarly qualified person.

The cable plug supplied with the motor is factory-

greased. Check that the plug is greased correctly.

To fit the cable plug, proceed as follows:

1. Check that the cable is of the correct type, cross-
section and length.

2. Check that the mains on the location has correct
connection to earth.

3. Check that the motor socket is clean and dry.
Make sure that the loose gasket has been fitted.

4. Press the cable plug onto the motor socket.
The plug cannot be fitted wrongly. See fig. 8.

TMO2 9605 3504

Fig. 8
5. Fit and tighten the four screws (1 - 1.5 Nm).
See fig. 8.

When the plug has been fitted, there must not be a
clearance between the motor and the cable plug.



6.5 Fitting the cable guard
To fit the cable guard, proceed as follows:

1. Make sure that the submersible drop cable lies
flat in the cable guard.

2. Place the cable guard in the groove in the cable
plug. The two flaps of the cable guard must
engage with the upper edge of the pump sleeve.

See fig. 9.
L i
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Fig. 9
3. Fasten the cable guard to the pump suction
strainer with the two self-tapping screws
supplied. See fig. 10.
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Fig. 10
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6.6 Cable sizing

Grundfos can supply submersible drop cables for
any type of installation.

The cross-section of the submersible drop

cable must be large enough to meet the
voltage requirements specified in section
5.1 General.

The table values below are calculated from the
following formula:

Ix2x100 x PF xLxp

U x AU
where
q = Cross-section of submersible drop cable
[mmz].
| = Rated maximum current of the motor [A].
PF =1.0.
L = Length of submersible drop cable [m].

o Specific resistance: 0.02 [QmmZ/m].

U = Nominal voltage [V].

AU = Voltage drop [%] = 4 %.

The 4 % voltage drop is according to IEC 3-64,
HD-384 Series.

The calculation gives the following maximum cable
lengths at a supply voltage of 240 V:

Max. cable length [m]

Motor | Cable size

(P2) N 2 2

[kW] [A] 1.5 mm? 211 Ir-\nVrVnGl 2.5 mm? ::: Ir-\nVrVnGl 4 mm? 6 mm
0.7 5.2 80 112 133 176 213 320
1.15 8.4 50 69 83 109 132 198
1.55 11.0 37 52 62 82 99 149
1.85 12 35 49 58 76 92 139

12



6.7 Fitting the submersible drop cable

It is recommended to join the submersible drop cable
and the motor cable by means of a Grundfos cable
termination kit, type KM.

Cable termination kit, type KM

Cross-sectional area Product number

4.0 to 6.0 mm? 96021473

For larger cross-sections, please contact Grundfos.

6.8 Pipework connection

If a tool, e.g. a chain pipe wrench, is used when the
riser pipe is fitted to the pump, the pump must only
be gripped by the pump discharge chamber.

When connecting plastic pipes, a compression
coupling should be used between the pump and the
first pipe section.

For pumps fitted with plastic pipes, the
expansion of the pipes when loaded

should be taken into consideration, when

deciding on the installation depth of the
pump.
Where flanged pipes are used, the flanges should
be slotted to take the submersible drop cable.
Figure 11 shows a pump installation with indication of:

« position of cable clips, pos. 1, and distance
between the clips.

« fitting of straining wire, pos. 2.

* maximum installation depth below the static
water level.

1 3 metres

(

Max.
150
metres

I s
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Cable clips

Cable clips must be fitted every 3 metres.

See fig. 11.

When connecting plastic pipes, some slackness
must be left between each cable clip as plastic pipes
expand when loaded.

Where flanged pipes are used, the cable clips
should be fitted above and below each joint.

13
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6.8.2 Installation depths

Maximum installation depth below the static water
level: 150 metres. See fig. 11.
Minimum installation depths below the dynamic
water level:
« Vertical installation:
During start-up and operation, the pump must
always be completely submerged in water.
* Horizontal installation:
The pump must be installed and run at least
0.5 metres below the dynamic water level.
If there is a risk that the pump might be covered
by mud, the pump must always be fitted in a flow
sleeve.

6.8.3 When lowering the pump into the borehole

It is recommended to secure the pump by an
unloaded straining wire. See fig. 11, pos. 2.
Slacken the straining wire so that it becomes
unloaded and lock it to the borehole seal by means
of wire locks.

The straining wire must not be used for

pulling the pump with riser pipe out of the

borehole.
Do not lower or lift the pump by means of
the motor cable.

7. Start-up

Make sure that the well is capable of yielding a
minimum quantity of water corresponding to the
pump capacity.

Do not start the pump until it is completely
submerged in the liquid.

Start the pump and do not stop it until the pumped
liquid is completely clean, as otherwise the pump
parts and the non-return valve may choke up.

8. Operation

8.1 Minimum flow rate

To ensure the necessary cooling of the motor, the
pump flow rate should never be set to a value lower
than 50 I/h.

If the flow rate suddenly falls, the reason might be
that the pump is pumping more water than the
borehole can yield. The pump must be stopped and
the fault corrected.

The pump dry-running protection is
effective only within the recommended
duty range of the pump.

Caution

14

8.2 Selection of diaphragm tank and
setting of precharge pressure and
pressure switch

Warning
The installation must be designed for the
maximum pump pressure.

As the pump has a built-in soft starter giving a run-up
time of 2 seconds, the pressure at the pressure
switch and diaphragm tank during starting will be
lower than the pump cut-in pressure set on the
pressure switch (pgyt.in)- This lower pressure is
called minimum pressure (Pmin)-

Pmin is equal to the desired minimum pressure at the
highest tap + head and head loss in the pipe from the
pressure switch and diaphragm tank to the highest
tap (Pmin = B + C). See fig. 12.

AN
Pressure T Pcut-out
switch N\ Peutei
I cut-in
5 - T Pmin
B p;)re
—_ | — v
A R
A @
Qmax o ¥
©
Diaphragm tank S
i S
L] [
Fig. 12
A: Head + head loss from dynamic water level
to diaphragm tank.
B: Head + head loss from diaphragm tank to
highest tap.
C: Minimum pressure at highest tap.
Make sure that the selected pump can
deliver a pressure higher than pgyiout + A.
Ppre: Precharge pressure of diaphragm tank.
Pmin: Desired minimum pressure.

Peutin:  Cut-in pressure set on pressure switch.
Pcut-out: Cut-out pressure set on pressure switch.

Qnax:  Maximum flow at pyip.



Using pmin @and Quax, the minimum diaphragm tank size, precharge pressure and pressure switch settings
can be found in the guideline table below:

Example

Pmin = 35 m head, Qo = 2.5 m3/h.

On the basis of this information, the following values can be found in the table:
Minimum diaphragm tank size = 33 litres.
=31.5m head.

Ppre

Pcut-in

= 36 m head.
Pcut-out = 50 M head.

Quax [M3/h]

Pmin 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7.5 8 Pere Pcutin Poutout
[m] [m]  [m] [m]
Diaphragm tank size [litres]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 405 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 m head = 0.098 bar.

15
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8.3 Built-in protection
The motor incorporates an electronic unit which
protects the motor in various situations.

In case of overload, the built-in overload protection
will stop the pump for 5 minutes. After that period,
the pump will attempt to restart.

If the pump has been stopped as a result of dry
running, it will start automatically after 5 minutes.

If the pump is restarted and the borehole is empty,
the pump will stop after 30 seconds.

Resetting of the pump: Switch off the power supply
for 1 minute.

The motor is protected in case of:

e dry running

« voltage surges (up to 6000 V)
In areas with high lightning intensity, external
lightning protection is required.

* overvoltage

« undervoltage

« overload

« overtemperature.

SQE pumps/MSE 3 motors
Via the CU 300 or CU 301, the dry-running

stop limit of the MSE 3 motors can be

adjusted to match the actual application.

16

9. Maintenance and service

The pumps are normally maintenance-free.

Deposits and wear may occur. For that purpose,
service kits and service tools are available from
Grundfos. The Grundfos Service Manual is available
on request.

The pumps can be serviced at a Grundfos service
centre.

9.1 Contaminated pumps

If a pump has been used for a liquid which
is injurious to health or toxic,

the pump will be classified as

contaminated.

If Grundfos is requested to service the pump,
Grundfos must be contacted with details about the
pumped liquid, etc. before the pump is returned for
service. Otherwise Grundfos can refuse to accept
the pump for service.

However, any application for service (no matter to
whom it may be made) must include details about
the pumped liquid if the pump has been used for
liquids which are injurious to health or toxic.
SQE-NE: Only pumps that can be certified as
uncontaminated, i.e. pumps containing no hazardous
and/or toxic material, may be returned to Grundfos
for servicing.

To prevent injury to the health of persons involved
and to the environment, a document certifying that
the pump is clean is required.

Grundfos must receive this certificate before the
product. Otherwise, Grundfos will refuse to accept
the product for servicing.

Possible costs of returning the pump are paid by the
customer.



10. Fault finding chart

A

Warning

Before starting any work on the pump/
motor, make sure that the power supply
has been switched off and that it cannot be

accidentally switched on.

Fault

Cause

Remedy

1.

The pump does
not run.

a

The fuses in the electric
installation are blown.

Replace the blown fuses. If the new ones
blow too, the electric installation and the
submersible drop cable should be
checked.

b) The ELCB or the voltage-operated Cut in the circuit breaker.
ELCB has tripped out.
c) No power supply. Contact the power supply authorities.
d) The motor protection has cut off Check whether the motor/pump is blocked.
the power supply due to overload.
e) The pump/submersible drop cable Repair/replace the pump/cable.
is defective.
f)  Overvoltage or undervoltage has  Check the power supply.
occurred.
2. The pump runs a) The discharge valve is closed. Open the valve.
but gives no : :
b) No water or too low water level in ~ See item 3 a).
water.
borehole.
c) The non-return valve is stuck in its  Pull out the pump and clean or replace the
closed position. valve.
d) The suction strainer is choked up.  Pull out the pump and clean the strainer.
e) The pump is defective. Repair/replace the pump.
3. Thepumprunsat a) The drawdown is larger than Increase the installation depth of the pump,
reduced capacity. anticipated. throttle the pump or replace it by a smaller
model to obtain a smaller capacity.
b) The valves in the discharge pipe Check and clean/replace the valves,
are partly closed/blocked. if necessary.
c) The discharge pipe is partly Clean/replace the discharge pipe.
choked by impurities (ochre).
d) The non-return valve of the pump  Pull out the pump and check/replace the
is partly blocked. valve.
e) The pump and the riser pipe are Pull out the pump. Check and clean or
partly choked by impurities replace the pump, if necessary. Clean the
(ochre). pipes.
f)  The pump is defective. Repair/replace the pump.
g) Leakage in the pipework. Check and repair the pipework.
h) The riser pipe is defective. Replace the riser pipe.
i) Undervoltage has occurred. Check the power supply.

17
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Fault Cause

Remedy

4. Frequent starts a) The differential of the pressure
and stops. switch between the start and stop
pressures is too small.

Increase the differential. However, the stop
pressure must not exceed the operating
pressure of the pressure tank, and the start
pressure should be high enough to ensure
sufficient water supply.

b) The water level electrodes or level
switches in the reservoir have not
been installed correctly.

Adjust the intervals of the electrodes/level
switches to ensure suitable time between
the cutting-in and cutting-out of the pump.
See installation and operating instructions
for the automatic devices used. If the
intervals between stop/start cannot be
changed via the automatics, the pump
capacity may be reduced by throttling the
discharge valve.

c) The non-return valve is leaking or
stuck half-open.

Pull out the pump and clean/replace the
non-return valve.

d) The supply voltage is unstable.

Check the power supply.

e) The motor temperature gets too
high.

Check the water temperature.

10.1 Megging

Megging of an installation incorporating SQ/SQE
pumps is not allowed, as the built-in electronics may
be damaged. See fig. 13.

Jc

Inc =
-
1

PE—

TMO02 0689 5000

Fig. 13
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11. Checking the power supply
Warning
Before starting any work on the pump/
motor, make sure that the power supply
has been switched off and that it cannot be
accidentally switched on.

1. Supply voltage Measure the voltage (RMS)
between phase and neutral.
Connect the voltmeter to the
terminals at the connection.

The voltage should, when the motor is
loaded, be within the range specified in
section 5. Electrical connection.

Large variations in supply voltage indicate
poor power supply, and the pump should be
stopped until the defect has been remedied.

3

=]

<

~

b

8

s

=
Measure the current (RMS) If the current exceeds the full load current,
while the pump is operating there are the following possible faults:
at a constant discharge head . pgor connection in leads, possibly in the
(if possible, at the capacity cable joint.

~ -

g Where the motor is most + Too low supply voltage, see item 1

8 heavily loaded). pply voltage, :

N

5 For maximum current, see

& hameplate.

o

=

=

12. Environment

During handling, operation, storage and transport,
all environment regulations dealing with the handling
of hazardous materials must be observed.

Warning

When the pump is taken out of operation, it
must be ensured that no hazardous
material is left in the pump/motor and the

riser pipe, which can be injurious to
persons and the environment.

In case of doubt, please contact Grundfos or the
local authorities.

13. Disposal

This product or parts of it must be disposed of in an
environmentally sound way:

1. Use the public or private waste collection service.

2. If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

Subject to alterations.
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A

Mpepynpexaexue

Mpeon moHTaxa, npoyeTeTe TE3N
MHCTPYKLUMM 3a ekcnroartauusi u pabota.
MoHTaxbT 1 ekcnnoartauusita Tpsibea aa
CbOTBETCTBAT HA MECTHUTE MNpasuna u
Hapenou 1 UHXeHepHaTa npakTuka.

Mpenynpexaexue

M3nonaBaHeTo Ha TO3M NPOAYKT N3NCKBa
nosHaHeue v onuT B paboTaTta ¢ To3n
npoaykKT.

Xopa ¢ HamaneHu or3n4eckn, ocesaTenHn
MNN yMCTBEHM CNocoBHOCTM He TpsibBa Aa
13non3sar To3u NPOAYKT, ako He ca Nog,
HabniofeHne Unn He ca MHCTPYKTUpaHu
OTHOCHO W3MON3BaHeTo Ha npoaykTa ot
YyoBeka, OTTOBOPEH 3a TsAxHaTa
6e3oncaHocrT.

He ce paspelwaBa ynotpebarta Ha T03u
NpoAyKT UNW urpaTa c Hero oT Aeua.

1. Symbols used in this document

MpenynpexaexHve

AKO Te3un MHCTPYKLMK 3a 6€30NacHOCT He
ce crnasBsar, ToBa MOXe a fjoBe/e 10
HapaHsBaHus.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPyKLUM 3a
6e3onacHoCT MoXe Ja foBeae A0
Heu3npaBHOCT Wy nospega Ha
obopyaBaHeTo.

Benexkn n MHCTPYKLUK, KOUTO yrnecHsiBaT
pabotara u ocurypsisat 6esonacHa
paboTa.



2. O6wo

Konusa oT uHcdopmaumoHHuTe Tabenu Ha nomnata u
MOTOpa e HamepuTe Ha cTpaHuua 382 oT Tesun
WHCTPYKLWW 3a MOHTaX u pabota.

Mpeaun aa ce cnycHe nomnarta B oTBOpa Tasun
cTpaHuua Tpsibea fa ce NonbIIHNU CbC CbOTBETHUTE
[AaHHW.

Te3n MHCTPYKLMK 3a MOHTax u paboTa TpsibBa aa ce
CbXpaHsBaT Ha cyxa MsicTo 6nm3o o obekta cbe
cnpaBoyHa uen.

2.1 NpunoxeHus

Momnute SQ 1 SQE ca npoekTpaHu 3a n3nomneaHe
Ha peaKu, YACTMW, HearpeCcuUBHU U HEEKCMII03UBHN
TeYHOCTH, 6e3 CbabpKaH1e Ha TBbPAU YacTULmM U
BnakHa.
TUNUYHU NPUNOXKEHUS:
« BopocHabasBaHe Ha

- 4aCTHU KbLuy,

- Marnkv BOAHW CTONAaHCTBa,

- HAMNOUTENHN CUCTEMM U OpPaHXEPUN.
« TpaHcdep Ha TeYHOCTU B pe3epBoapu.
« T[loBuwagaHe Ha HanAraHeTo.
Momnute SQE-NE ca npoekTupaHu 3a nsnomnsaHe
Ha PEAKM, YNCTMW, HEEKCMITO3UBHU TEYHOCTH, 6e3
CbAbpXaHWe Ha TBbPAW YacTULM U BrakHa.
Te nmaT Bb3MOXHOCTM 3a M3NOMMBaHE Ha
3aMbpceHa unv cbabpxalla Bogopoa-kapboHat
TEYHOCTW OT:
*  cmeTula,
*  XMMWUYECKM CKNladoBe,
*  VMHOYCTpUasnHu 30HM,
¢ ra3o un 6eH3nMHoCcTaHLUu,
* 1132 eKOSIOTUYHY MPUMOXEHNS.
Tean nomnn SQE-NE cbuwo morat fa ce usnonsear
3a B3emaHe Ha npobu, crnegeHe u cMecsaHe npu
npeuncTBaTesnHun cTaHuum.

O6wa nHgopmaums 3a BCU4KUTE TUNOBE NOMMNU:

MakcumManHoTo CbabpXKaHue Ha TBbPAM YacTuLm B
Te4yHoCTTa He TpsibBa Aa npesuwasa 50 g/m”.
Mo-ronsiMoTO CbAbPXKAHMWE e Hamanm XusoTa Ha
nomMnara v cb3faBa Bb3MOXHOCTM 3@ EBEHTYamNHO
6nokupaHe Ha nomnara.

AKO n3nomnBaHaTa TEYHOCT € C
no-rofsiM BUCKO3MTET OT TO3U Ha BoaaTta,
monsi, cebpxeTe ce ¢ Grundfos.

CToMHOCT Ha pH:

SQun SQE: mexay 5n 9.

SQE-NE: Monsi, cBbpxeTe ce ¢ Grundfos.
TemnepaTypa Ha Te4yHoCTTa:

TemnepaTypata Ha paboTHaTa TeYHOCT He TpsbBa
Aa npesuwasa 35 °C (Bux pasgen 4.3).

3. TexHn4YeCcKU AaHHMn

3axpaHBallo HanpexeHue:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
B3axpaHBaHe OT reHepaTop: Kato NpaBuIo
MOLLHOCTTa Ha reHepaTopa TpsabBa fa e paBHa Ha
MoLHocTTa Ha nomnata Py [kW] + 10 %.

MyckoB ToK:

Hal-BucokaTta CTOMHOCT Ha MyCKOBWSA TOK € yKasaHa
Ha TabenaTta Ha Asuratens.

CunoB KoeULMEHT:

PF =1.

TeyHOCT Ha ABuraTens:

Tun SML 2.

KaGen Ha gBurartens:

1,5 M, 3x 1,5 Mm?, PE.
TemnepaTypa Ha Te4yHocCTTa:
Makcumym 35 °C.

Pasmep Ha usxopa ot nomnara:
SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
[AnameTbpa Ha nomnara:
74 mm.

[NuameTbpa Ha knageHeua:

MuHUmMym 76 MMm.

Abnb6oynMHa Ha UHCTanupaHe:

Makcmumym 150 M nof CTaTUMHOTO BOAHO HUBO.

Bwx cblo pasgen 6.8.2 Jbnbo4yuHa Ha MOHmMupaHe.

Terno HeTo:
Makcumym 6,5 kg.

3.1 CbxpaHeHue
TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue: oT -20 °C go +60 °C.

3.1.1 3awumTa oT USMpbL3BaHe

Cnep paborta nomnara TpsbBa Aa ce cbxpaHsBa Ha
MecTa, KbAETO HAMa [a 3aMpb3He Unu Aa ce
yBepuM, 4Ye TeYHOCTTa B ABUraTens e aHTudpus.
[BuratensT He TpsibBa fAa ce cbxpaHsiBa 6e3
TEYHOCT.

3.2 HuBo Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

HuBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Ha nomnara e nog
rpaHuumMTe Ha gonyctumoto oT CbBeTa 3a
yenHakBsiBaHe Ha npaBHWUTe pa3nopenou.

Ha AbpxXaBuTte YneHkn Ha EO - MawuHu
(2006/42/E0O).
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4. NMNoagroTtoBKa

Motonsemute asuratenute Grundfos MS 3 n MSE 3
MMaT BOAHM NNb3ralim narepu.

MoTonsiemuTe aBuratenuTe ca abpuyHo
HanbNHeHN cbe cneuynanHa Grundfos TewHocT (TN
SML 2), koaTo He 3aMpb3Ba Npu Temnepartypu oo
-20 °C u e 3alMTeEHa OT pas3BUTMETO Ha BakTepuu.
HuBoTO Ha TeYHOCTTa B ABUraTens e oT pellaBallo
3HauyeHuWe 3a XMBOTA Ha NarepuTe W crieqoBaTenHo
3a XMBOTA Ha nomnarta.

4.1 JonbnBaHe Ha TeYHOCTTa B ABUrarens

B cnyyaii, 4ye Te4yHOCTTa B ABWraTens € u3toveHa

Unu Hamansna, aoBuratensT Tpsi6ea Aa 6bae

[onbrHeH ¢ Te4HocTTa Ha Grundfos - SML 2.

3a la [onbrHWTE TEYHOCTTa B ABUraTeNs HanpaseTe

cnegHoTo:

1. OTcTpaHeTe kabenHus npegnasvTen u otgenete
asuraTtens oT nomnarta.

Z

TMO02 9606 3504

dur. 1

2. TlocTaBeTe Asuratens BbB BEPTUKANHO
nonoxeHue ¢ NpubnuamTeneH HaknoH ot 10 °.

3. OrtcTpaHeTte kanaykarta 3a 4onvBaHe, Kato
n3nonssare oTBEpKa Unu NoaobeH noaxoasiy
MHCTPYMEHT.

4. BnpbckaiTe Te4HOCTTa B ABUraTens, kato
n3nonasarte CNpuHLOBKa Unun nogobex
MNHCTPYMEHT.

5. 3a fa ocbluecTBUTE OTBEXAAHETO Ha Bb3ayXa,
pasknareTe HSIKOMKO MbTu ABUraTens.

6. 3aBuilTe kanaykaTta 3a JornMBaHe u ce yBeperTe,
Ye e saTerHara.

7. Crnobete gBuratens ¢ nomnarta.
8. lMNocTaBeTe kabenHUAT npegnasuTen.
[Momnara e rotoBa 3a MOHTax.

22

4.2 N3nckBaHusA 3a pa3norioxeHue

MomnaTta e noagxoasiia 3a XOpu3oHTaneH unm
BEpTUKarneH MOHTaX, HO BanbT He TpsAGBa HWKora fa
€ Noj XOpu3oHTanHaTa paBHUHA, BUXK ur. 2.

PaspelueHo

L Mepaspeuieno
2y

L

TMO1 1375 4397

dur. 2

AKo nomnara Lie ce UHcTanmpa Xopu3oHTanHo, T.e. B
pe3epBoap 1 Ma pUCK OT 3acMyKBaHe Ha Kkar, To
ToraBa TpsibBa Aa ce MHCTanupa cbC crneuuaneH
KOXYX.

3a abnboynHa Ha MHCTanupaHe BUX pasgen

6.8.2 [Jvnbo4yuHa Ha MOHMUpaHe.



4.3 TemnepaTtypa Ha TeyHocTTa/oxnaxaaHe
durypa 3 nokassa pabotewa SQ/SQE nomna
MOHTUpaHa B KnageHeu,.

durypa 3 gemoHcTpupa cnegHoTo:

. ﬂmameﬂ;pa Ha KnageHeua.

¢ [nameTbpa Ha nomnaTa.

+ TemnepatypaTa Ha paboTHaTa TeYHOCT.

« [e6uta npemuHan okono asuratens, 3a aa
[OCTUTHE A0 CMyKaTenHust punTbp Ha nomnara.

[OuameTbp Ha
knageHeua

— - f—-—

OuameTbp Ha
nomMnarta

TemnepaTtypa

Ha paboTHaTta
TEeYHOCT /? \\\\

TMO1 0518 1297

®ur. 3

C uen aa ce o6esnedn 4OCTaTbYHO OXnaxaaHe Ha
ABUratensl, e BaXHO MakcumarnHarta Temneparypa Ha
TeyHocTTa Aa He Hagaeuwaea 35 °C npu KakBUTO U
fa e ycriosus.

[Buratensa TpabBa BMHArM ga ce UHcTanupa Hag
apMMpaHOTO HMBO Ha knageHeua. Ako ce u3nonsea
cnewLmaneH Koxyx nommnara Moxe ja ce uHctanvpa
cBo6OAHO B KNnageHeua.

[nameTbpbT Ha knageHeua Tpsbea Aa
6bae Han-manko 76 mm (npubn. 3").

He ce ponycka nomnata aa pa6otu npu
CrnpsiH kpaH B HarHeTaTenHarta Tpbba 3a
noseve oT 5 MUHYTH.

- B TakbB criyyan He e Bb3MOXHO
OXNaxaaHeTo Ha ABuraTtens oT noToka
TEYHOCT M € Bb3MOXHO NperpsiBaHe Ha
asuratens.

AKo peanHaTta TemnepaTypa Ha Te4HOCTTa e Mo-
ronsaMa ot gonyctumara npu paborta, nomnara Moxe
fa cnpe. MNpu TakuBa criyyau, Monsi, ia Ce CBbpXeTe
¢ Grundfos.

5. EnekTpnyecko cBbp3BaHe

5.1 O6wWwKn nonoxeHus

CBbp3BaHETO Ha NomMnaTta kKbM enekTpuyeckara
Mpexa TpsbBa fa ce U3BbPLUK OT YNbIHOMOLLEHN
€MNeKTPOTEXHULM N B CbOTBETCTBIUE C MECTHUTE
npaswuna.

Mpenynpexaexue

Mpeau fa 3anoyHeTe pa6oTta no nomnarta,
ybenere ce Ye enekTpU4eckoTo
3axpaHBaHe e U3KITIYEHO U HE MOXe Aa
6bae BKMOYEHO Crny4vanHo.

Momnara e 3a3emeHa.

MomnaTa Tpsi6Ba Aa ce CBbpxXe Ypes
BbHLUEH BKMOYBAaTeN, C pascTosiHe
MeXay KOHTaKTUTE MUHUMYM 3 MM.

Ako 3axpaHBalumsa kaben Ha gBuratens e
noBpefeH, To Ton TpsibBa aa 6bae
3aMeHeH oT cnyxuTen Ha Grundfos unm
oTOpU3NpaH CEPBU3EH NapTHLOP.

3axpaHBaLLOTO HanpexeHue, MakCUMarnHUsT NyckoB
TOK 1 cunoBusiT koeduumneHT (PF) moxeTe ga
HamepwuTe Ha Tabenata Ha aBuratens.
HeobxoanmMoTo HanpexeHue 3a notonsemuTe
neuratenu Ha Grundfos e -10 %/+ 6 % oT
HOMWHANHOTO HanpexeHne Npu NPoAbIKUTENHA
paboTa (BKITOUYNTENHO OTKINOHEHWSITA B
3axpaHBaHeTo u 3arybute B kabenute).

KoraTo 3a gonbrnHuWTenHa 3awuta Ha nomnata
n3nonssamMe 3aseMuUTENEH NpekbeBaY, Toi TpsitBa
[a U3KNioyBa BepuraTa npu HanuyveTo Ha
NOCTOSIHEH TOK (Nyncupaly NOCTOSIHEH TOK).

To3sun 3azemuTerneH npekbcaay Tpsibea fa ce
O3HayaBa CbC CMeAHUAT 3HaK: [ﬁ]

3axpaHBallyo HanpexeHue:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
PeanHata KoHCymauusi Ha Tok Moxe Aa 6bae
namepeHa camo ¢ nomowyta Ha RMS anapar. Mpu
M3nons3BaHeTo Ha Apyru anapaTu, usmepeHara
CTOMHOCT We 6bAe pasnunyHa oT peanHarta.

Mpu nomnu Tn SQ/SQE, o6ukHOBEHO ce n3mepBat
TOKOBWM 3ary6u OT yTe4kM OT nopsigbka Ha 2,5 MA npu
230V, 50 Hz. TokoBMTe yTeukn ca NponopLUUoHanHm
Ha 3axpaHBaLLOTO HamnpexeHue.

Momnute SQE n SQE-NE moraTt aa ce cBbpxart ¢
KOHTponHo Tabno tun CU 300 unn CU 301.

Momnata He TpsiGBa Aa ce CBbp3Ba C
KOHAEH3aTop UMW APYT TUM KOHTPOSHM
Tabna, oceeH CU 300 mnnun CU 301.

Ta3un nomna He TpabBa HuKora aa ce
CBbp3Ba C BbHLUEH YECTOTEH KOHBEPTOP.
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5.2 3awuTa Ha gBuraTtens

B asuratens e BrpageHa TepMuyHa 3awmTa no
npeTtoBapBaHe U He ca HeOGXOAMMM AOMbAHUTENHN
3aWmMTM Ha aBuraTtens.

5.3 CBbp3BaHe Ha gBurartens

B gBuratens e BrpageHo nyckoBO YCTPOWCTBO U
criegoBaTenHo To Moxe Aa 6bae BKIYeH
OVPEKTHO.

[MyckaHeTo n cnMpaHeTo Ha nomnara 06MKHOBEHHO
ce ynpaBnsiBa npea npecocrar, BuX ¢ur. 4.

HacTpovikata Ha MNpecocTtaTa Tpsi6ea Aa
ce cbobpasn ¢ MaKCUManHusT amnepax
Ha TMnopasmepa nomna.

L N oL

_F\

MpecocTar

>
©
<
S
o
)
=
=
dwur. 4
6. MoHTax
6.1 O6wo
Mpepynpexaexne

Mpeawn pa 3anoyHeTe pa6oTa no nomnara,
y6eneTe ce ye enekTpUYECcKoTO
3axpaHBaHe e U3KITHYEHO 1 HE MOXe Aa
6bae BKMOYEHO CcryvyainHo.

He nsnonasaiite kabena Ha AsuraTens 3a
cnyckaHe Unu BauraHe Ha nomnaTa.

[ocTtaBeHuTe ¢ nomnaTa HEMOHTUPaHU Tabenu
TpsibBa Aa ce MOHTMpaT Habnuso fo paboTHOTO
MSICTO.

24

6.2 MoHTax Ha nomMnara ¢ gBuraTens

3a foa MoHTMpaTe nomnara ¢ ABuraTens usBbplueTe

cnefHoTo:

1. MocTaBeTe ABUraTens BbB XOPU3OHTANHO
NonoXeHune n ro ukcupanTe ¢ nomowyta Ha
MeHreme, BUX cur. 6.

2. W3Ternete Bana Ha nomnara 4o no3uuusTa,
nokasaHa Ha cwr. 5.

TMO2 8425 5203

dur. 5

3. [pecupaiite KpasT Ha Bana Ha gsuraTtens, ¢
rnomoLlTa Ha JocTaBeHaTa C ABuraTens rpec.

4. 3aBuiiTe nomnarta KbM ABuUraTtens ¢ nomoLyta Ha
kntod (55 Nm).
3abenexka: Bana Ha nomnara Tpsibea fa ce
3auenu ¢ Bana Ha Asuratensi.
KaTo 3a uenTa moxeTe fa usnonssate
cneymanHuTe NOBbPXHUHU Ha ABHOTO Ha
nomnara, Bux cur. 6.

3
/ d
3
=| g
)
=
=
®ur. 6
ABuraTten (P2) L
[kW] [mm]

0,70 120

1,15 102

1,68 66

1,85 66

Mpu npaBuneH MOHTax Ha nomnata ¢ ABUraTens He
TpabBa Aa nma xnabuHa mexay TsX.



6.3 [leMOHTax Ha CMyKaTerHUA KnanaH
Ako xenaeTe fa usnonasare nomnata 6e3
CMyKaTeneH knanaH, Toit moxe Aa 6bae
AEeMOHTUPaH Mo CrieAHUs HaumnH:

1. CpexeTe pebpaTa Ha knanaHa ¢ nomowTa Ha
Knewu-pesaykn nunm nofobeH NHCTPYMEHT,
BUX cpur. 7.

2. ObbpHeTe nomnata obpaTHO.

3. lNpoBepeTe ganu BCUYKM 0cBOGOAEHUN YacTu ca

n3nagHanun BbH OT noMnarta.

TMO1 4337 0199

dur. 7

Momnata SQE-NE ce goctaes 6e3
CMyKaTeneH KnanaH.

TMO1 4338 0199

TakbB CMyKaTerneH KnanaH Mmoxe a 6bae MOHTUpaH

B cepBu3a Ha Grundfos.

6.4 MoHTax Ha kabenHuA wWencen Kbm

3Burarens

Mpenynpexaexue

KabenHuat KynnyHr Ha ABuratens He
TpabBa ga ce oTcTpaHsABa oT
notpeburens.

CnenHoTO onucaHue ce oTHacs
M3KIIOYMTENTHO CaMo 3a CEPBU3HUTE
TEXHULN.

Ako 3axpaHBalLus kaben Ha ABuraTens
TpsibBa Aa ce 3amMeHU, BUXTe pasaen
5.1 O6bwu nonoxeHusl.

KabenbT ¢ kabenHus wencen Tpsabsa aa
ce NocTaBu UM OTCTPaHM OT OTOPU3NpPaH
CepBM13 UM CEPBU3EH CIYXMTEN Ha
Grundfos.

[locTaBsHWAT ¢ ABuratens kabenew wencen e
npeaBapuTenHo rpecupar. MNposepete aanv e
rpecvipaH npaeuHo.

3a aa MoHTUpaTe KabenHus Wencen nasbplueTe
cnepHoTo:

1.

2.

MposepeTe ganu cbOTBETCTBAT TUNa,
Hanpe4yHoTO cevyeHne 1 ObIkMHaTa Ha kabena.
MposepeTe ganu rnaBHUAT kaben e NpaBunHo
3a3eMeH.

MpoBepeTe fanu MACTOTO 3a CBbp3BaHe Ha
ABUraTenst € Cyxo v YucTo.

YBepeTe ce, Ye ynnbTHUTENHaTa rapHuTypa e
nocraseHa.

HaTtucHete kaBGenHuaT wencen KbM rHe3goTo B
asuratens. LencensTt He Moxe Aa ce nocTasu

rpeLwHo, BuxX dwur. 8.

®ur. 8
5. TocTaBeTe v 3aTerHete YeTMpuUTe BUHTA
(1-1,5Nm), Bux dwur. 8.

Mpu MoHTaxa Ha uiencena He Tpsibea aa uma
xnabuHa mexae asuratens u kabenuus wencen.

TMO2 9605 3504
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6.5 MoHTax Ha kabenHusa npepnasuTen

3a ga MoHTUpate kabenHust npegnasuten

n3BbpLUETe CNegHoTo:

1. YBepeTe ce, Ye NoTONSEMUAT NNOCHK kaben e
nocTaBeH NpaBunHo B kabenHusT npegnasmTen.

2. MocTaBeTe kabenHus npennasuTen B xneba Ha
kabenHua wencen. [iBeTe ywn Ha kabenHus
npegnasuten TpsabBa ga gocTurat 40 ropHUst
Kpan Ha KkaHana Ha nomnara, Bumx cur. 9.

Lo

ol
i

3. BarerHete kabenHusi npegnasvTen Kbm
CMyKaTenHua unTbp Ha nomnarta c NoMoLlTa Ha
[oCTaBeHUTe [Ba caMo3aBMBaLLM Ce BUHTA,

Bux coumr. 10.

s icvoww

[soww

JE

TMO02 9613 3504

®ur. 9

Toeownws

TMO1 4427 0299

®ur. 10
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6.6 OnpenensiHe Ha pa3mepa Ha kabena

Grundfos moxe aa goctasu notonsiemu kabenu 3a
BCUYKM TUMOBE MOHTaX.

FonemuHaTa Ha HanNPeyYyHoTo ceveHne Ha

kabena TpsibBa Aa e gocTaTbyHa 3a aa
nocpeLlHe N3NCKBaHMSATa Ha HanpexeHne

onpegerneHu B pasgen

5.1 O6bwu nonoxeHusl.

CnepBaumTte TabnmMyHn CTOMHOCTU ca U3YUCIIEHN Ha
6asaTa Ha cnegHaTa dopmyna

q = I1x2x100x PFxLxp

UxAU
KbAeTo:
g = HanpeyHo ceyeHue Ha notonsiemus kaben,
[MMZ].
| = MakcumarneH HoOMWHaneH Tok, [A].
PF =1,0.
L = gbmkuHa Ha notonsiemusi kaben, [m].
p = cneunduyHO CbNpOTUBREHNE:
0,02 [OMM2/M].
U = HomwuHamnHo Hanpexenue, [V].

AU = nag Ha HanpexeHwue [%] = 4 %.

Map Ha HanpexeHue 4 % cbrnacHo IEC 3-64,
Cepust HD-384.

:M3uncnenHmnsiTa nokaseaT cnegHUTe MakcuMasHm

ObMKMHU Ha kabenuTe npu 3axpaHBaLLo
HanpexeHue oT 240 V:

MakcumanHa AbMKUHa Ha kabena [m]

OBuraTten I Pa3mep Ha 3axpaHBawumsa kaben

(P2) N 2 2

2 2,1 mm4/ 2 3,3 mm4/
(kW] [A] 1,5 Mmm 14 AWG 2,5 Mmm 12 AWG 4 Mmm 6 Mmm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 CBbp3BaHe Ha noTonsiem Kaben

MpenopbyBa ce kabenbT OT ABUraTens ga ce
CBbp3Ba C notonsiem kaben ¢ nomowTa Ha kabenHa
Bpb3ka Grundfos Tun KM.

Ka6enHa Bpb3ka Tun KM

Hanpe4yHo ceuyeHue MpoaykToB HOMep

ot 1,5 80 2,5 Mm? 96021462

ot 4 1o 6 Mm?2 96021473

3a no-ronemu HanpeyHu cevyeHns Monsi, CBbpxeTe
ce ¢ Grundfos.

6.8 Bpb3ka c Tpb6onpoBoaa

AKO 3a MOHTMpaHe Ha HarHeTaTenHus TpbGonpoBoa
KbM nomnara ce nanonaea TpbOeH KoY, Ton TpsGea
[a ce 3axBalla 3a HarHeTaTenHara kKamepa Ha
nomnara.

KoraTo ce MOHTVpaT enactTu4Hu TpboU, Mexay
nomnata u Tpbbonposoga TpsiGea Aa ce nocTasn
KOMMEeHcaTopeH CbeauHUTEN.

Mpu MOHTax ¢ enacTnyHu TpbbM TpsibBa
fa ce B3eMe NpeaBuz paslMpeHneTo Ha
TpbOUTE Npun paboTa, 3a Aa ce onpeaenu
ToyHaTa AbnBGoYnHa Ha MOHTaxa.

KoraTo ce MmoHTMpaT chnaHuoBu TpbOU, naHuuTe
TpsbBa Aa ce npopexar, 3a 4a moraT ga noemar
notonsemus kaben.

MoHTupaHa nomna e nokasaHa Ha dwur. 11, oT koATO
e BMHO CINeaHoTo:

« MscToTo Ha kabenHute ckobu, nosuuusa 1,
1 pascToAHMETO MEeXay TSX.

* MoHTax Ha cnyckaTeneH kaben, nosuums 2.

* MakcumanHata gbnboymHa Ha MoHTaxa nog
CTaTU4YHOTO BOOHO HUBO.

28

?
6.8.1 KabenHu cko6m

KabenHute ckobu TpsibBa fa ce NocTaBAaT Ha BCEKU
3 meTpa, BUX cur. 11.

KoraTo ce MOHTMpaT enacTU4Hu TpbOM TpsbBa Aa
ce NpeABvAn n3BecTHa xnabuHa Ha kabena mexay
ckobuTe, Nnopaau paslWMPEeHNeTo Ha enacTuiHuTe
TpbOYM Npu pabora.

KoraTo ce MoHTMpaT chnaHuoBu TpbOU, kabenHute
ckobu TpsiGBa Aa ce NocTaBsT NPEAu U Creq BCekn
dnaHeu,.

(

Makc.
150 m

TMO1 0480 4397

®ur. 11



6.8.2 Ibn6o4YMHa Ha MOHTUPAHe

MakcumanHarta gbnbourHa Ha MoHTUpaHe e 150 m
noa CTaTMYHOTO BOAHO HMBO, BUX chur. 11.
MuHumanHa gbnbovmHa Ha MOHTUpaHe nog,
OWHaMUYHOTO BOAHO HUBO €:
* BepTukaneH MOHTax:
Momnata TpsiGBa BMHArK Aa e Hanb/HO NoToneHa
no Bpeme Ha nycka v paborara.
* Xopu3oHTaneH MOHTax:
Momnata Tpsi6Ba Aa e notoneHa MUHUMYM 0,5 m
noA AMHAMWYHOTO BOAHO HUBO.
AKO MMa onacHOCT OT 3aCMyKBaHe Ha Kan,
nomnata Tpsi6Ba Aa ce MOHTMpa B cneuunaneH
KOXYX.

6.8.3 MNpu cnyckaHe Ha nomnaTta B knageHeua
MpenopbyBa ce Aa ce noacurypu nomnara c
HeHanperHar cnyckarteneH kaben, Bux cwur. 11,
nosvums 2.

OTnycHeTe cnyckatenHua kaben Taka, ye Aa He
6bAe HaToBapeH U ro MKcupanTe KbM Kanaka Ha
KnageHela c nomollta Ha kabenHu ckobu.

CnyckaTenHus kaben He TpsibBa fa ce
n3nonasea 3a u3BaxaaHe Ha nomnara c
HarHeTaTenHusi TpbGONPOBOA.

He Baouravte unu cnyckante nomnarta c
M nomolyta Ha kabena ot gBurartens.

7. Myck

YBepeTe ce, Ye B knageHeua uma n ye Ton e
cnoco6eH Aa [ocTaBs 4OCTaTbyYyHO KONMUYECTBO
BOAA, CbINACHO HyXXAWTe Ha nomnaTa.

He nyckaiTe nomnata npeau T8 Aa € HanbiHO
noToneHa.

MycHeTe NnomnaTa u He A cnpanTe, JoKkaTo
n3nomMneaHaTta BoAa He e HambIIHO YnCTa, NHadve e
Bb3MOXHO 3anyLluBaHe Ha nomnarta U cMyKaTenHus
KnanaH.

8. Pabora

8.1 MuHumaneH pe6ur

3a na ce ocurypu HeobxoAMMOTO oxnaxaaHe Ha
aBuratens, MUHMManHuaT nebut He Tpsi6ea ga e no-
mManbk oT 50 n/u.

Ako gebuta BHe3anHoO Hamarnee npuymMHaTa Moxe Aa
e B TOBa, Ye nomnara M3nomnsa noseye ot
[OCTaBsiHWUS OT knageHeua Aebut. B Takbs cnyvan
nomnarta Tpsi6Ba Aa ce crnpe u Aa ce oTCTpaHu
Heu3npaBHOCTTA.

3awmTa Ha nomnata ot paboTa Ha Cyxo e

Bb3MOXHa CaMo B rpaHuuuTe Ha

npenopbYnUTENIHNA AMana3oH Ha noMmnarta.

8.2 N360p Ha pa3wMpuUTENieH CbA U
HacTpoWKa Ha npeABapUTENIHOTO
HansiraHe U Ha npecocTarta

Mpenynpexaexue
WHcTanaumusita Tpsabsa fa ce npoekTupa
3a Hall-BMCOKOTO HansiraHe Ha nomnara.

Mopaawn ToBa, Ye B nomnaTa vMa BrpageH "nnaseH"
nycKk oT 2 cek., HansraHeTo B npecocTtaTta n
pasLNPUTENIHUS CbA € NO-Marko OT HAaCTPOEHOTO 3a
N3KIoYBaHe HansraHe Ha npecoctaTa (Pgyyn)-

ToBa No-HUCKO HansraHe ce Hapuya MUHUManHo
HansiraHe (Pyyu)-

HansiraHeto py,,, € paBHO Ha cbopa OT NPOEKTHOTO
MUHUManHO HansiraHe B Haln-BUcokaTa Yyelima u
Hanop + 3arybuTe B TpbOWUTE, NpecocTaTta u
paswmnputenHus cba (Pyyy = B + C), Bux domr. 12.

Puakn
Mpecoctar ff---------\------
c Pekn
- Pmun
B Prpens l
]
n
A R
™
n
QMaKC Q g
©
PaswupuTeneH cba S
=
=
dur. 12
A: Hanop + 3ary6u oT AUHaMU4YHOTO BOOHO
HVBO [0 Pas3WNPUTENHUS CbA.
B: Hanop + 3arybu oT pa3wupuTenHus cba 4o
Haun-BMcokarta veluma.
C: MwvHumanHo HansiraHe B Hal-B1cokaTa
Yelma.

YBepeTe ce, ye nabpaHara nomna Moxe Aa
[Brmvarme] [OCTaBy HansiraHe No-BUCOKO OT Pyay + A.

Prpens: TPeABapUTENHO HansaraHe s
PasWMpPUTENHUA CbA.
Pumy:  YKenaHo MUHMManHo Hansrae.

Pexn:  Hanarane Ha BkniouBaHe Ha npecocTarta.
HansraHe Ha nskniousaHe Ha npecocrara.
MakcumaneH aebut npu py,,.

Puakn'

Quakc:
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B tabnuuara no-gony moxem Aa n3bepem HanaraHusTa 3a HacTpomnka Ha npecocTara, KaTo U3non3same Py y
N Quake: MMHUManNHUA pa3Mep Ha PasLWMPUTENHUS Cb/ U NPeABapUTENIHOTO HansAraHe B PasLUNPUTENHNS CbA.
Mpumep:

Puan = 35 M HANOP, Quac = 2,5 M3/,

Ha 6a3a Ha Ta3u uHdopmauns Mmoxem aa nsbepem cnegHuTe AaHHKM oT Tabnuuarta no-gony:

MuHuManeH pasmep Ha paswupuTenHnsa coa = 33 1.

Prpens = 31,5 m Hanop.
Pekn = 36 m Hanop.
Puskn = 50 M Hanop.

Quake [Msl“]

Pmuv 06 0,8 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Pnvens Pexn Puskn
[m] M [m]  [m]

FonemuHa Ha paswupuTenHua cbua [n]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
556 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 m Hanop = 0,098 bar.
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8.3 BrpapgeHu 3awutu

B pgBuratens e BrpageH enekTpoHeH 6nok, KOMTo ro
3awuTaBa oT pasNNyHN Bb3AEWCTBUS.

B cnyyai Ha npeToBapBaHe, BrpageHaTa 3awumra ot
npeToBapBaHe crnvpa nomnarta 3a 5 MUHyTU.

Cnep TO3M Cpok noMnaTa npasu ONuT 3a Myck.

Ako nomnarta e crpsina B pe3yntat Ha paboTta Ha
"cyxo", TS aBTOMATUYHO LLie HanpaBu ONuT 3a Nyck
cneg 5 MuHyTH.

Ako nomnara ce pectapTvpa v COHAaXbT € npaseH,
nomnara wwe cnpe cneg 30 cekyHau.
MpeHacTporika Ha nomnata: N3knioyete nomnaTa ot
eneKkTpPNYecKoTo 3axpaHBaHe 3a 1 MuHyTa.
[Buratenat Ha nomnarta e 3aluTeH OT:
* Pabora Ha cyxo
« TlukoBe B HanpexeHueTo (4o 6000 V)
B 30HUM C BUCOKA UHTEH3VMBHOCT Ha rPbMOTEBULN
e HeobxoMMoONocTaBsHETO Ha 3aLiMTa OT rPbM.
« CBpbxHanpexeHune
« TlogHanpexeHune
« [lpetoBapBaHe n
« TlperpsiBaHe.

Momna SQE/OBuraten MSE 3:

Ypes nanonassaHeto Ha CU 300 unu
CU 301 moxe Aa ce HacTpou BpemeTo 3a

cnupaHe Ha nomMnaTta npu pexum Ha

paboTa Ha cyxo.

9. MopapbXKKa U CepBU3HO
ob6cnyxBaHe

Te3n NoMnu He ce HyXAasiT OT NoAAPbXKA.

Moxe Aa ce nosiBAT HaHOCK 1 M3HOCBaHe. 3a Tasn
Len MOXeTe Aa HaMepuTe CEPBU3HU MHCTPYMEHTU U
cepBu3Hu naketu B Grundfos. MHcTpykums 3a
cepBu3HO 06CnyKBaHe CbLLO MOXETE a HAMepUTe B
Grundfos.

Momnute moraT aa 6bAaT cepBU3HO 0BCNyXeHU B
cepBu3HUS LeHTbp Ha Grundfos.

9.1 3aMbpceHu nomnu

CebpxeTte ce ¢ Grundfos ¢ nogpo6HocTH
OTHOCHO TUMa Ha U3non3saHaTa TeYHOCT U
ap.

npeav fa nouckate cepBrU3HO 06CnyxBaHe
ot Grundfos.
WNHaue cepBM3HOTO oGCnyxBaHe Moxe Aa
Bu 6bae oTkasaHo.

Momnata ce knacuduumpa, kKaTo 3ambpceHa, ako e
n3nonseaHa 3a Bpeasiy Ha 30paBeTo UM OTPOBHMU
TEYHOCTW.

Bcsika 3asiBka 3a cepBu3HO obcnyxBaHe TpsibBa aa
BKJIl0YBa NOAPO6GHOCTM 3a M3nonssaHaTa TEYHOCT,
ako TS e BpeAHa 3a 34paBeTo UMn OTPOBHaA.

SQE-NE: Camo nomnu KouTo ca He3aMbpCeHwu, T.e.
NoMNu HeCbAbPXKALUM BPEAHWU UM OTPOBHM
BellecTBa morat Aa 6baat BbpHaTu Ha Grundfos 3a
cepBU3HO obcnyxBaHe.

[okyMeHT feknapuvpall, Ye nomnaTta e YucTa ce
M3NCKBa C Lien oTCTpaHsiBaHe Ha pucka 3a 3apaBeTo
Ha o6cnyXBalLms nepcoHarn, KakTo U 3ambpcsiBaHe
Ha oKonHata cpefa.

Tosun gokyMeHT TpsibBa Aa 6bae nonyyeH B Grundfos
npeau nomnara, uHave Grundfos we oTkaxe ga
npveme nomnata 3a cepBM3HO obCnyKBaHe.
EBeHTyanHu pasxoau 3a o6paTeH TpaHCNopT Ha
nomnara ce noemar ot KnueHrta.

9.2 Pe3epBHM YacTU/NpUHaANEXHOCTU

O6pbLiame cneunanHo BHUMaHWeE, Ye HefoCTaBeH!
OT Hac pe3epBHM YACTU U NPUHAANEXHOCTU He ce
nposepsiBaT OT Hac U He HOCKM OTTOBOPHOCT.
BrpaxpgaHeTo n/unu nanonseaHeTo Ha Nofo6HM
npoaykt, 61 Morno npu onpenenexy cnyyu aa
NoBnusie HeraTUBHO BbPXY KOHCTPYKTUBHO
3afjageHnTe KayecTBa Ha nomnaTa v ga rv Bnowu.
3a weTn, NponsTeKkNy OT M3NOMn3BaHe Ha
HEOPUTNHANHN pe3epBHU YacTu U OKOMMNIEKTOBKA,

Grundfos He HOCK HUKaKBa OTFOBOPHOCT U rapaHuus.

MoBpeawn, KOMTO He MoraT Aa ce oTCTpaHAT
camocTosTenHo, Tpsbea ga ce oTcTpaHsBaT B
cepBu3a Ha Grundfos unu otopusnpanu
crneunanmanpaHn oupmu.

Mpy noepeaa, mons nocoveTe TOYHO ONMcaHWe, 3a
@ MOXe HaLMSAT CepBU3eH TeXHWK Aa ce NOAToTBU U
[a B3eMe HeobxoaumMuTe My pesepBHM YacTw.
TexHUYecknTe AaHHW 3a UHCTanaumsaTa BUXTe oT
Tabenkarta Ha nomnara.
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10. Cxema 3a OTKpuMBaHe Ha HepeaHOCTU

MpeaynpexaexHne

Mpeau fa 3anoyHeTe paGoTa no nomnaTa,
ybeneTe ce Ye eneKkTpUYeCcKoTo
3axpaHBaHe e U3KIYEHO 1 He MoXe Aa
6b/ie BKIOYEHO CryYaiHo.

HepepHocTt

MpuuunHa

OTcTpaHsiBaHe

1.

Momnata He

A)

EyLLIOHVITe Ha esnl. UHCTanauuaTta

CwmeHeTe npeanasutenute. AKO nak U3rops,

pabotu. ca uaropenu. nposepeTe kabenute UnNn enekTpm4YeckoTo
3axpaHBaHe 3a HeU3NpaBHOCTU.

B) Wa3kniouun 3azemuteneH BknioyeTe 3a3eMuTENHUSI NPeKbCBaY.
npekbcaaud.

B) Hsima enektpuyecko 3axpaHBaHe. CBbpXeTe ce C OTTOBOPHUTE BNacTu.

) BknioyeHa 3awmTa Ha aBuratens [poBepeTte Aanu ABuraTens unv nomnata He
rnopagu npetoBapBaHe. e Grnokupana.

) [HedekteH kaben Ha aBuraTens MonpaBeTe (cmeHeTe) nomnaTta (kabena).
unu noTtonsiem kaben.

E) Bwb3HukHano e noa- unv Hag- MpoBepeTe enekTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
HanpexeHve.

2. MomnaTta A) 3aTBOpEH KpaH Ha OTBOpETE KpaHa.

paboTu, HO He HarHeTaTenHarta cTpaHa.
OoCTaBs Boa.
A A B) HwuBoTo Ha Boga B knageHeua e Buwx 1. 3 A).
HWUCKO UNW HsIMa Boga.
B) CwmykaTtenHus knanaH e M3BageTe nomnaTa u noyncrere/cMeHeTe
6nokupan B 3aTBOPEHO Knanasa.
MONOXeHMe.
) 3ambpceH cmykaTeneH puntbp. WM3Bagete nomnarta n nouncrtete untbpa.
) TMomnata e gedekTHa. MonpaBeTe/cmeHeTe nomnara.

3. Mowmnata A) Tlomnarta gocTtaBs noseye YBenu4yete UHcTanauMoHHaTa AbnboynHa,
pa6otu c TEYHOCT OT HE06X0AUMOTO. OpocenupaiTe NoToka Ui cMeHeTe nomnarta
HamaneH C no-manbk TMNopasmep 3a Aa nony4ute no-
KanauuTtert. Manbk 4eburt.

B) KpaHoBeTe B HarHeTaTenHarta MpoBepeTe n ako e Heobxoanmo nouncrete/
Tpbba ca YacTu4HO 3aTBOpeHU/ CMeHeTe KpaHOoBEeTe.
6nokupanu.

B) HarHetatenHata Tpbb6a e MouncTtete/cMeHeTe HarHeTaTenHarta Tpbba.
YaCTUYHO 3aApbCTeHa ¢
MBbpcoTun /oxpal.

) OG6paTtHus knanaH Ha nomnaTta e  WM3BageTe nomnara u nouncTeTe/cmeHeTe
YacTU4HO Gnokmpan. o6paTHus knanaH.

) MomnaTa n nsxoaswara Tpbba MN3Bagete nomnarta. lNMposepeTte 1 nouncrete
Ca YacTM4HO 6rnokvpaHu oT nomnata. Moyncrete TpbOUTE.
MbpcoTum /oxpal.

E) Momnata e pedekTHa. MonpaBeTte/cmeHeTe nomnaTa.

) YTeukn no Tpbbonposogaa. MpoBepeTe n nonpaseTe TpbbonpoBoaa.

3) MWsxopsawara Tpbba e AedekTHa. CmeHeTe m3xopsiiata Tpbba.

M) MMosiBa Ha nogHanpexeHue. [MpoBepeTe eneKkTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
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HepenHoct MpuuunHa

OTcTpaHsiBaHe

4. TomnaTta A)
Tpbrea u cnupa
TBBbpAE YecTo.

PaanukaTta B HacTpomnkaTa Ha
npecocTtarta e TBbpae Marka.

YBenuyerte pasnukata, kaTo cbbniogasate
HansaraHeTo Ha M3KMYBaHe Aa e no-Masnko
WY paBHO Ha AOMNYCTMMOTO HansraHe B
pPasWMpUTENHUS CbA U HANAraHeTo Ha
BKJIlOYBAHE Aa e MO-BUCOKO UM PaBHO Ha
MUHUMAIHOTO XemnaHo HansraHe B
cucTtemara.

B) [OaTtunumTe 3a HMBO B
pesepBoapa He ca MOHTUPaHU
npaBuIHoO.

HacTtpovite pasnukarta B gaTymumTe 3a HUBO B
pesepBoapa, Taka 4Ye ga ocurypu
HeobxoaAMMOTO BKIOUYBAHE U U3KNOYBaHe Ha
nomnata. [poBepeTe UHCTPyKUMUTE 3a
MOHTax 1 paboTa Ha u3nonsBaHuTe
aBToMaTUyHU yCcTporcTea. AKo pasnukaTta
Mexay NnyckaHeTo u cnMpaHeTo Ha nomnara
HEe MOXe [a ce ocurypu 4ypes aBTomaTtukara,
NnoToka Ha nomnara mMoxe aa ce perynupa
ypes gpocenupaHe npes kpaH B
HarHeTaTenHaTa yacr.

B) OG6paTtHus knanaH usnycka unm e
6nokmpan B NonyoTBOpeHo
nosoxeHue.

V3BageTe nomnaTta u noymcTeTe/CMeHeTe
obpaTtHus knanaH.

) BaxpaHBalLoTO HanpexeHve e
HecTabunHo.

MpoBepeTe enekTPMYECKOTO 3axpaHBaHe.

) TemnepaTypata Ha ABuratens ce
nokayea TBbpAe 6BbP30.

MNpoBepeTe TemnepaTypaTa Ha Bogata.

10.1 U3mepBaHe Ha usonauus
MamepBaHeTo Ha n3onaundaTa Ha MHCTanauugd,
cbabpxatwa nomna Tun SQ/SQE He ce no3sonsea,

nopagu Bb3MOXHOCT OT NoBpeAa Ha BrpageHaTta B
nomnara enekTpoHuka, Bumx cur. 13.

L J_C
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dwur. 13
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11. NMpoBepKa Ha eNeKTPU4YeCKOTO 3axpaHBaHe

MpepnynpexaexHve

Mpeon pa 3anovHeTe pabota no nomnara,
ybeneTe ce Ye eneKkTpUYECKOTO
3axpaHBaHe e U3KIIYEeHO 1 He Moxe Aa
6b/ie BKMOYEHO CryYanHo.

1. 3axpaHBallo
HanpexeHve

M3mepeTe HanpexeHuneTo /
RMS/mexpy dasute n
HeyTpanata. CBbpxeTe
BONTMETbpPa KbM Knemute,

KaKTO € NoKa3aHO Ha cxemarta.

Korato gBuratensi e HatoBapeH
HanpexeHneTo TpsiGBa Aa e B rpaHuuuTe
onpepenenn ot pasgen 5. Enekmpu4yecko
cebp38aHe.

lonemy Bapvaummn Ha enekTpuYeckoTo
3axpaHBaHe roBopu 3a HepeaHOCTH B
3axpaHBaHeTo 1 nomnarta Tpsbsa ga 6bae
cnpsiHa 1o OTCTpaHsiBaHe Ha noBpeauTe.

<

o

(=]

<

~

el

o

o

=

=
N3amepeTe Toka /RMS/ gokato  Ako Toka npesuLlaBa MbIHUSA TOK NpK
nomnara pabotu npu HaToBapBaHe MOXe fa MMa HAKOSi OT
NOCTOsIHEH Hanop (ako e crnepHuTe NoBpeaun:

o DBPSMOXHO npu AebuT npu + Jlowa Bpb3ka, Haln-BEPOSTHO B kabenuTe.

S Kc;m;oanoemr:;Ta € Han- + TBbPAE HUCKO 3aXPaHBALLO HaNPexXeHue,

© HaToBapeHa).

~ ° p BMX T. 1.

5 3a Hal-BUCOK TOK BUX

o Tabenarta Ha gBuraTens.

o

=

=

12. OkonHa cpepa

Mo Bpeme Ha paboTa, CbXxpaHeHue Unu TpaHcnopT
TpabBa aa ce cbbnogasaT npasunara 3a onasaHe
Ha okonHaTa cpega.

MpepynpexpexHne

Korato nomnara ce cnupa ot pa6ota
TpsibBa Aa ce yBepuMm, Ye B nomnaTa,
asuratens v usxogsauwiata Tpbba He ca
oCTaHanu NpoayKTu, KOUTo mMoraT Aa
yBpexaarT 34paBeTo unu Aa 3aMbpcaT
oKonHaTta cpefa.

B cnyyait Ha cbMHeHWe, Monsi, CBbPXeTe ce C
Grundfos unu ¢ Han-bnuakuTe MECTHU BNacTu.

13. OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuun

OTCcTpaHsiBaHETO Ha TO3W NPOAYKT UMK YacTu ot

Hero, KaTo oTnadbk, TpsA6Ba Aa ce U3BbPLUN NO eanH

OT CrielHNTe HaunHW, cbbpaseHn ¢ eKoNnornyHuTe

pasnopenbu:

1. UsnonsBainTe MecTHaTa AbpXKaBHa UNun YacTHa
cnyx6a no cbbupaHe Ha oTnagbuuTe.

2. Ako TOBa He e Bb3MOXHO, CBbpXeTe ce C
Hanbnusknat oduc nnm cepsus Ha Grundfos.

dupmara cv 3ana3sa nNpaBoTO Ha TEXHUYECKU
NPOMEHHU.
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2. Obecné informace

Na str. 382 téchto montaznich a provoznich predpisu
je vyobrazen typovy Stitek ¢erpadla a typovy Stitek
motoru.

PFed spusténim ¢erpadla SQ/SQE do vrtu doplrite do
Stitkd pfislusné parametry.

Tyto montazni a provozni pfedpisy uchovavejte na
suchém misté pobliz mista instalace tak, aby z nich

v pfipadé potfeby bylo mozno ziskat pfisluSné udaje.

2.1 Pouziti
Cerpadla SQ a SQE jsou uréena pro erpani fidkych,
Cistych, neagresivnich a nevybusnych kapalin, které
neobsahuji mechanické ani vlaknité necistoty.
Typické ptiklady pouziti:
« Dodavka vody z podzemnich zdroju pro

- rodinné domy,

- malé vodarny,

- malé zavlahové soustavy napf. ve sklenicich.

« Precerpavani kapalin v nadrzich.

« ZvySovani tlaku.

Cerpadla SQE-NE jsou navrZena pro &erpani
fidkych, €istych, neagresivnich a nevybu$nych
kapalin, které neobsahuji mechanické ani vlaknité
necistoty.

Tato €erpadla jsou vhodna pro Eerpani
kontaminované spodni vody popf. spodni vody
obsahujici kyselé uhli¢itany, jejichz zdrojem jsou
napfr.

« skladky odpadu

« skladky chemikalii

* primyslové oblasti

* benzinové stanice

« zafizeni pro ochranu Zivotniho prostredi.
Cerpadla SQE-NE Ize rovnéz pouzit ke vzorkovani
a monitorovani a do jisté miry také v ramci Upraven
vody.

Informace tykajici se vSech typt ¢erpadel:
PFipustny maximalni obsah pisku v ¢erpané kapaliné
nesmi prekrogit 50 g/m3. Vy3si obsah pisku ma za
nasledek snizeni doby Zivotnosti Cerpadla a zvySeni
rizika jeho zadreni.

Jestlize ma €erpadlo Cerpat kapalinu
o viskozité vy3si nez je viskozita vody,
obratte se laskavé na firmu Grundfos.
Hodnoty pH:
Pro ¢erpadla SQ a SQE: 5az 9.
Pro ¢erpadla SQE-NE:
Teplota ¢erpané kapaliny:
Teplota ¢erpané kapaliny nesmi prevysit 35 °C.
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Dle informaci fy Grundfos.

3. Technické parametry

Napajeci napéti:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Provoz na nouzovy elektricky zdroj: vykon
nouzového generatoru elektrického proudu se musi
rovnat minimalné pfikonu motoru P4 [kKW] + 10 %.
Rozbéhovy proud:

Rozbé&hovy proud motoru se rovna nejvy$si hodnoté
proudu uvedené na typovém Stitku motoru.

Uginik:

PF =1.

Motorova kapalina:

Typ SML 2.

Kabel motoru:
1,5m, 3 x 1,5 mmZ, PE.

Teplota ¢erpané kapaliny:
Max. 35 °C.

Velikost vytlaéného hrdla ¢erpadla:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,SQ7: Rp 1 1/2.
Prameér télesa ¢erpadila:

74 mm.

Prameér vrtu:
Min. 76 mm.

Instala¢ni hloubka:

Max. 150 m pod urovni statické hladiny vody.
Viz téZ odst. 6.8.2 Instalacni hloubky.
Hmotnost netto:

Max. 6,5 kg.

3.1 Skladovani
Teplota pfi skladovani: -20 °C az +60 °C.

3.1.1 Ochrana proti mrazu

Pokud je nutné ¢erpadlo po pouziti uskladnit, musi
byt uskladnéno v prostorach, které nepromrzaji.
Pokud takova moznost uskladnéni neni, musi byt
motor naplnén nemrznouci kapalinou.

Motor se nesmi skladovat bez kapalinové napiné.

3.2 Provozni hluénost

Provozni hluénost ¢erpadla je nizsi nez kolik ¢ini
mezni hodnoty dané smérnici rady ES ¢.
2006/42/EG pro pramyslova zafizeni.



4. Priprava k montazi

Ponorné motory Grundfos MS 3 a MSE 3 maji kluzna
loZiska mazanéa vodou. Neni nutné Zadné dodate¢né
mazani.

Tyto ponorné motory jsou ve vyrobnim zavodé
opatfeny specialni motorovou kapalinovou naplini
Grundfos (typu SML 2), ktera je odolna proti mrazu
az do teploty -20 °C a obsahuje pfisady zamezujici
rdstu bakterii. Vy$ka hladiny motorové kapaliny ma
rozhodujici vliv na provozni Zivotnost lozisek a tedy
i na celkovou zivotnost motoru.

4.1 PInéni motoru kapalinou

Jestlize z riznych divodd motorova kapalina vytekla
nebo se ztratila, motor se musi naplnit kapalinou
Grundfos SML 2.

PFi plnéni postupujte takto:
1. Sejméte ochrannou listu kabelu a ¢erpadlo
oddélte od motoru.

10°

TMO02 9606 3504

Obr. 1

2. Motor postavte do svislé polohy se sklonem
priblizné 10 °.

3. Pomoci Sroubovaku nebo podobného nastroje
vySroubujte zatku plniciho otvoru.

4. Pomoci ruéni plnici stfikacky nebo podobného
pristroje naplfite motor motorovou kapalinou.

5. Motor nyni nahybejte ze strany na stranu, aby
z né&j mohl unikat vzduch.

6. Na plnici otvor nasadte zatku a pevné ji
zaSroubuijte.

7. Motor smontujte s Eerpadlem.
8. Nasadte ochrannou listu pfivodniho kabelu.
Cerpadlo je nyni pfipraveno k instalaci.

4.2 Pozadavky na instalacni polohu

Cerpadlo je vhodné pro instalaci ve svislé i ve
vodorovné poloze. Poloha jeho hfidele v§ak nesmi
byt nikdy pod horizontalni rovinou. Viz obr. 2.

Pfipustna
poloha

GJJ% Nepfipustna

poloha

TMO1 1375 4397

Obr. 2

V pfipadé instalace ¢erpadla v horizontalni poloze,
kdy je rychlost proudéni kapaliny kolem motoru
nedostate¢na k jeho chlazeni, resp. kdy dochazi

k zabofeni ¢erpadla do pisku a bahna, musi byt
¢erpadlo umisténo do chladiciho plasté.

Hloubka instalace, viz. 6.8.2 Instalacni hloubky.
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4.3 Teplota cerpané kapaliny/chlazeni

Obr. 3 ukazuje ¢erpadlo SQ/SQE umisténé ve vrtu.

Cerpadlo je v provozu.

Obr. 3 zobrazuje nasledujici parametry:

« pramér ¢erpaciho vrtu

* pramér Cerpadla

« teplota ¢erpané kapaliny

« proudéni kapaliny kolem motoru do saciho ko$e
Cerpadla.

Prameér
l I vrtu

—— f—-—

Pramér
Cerpadlar

Teplota
Cerpané
kapaliny

TMO01 0518 1297

Obr. 3

K zajisténi dostate¢ného chlazeni motoru je dulezité
udrzovat maximalni teplotu kapaliny pod 35 °C za
v§ech podminek.

Obecné musi byt primér vrtu minimalné

76 mm (tj. cca 3").

Motor instalujte vzdy nad filtrem vrtu. Pokud je pouzit
saci plast, maze byt ¢erpadlo umisténo ve vrtu
kdekoliv.

Cerpadlo nenechavejte nikdy b&zet proti

zaviené armatufe ve vytlatném potrubi po

dobu delSi nez 5 minut. Uzavfené vytlacné
potrubi zabrariuje proudéni kapaliny, které

je potfebné ke chlazeni ¢erpadla, coz

s sebou nese riziko pfehfati motoru

a Cerpadla.

Jestlize je aktualni teplota ¢erpané kapaliny vys$si
nez specifikovana pfipustna hodnota nebo jestlize se
provozni podminky vymykaiji jinak jmenovitym
hodnotam, muze dojit k odstaveni ¢erpadla

z provozu. V takovém prFipadé se laskavé obratte na
fy Grundfos.
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5. Elektricka pripojka

5.1 VSeobecné

Elektrickou pfipojku a jisténi musi provést vyhradné
odbornik s pfislusnou elektrotechnickou kvalifikaci
v souladu s platnymi pfedpisy.

Varovani

Pfed zahajenim prace na ¢erpadle se
presvédcte, zda je pfivod elektrického
proudu vypnut a zajistén proti nahodnému
zapnuti.

Cerpadlo musi byt uzemnéno.

Cerpadlo musi byt pfipojeno na externi
sit'ovy vypina¢ s minimalni mezerou mezi
kontakty 3 mm na vS8ech pélech.

Jestlize je napajeci sit'ovy kabel
poskozen, musi byt vyménén v servisu
Grundfos nebo Grundfosem
autorizovanym servisem, aby se vyloucila
vS8echna mozna rizika.

Udaje o napajecim napéti, jmenovitém maximalnim
proudu a UGginiku (PF) jsou uvedeny na typovém
Stitku motoru.

Tolerance napéti pozadovaného pro ponorné motory
Grundfos, pfi méfeni na svorkach motoru, ¢ini

- 10 %/+ 6 % z hodnoty jmenovitého napéti pfi
nepretrzitém provozu (v€éetné kolisani napajeciho
napéti a ztrat v pfivodnich kabelech).

Pokud je €erpadlo pfipojeno na elektrickou instalaci,
u niz je pfedfazen proudovy chrani¢, musi tento
chrani¢ vypinat pfi vyskytu poruchovych proudl se
stejnosmérnou slozkou (pulzujici stejnosmérny
proud).

Pouzité proudové chrani¢e musi byt oznaceny
nasledujicim symbolem: [].

Napajeci napéti:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Proudovy odbér Ize méfit jen pfesnym méficim
pfistrojem pro méfeni nesinusovych proudd (RMS).
V pfipadé pouziti jinych pfistroji se budou naméfené
hodnoty liSit od hodnot skute¢nych.

Na ¢erpadlech SQ/SQE muze byt naméfen svodovy/
unikajici proud 2,5 mA pfi 230 V, 50 Hz.

Svodovy proud je Umérny napdajecimu napéti.
Cerpadla SQE a SQE-NE mohou byt pfipojena na
ovladaci spinaci jednotku typu CU 300 nebo

CU 301.

Cerpadlo nesmi byt nikdy pFipojeno na
kondenzator nebo na jinou ovladaci
jednotku nez CU 300 nebo CU 301.
Cerpadlo nesmi byt nikdy pfipojeno na
externi méni¢ kmitoctu.



5.2 Jisténi motoru

Motor je vybaven tepelnou nadproudovou ochranou
a nevyzaduje zadnou dal$i motorovou ochranu.
5.3 Pripojka motoru

Motor je vybaven spoustééem a mlze byt proto
pfipojen pfimo na elektrickou rozvodnou sit.
Zapinani a vypinani ¢erpadla je obvykle fizeno
pomoci tlakového spinace. Viz obr. 4.

Tlakovy spina¢ musi byt dimenzovan na
maximalni proud (A) odpovidajici
pfislusné velikosti Cerpadla.
L N L
a
+E

QS

Tlakovy spina¢

TMO1 1480 4697

Obr. 4
6. Instalace

6.1 VSeobecné

Varovani

Pfed zahajenim prace na ¢erpadle se
presvédcte, zda je vypnut pfivod
elektrického proudu a zajistén proti
nahodnému zapnuti.

Nespoustéjte ¢erpadlo do vrtu ani je

nevytahujte pomoci pfivodniho

elektrického kabelu motoru.

Volny stitek dodavany spolu s ¢erpadlem doplrite
pFislusnymi parametry a umistéte v blizkosti
provozniho stanovisté ¢erpadla.

6.2 Smontovani ¢erpadla a motoru
PFi montazi ¢erpadla a motoru postupujte takto:

1. Motor upevnéte ve vodorovné poloze ve svéraku.
Viz obr. 6.

2. Vytahnéte hridel ¢erpadla do pozice podle obr. 5.

[5e]
o
\ 5
Yo}
N
3
)
=
~
Obr. 5

3. Konec hfidele motoru namazte dodavanym
tukem.

4. Cerpadlo pfigroubujte k motoru (55 Nm).
Poznamka: Hfidel ¢erpadla musi zapadat do
hfidele motoru.

Maticovy kli¢ k utazeni nasadte na upinaci
plochy €erpadla k tomu uréené. Viz obr. 6.
L
3
/ g
3
=| g
)
=
=
Obr. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

PFi spravném smontovani ¢erpadla a motoru nesmi
zlstat mezi ¢erpadlem a motorem zadna mezera.
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6.3 Odstranéni zpétného ventilu
V pfipadé, Ze je pozadovano ¢erpadlo bez zpétného
ventilu, Ize ventil odstranit nasledujicim zpusobem:

1. S pouzitim vhodného nastroje odstfihnout nozky
vedeni ventilu. Viz obr. 7.

2. Obratit ¢erpadlo horni ¢asti dolu.

3. Zkontrolovat, zda v8echny uvolnéné ¢asti
vypadly z ¢erpadla.

@

<D
0

N

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Cerpadlo SQE-NE je dodavano bez
zpétného ventilu.

Opétovné namontovani zpétného ventilu Vam muze
provést servis Grundfos.
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6.4 Instalace kabelové zastrcky na motoru

Varovani

Vidlice sit'ového kabelu nesmi byt
v zadném pfipadé vyméfovana
uzivatelem.

Nasledujici popis je vyhradné uréen pro
pracovniky servisu.
Pfi vyméné kabelu, viz oddil

5.1 VSeobecné.

Kabel se zastrékou musi byt pfipojen nebo
demontovan autorizovanou servisni dilnou
Grundfos nebo stejné kvalifikovanou
osobou.

Kabelova zastré¢ka dodavana spolu s motorem je ve

vyrobnim zavodé opatfena tukem. Zkontrolujte

spravné naneseni tukové vrstvy.

Zastréku kabelu instalujte nize uvedenym postupem:

1. Zkontrolujte, zda pouzity typ, prifez a délka
kabelu odpovidaji danym provoznim
pozadavkim.

2. Zkontrolujte, zda je u sitové pfipojky na stanovisti
Cerpadla spravné provedeno zemni spojeni.

3. Zkontrolujte, zda je zasuvka motoru Cista
a sucha. Ujistéte se, zda bylo vlozeno zpét
uvolnéné tésnéni.

4. Vtisknéte kabelovou zastréku do zasuvky motoru.
Zastréku nesmite nasadit nespravné. Viz obr. 8.

TMO02 9605 3504

Obr. 8

5. Nasadte a utahnéte &tyfi Srouby (1 - 1,5 Nm),
Viz obr. 8.

Po dokonc&ené instalaci kabelové zastréky nesmi

zUstat mezi motorem a zastrékou zadna volna

mezera.



6.5 Instalace ochranné listy kabelu

Ochrannou litu kabelu instalujte nasledujicim

zpUsobem:

1. Presvédcte se, Ze kabel je v ochranné listé
uloZzen naplocho.

2. Umisti ochrannou listu kabelu do drazky
kabelové zastréky. Horni konec okrajovych ploch
ochranné listy kabelu musi byt v jedné roviné
s hornim koncem plasté télesa Cerpadla. Viz
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Obr. 9
3. Ochrannou li$tu kabelu upevnéte dvéma
zavitofeznymi Srouby (soucast dodavky)
k sacimu koSi ¢erpadla. Viz obr. 10.
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Obr. 10
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6.6 Dimenzovani kabelu

Grundfos muze dodat ponorné pfivodni kabely pro
jakykoliv typ instalace.

Prafez ponorného privodniho kabelu musi
byt dostate€né velky, aby odpovidal

parametru napajeciho napéti podle odst.

5.1 VSeobecné.

Nize uvedené tabulkové hodnoty jsou vypoéteny
z nasledujici rovnice

_1x2x100xPFxL xp
Ux AU

kde:

q prufez ponorného pfivodniho kabelu [mm2].
| = jmenovity maximalni proud motoru [A].

PF =1,0.

L = délka ponorného pfivodniho kabelu [m].
p = mérny odpor: 0,02 [Qmmzlm].

U = jmenovité napéti [V].

AU = pokles napéti [%] = 4 %.

Hodnota poklesu napéti 4 % odpovida ustanoveni
IEC 3-64, série HD-384.

Vypocétem dostaneme nasledujici maximalni délky
kabelu pfi napajecim napéti 240 V:

Maximalni délka kabelu [m]

Motor | Velikost kabelu

(P2) N 2 "

[kW] [A] 1,5 mm? 21’1 X‘VTGI 2,5 mm? ::’2 X‘VTGI 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Instalace ponorného privodniho kabelu

Doporucuje se spojit ponorny pfivodni kabel
s motorovym kabelem spojkou Grundfos, typ KM.

Sada kabelové spojky, typ KM

Prifez Vyrobek cislo
1,5 az 2,5 mm? 96021462
4,0 az 6,0 mm? 96021473

V pfipadé pozadavku na vétsi prufez kabelu se
laskavé obratte na fy Grundfos.

6.8 Potrubni pripojka

Pouziva-li se pfi pfipojovani vytlaéného potrubi

k ¢erpadlu néjaky nastroj, napt. fetézovy utahovak,
je nutno manipulovat s ¢erpadlem pouze uchopenim
za jeho vytlaéné téleso.

K pfipojeni plastovych trubek je nutno umistit mezi
¢erpadlo a prvni sekci potrubi pfitlaénou spojku.

U ¢erpadel napojenych na plastové potrubi
je tfeba pfi rozhodovani o instalaéni
hloubce ¢erpadla ve vrtu brat v ivahu
prodlouzeni potrubi pfi zatizeni.
V pfipadech, kdy se pouziva pfirubové potrubi, je
treba udélat v pfirubach drazky k vedeni ponorného

privodniho kabelu, popf. hadice pro indikaci stavu

vody, pokud bude pouzita.

Obr. 11 ukazuje instalaci ¢erpadla s nasledujicimi

Gdaiji:

« pouziti kabelovych uchytek, pol. 1, s uvedenim
vzdalenosti mezi jednotlivymi uchytkami,

« umisténi ocelového lanka, pol. 2,

« maximalni instalaéni hloubka pod statickou vodni
hladinou.

(

Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Obr. 11

6.8.1 Kabelové uchytky

Kabelové tchytky musi byt pouzity ve vzdalenostech
po 3 metrech. Viz obr. 11.

V pripadé pouziti plastového potrubi musi byt
mezi jednotlivymi kabelovymi dchytkami ponechana
jista vile s ohledem na prodlouzeni plastovych
trubek pfi zatizeni.

V pripadé pouziti pfirubového potrubi se musi
kabelové Gchytky umistit nad a pod kazdym
pfirubovym spojem.
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6.8.2 Instalacni hloubky

Maximalni instala¢ni hloubka ¢erpadla pod urovni
statické vodni hladiny: 150 metr(, viz obr. 11.
Minimalni instalaéni hloubka ¢erpadla pod urovni
dynamické hladiny vody:

« V pfipadé instalace ¢erpadla ve svislé poloze:

Pfi zapnuti a provozu musi byt ¢erpadlo vzdy
zcela ponofeno ve vodé.
« V pfipadé instalace ¢erpadla ve vodorovné
poloze:
Cerpadlo musi byt umisténo a provozovano min.
0,5 m pod urovni dynamické hladiny vody.
Pokud existuje riziko zaneseni ¢erpadla bahnem,
musi byt ¢erpadlo vzdy vybaveno usmérfiovacim
sacim plastém.
6.8.3 Spusténi cerpadla do ¢erpaciho vrtu
Pfi spousténi ¢erpadla do vrtu se doporucuje zajistit
Cerpadlo nezatizenym ocelovym lankem. Viz obr. 11,
pol. 2.
Ocelové lanko povolte tak, aby na ném nebyla zadna
zatéz, a upevnéte je ve zhlavi vrtu pomoci draténych
spon.

Napajeci kabel nesmi byt pouzit pro
m vytahovani ¢erpadla s vytlaénym
potrubim z vrtu.
Pfi spousténi do vrtu ani pfi vytahovani
Pozor | Z Vrtu nepfidrzujte ¢erpadlo za pfivodni
kabel motoru.

7. Uvedeni do provozu

Zkontrolujte, zda pFitok vody do vrtu odpovida
minimalné vykonu Cerpadla.

Cerpadlo neuvadsijte do provozu, dokud nebude
zcela ponofeno v ¢erpané kapaliné.

Zapnéte Cerpadlo a nechte je bézet, dokud nebude
Cerpana kapalina zcela Cista, nebof jinak mize dojit
k ucpani ¢erpadla a zpétné klapky.

8. Provoz

8.1 Minimalni prutok

K zajisténi dostateéného chlazeni motoru nesmi
klesnout pratok vody pod 50 I/h.

Dojde-li k nahlému poklesu prutoku, mize to byt
nasledkem toho, ze Cerpadlo Cerpa vice vody, nez
kolik €ini kapacita vrtu. Cerpadlo pak musi byt

odstaveno z provozu a zavada musi byt odstranéna.

Ochrana proti béhu ¢erpadla nasucho je
m G&inna pouze v ramci provozniho rozsahu
Cerpadla.
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8.2 Volba membranové tlakové nadoby
a nastaveni plniciho tlaku a tlakového
spinace

Varovani
Instalace musi byt navrzena na maximalni
tlak ¢erpadla.

Protoze ma ¢erpadlo vestavény spousté¢ pro mékky
rozbéh trvajici 2 sekundy, bude tlak na tlakovém
spinadi a v membranové tlakové nadobé pfi nabéhu
Cerpadla niz8i nez zapinaci tlak ¢erpadla nastaveny
na tlakovém spinaci (pzqp. ). Tento nizsi tlak se
nazyva minimaini tlak (Pmin)-

Tlak ppin S€ rovna pozadovanému minimalnimu
tlaku v nejvySe poloZzeném odbé&rném misté + vysce
a tlakové ztraté v potrubi mezi tlakovym spinacem
nebo membranovou tlakovou nadobou a nejvyse
situovanym odbé&rnym mistem

(Pmin = B + C). Viz obr. 12.

Tlakovy T Puyp.
spinac

Qmax Q

Membranova tlakova
nadoba

Obr. 12

TMOO 6445 3795

A: Vyska + tlakova ztrata od dynamické
hladiny vody po membranovou tlakovou
nadobu.

B: Vyska + tlakova ztrata od membranové
tlakové nadoby po nejvysSe polozené
odbérné misto.

C: Minimalni tlak v nejvySe polozeném
odbé&rném misté.

Zkontrolujte, zda zvolené ¢erpadlo maze

vainout tlak vyssi nez vypinaci tlak pyyp +

Ppin. plnici tlak membranové tlakové nadoby.

Pmin: pozadovany minimaini tlak.

Pzap.:  zapinaci tlak nastaveny na tlakovém
spinadi.

Puyp.:  Vypinaci tiak nastaveny na tiakovém
spinadi.

Qmax:  Maximalni pratok pfi ppin-



S pouzitim hodnot pp,i, @ Qnax Naleznete v nize uvedené orienta¢ni tabulce minimalni velikost membranové

tlakové nadoby, jeji pinici tlak a parametry k nastaveni na tlakovém spinaci:

Priklad:

Prmin = 35 M, Quax = 2,5 m3/h.
Na zakladé této informace Ize v tabulce najit nasledujici hodnoty:
Minimalni velikost membranové tlakové nadoby: 33 litrd.

Ppin. =31,5muv.sl

Pzap. =36 mv.sl.

Puyp. =50 mv.sl

Qpax [m3/h]
?r"?\if 06 08 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 "Epr'lr]l- "[:;l]) "[g?
Velikost membranové tlakové nadoby [I]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mv.sl. = 0,098 baru.
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8.3 Zabudovana ochrana

Motor je vybaven elektronickou jednotkou, ktera jej
chrani v rdznych provoznich situacich.

V pfipadé pretiZzeni odstavi zabudovana
nadproudova ochrana ¢erpadlo na 5 minut

z provozu. Po uplynuti této doby provede ¢erpadlo
pokus o znovuuvedeni do provozu.

Bylo-li ¢erpadlo odstaveno z provozu v disledku
béhu nasucho, nabéhne po uplynuti 5 minut
automaticky znovu do provozu.

Jestlize je ¢erpadlo restartovano a vrt je prazdny,
Cerpadlo se zastavi do 30 sekund.

Resetovani ¢erpadla: vypnout na dobu 1 minuty
pfivod elektrického proudu.

Motor je chranén v téchto pfipadech:
* béh ¢erpadla nasucho

« napétové razy (az do 6000 V)
V oblastech s vétsi intenzitou blesku je
vyzadovana externi ochrana proti blesku.

« prfepéti
* podpéti
* pretizeni
« prehrati.

Cerpadla SQE/motory MSE 3:

Vypinaci limity béhu nasucho u motort

MSE 3 prostfednictvim jednotek CU 300
nebo CU 301, mohou byt nastaveny

v mnoha efektivnich pouzitich.
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9. Udrzba a servis

Za normalnich okolnosti nevyzaduji ¢erpadla udrzbu.
Muze u nich dochazet k zanaseni a k opotfebeni
nékterych soucasti. Proto fa Grundfos dodava
servisni soupravy a naradi.

Na pozadani je mozno rovnéz obdrzet pfedpisy pro
provadéni servisnich praci (Grundfos Service
Manual).

Servis ¢erpadel mohou provadét servisni stiediska
Grundfos.

9.1 Kontaminovana ¢erpadla

Jestlize se ¢erpadlo pouzivalo k ¢erpani

kapaliny, ktera je toxicka nebo jinak
Skodliva lidskému zdravi, je takové

Cerpadlo povazovano za kontaminované.
Pokud se v takovém pfipadé uplatni u fy Grundfos
pozadavek na provedeni servisu, je tfeba predlozit
pfed odeslanim ¢erpadla podrobny popis ¢erpané
kapaliny, nebot jinak mize Grundfos odmitnout
prevzit ¢erpadlo k provedeni servisu.
Obecné plati, Ze kazda objednavka servisnich praci
(bez ohledu na to, komu se predklada) musi byt
doloZena podrobnymi informacemi o ¢erpané
kapaling, pokud se ¢erpadlo pouzivalo k dopravé
toxickych nebo zdravi $kodlivych kapalin.
Cerpadla SQE-NE: K provedeni servisu sméji byt fy
Grundfos zasilana pouze ¢erpadla, ktera Ize
klasifikovat jako nekontaminovana, tj. ktera
neobsahuji Zadné nebezpecné ani toxické latky.
K prevenci Ujmy na zdravi osob a $kod na Zivotnim
prostfedi je tfeba predlozit doklad osveéd&ujici
nezavadnost ¢erpadla.
Toto osvédceni musi Grundfos obdrzet jesté pred
obdrzenim vyrobku. V opaéném pfipadé Grundfos
odmitne pfevzeti vyrobku k provedeni servisu.
Pfipadné vzniklé naklady spojené s odeslanim
Cerpadla nese zakaznik.



10. Zavady, pri€iny zavad a jejich odstranéni

Varovani

Pfed zahajenim prace na Cerpadle se
presvédcte, zda je vypnut pfivod
elektrického proudu a zajistén proti
nahodnému zapnuti.

Porucha Pric¢ina Odstranéni poruchy
1. Cerpadlo a) Tavné pojistky v elektrické Vymérite vadné pojistky. Pokud se nové
nebezi. instalaci jsou spalené. pojistky opét prepali, zkontrolujte

elektroinstalaci a ponorny pfivodni kabel.

b) Aktivace proudového &i Jisti¢ znovu zapnéte.
napétového jistice.

c) Preruseny pfivod elektrického Zajistéte opétnou dodavku elektr. proudu.
proudu.

d) Motorova ochrana prerusila Zkontrolujte, zda neni zablokovan motor,
pfivod el. proudu v dusledku popf. Cerpadlo.
pretizeni.

e) Vadny motor, popf. ponorny Opravte popf. vymérite motor, popf. ponorny
pfivodni kabel. pfivodni kabel.

f)  Vyskytuje se pfepéti nebo Zkontrolujte napajeci napéti.
podpéti.

2. Cerpadlo b&Zi, a) Zavfena armatura na vytlaku. Otevfete armaturu na vytlaku.
ale nedodava "\ \™"\/o '\ iy neni zadna voda nebo jeji Viz pol. 3 a).
vodu. e

hladina je pfili§ nizka.
c) Zpétna klapka je zadfena Vytahnéte cerpadlo a vycistéte, popF.

v zaviené poloze. vymeérite zpétnou klapku.
d) Ucpané saci sito. Vytahnéte Cerpadlo a vycistéte saci sito.
e) Vadné cerpadlo. Opravte, popf. vymérite ¢erpadlo.

3. Cerpadlo b&zi a) Cerpacivrtje uzsi nez se Cerpadlo umistéte do vétsi instalagni hloubky,
s niz§im predpokladalo. priskrtte Cerpadlo nebo je nahradte mensim
vykonem. modelem s niz§im vykonem.

b) Casteéné ucpané &i zablokované Zkontrolujte a v pfipadé nutnosti vygistéte
armatury ve vytlatném potrubi. armatury.

c) Vytlaéné potrubi je ¢astecné Vycistéte vytlacné potrubi.
ucpano necistotami
(slou¢eninami zeleza).

d) Caste&né zablokovana zpétna Vytahnéte erpadlo z vrtu a zkontrolujte, popf.
klapka Cerpadla. vymeérite zpétnou klapku.

e) Cerpadlo a vytlagné potrubi je Vytahnéte Cerpadlo z vrt a zkontrolujte, popf.
Caste€né zaneseno nedistotami vymeérite v pfipadé nutnosti ¢erpadlo.
(slou€eninami zeleza). Vy¢istéte potrubi.

f)  Vadné ¢erpadlo. Opravte, popf. vyméiite ¢erpadlo.

g) Prisak vody z potrubi. Zkontrolujte a opravte potrubi.

h) Vadné vytlaéné potrubi. Zkontrolujte a opravte vytlaéné potrubi.

Podpéti.

Zkontrolujte pfivod elektrického proudu.
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Porucha

Pricina

Odstranéni poruchy

4. Casté zapinani a)
a vypinani.

Tlakova diference mezi
zapinacim a vypinacim tlakem
nastavena na tlakovém spinaci je
pfilis mala.

Zvyste tlakovou diferenci. Vypinaci tlak vSak
nesmi byt vy$$i nez provozni tlak tlakové
nadrze a zapinaci tlak musi byt dost vysoky
k zajisSténi dostatec¢né dodavky vody.

Hladinové elektrody €i hladinové
spinace v nadrzi nejsou spravné
nainstalovany.

Nastavte spravné vzdalenosti elektrod resp.
hladinovych spinacu k zajisténi odpovidajici
doby mezi zapnutim a vypnutim ¢erpadla.
Viz montazni a provozni pfedpisy pro pouzité
automatické jednotky. Nelze-li intervaly mezi
zapinanim a vypinanim zmeénit pres
automatiku, je mozno redukovat vykon
Cerpadla $krcenim vytlaéné armatury.

Prusak nebo zablokovani zpétné
klapky v ¢aste¢né oteviené
poloze.

Vytahnéte Cerpadlo z vrtu a vycistéte, popf.
vymérite zpétnou klapku.

Nestabilni napajeci napéti.

Zkontrolujte napajeci napéti.

PFili§ vysoka teplota motoru.

Zkontrolujte teplotu vody.

10.1 Méfeni

Méfeni na elektrické instalaci ¢erpadel SQ/SQE neni
pripustné, protoze vestavéna elektronika by se
mohla poskodit. Viz obr. 13.

L J_C

PE—

Obr. 13
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11. Kontrola elektrického napajeni
Varovani
Pfed zahajenim prace na Cerpadle se
presvédcte, zda je vypnut pfivod
elektrického proudu a zajistén proti
nahodnému zapnuti.

1. Napajeci napéti Zmeéfte napéti (RMS) mezi fazi
L a neutralnim vodi¢em (N).
Voltmetr pfipojte na svorky na
pfipojce.

TMO0O0 1371 4904

PFi zatizeni motoru musi byt napéti

v rozsahu uvedeném v oddile

5. Elektricka pfipojka.

Velké kolisani napajeciho napéti ukazuje na
zavadu na pfivodu elektr. proudu.

V takovém pfipadé vypnéte Cerpadlo

a nechte je v klidu do odstranéni zavady.

Zmeéfte proud (RMS) za
provozu Cerpadla pfi
konstantni dopravni vys$ce
(pokud mozno pfi vykonu, pfi
némz je motor nejvice
zatizen).

Max. hodnota proudu je
uvedena na typovém §titku.

TMO00 1372 5082

Jestlize naméfena hodnota pfesahne
hodnotu proudu pfi plném zatiZeni, jsou
mozné tyto pficiny:
« vadny spoj vodi¢u, pravdépodobné

v kabelové spojce.
« pfili§ nizké napajeci napéti, viz bod. 1.

12. Ochrana zivotniho prostredi

Pfi manipulaci, provozu, skladovani a pfepravé
¢erpadla je tfeba dodrzovat vSechny predpisy
vztahujici se k ochrané Zivotniho prostfedi, zejména
co se tyka manipulace s nebezpe&nymi latkami.

Varovani

Po odstaveni ¢erpadla z provozu se
presvédcte, zda v ¢erpadle, motoru a ve
vytlaéném potrubi nezustala zadna
nebezpecna latka, ktera by mohla ohrozit

zdravi osob nebo poskodit Zivotni
prostfedi.

Jste-li na pochybach, obratte se na fu Grundfos nebo
na mistni Gfady.

13. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonéeni

doby jeho Zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1. VyuzZijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim
odpadu.

2. Pokud takova organizace ve vasi lokalité
neexistuje, kontaktujte nejbliz§i pobocku
Grundfos nebo servisni stfedisko.

Technické zmény vyhrazeny.
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A

A

Warnung

Lesen Sie diese Montage- und Betriebsan-
leitung vor der Montage. Montage und
Betrieb miissen nach den ortlichen Vor-
schriften und den anerkannten Regeln der
Technik erfolgen.

Warnung

Die Benutzung dieses Produktes erfordert
Erfahrung und Wissen Uber das Produkt.

Personen, die in ihren korperlichen, geisti-
gen oder sensorischen Fahigkeiten einge-
schrankt sind, dirfen dieses Produkt nur
benutzen, wenn sie unter Aufsicht sind,
oder wenn sie von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person im Gebrauch des
Produktes unterwiesen worden sind.

Kinder dirfen dieses Produkt nicht benut-
zen oder damit spielen.

1. Symbols used in this document

A

Warnung

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshin-
weise kann zu Personenschaden fihren.

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshin-

weise kann Fehlfunktionen oder Sach-

schaden zur Folge haben.

Hinweise oder Anweisungen, die die Arbeit

erleichtern und einen sicheren Betrieb

gewahrleisten.



2. Allgemeines

Auf Seite 382 dieser Montage- und Betriebsanleitung
finden Sie Kopien der Pumpen- und Motor-Leis-
tungsschilder.

Bevor die Pumpe SQ/SQE ins Bohrloch abgesenkt
wird, muss diese Seite mit den relevanten Daten
ausgefullt werden.

Diese Montage- und Betriebsanleitung muss an
einer trockenen Stelle am Montageort aufbewahrt
sein.

2.1 Verwendungszweck

Die Pumpen SQ und SQE eignen sich fir die Forde-
rung von reinen, dinnflissigen, nicht-aggressiven,
nicht-explosiven Medien ohne feste oder langfase-
rige Bestandteile.

Haupteinsatzgebiete:

* Grundwasserversorgung flr
- Wohngebaude
- kleine Wasserwerke
- Bewasserungsanlagen, z.B. in Treibhausern.

« Flussigkeitsforderung in Behélteranlagen.
¢ Druckerhéhung.

Die Pumpen SQE-NE eignen sich fiir die Férderung
von reinen, dinnflissigen, nicht-explosiven Medien
ohne feste oder langfaserige Bestandteile.

Weiterhin dirfen diese Pumpen auch fiir die Férde-
rung von verunreinigtem Grundwasser oder Grund-
wasser mit Hydrogenkarbonat verwendet werden,
z.B. aus

« Miullplatzen

* Chemikaliendepots

* Industriegrundstiicken

« Ol- und Benzintankstellen und

* in Umweltschutzbereichen.

Aulerdem ist die SQE-NE Pumpe fir Probeent-
nahme und Uberwachung einsetzbar und kann im
Ausnahmefall auch in Wasseraufbereitungsanlagen
installiert werden.

Gilt fiir alle Pumpentypen:

Der maximale Sandgehalt des Wassers darf 50 g/m?
nicht Gbersteigen. Ein groRerer Sandgehalt reduziert
die Lebensdauer und erhéht die Gefahr, dass die
Pumpe blockiert.

Bei der Férderung von Medien mit einer
——— von Wasser abweichenden Zahigkeit neh-
men Sie bitte mit Grundfos Verbindung
auf.
pH-Werte:
SQ und SQE: 5 bis 9.
SQE-NE: Mit Grundfos Verbindung
aufnehmen.
Medientemperatur:

Die Medientemperatur darf 35 °C nicht Gbersteigen
(siehe Abschnitt 4.3).

3. Technische Daten

Versorgungsspannung:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatorbetrieb: Die Generatorleistung muss min-
destens den Wert der Motorleistung P4 [kW] + 10 %
betragen.

Anlaufstrom:

Der Motor-Anlaufstrom entspricht dem Hochstwert,
der auf dem Leistungsschild angefihrt ist.
Leistungsfaktor:

PF =1.

Motorfliissigkeit:

Typ SML 2.

Motorkabel:

1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Medientemperatur:

Max. 35 °C.

Rohranschluss:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 11/2.
Pumpendurchmesser:

74 mm.

Bohrlochdurchmesser:
Min. 76 mm.

Einbautiefe:

Max. 150 m unter dem ruhenden Wasserspiegel.
Siehe auch Abschnitt 6.8.2 Einbautiefen.
Nettogewicht:

Max. 6,5 kg.

3.1 Lagerung
Lagertemperatur: -20 °C bis +60 °C.

3.1.1 Frostsicherung

Falls die Pumpe nach Gebrauch gelagert werden
soll, muss der Lagerort frostfrei sein, oder es muss
sichergestellt werden, dass die Motorflissigkeit
frostsicher ist.

Der Motor darf nicht ohne Motorflissigkeit gelagert
werden.

3.2 Schalldruckpegel

Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter den
Grenzwerten, die in der EG-Richtlinie 2006/42/EG
fur Maschinen angeflhrt sind.

51

Deutsch (DE)



(3a) yasinaqg

4. Montagevorbereitung

Die Grundfos Unterwassermotoren MS 3 und MSE 3
haben wassergeschmierte Gleitlager. Zusatzliche
Schmierung ist nicht erforderlich.

Die Unterwassermotoren sind werkseitig mit einer
speziellen Grundfos Motorflissigkeit, Typ SML 2,
gefillt. Diese Flussigkeit ist bis zu -20 °C frostsicher
und ist konserviert, damit Bakterienentwicklung ver-
hindert wird.

Der Flussigkeitsstand ist fuir die Lebensdauer der
Lager und damit die des Motors entscheidend.

4.1 Einfiillen der Motorflissigkeit

Falls die Motorflissigkeit aus irgendeinem Grund

ausgelaufen ist, muss der Motor unbedingt mit

Grundfos Motorfliissigkeit SML 2 nachgefiillt werden.

Motor wie folgt nachfillen:

1. Kabelschutzschiene demontieren und Motor von
der Pumpe entfernen.

TMO02 9606 3504

Abb. 1

2. Motor vertikal mit 10 ° Neigung aufstellen.

3. Einfillstopfen mit einem Schraubendreher oder
einem &hnlichen Werkzeug demontieren.

4. Mit der Fullspritze Fllssigkeit in den Motor einfiil-
len.

5. Motor hin und her bewegen, damit evtl. vorhan-
dene Luft entweichen kann.

6. Einfullstopfen wieder einsetzen und fest anzie-
hen.

7. Motor mit Pumpe verbinden.
8. Kabelschutzschiene montieren.
Die Pumpe ist jetzt montagebereit.
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4.2 Einbauanforderungen

Die Pumpe kann entweder vertikal oder horizontal
eingebaut werden. Die Pumpenwelle darf sich
jedoch nie unter der horizontalen Lage befinden,
siehe Abb. 2.
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TMO1 1375 4397

Abb. 2

Falls die Pumpe horizontal montiert wird, z.B. in
einem Behalter, und Gefahr besteht, dass die Pumpe
verschlammt, muss die Pumpe in einen Kihimantel
eingebaut werden.

Fur Einbautiefen, siehe Abschnitt 6.8.2 Einbautiefen.



4.3 Medientemperatur/Motorkiihlung

Abb. 3 zeigt eine SQ/SQE Pumpe, die in einem
Bohrloch eingebaut ist. Die Pumpe lauft.

Abb. 3 illustriert das Folgende:

« Bohrlochdurchmesser

« Pumpendurchmesser

« Medientemperatur

« Strémung am Motor vorbei bis zum Einlaufsieb.

—

P
|
|
|

Bohrloch-
durchmesser
. e Pumpen-
durchmesser
%@
Medien- b i :
temperatur /;4 i \\\
/ N\

TMO01 0518 1297

Abb. 3

Um eine ausreichende Kiihlung des Motors sicherzu-
stellen, ist es wichtig, unter allen Bedingungen die
maximal zuldssige Medientemperatur von 35 °C zu
beachten.

Der Bohrlochdurchmesser muss mindes-
W09 | tens 76 mm (ca. 3") betragen.
Der Motor sollte oberhalb des Brunnenfilters einge-

baut werden. Falls ein Kiihimantel verwendet wird,
|asst sich die Pumpe frei im Bohrloch einbauen.

Die Pumpe darf héchstens 5 Min. gegen
eine abgesperrte Druckleitung laufen. Bei
abgesperrter Druckleitung ist keine Kuhl-

strémung vorhanden und Gefahr von
Ubertemperatur in Motor und Pumpe ent-
steht.

Falls die aktuelle Medientemperatur den spezifizier-
ten Wert Ubersteigt, oder die Betriebsverhaltnisse
aulerhalb der Spezifikationen liegen, kann es vor-
kommen, dass die Pumpe ausschaltet. Nehmen Sie
bitte mit Grundfos Verbindung auf.

5. Elektrischer Anschluss

5.1 Allgemeines

Der elektrische Anschluss muss durch einen Fach-
mann in Ubereinstimmung mit den &rtlichen Vor-
schriften des EVU bzw. VDE vorgenommen werden.

Warnung

Vor Beginn der Arbeit an der Pumpe muss
die Versorgungsspannung unbedingt
abgeschaltet werden. Es muss sicherge-
stellt werden, dass diese nicht versehent-
lich wieder eingeschaltet werden kann.

Die Pumpe muss geerdet werden.

Die Pumpe muss bauseits abgesichert
werden und sollte an einen externen Netz-
schalter angeschlossen werden. Auf eine
allpolige Trennung mit Kontakt-

o6ffnungsweite von min. 3 mm (pro Pol) ist
zu achten.

Falls das Motorkabel beschadigt ist, muss
es unbedingt von Grundfos, einer autori-
sierten Grundfos Werkstatt oder einem
Fachmann mit &hnlichen Qualifikationen
ausgewechselt werden.

Angaben Uber Versorgungsspannung, aufgestempel-
ten max. Strom und Leistungsfaktor (PF) sind dem
Motor-Leistungsschild zu entnehmen.

Der erforderliche Spannungsbereich fiir Grundfos
Unterwassermotoren, an den Motorklemmen gemes-
sen, betragt - 10 %/+ 6 % der Nennspannung bei
Dauerbetrieb (einschlieflich Toleranzen in der Ver-
sorgungsspannung und Verlusten in den Kabeln).

Ist die Pumpe an eine elektrische Installation anzu-
schliel3en, in der FI-Schutzschalter als zusatzlicher
Schutz eingesetzt werden, miissen solche verwen-
det werden, die gemaR DIN VDE 0664 sowohl bei
Wechselfehlerstromen als auch bei pulsierenden
Gleichfehlerstrémen auslésen.

Diese Schutzschalter miissen mit dem folgenden
Symbol gekennzeichnet sein: .

Versorgungsspannung:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Die Stromaufnahme l&sst sich nur mit einem Effektiv-
wert-Messgerat messen. Andere Messgerate zeigen
Werte, die vom aktuellen Wert abweichen.

Bei SQ/SQE Pumpen kann ein Ableitstrom von

2,5 mA bei 230 V, 50 Hz, typisch gemessen werden.
Der Ableitstrom ist proportional mit der Versorgungs-
spannung.

Die Pumpen SQE und SQE-NE lassen sich an einen
Motorvollschutz, Typ CU 300 oder CU 301, anschlie-
Ren.

Es darf kein Kondensator oder ein anderer
Motorvollschutz als CU 300 oder CU 301

angeschlossen werden.

Die Pumpe darf nicht an einen externen
Frequenzumrichter angeschlossen wer-
den.
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5.2 Motorschutz

Der Motor besitzt einen eingebauten Thermoschalter
und bendotigt keinen weiteren Motorschutz.

5.3 Anschluss des Motors
Der Motor besitzt eine eingebaute Startvorrichtung
und lasst sich direkt ans Netz anschlieRBen.

Das Ein- bzw. Ausschalten der Pumpe erfolgt in der
Regel Uiber einen Druckschalter, siehe Abb. 4.

Der Druckschalter muss fir den max.

Strom des betreffenden Pumpentyps aus-
gelegt sein.

L N oL

Druckschalter

[Sro]

TMO1 1480 4697

Abb. 4
6. Montage
6.1 Allgemeines

Warnung

Vor Beginn jeder Arbeit an der Pumpe
oder am Motor muss die Versorgungs-
spannung unbedingt abgeschaltet wer-
den. Es muss sichergestellt werden, dass

diese nicht versehentlich wieder einge-
schaltet werden kann.

Die Pumpe darf nicht am Motorkabel abge-
™ | senkt oder hochgezogen werden.
Jede Pumpe wird mit einem zusétzlichen Leistungs-

schild geliefert, das am Montageort befestigt werden
muss.
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6.2 Motor mit Pumpe verbinden
Motor und Pumpe wie folgt verbinden:

1. Motor horizontal in einen Schraubstock einspan-
nen, siehe Abb. 6.

2. Pumpenwelle in die gezeigte Stellung bringen,
siehe Abb. 5.

v

TMO02 8425 5203

Abb. 5

3. Wellenende des Motors mit dem mitgelieferten
Fett einschmieren.

4. Pumpenteil auf den Motor schrauben (55 Nm).
Achtung: Die beiden Wellen missen in Eingriff
gebracht werden.

Ein Schraubenschliissel darf an den Spannfla-
chen des Pumpenteils benutzt werden,
siehe Abb. 6.

3
/ * 3
E 3
&
o 156 mm g
=
Abb. 6
Motor (P2) L
[kw] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Wenn Pumpenteil und Motor korrekt verbunden sind,
darf kein Abstand dazwischen bestehen.



6.3 Entfernen des Riickschlagventils

Falls eine Pumpe ohne Rickschlagventil erforderlich

ist, kann das Ventil wie folgt entfernt werden:

1. Die Beine der Ventilfiihrung mit einer Kombi-
zange oder einem ahnlichen Werkzeug abschnei-
den, siehe Abb. 7.

2. Pumpe so drehen, dass das Kopfstlick nach
unten zeigt.

3. Prifen, ob alle losen Teile aus der Pumpe her-
ausgefallen sind.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

N

SQE-NE wird ohne Rickschlagventil gelie-
[ Hinweis |2 9 9

Das Ruckschlagventil lasst sich in einer Grundfos
Servicewerkstatt montieren.

6.4 Montage des Kabelsteckers auf den
Motor

Warnung

Der Kabelstecker darf unter keinen
Umstanden vom Benutzer demontiert wer-
den.

Die folgende Beschreibung richtet sich
ausschlieBlich an Servicefachleute.

Falls das Kabel ausgewechselt werden
muss, siehe Abschnitt 5.7 Allgemeines.
Das Kabel mit Stecker muss unbedingt von
einer autorisierten Grundfos Werkstatt
oder einem Fachmann mit ahnlichen Qua-

lifikationen montiert bzw. demontiert wer-
den.

Der mitgelieferte Kabelstecker ist werkseitig einge-

fettet. Priifen, ob der Stecker korrekt eingefettet ist.

Kabelstecker wie folgt montieren:

1. Prifen, ob Typ, Querschnitt und Lange des
Kabels korrekt sind.

2. Prifen, ob die ortliche Versorgungsspannung
eine korrekte Erdverbindung hat.

3. Prifen, ob die Motorsteckdose sauber und tro-
cken ist.
Sicherstellen, dass die mitgelieferte Dichtung
montiert ist.

4. Kabelstecker auf die Motorsteckdose driicken.
Der Kabelstecker kann nicht falsch montiert wer-
den, siehe Abb. 8.

TMO02 9605 3504

Abb. 8

5. Die vier Schrauben aufsetzen und fest anziehen
(1-1,5Nm), siehe Abb. 8.

Wenn der Stecker montiert ist, darf kein Abstand zwi-
schen Motor und Kabelstecker bestehen.
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6.5 Montage der Kabelschutzschiene

Kabelschutzschiene wie folgt montieren:

1. Unterwasserkabel flach in die Kabelschutz-
schiene einlegen.

2. Kabelschutzschiene in der Aussparung des
Kabelsteckers anbringen. Die beiden oberen Sei-
tenlécher der Kabelschutzschiene missen in den
oberen Rand des Pumpenmantels einrasten,
siehe Abb. 9.

oo s

.
i

3. Mit den beiden mitgelieferten Schneidschrauben
die Kabelschutzschiene an das Einlaufsieb
befestigen, siehe Abb. 10.

Crecavewe

[soww

1
{

JE

TMO02 9613 3504

Abb. 9

TMO1 4427 0299

Abb. 10
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6.6 Kabelauslegung

Grundfos Unterwasserkabel sind fir viele verschie-
dene Installationen lieferbar.

Das Unterwasserkabel muss grof3 genug

sein, um den Spannungsanforderungen in

Abschnitt 5.1 Allgemeines zu genlgen.

Die Werte in der nachstehenden Tabelle sind nach
der folgenden Formel berechnet

_1x2x100xPFxL xp
UxAU

Kabelquerschnitt [mm?].

Aufgestempelter max. Motorstrom [A].

PF =1,0.

= Unterwasserkabellange [m].

= Spezifischer Widerstand: 0,02 [@mm?/m].

U = Nennspannung [V].

AU = Spannungsabfall [%] = 4 %.

Der 4 % Spannungsabfall ist in Ubereinstimmung mit
IEC 3-64, HD-384 Serie.

Die Berechnung ergibt die folgenden max. Kabellan-
gen bei einer Versorgungsspannung von 240 V:

o
n

he)
n o

Max. Kabelldange [m]

Motor |

(P2) N

[kW] [A] 1,5 mm? 21’1 :'VT(;I 4 mm? 6 mm?
0,7 5,2 80 112 213 320
1,15 8,4 50 69 132 198
1,68 11,2 37 52 99 149
1,85 12 35 49 92 139
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6.7 Verbindung der Kabel

Es empfiehlt sich, mit Hilfe der Grundfos Kabelkupp-
lung, Typ KM, das Unterwasserkabel mit dem Motor-
kabel zu verbinden.

Kabelkupplung, Typ KM

Leiterquerschnitt Produktnummer
1,5 bis 2,5 mm? 96021462
4,0 bis 6,0 mm? 96021473

Bei grofReren Leiterquerschnitten, nehmen Sie bitte
mit Grundfos Verbindung auf.

6.8 Rohranschluss

Werden beim Anschluss des Steigrohres Werkzeuge
benutzt (z.B. eine Ketten-Rohrzange), darf die
Pumpe nur am Kopfstlick gespannt werden.

Wenn die Pumpe mit Kunststoffrohren verbun-
den wird, muss eine Quetschkupplung verwendet
werden.

Bei der Montage von Pumpen mit Kunst-
stoffrohren muss die Ausdehnung der
Rohre bei der Bestimmung der Einbautiefe
bericksichtigt werden.
Wenn Flanschrohre verwendet werden, sollten die

Flansche ausgespart werden, um das Unterwasser-
kabel aufzunehmen.

Abb. 11 zeigt eine Pumpeninstallation mit Angabe
von:

+ Position der Kabelschellen, Pos. 1, und Abstand
zwischen Kabelschellen.

* Montage des Stahlseils, Pos. 2.

* max. Einbautiefe unter dem ruhenden Wasser-
spiegel.
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Max.
150 m
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Abb. 11

6.8.1 Kabelbefestigung

Kabelschellen miissen alle 3 m angebracht werden,
siehe Abb. 11.

Wenn Kunststoffrohre verwendet werden, muss
dem Unterwasserkabel aufgrund der belastungsab-
hangigen Lagenveranderung eine gewisse Toleranz
gelassen werden.

Wenn Flanschrohre verwendet werden, sollten
Kabelschellen unter und uber jeder Flanschverbin-
dung angebracht werden.



6.8.2 Einbautiefen

Maximale Einbautiefe unter dem ruhenden Wasser-
spiegel: 150 m, siehe Abb. 11.
Minimale Einbautiefe unter dem abgesenkten Was-
serspiegel:
< Vertikaler Einbau:
Wahrend der Inbetriebnahme und des Betriebes
muss die Pumpe immer vollstandig im Wasser
eingetaucht sein.
* Horizontaler Einbau:
Die Pumpe muss 0,5 m unter dem abgesenkten
Wasserspiegel eingebaut werden.
Empfehlung: Montage der Pumpe mit Kiihiman-
tel/Sieb auf Auflageschellen, um Ablagerungen/
Verschlammungen der Pumpe fernzuhalten.

6.8.3 Absenkung der Pumpe

Es empfiehlt sich, die Pumpe mit Hilfe eines Stahl-
seils zu sichern, siehe Abb. 11, Pos. 2.

Das Stahlseil so weit lockern, dass es eben unbelas-
tet ist. Dann mit Hilfe von Seilklemmen am Brunnen-
kopf befestigen.

Das Seil darf nicht als Zugseil verwendet

werden, um Pumpe mit der Rohrleitung
aus dem Brunnen zu ziehen.

Die Pumpe darf nicht am Motorkabel abge-
™ | senkt oder gezogen werden.

Achtung

7. Inbetriebnahme

Es ist sicherzustellen, dass der Zulauf des Wassers
zum Brunnen mindestens der Férderleistung der
Pumpe entspricht.

Die Pumpe darf erst eingeschaltet werden, wenn die
Pumpe vollstéandig im Férdermedium eingetaucht ist.
Pumpe einschalten und erst dann ausschalten, wenn
das Férdermedium wieder klar ist. Eine zu friihe
Ausschaltung der Pumpe vergréfRRert die Gefahr einer
Verstopfung der Pumpenteile oder des Riickschlag-
ventils.

8. Betrieb

8.1 Mindest-Forderstrom

Um eine ausreichende Kiihlung des Motors sicherzu-
stellen, darf der Férderstrom der Pumpe nie 50 I/h
unterschreiten.

Der Foérderstrom kann unter Umstanden plétzlich fal-
len. Der Grund dafiir kann sein, dass die Pumpen-
leistung groRer ist als der Zulauf des Wassers zum
Brunnen. Die Pumpe muss ausgeschaltet und die
Stérung behoben werden.

Der Trockenlaufschutz der Pumpe funktio-

niert nur innerhalb des empfohlenen

Betriebsbereiches der Pumpe.

8.2 Wahl des Membran-Druckbehilters und
Einstellung des Vordruckes und des
Druckschalters

Warnung
Die Anlage muss fiir den maximalen For-
derdruck der Pumpe ausgelegt sein.

Da die Pumpe einen eingebauten Sanftanlasser
besitzt, der bewirkt, dass die Anlaufzeit der Pumpe
2 Sek. betragt, wird der Druck am Druckschalter und
im Membran-Druckbehéalter nach dem Einschalten
der Pumpe niedriger als der am Druckschalter einge-
stellte Einschaltdruck (pgjn) sein. Dieser niedrigere
Druck wird Mindestdruck (pynin) genannt.

Pmin €ntspricht dem erforderlichen Mindestdruck an
der obersten Zapfstelle + Férderhéhe und Reibungs-
verlust in der Rohrleitung zwischen Druckschalter
oder Membran-Druckbehalter und der obersten Zapf-
stelle (Pmin = B + C), siehe Abb. 12.

Druck- PAus
schalter

5 ---H Pmin
B Pvor i
L]

Qmax
Membran-Druckbehalter

TMOO 6445 3795

Abb. 12

A: Foérderhéhe + Reibungsverlust in der Rohr-
leitung zwischen dem abgesenkten Wasser-
spiegel und dem Membran-Druckbehalter.

B: Forderhdhe + Reibungsverlust in der Rohr-
leitung zwischen dem Membran-Druckbe-
hélter und der obersten Zapfstelle.

C: Mindestdruck an der obersten Zapfstelle.

Es ist sicherzustellen, dass der Forder-

druck der gewahlten Pumpe den Wert von
Paus + A Ubersteigt.

Pvor: Vordruck.

Pmin: Erforderlicher Mindestdruck.

PEin: Am Druckschalter eingestellter Einschalt-
druck.

Paus:  Am Druckschalter eingestellter Ausschalt-
druck.

Qmax:  Max. Forderstrom bei ppin.
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Mindest-Membran-DruckbehaltergréRe, Vordruck und Druckschaltereinstellungen kénnen in Abhangigkeit von
Pmin Und Qnax der folgenden Tabelle entnommen werden:

Beispiel:

Pmin = 35 MWS, Qpax = 2,5 m*/h.

Aufgrund dieser Informationen kdnnen die folgenden Werte der Tabelle entnommen werden:
Mindest-Membran-DruckbehaltergroRe = 33 I.

Pvor =31,5mWS.
PEin =36 mWS.
PAus =50 mWS.

Qmax [m?/h]

Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 PVor PEin  Paus
m] %60 21, , , , ) ) , m [ml [m]

Membran-Druckbehaltergrofe [Liter]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m WS = 0,098 bar.
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8.3 Eingebauter Schutz

Der Motor besitzt eine eingebaute elektronische Ein-
heit, die den Motor in verschiedenen Situationen
schitzt.

Bei Uberlast wird der eingebaute Uberlastungs-
schutz die Pumpe 5 Min. ausschalten. Nach dieser
Periode versucht die Pumpe, neu zu starten.

Falls die Pumpe wegen Trockenlauf ausgeschaltet
wurde, schaltet sie nach 5 Min. automatisch wieder
ein.

Falls die Pumpe bei leerem Bohrloch wieder einge-
schaltet wird, schaltet die Pumpe nach 30 Sek. aus.

Riickstellung der Pumpe: Versorgungsspannung
1 Min. abschalten.

Der Motor ist in den folgenden Fallen geschiitzt:
« Trockenlauf,

* Impulslberspannung (6000 V),
In Bereichen mit hoher Blitzintensitéat ist ein Blitz-
schutz erforderlich.

+ Uberspannung,

« Unterspannung,
+  Uberlast und

+  Ubertemperatur.

SQE Pumpen/MSE 3 Motoren:
Bei SQE Pumpen/MSE 3 Motoren lasst
sich die Trockenlauf-Ausschaltgrenze
mit Hilfe des CU 300/CU 301/R100 an
das aktuelle Einsatzgebiet anpassen.

9. Wartung und Service

Die Pumpen sind normalerweise wartungsfrei.

Ablagerungen und Verschleil® kdnnen vorkommen.
Serviceséatze und Servicewerkzeuge sind von
Grundfos lieferbar.

Das Grundfos Service Manual ist auf Anfrage erhélt-
lich.

Die Pumpen kénnen in einer Grundfos Servicewerk-
statt Gberpruft werden.

9.1 Verunreinigte Pumpen

Wurde die Pumpe fir die Férderung einer gesund-
heitsschadlichen oder giftigen Flissigkeit eingesetzt,
wird die Pumpe als kontaminiert klassifiziert.

In diesem Fall miissen bei jeder Servi-
ceanforderung detaillierte Informatio-
nen liber das Fordermedium vorliegen.

Bei eventueller Serviceanforderung muss unbedingt
vor dem Versand der Pumpe mit Grundfos Kontakt
aufgenommen werden. Informationen Gber Férder-
medium usw. miissen vorliegen, da sonst Grundfos
die Annahme der Pumpe verweigern kann.

SQE-NE: Pumpen, die nicht kontaminierte Flissig-
keiten gefoérdert haben, kdnnen zur Wartung an
Grundfos zurtickgesandt werden, falls sie mit einer
Unbedenklichkeitsbescheinigung versehen sind.

Die rechtsverbindlich unterschriebene Unbedenklich-
keitsbescheinigung muss vor Versand der Pumpe an
Grundfos bei der Serviceabteilung vorliegen. Ohne
diese Bescheinigung wird die Annahme verweigert.

Eventuelle Versandkosten gehen zu Lasten des
Absenders.

9.2 Ersatzteile/Zubehor

Wir machen ausdriicklich darauf aufmerksam, dass
nicht von uns gelieferte Ersatzteile und Zubehor
auch nicht von uns geprift und freigegeben sind.

Der Einbau und/oder die Verwendung solcher Pro-
dukte kann daher unter Umstanden konstruktiv vor-
gegebene Eigenschaften der Pumpe negativ verén-
dern und dadurch beeintrachtigen.

Fir Schaden, die durch die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und Zubehdr entstehen, ist jede
Haftung und Gewahrleistung seitens Grundfos aus-
geschlossen.

Stérungen, die nicht selbst behoben werden kénnen,
sollten nur vom Grundfos-Service oder autorisierten
Fachfirmen beseitigt werden.

Bitte geben Sie eine genaue Schilderung im Fall
einer Stérung, damit sich unser Service-Techniker
vorbereiten und mit den entsprechenden Ersatzteilen
ausrusten kann.

Die technischen Daten der Anlage entnehmen Sie
bitte dem Leistungsschild.
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10. Storungsiibersicht

A

Warnung

Vor Beginn jeder Arbeit an der Pumpe

oder am Motor muss die Versorgungs-
spannung unbedingt abgeschaltet werden.
Es muss sichergestellt werden, dass diese

nicht versehentlich wieder eingeschaltet

werden kann.

Storung Ursache Abhilfe

1. Pumpe lauft a) Sicherungen in der elektrischen Durchgebrannte Sicherungen auswechseln.
nicht. Installation durchgebrannt. Wenn diese wieder durchbrennen, muss die

elektrische Installation und das Kabel lber-
prift werden.
b) Der Fehlerstrom-Schutzschalter ~ Schutzschalter wieder einschalten.
oder Fehlerspannungs-Schutz-
schalter hat ausgeldst.
c) Keine Stromzufuhr. Mit dem Stromversorgungsunternehmen
Verbindung aufnehmen.
d) Der Uberstromausléser des Prifen, ob Motor/Pumpe blockiert ist.
Motorschutzschalters hat ausge-
16st.
e) Pumpe/Unterwasserkabel ist Pumpe/Kabel reparieren/auswechseln.
schadhaft.
f)  Uberspannung oder Unterspan- Versorgungsspannung prifen.
nung.

2. Pumpe lauft, a) Das Absperrventil ist geschlos- Ventil 6ffnen.
fordert aber sen.
kein Wasser. b) Kein Wasser oder zu niedriger Siehe 3 a).

Wasserstand im Brunnen.

c) Das Rickschlagventil ist in Pumpe ziehen und Ventil reinigen oder aus-
geschlossener Stellung blockiert. wechseln.

d) Das Einlaufsieb ist verstopft. Pumpe ziehen und Einlaufsieb reinigen.

e) Die Pumpe ist schadhaft. Pumpe reinigen/auswechseln.

3. Pumpe lauft mit a) Die Absenkung ist gréRer als Einbautiefe vergréfRern, Pumpe drosseln
verringerter vorausgesehen. oder durch ein kleineres Modell ersetzen,
Leistung. um eine kleinere Leistung zu erzielen.

b) Die Ventile in der Druckleitung Ventile Giberholen und evtl. reinigen/
sind teilweise geschlossen/blo- auswechseln.
ckiert.

c) Die Druckleitung ist durch Verun- Druckleitung reinigen/auswechseln.
reinigungen teilweise zugesetzt
(verockert).

d) Das Riickschlagventil der Pumpe Pumpe ziehen und Ventil reinigen/
ist teilweise blockiert. auswechseln.

e) Pumpe und Steigrohr sind durch  Pumpe ziehen, demontieren, reinigen oder
Verunreinigungen teilweise zuge- evtl. auswechseln. Rohr reinigen.
setzt (verockert).

f)  Die Pumpe ist schadhaft. Pumpe reparieren/auswechseln.

g) Undichtigkeit in der Rohrleitung.  Rohrleitung priifen und reparieren.

h) Das Steigrohr ist schadhaft. Steigrohr auswechseln.

Unterspannung.

Versorgungsspannung prifen.
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Abhilfe

Storung Ursache

4. Haufiges a) Die Differenz des Druckschalters
Ein- und Aus- zwischen Ein- und Ausschalt-
schalten. druck ist zu klein.

Differenz vergréfRern. Jedoch darf der Aus-

schaltdruck den Betriebsdruck des Druckbe-
halters nicht Ubersteigen, und der Einschalt-

druck muss hoch genug sein, um eine

ausreichende Wasserversorgung zu gewahr-

leisten.

b)

Die Elektroden der Wasser-
standssteuerung oder die Was-
serstandsschalter im Behalter
sind nicht richtig montiert.

Die Intervalle der Elektroden/Wasserstands-

schalter einstellen, so dass zwischen Ein-
und Ausschalten der Pumpe eine angemes-
sene Zeit liegt. Montage- und Betriebsanlei-

tungen der verwendeten automatischen Ein-

richtungen beachten. Wenn die Intervalle

zwischen Ein- und Ausschalten nicht mit den
automatischen Einrichtungen eingestellt wer-

den kénnen, Pumpenleistung reduzieren

durch Drosselung des Druckventils.

Das Rickschlagventil ist undicht
oder ist in teilweise offener Stel-
lung blockiert.

Pumpe ziehen und Riickschlagventil reini-

gen/auswechseln.

d)

Versorgungsspannung instabil.

Versorgungsspannung priifen.

e)

Motortemperatur wird zu hoch.

Wassertemperatur priifen.

10.1 Isolationswiderstandspriifung

Eine Isolationswiderstandsprifung darf nicht in einer
Installation mit SQ/SQE Pumpen vorgenommen wer-
den, da dadurch die eingebaute Elektronik bescha-
digt werden kann, siehe Abb. 13.

Jc

PE—

TMO02 0689 5000

Abb. 13
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11. Uberpriifung der Spannungsversorgung

Warnung

Vor Beginn jeder Arbeit an der Pumpe
oder am Motor muss die Versorgungs-
spannung unbedingt abgeschaltet werden.
Es muss sichergestellt werden, dass diese

nicht versehentlich wieder eingeschaltet
werden kann.

1. Netzspannung Spannung zwischen Phase
und Nulleiter (Effektiv-Messge-
rat) messen. Voltmeter mit den
Klemmen an der Anschluss-
stelle verbinden.

TMO0O0 1371 4904

Die anliegende Spannung wahrend des
Betriebes darf nicht von dem im Abschnitt
5. Elektrischer Anschluss angegebenen
Spannungsbereich abweichen.

Grofle Spannungsschwankungen deuten
auf eine schlechte Stromversorgung hin,
und die Pumpe muss abgeschaltet werden,
bis der Fehler behoben worden ist.

Stromstéarke jeder Phase
(Effektiv-Messgerat) messen,
wahrend die Pumpe gegen
einen konstanten Foérderdruck
lauft (wenn méglich, bei der
Leistung, bei der der Motor am
meisten belastet ist).

Max. Strom, siehe Leistungs-
schild.

TMOO0 1372 5082

Wenn der maximale Betriebsstrom (liber-
schritten wird, sind folgende Fehler méglich:
« Schlechte Verbindung in den Drahten,
moglicherweise im Kabelverbinder.
* Zu niedrige Netzspannung.
Siehe Punkt 1.

12. Umwelt

Wahrend des Einsatzes, Betriebes, Lagerung und
Transportes sind die jeweiligen Umweltschutzverord-
nungen und ortlichen Bestimmungen lber den
Umgang mit gefahrlichen Stoffen zu befolgen.

Warnung

Bei der AuRerbetriebnahme der Pumpe
muss sichergestellt werden, dass sich
keine Reste eventuell gefahrlicher Stoffe in
der Pumpe befinden, um zu verhindern,

dass eine Gesundheits- oder Umweltge-
fahr entsteht.

Im Zweifelsfall nehmen Sie bitte mit Grundfos oder
den o&rtlichen Behdrden Verbindung auf.

13. Entsorgung
Dieses Produkt sowie Teile davon miissen umwelt-
gerecht entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten Entsor-
gungsgesellschaften.

2. Ist das nicht méglich, wenden Sie sich bitte an die
nachste Grundfos Gesellschaft oder Werkstatt.

Technische Anderungen vorbehalten.
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A

Advarsel

Laes denne monterings- og driftsinstruktion
for installation. Felg lokale forskrifter og
gaengs praksis ved installation og drift.

Advarsel

Brug af dette produkt kraever erfaring med
og kendskab til produktet.

Produktet ma ikke bruges af personer med
begraensede fysiske, sansemaessige eller
mentale evner, medmindre disse personer
er under opsyn eller opleert i at bruge pro-
duktet af en person med ansvar for deres
sikkerhed.

Bgrn ma ikke bruge eller lege med dette
produkt.

1. Symboler brugt i dette dokument

A

Bemaerk

Advarsel

Hyvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfere personskade!

Hyvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfere funktionsfejl
eller skade pa materiellet!

Rad og anvisninger som letter arbejdet og
sikrer palidelig drift.
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2. Generelt

Pa side 382 i denne monterings- og driftsinstruktion,
findes kopier af pumpens og motorens typeskilte.
For SQ/SQE pumpen saenkes ned i boringen, skal
denne side udfylde med de relevante data.

Denne monterings- og driftsinstruktion skal opbeva-
res pa et tort sted teet ved installationsstedet.

2.1 Anvendelse
SQ og SQE pumper bruges til pumpning af rene,
tyndtflydende, ikke-aggressive, ikke-eksplosive
medier uden indhold af faste bestanddele eller fibre.
Typiske anvendelsesomrader:
« Grundvandsforsyning til

— beboelsesejendomme

— mindre vandvaerker

— kunstvandingsanleeg, f.eks. i drivhuse.
* Vaesketransport i tankanlaeg.
«  Trykforggning.
SQE-NE pumper bruges til pumpning af rene, tyndt-
flydende, ikke-eksplosive medier uden indhold af
faste bestanddele eller fibre.
Disse pumper ma bruges til pumpning af forurenet
grundvand eller grundvand med indhold af hydrogen-
karbonat fra f.eks.
* lossepladser
« kemikaliepladser
e industrigrunde
« olie- og benzinstationer
*  miljgformal.
SQE-NE pumper kan desuden bruges til preve-
tagning og overvagning samt i mindre omfang til ind-
bygning i vandbehandlingsanleeg.
Galder for alle pumpetyper
Vandets maksimale sandindhold ma ikke overstige
50 g/m”. Et sterre sandindhold vil formindske pum-
pens levetid og for@ge risikoen for tilstopning af
pumpen.

Ved pumpning af medier med starre visko-
sitet end vands, kontakt Grundfos.

pH veerdier:
SQog SQE: 5til 9.
SQE-NE: Kontakt Grundfos.

Medietemperatur:
Medietemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

66

3. Tekniske data

Forsyningsspanding

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatordrift: Generatorens ydelse skal mindst
svare til motorens P [kW] + 10 %.

Startstrom

Motorens startstrem er lig med den hgjeste strom,
der er angivet pa motorens typeskilt.
Effektfaktor

PF =1.

Motorvaeske

Type SML 2.

Motorkabel

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.

Medietemperatur

Maks. 35 °C.

Rertilslutning
SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.

Pumpediameter
74 mm.

Boringsdiameter
Min. 76 mm.

Installationsdybde

Maks. 150 m under statisk vandspejl.
Se ogsa afsnit 6.8.2 Installationsdybder.
Nettovaegt

Maks. 6,5 kg.

3.1 Lagring
Lagertemperatur: -20 °C til +60 °C.

3.1.1 Frostsikring

Hvis pumpen skal laegges pa lager, efter at den har
veeret brugt, skal den lagres frostfrit, eller det skal
sikres, at motorvaesken er frostsikret.

Motoren ma ikke laegges pa lager uden at veere
pafyldt motorvaeske.

3.2 Lydtryksniveau

Pumpens lydtryksniveau ligger under de graensevaer-
dier, der er angivet i Europaradets direktiv
2006/42/EF (maskindirektivet).



4. Klargering 4.2 Placeringskrav

Grundfos MS 3 og MSE 3 dykmotorer har vand- Pumpen er egnet til savel vertikal som horisontal
smurte glidelejer. Der kreeves ingen yderligere smo- installation, dog ma pumpeakselen ikke komme
ring. under det horisontale plan. Se fig. 2.

Dykmotorerne er fra fabrikken pafyldt en speciel
Grundfos motorvaeske, type SML 2, som er frostsik-
ker ned til -20 °C og konserveret for at undga vaekst
af bakterier.

Veaeskestanden i motoren er afggrende for lejernes
levetid og dermed motorens.

Tilladt

4.1 Pafyldning af motorvaeske

Hvis motorvaesken af en eller anden grund er aftap-
pet eller Igbet ud, skal motoren efterfyldes med

Grundfos motorveeske SML2. |y o
Efterfyld motoren pa folgende made: T T T e I}E B
5 i . L
1. Demontér kabelbeskytteren og adskil pumpe [ @/A«e (i
delen fra motoren. <2
Fig. 2
10° Installeres pumpen horisontalt, f.eks. i en tank, og
der er risiko for, at pumpen bliver daekket af slam,
skal den monteres i en kelekappe.
For installationsdybder, se afsnit
6.8.2 Installationsdybder.
3
3
©
3
(<2}
S
=
[
Fig. 1

2. Placér motoren i vertikal stilling med en haeldning
paca. 10 °.

3. Demontér fyldeproppen med en skruetraekker
eller et lignende veerktgj.

4. Fyld veeske i motoren med en fyldesprgjte eller
lignende.

5. Beveeg motoren frem og tilbage, sa eventuel luft
kan komme ud.

6. Montér fyldeproppen og kontrollér, at den er teet.
7. Saml pumpedel og motor.

8. Montér kabelbeskytteren.

Pumpen er nu klar til montering.

Dansk (DK)
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4.3 Medietemperatur/koling

Fig. 3 viser en SQ/SQE pumpe installeret i en boring.
Pumpen er i drift.

Fig. 3 illustrerer falgende:

« boringens diameter

* pumpens diameter

* pumpemediets temperatur

« strgmning forbi motoren til pumpens indlgbssi.

Boringens
diameter
. e

Pumpens
diameter

Medie-
temperatur

TMO1 0518 1297

Fig. 3

For at sikre tilstreekkelig keling af motoren er det vig-
tigt at overholde den maksimale medietemperatur pa
35 °C under alle forhold.

— 1 Boringens diameter skal veere mindst
76 mm (ca. 3").

Motoren ber altid installeres over boringsfilteret.
Hvis der bruges kalekappe, kan pumpen installeres
frit i boringen.

Det frarades at lade pumpen kere med
afspeerret afgangsledning i mere end

5 minutter. Nar pumpens afgangsledning
afspeerres, er der intet kgleflow. Hermed
opstar der risiko for hgje temperaturer i
motor og pumpe.

Hvis den aktuelle medietemperatur overstiger den
specificerede veaerdi, eller hvis driftsforholdene i
ovrigt ligger uden for specifikationerne, kan pumpen
stoppe. Kontakt Grundfos.
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5. El-tilslutning

5.1 Generelt

El-tilslutning skal foretages af en autoriseret el-
installater i overensstemmelse med de lokalt geel-
dende regler.

Advarsel

For arbejdet pa pumpen pabegyndes, skal
det sikres, at stremforsyningen er afbrudt,
og at den ikke uforvarende kan genindkob-
les.

Pumpen skal forbindes til jord.
Pumpen skal tilsluttes en ekstern net-
speendingsafbryder med en brydeafstand

pa minimum 3 mm i alle poler.

Hvis motorkablet bliver beskadiget, skal
det udskiftes af Grundfos, et autoriseret
Grundfos serviceveerksted eller en tilsva-
rende uddannet person for at undga, at der
opstar fare.

Forsyningsspaending, pastemplet maks. strem og
effektfaktor (PF) fremgar af motorens typeskilt.

Den kreevede spaending for Grundfos dykmotorer
malt ved motorens klemmer er - 10 %/+ 6 % af nomi-
nel spaending ved kontinuerlig drift (inkl. variation i
forsyningsspaendingen og tab i kabler).

Tilsluttes pumpen en elektrisk installation, hvor der
bruges fejlstremsafbryder, skal denne veere af typen
HPFI eller PFI, som afbryder, nar der registreres en
fejlstram med DC-indhold (pulserende javnstrgm).

Fejlstramsafbryderen skal vaere maerket med det
viste symbol: .

Forsyningsspanding

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Stremforbrug kan kun males med et RMS-visende
instrument. Hvis der bruges andre instrumenter, vil
den afleeste veerdi afvige fra den aktuelle veerdi.

Der kan typisk males en laekstrem pa SQ/SQE pum-
per pa 2,5 mA ved 230 V, 50 Hz. Leekstrammen er
proportional med forsyningsspaendingen.

SQE og SQE-NE pumperne kan tilsluttes en kontrol-
boks, type CU 300 eller CU 301.

Pumpen ma ikke tilsluttes en kondensator
eller en anden type kontrolboks end

CU 300 eller CU 301.
Pumpen ma ikke tilsluttes en ekstern fre-
kvensomformer.

5.2 Motorbeskyttelse

Motoren har indbygget termoafbryder og kraever der-
for ikke yderligere motorbeskyttelse.



5.3 Tilslutning af motor

Motoren har en indbygget startanordning og kan der-
for tilsluttes direkte til nettet.

Start/stop af pumpen vil typisk veere styret via en
pressostat. Se fig. 4.

Pressostaten skal veere dimensioneret til
den specifikke pumpetypes maks. strem.

L N L

Pressostat

[S 9]

TMO1 1480 4697

Fig. 4

6. Installation

6.1 Generelt
Advarsel
Faer arbejdet pa pumpen/motoren pabe-
gyndes, skal stramforsyningen vaere
afbrudt, og det skal sikres, at den ikke
uforvarende kan genindkobles.

—— Pumpen ma ikke saenkes eller lgftes i
motorkablet.

Det Igse typeskilt, som leveres med pumpen, skal
monteres teet ved installationsstedet.

6.2 Samling af pumpedel og motor
Saml pumpedel og motor pa fglgende made:

1. Placér motoren horisontalt i en skruestik og
spaend denne. Se fig. 6.

2. Treek pumpeakselen ud til den position, som er
vist i fig. 5.

v

TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Smer motorens akselende med det medleverede
fedt.

4. Skru pumpedelen pa motoren (55 Nm).
Bemaerk: Pumpeakselen skal ga i indgreb med
motorakselen.

Der ma bruges en skruenggle pa pumpedelens
spaendeflader. Se fig. 6.

<
/ 8
™
3
H %
)
=
=
Fig. 6
Motor (P2) L
[kw] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Nar pumpedel og motor er samlet korrekt, ma der
ikke vaere mellemrum mellem pumpedel og motor.
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6.3 Afmontering af kontraventil

Hvis der gnskes en pumpe uden kontraventil, kan

ventilen afmonteres pa folgende made:

1. Klip de fire ben pa ventilstyret af ved hjaelp af en
skaevbider eller lignende. Se fig. 7.

2. Vend pumpen, sa afgangsabningen vender
nedad.

3. Kontrollér, at alle de lgse dele kommer ud af
pumpen.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Fig.7

SQE-NE leveres uden kontraventil.

Kontraventilen kan eftermonteres pa Grundfos ser-
viceveerksted.
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6.4 Montering af kabelstik pa motoren

Advarsel

Motorstikket ma under ingen omsteendig-
heder afmonteres af brugeren.

Nedenstaende beskrivelse er udelukkende
henvendt til servicepersonale.
Hvis motorkablet snskes udskiftet,

se afsnit 5.1 Generelt.

Kablet med stik skal monteres/demonteres
af et autoriseret Grundfos serviceveerksted
eller tilsvarende instrueret person.

Det medleverede kabelstik er fedtsmurt fra fabrikken.

Kontrollér, at stikket er smurt korrekt.

Montér kabelstikket pa falgende made:

1. Kontrollér, at kablet er af korrekt type, tveersnit og
leengde.

2. Kontrollér, at forsyningsspaendingen pa stedet
har korrekt tilslutning til jord.

3. Kontrollér, at motorstikket er rent og tert.
Kontollér, at den medleverede pakning er monte-
ret.

4. Pres kabelstikket pa motorstikket. Kabelstikket
kan ikke monteres forkert. Se fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8
5. Montér og spaend de fire skruer (1 - 1,5 Nm).
Se fig. 8.

Nar stikket er monteret, ma der ikke veere mellem-
rum mellem motor og kabelstik.



6.5 Montering af kabelbeskytter
Montér kabelbeskytteren pa felgende made:
1. Leeg dykkablet fladt i kabelbeskytteren.

2. Placér kabelbeskytteren i indhakket i kabelstik-
ket. Kabelbeskytterens to flige skal ga i indgreb
med den gverste kant af pumpesvebet.

|

3. Fastger kabelbeskytteren til pumpens indlgbssi
med de to medleverede selvskaerende skruer.
Se fig. 10.

—

aeww

Fig. 9

soscwnus

Fig. 10

TMO02 9613 3504

TMO1 4427 0299
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6.6 Valg af dykkabel
Grundfos kan levere dykkabler til et bredt udsnit af
installationer.

Dykkablet skal veelges med sa stort tveer-
Forsigtig | snit, at spaendingskravene, som er beskre-
vet i afsnit 5.1 Generelt, opfyldes.

Veerdierne i nedenstaende tabel er beregnet ud fra
folgende formel:

Ix2x100 x PF xLxp

U x AU
hvor
q = Dykkabeltveersnit [mm2].
| = Motorens pastemplede maks. stram [A].
PF =1,0.
L = Dykkabelleengde [m].
p = Specifik modstand: 0,02 [Qmm2/m].
U = Nominel spaending [V].

AU = Speendingsfald [%] = 4 %.
De 4 % speaendingsfald er i henhold til IEC 3-64,
HD-384 serie.

Beregningen giver falgende maks. kabellaengder ved
en forsyningsspeaending pa 240 V:

Maks. kabelleengde [m]

Motor | Kabeldimension

(P2) N 2 "

[kW] [A] 1,5 mm? ?::VTG 2,5 mm? ::’2 X‘VTGI 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Montering af dykkabel

Det anbefales at samle dykkabel og motorkabel ved
hjeelp af Grundfos kabelsamlesaet, type KM.

Kabelsamlesat, type KM

Ledertvarsnit Produktnummer
1,5 til 2,5 mm?2 96021462
4,0 il 6,0 mm? 96021473

For stgrre ledertvaersnit, kontakt Grundfos.

6.8 Rortilslutning

Skal der ved montering af stigergr bruges vaerktgj,
f.eks. en keedetang, til fastholdelse af pumpen, ma
denne kun anbringes p& pumpens topstykke.

Bruges plastror, skal der bruges kompressions-
kobling ved overgang fra pumpe til farste rgrsektion.

Ved pumper monteret med plastrar ma der
ved pumpens dybdeplacering tages hen-
syn til plastregrenes forlaengelse under
belastning.
Bruges flangerer, bor flangerne have en udskaering
for dykkablet.
Fig. 11 viser en pumpeinstallation med angivelse af:

« placering af kabelbindere, pos. 1, og afstand mel-
lem kabelbinderne.

« montering af sikringswire, pos. 2.
« maks. installationsdybde under statisk vandspejl.

(

Maks.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Kabelbindere
Kabelbindere skal bruges for hver ca. 3 m. Se fig. 11.

Bruges plastrar, skal dykkablet have et slip mellem
hver kabelbinding pa grund af plastrgrenes forleen-
gelse under belastning.

Bruges flangereor, foretages desuden binding over
og under hver flangesamling.
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6.8.2 Installationsdybder

Maks. installationsdybde under statisk vandspejl:

150 m, se fig. 11.

Min. installationsdybde under dynamisk vandspejl:

« Vertikal installation:
Under opstart og drift skal pumpen altid veere helt
neddykket i vandet.

« Horisontal installation:
Pumpen skal installereres og kare under mindst
0,5 m vand.
Hvis der er risiko for, at pumpen bliver deekket af
slam, skal den altid veere monteret i en kaleka-
ppe.

6.8.3 Nedsankning af pumpen

Det anbefales at sikre pumpen med en aflastet sik-
ringswire. Se fig. 11, pos. 2.

Sleek sikringswiren sa meget, at denne netop er ube-
lastet, og fastger derefter wiren med wirelase til
borergrsafslutningen.

Sikringswiren ma ikke bruges til at traekke

pumpen med stigergr op af boringen.

Pumpen ma ikke sznkes eller Igftes i

motorkablet.

7. ldriftsaetning
Kontrollér, at boringen mindst kan yde den vand-
meengde, som svarer til pumpens kapacitet.

Pumpen ma ferst startes, nar den er helt neddykket i
pumpemediet.

Start pumpen og stop den ikke, far pumpemediet er
helt rent, da pumpens dele og kontraventilen ellers
kan blive tilstoppet.

8. Drift

8.1 Min. flow

Af hensyn til motorens keling ma pumpens ydelse
ikke indstilles lavere end 50 I/h.

Hvis flowet pludselig falder, kan det skyldes, at pum-
pen pumper mere vand, end boringen kan yde.
Pumpen skal stoppes og fejl udbedres.

Pumpens tarlgbssikring virker kun inden

for pumpens anbefalede driftsomade.
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8.2 Dimensionering af membranbeholder
samt indstilling af fortryk og
pressostat

Advarsel
Anleegget skal veere dimensioneret til pum-
pen maks. tryk.

Da pumpen har en indbygget softstarter, der bevir-
ker, at opstartstiden er 2 sek., vil trykket ved pres-
sostaten og membranbeholderen efter start blive
lavere end pressostatens indstillede starttryk (pgiart)-
Dette lavere tryk kaldes minimumstrykket (pmin)-
Pmin €r lig med det gnskede minimumstryk ved gver-
ste tappested + lgftehgjden og rertabet fra presso-
staten og membranbeholderen til gverste tappested
(Pmin = B *+ C). Se fig. 12.

N\ i
pstop
Pressostat JE N T Petart
---H Pmin
B Pror i
1]
e}
A R
[52]
el
Qmaks Q 3
©
Membranbeholder é
2
Fig. 12
A: Leftehgjde + rgrtab fra dynamisk vandspejl
til membranbeholder.
B: Laftehgjde + rgrtab fra membranbeholder til
overste tappested.
C: Minimumstryk ved gverste tappested.

Det skal sikres, at den valgte pumpe kan

levere et tryk, der er stgrre end pgqop + A.
Por- Fortryk.

Pmin: @nsket minimumstryk.

Pstart:  Starttryk indstillet pa pressostat.
Pstop:  Stoptryk indstillet pa pressostat.
Qmaks: Maks. flow ved ppn.



Nar man kender pp,in 09 Qnaks, kan man finde mindste anvendelige membranbeholderstgrrelse, fortryk og
pressostatindstillinger i den vejledende tabel nedenfor:

Eksempel

Pmin = 35 MVS, Qpaks = 2,5 m3h.

Pa basis af disse oplysninger kan fglgende veerdier udledes af tabellen:
Mindste anvendelige membranbeholderstgrrelse = 33 I.

Pfor =31,5mVS.

Pstart =36 mVS.

Pstop =50 mVS.

Qmaks[mzlh]
Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 § Plor Pstat Pstop
[m] [m]  [m] [m]
Membranbeholderstarrelse [liter]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mVS = 0,098 bar.
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8.3 Indbygget beskyttelse
Motoren har en indbygget elektronisk enhed, som
beskytter motoren i forskellige situationer.

| tilfeelde af overbelastning vil den indbyggede over-
belastningsbeskyttelse stoppe pumpen i 5 minutter.
Efter denne periode vil pumpen forsgge at genstarte.

Hvis pumpen stopper pa grund af terleb, starter den
automatisk efter 5 minutter.

Hvis pumpen genstartes, og boringen er tom, vil
pumpen stoppe efter 30 sek.

Reset af pumpe: Afbryd stremforsyningen i 1 minut.
Motoren er desuden beskyttet i tilfaelde af:
e torlob

« transienter (op til 6000 V)
| omrader med hgj lynintensitet er en ekstern lyn-
beskyttelse pakreevet.

« overspaending

* underspaending

* overbelastning

« for hgj temperatur.

SQE pumper/MSE 3 motorer
Via CU 300 eller CU 301 kan MSE 3 moto-
rernes torlgbsstopgreense justeres for til-

pasning til det aktuelle anvendelsesom-
rade.
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9. Vedligeholdelse og service

Pumperne er normalt vedligeholdelsesfri.
Aflejringer og slid kan forekomme. Serviceszet og
serviceveerktgj kan leveres af Grundfos.

Grundfos Service Manual kan leveres pa foresperg-
sel.

Pumperne kan serviceres pa et Grundfos
servicecenter.

9.1 Forurenede pumper

Hvis en pumpe har veeret brugt til et

medie, der er sundhedsskadeligt eller gif-
tigt, vil pumpen blive klassificeret som for-
urenet.

@Inskes en sadan pumpe serviceret af Grundfos,
skal Grundfos kontaktes med oplysninger om pum-
pemedie m.m., far pumpen returneres for service.

| modsat fald kan Grundfos naegte at modtage og
servicere pumpen.

| gvrigt skal man ved enhver henvendelse om ser-
vice, uanset hvor, give detaljerede oplysninger om
pumpemediet, nar pumpen har veeret brugt til sund-
hedsfarlige eller giftige medier.

SQE-NE: Kun pumper, der kan certificeres som ikke
forurenede, dvs. uden indhold af farlige og/eller gif-
tige stoffer, kan returneres til Grundfos til servicering.
Af hensyn til arbejds- og miljgsikkerheden kreeves en
sikkerhedserklaering om, at pumpen er ren.
Sikkerhedserkleeringen skal veere Grundfos i haende
for pumpen. | modsat fald vil Grundfos neegte at
modtage og servicere pumpen.

Eventuelle omkostninger forbundet med returnerin-
gen af pumpen afholdes af kunden.



10. Fejlfinding

Advarsel

For arbejdet pd pumpen/motoren pabegyn-
des, skal stramforsyningen veere afbrudt,

og det skal sikres, at den ikke uforvarende
kan genindkobles.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

1. Pumpen kgrer
ikke.

a)

Sikringerne i el-installationen er
breendt.

Udskift sikringerne. Breender de nye sikrin-
ger ogsa, kontrolleres el-installationen og
dykkablet.

b) HPFl-relee, PFl-relee eller fejl- Indkobl relzeet eller afbryderen.
spaendingsafbryder er udkoblet.

c) Ingen elektricitetsforsyning. Kontakt el-selskabet.

d) Motorbeskyttelsen er udlgst pa Kontrollér, om motor/pumpe er blokeret.
grund af overbelastning.

e) Pumpe/dykkabel er defekt. Reparér/udskift pumpe/kabel.

f)  Der forekommer overspaending Kontrollér forsyningsspaendingen.
eller underspaending.

2. Pumpen keorer, a) Afgangsventilen er lukket. Abn ventilen.
men giver ikke b) Ingen vand eller for lille vand- Se punkt 3 a).
vand. stand i boringen.

c) Kontraventilen er blokeret i luk- Treek pumpen op, og rens eller udskift ven-
ket stilling. tilen.

d) Indlgbssien er tilstoppet. Treek pumpen op, og rens indlgbssien.

e) Pumpen er defekt. Reparér/udskift pumpen.

3. Pumpen karer a) Afsaenkningen af vandspejlet er Forag pumpens installationsdybde, reducér
med nedsat stgrre end beregnet. pumpeydelsen, eller udskift pumpen til en
kapacitet. pumpe med mindre kapacitet.

b) Ventileriafgangsledning er delvis Efterse og evt. rens/udskift ventilerne.
lukkede/blokerede.

c) Afgangsledningen er delvis stop- Rens/udskift afgangsledningen.
pet af urenheder (okker).

d) Kontraventilen i pumpen er delvis Traek pumpen op, og rens/udskift ventilen.
blokeret.

e) Pumpe og stigergr er delvis stop- Traek pumpen op. Kontrollér og rens eller
pet af urenheder (okker). evt. udskift pumpen. Rens rgrene.

f)  Pumpen er defekt. Reparér/udskift pumpen.

g) Leekage i rerinstallationen. Kontrollér og reparér rarinstallationen.

h) Stigereret er defekt. Udskift stigergret.

i)  Der forekommer underspaending. Kontrollér forsyningsspaendingen.
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Fejl Arsag

Afhjalpning

4. Hyppige start og a) Trykafbryderens differens mel-
stop. lem start- og stoptryk er for lille.

Foraeg differensen. Stoptrykket ma dog ikke
overstige hydroforens arbejdstryk, og start-
trykket skal veere sa hgijt, at det sikrer til-
streekkelig vandforsyning.

b) Den automatiske vandstandskon-
trol eller niveauafbrydere i reser-
voir er ikke installeret korrekt.

Justér elektroderne/niveauafbryderne til
rette indbyrdes afstand, som sikrer pas-
sende tid mellem indkobling og udkobling
af pumpen. Se monterings- og driftsinstruk-
tion for den brugte automatik. Kan interval-
lerne mellem stop/start ikke aendres ved
automatikken, kan pumpens kapacitet
eventuelt reduceres ved afgangsventilen.

c) Kontraventilen er uteet eller sidder
fast i halvaben position.

Traek pumpen op, og rens eller udskift kon-
traventilen.

d) Forsyningsspaendingen er ustabil.

Kontrollér forsyningsspaendingen.

e) Motortemperaturen bliver for hgj.

Kontrollér vandtemperaturen.

10.1 Megning

Der ma ikke foretages megning af en installation,
hvor der er tilsluttet SQ/SQE pumper, da den indbyg-
gede elektronik derved kan blive beskadiget.

Se fig. 13.

TMO02 0689 5000

Fig. 13
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11. Kontrol af stremforsyning
Advarsel
For arbejdet pa pumpen/motoren pabegyn-
des, skal stramforsyningen veere afbrudt,
og det skal sikres, at den ikke uforvarende
kan genindkobles.

1. Netspaending Mal speendingen (RMS) mel-
lem fase og nul. Tilslut voltme-
teret til klemmerne ved tilslut-
ningsstedet.

Speendingen skal ved belastning ligge inden

for intervallet, som er angivet i afsnit 5. El-
tilslutning.

Stor variation i netspaendingen er tegn pa
darlig elektricitetsforsyning, og pumpen
stoppes, indtil fejlen er rettet.

<

]

<

5

8

=

=
Mal stremmen (RMS), mens Hvis strammen overstiger fuldlaststrom-
pumpen kerer med et konstant men, foreligger falgende fejlmuligheder:
afgangstryk (hvis muligtveden . parlig ledningsforbindelse, evt. i kabel-
kapacitet, hvor motoren er samling.

N

< mest belastet). « For lav forsyningsspaending, se punkt 1.

< Maks. strgm, se typeskilt.

&

8

=

=

12. Miljo

Ved handtering, drift, lagring og transport skal de til
enhver tid gaeldende miljgregulativer vedrgrende
omgang med farlige stoffer overholdes.

Advarsel

Nar pumpen tages ud af drift, skal det sik-
res, at der ikke findes rester af evt. skade-
lige stoffer i pumpen/motoren og stige-

rgret, som kan skade enten mennesker
eller milja.

| tvivistilfeelde kontaktes Grundfos eller de lokale
myndigheder.

13. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes

pa en miljgrigtig made:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private
renovationsordninger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt naermeste
Grundfos-selskab eller -serviceveerksted.

Ret til @@ndringer forbeholdes.
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Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

Tolge ingliskeelsest originaalist

Hoiatus
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2. Uldosa

Kéesoleva paigaldus- ja kasutusjuhendi lehekdljel
382 on toodud pumba ja mootori andmesiltide
joonised.

Enne SQ/SQE pumba puurkaevu laskmist tuleb see
lehekllg taita vastavate pumba ja mootori
andmesiltide andmetega.

Kaesolevat paigaldus- ja kasutusjuhendit tuleb hoida
kuivas kohas paigalduskoha laheduses.

2.1 Rakendused

SQ ja SQE pumbad on valmistatud vedelate,
puhaste, mitteagressiivsete, mitteplahvatavate
vedelike pumpamiseks, mis ei sisalda tahkeid
osakesi voi kiudusid.

Tulprakendused:
« Pdhjavee pumpamine
- eramutes

- vaikestes veepuhastusjaamades
- niisutussiisteemides, naiteks kasvuhooneis.

« Vedelike transportimine.
« Surve tdstmine.

SQE-NE pumbad on valmistatud vedelate, puhaste,
mitteagressiivsete, mitteplahvatavate vedelike
pumpamiseks, mis ei sisalda tahkeid osakesi voi
kiudusid.

Need pumbad sobivad ka saastatud voi
vesinikkarbonaate sisaldavate pdhjavete
pumpamiseks naiteks

« jaatmehoidlaist

* kemikaalide ladudest

« to0stuspiirkondadest

« 0li- ja bensiinijaamadest
« keskkonnaseadmeist.

SQE-NE pumpasid on vdimalik kasutada ka
proovivétuks ja monitooringuks, teatud ulatuses
samuti veetdotlussiisteemides.

Koigi pumbatiilipide osas kehtiv informatsioon:

Vee maksimaalne liivasisaldus ei tohi Gletada
50 g/m®. Suurem liivasisaldus lihendab pumba
tédiga ja suurendab ummistumise véimalust.

Juhul kui tuleb pumbata veest suurema
viskoossusega vedelikke, poérduge
Grundfos’i esindaja poole.

pH véaartused:

SQ ja SQE: 5 kuni 9.

SQE-NE: p6orduge Grundfos’i esindaja poole.
Vedeliku temperatuur:

Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi tletada
35 °C.

3. Tehnilised andmed

Toitepinge:

1 x200-240 V -10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generaatori kasutamine: Tuleb kasutada
vooluallikat, mille minimaalne véljundvdimsus vérdub
vahemalt mootori véimsusega P4 [kKW] + 10 %.
Kaivitusvool:

Mootori kaivitusvool on vérdne mootori andmesildil
toodud maksimaalse vooluga.

Voimsustegur:

PF =1.

Mootori vedelik:

Talp SML 2.

Mootori kaabel:

1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Vedeliku temperatuur:

Maksimaalselt 35 °C.

Pumba valjundava moo6t:
SQ1,SQ2,SQ3:Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 11/2.

Pumba labimoot:

74 mm.

Puurkaevu 1abimo6t:

Vahemalt 76 mm.

Paigaldamissiigavus:

Maksimaalselt 150 m allpool staatilist veetaset.
Vaata ka p. 6.8.2 Paigaldussiigavused.

Kaal:
Maksimaalselt 6,5 kg.

3.1 Ladustamine
Ladustamise temperatuur: -20 °C kuni +60 °C.

3.1.1 Kiilmumiskaitse

Kui tuleb ladustada peale kasutamist, peab see
toimuma kilmumise eest kaitstud kohas vdi tuleb
veenduda, et mootori vedelik on kiilmumiskindel.

Mootorit ei tohi ladustada ilma vedelikuga taitmata.

3.2 Miiratase

Pumba muratase on madalam kui n&eb ette Euroopa
Uhenduse Noukogu masinaehituse direktiiv
2006/42/EC.
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4. Ettevalmistamine

Grundfos MS 3 ja MSE 3 sukelmootoritel on veega
maaritavad liuglaagrid. Taiendav maarimine pole
vajalik.

Sukelmootorid taidetakse tehases spetsiaalse
Grundfosi mootorivedelikuga (tliip SML 2), mis on
kilmakindel temperatuurini -20 °C ja kaitseb
bakterite paljunemise eest.

Mootorivedeliku tase on otsustava tédhtsusega

laagrite té6ea ja jarelikult kogu mootori té6ea suhtes.

4.1 Mootori taitmine vedelikuga

Kui mingil pdhjusel on mootori vedelik vélja voolanud
v&i kadunud, tuleb mootor taita Grundfos’i
mootorivedelikuga SML 2.

Mootori taitmiseks talitage alljargnevalt:
1. Eemaldage kaablikaitse ja eraldage pumbaosa

mootorist.
10°
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Joonis 1

2. Seadke mootor ligikaudu 10 ° kaldega
vertikaalasendisse.

3. Eemaldage taiteava kork, kasutades
kruvikeerajat véi muud abivahendit.

4. Valage mootorisse mootorivedelikku, kasutades
lehtrit vdi muud abivahendit.

5. Ohu valjalaskmiseks loksutage mootorit kiiljelt
kiljele.

6. Paigutage taiteava kork tagasi oma kohale ja
sulgege tihedalt.

7. Uhendage pumbaosa mootoriga.
8. Paigaldage kaablikaitse.
Nild on pump kasutamiseks valmis.
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4.2 Paigaldusnouded

Pumpa on vdimalik paigaldada nii vertikaal- kui
horisontaalasendis, kuid pumba vall ei tohi mingil
juhul langeda horisontaaltasandist allapoole,

vt. joonis 2.

Lubatud

~
(=]

77777 (2]

- — <

o n

<77 RN e

| Loy, 7 Ei ole lubatud ®
S

=

[=

Joonis 2

Juhul kui pump tuleb paigaldada horisontaalselt,
naiteks paaki ja eksisteerib oht, et pump vdib kattuda
mudaga, tuleb see paigutada vooluhdlssi.

Paigaldussiigavused: vaata osa
6.8.2 Paigaldusstigavused.



4.3 Vedelike temperatuurid/jahutamine

Joonis 3 kujutab puurkaevu paigutatud SQ/SQE
pumpa. Pump téoétab.

Joonis 3 illustreerib jargnevat:

¢ Puurkaevu 1abimdét

* Pumba labimdot

« Pumbatava vedeliku temperatuur

« Vool mootorist m66da pumba sisselaskefiltrisse.

iitTii

Puurkaevu
1abimddt
. l«— | Pumba
> 1abimoot
Vedeliku
temperatuur
|
‘f \
| /
- — ~
— - [
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[ee]
5
J— o
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Joonis 3

Mootorile piisava jahutuse tagamiseks, tuleb kdigil
juhtudel kinni pidada maksimaalsest vedeliku
temperatuurist 35 °C.

Puurkaevu labimé6t peab olema vahemalt
76 mm (ligikaudu 3").

Mootor tuleb alati paigaldada kaevu filtrist
kérgemale. Juhul kui kasutatakse vooluhdlssi, vdib
pumba vabalt puurkaevu paigutada.

Valtige pumba toé6tamist vastu kinnist
survetoru kauem kui 5 minutit. Juhul kui

survetoru on suletud, puudub jahutav vool
ja mootor ning pump vdivad
Glekuumeneda.

Juhul kui pumbatava vedeliku tegelik temperatuur
Uletab lubatud maksimumvéartuse voi
kasutustingimused ei lange kokku lubatavatega, véib
pump seiskuda. Sel juhul p66rduge Grundfos'i poole.

5. Elektriiihendused

5.1 Uldosa

Hoiatus

Enne pumba juures mistahes t66de
alustamist tuleb veenduda, et elektrivool
on vélja lulitatud ning et puudub véimalus
selle juhuslikuks sisselllitamiseks.

Pump peab olema maandatud.

Pumba toiteahelas peab olemas olema
pealiliti, mille kontaktide vahe koigil
kontaktidel on vahemalt 3 mm.

Kui mootorikaabel on vigastatud, peab
selle ohu valtimiseks asendama Grundfos,

Grundfosi volitatud hoolduspartner voi
sarnane kvalifitseeritud isik.

Toitepinge, maksimaalne téévool ja vdimsustegur
(PF) on toodud mootori andmesildil.

Grundfosi sukelmootorite ndutav toitepinge peab
mootori kontaktidel modtes olema - 10 %/+ 6 %
nominaalpingest pideval t66tamisel (kaasaarvatud
toitepinge kdikumised ja kaod kaablites).

Juhul kui pump on paigaldises, milles taiendava
kaitsena kasutatakse lekkevoolukaitset (ECLB),
peab see lilituma vélja niipea, kui ilmneb
alaliskomponendiga (pulseeruv alalisvool) lekkevool.
Lekkevoolukaitsellliti peab olema markeeritud
jargmise stiimboliga: .

Toitepinge:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Voolutarvet vdib médta ainult ruutkeskmise naiduga
modteriista abil. Muude mddteriistade kasutamisel
saadav tulemus erineb tegelikust suurusest.
SQ/SQE pumpade puhul on tiipiliselt méddetav
lekkvool 2,5 mA pingel 230 V, 50 Hz. Lekkvool on
proportsionaalne toitepingega.

SQE ja SQE-NE pumpasid on vdimalik ihendada
juhtplokiga CU 300 v&i CU 301.

Pumpa ei tohi kunagi ihendada
kondensaatoriga v&i muud tidpi

juhtplokiga kui CU 300 v&i CU 301.

Mingil juhul ei tohi pumpa Gihendada valise
sagedusmuunduriga.
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5.2 Mootorikaitse

Pumbal on sisseehitatud termiline tlekoormuskaitse
ja ta ei vaja tdiendavat valist kaitseseadet.

5.3 Mootori iihendamine

Mootor sisaldab kaivitus/kaitse seadmeid ja seet6ttu
vdib selle thendada vahetult vooluvdrguga.

Pumba kaivitamine/ seiskamine toimub tavaliselt
réhuliliti abil, vaata joonis 4.

R&huliliti nimivool peab vastama

kasutatava pumba maksimaalsele

tédvoolule.

L N L

Ra&huldliti

[S9]

TMO1 1480 4697

Joonis 4

6. Paigaldamine

6.1 Uldosa
Hoiatus
Enne pumba juures mistahes té6de
alustamist tuleb veenduda, et elektrivool
on valja lulitatud ning et puudub véimalus
selle juhuslikuks sisselllitamiseks.

Valtige pumba allalaskmist voi tdstmist
mootorikaablist kinni hoides.

Pumbaga koos tarnitav lahtine andmesilt tuleb
kinnitada paigalduskoha lahedusse.
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6.2 Pumbaosa ja mootori
kokkumonteerimine

Pumbaosa ja mootori kokkumonteerimiseks toimige
alljargnevalt:

1. Paigutage mootor horisontaalselt kruustangide
vahele ja kinnitage, vaata joonis 6.

2. Témmake pumba véll valjapoole, vaata joonis 5.

v

TMO2 8425 5203

Joonis 5

3. Maaérige mootori volli ots koos mootoriga
tarnitava maardega.

4. Keerake pumbaosa mootori kiilge (55 Nm).
Ettevaatust: Mootori voll peab haakuma pumba
vélliga.

5. Pumbaosa kinnikeeramisel voib kasutada vatit,
vaata joonis 6.

D
/ * g
N
3
H g
S
156 mm =
- [
Joonis 6
Mootor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Juhul kui pumbaosa ja mootor on teineteisega
korralikult Gthendatud, ei tohi nende vahele jaada
mingit 16tku.



6.3 Tagasiloogiklapi eemaldamine
Juhul kui vajatakse tagasilodgiklapita pumpa, on
seda vdimalik eemaldada jargnevalt:

1. Loéigake ara klapi juhtpuksi jalad, kasutades
|6iketange, vaata joonis 7.

2. Po&o6rake pumba Ulaosa allapoole.

3. Veenduge, et kdik kinnitamata osad kukuvad
pumbast valja.

@

<D
0

N

TMO1 4337 0199

Joonis 7

SQE-NE tarnitakse ilma tagasilddgiklapita.

Tagasilodgiklapi voib paigaldada Grundfosi
hoolduspartneri juures.

TMO1 4338 0199

6.4 Kaablipistiku kinnitamine mootorile

Hoiatus

Mootori pistikut ei tohi mingitel tingimustel
eemaldada kasutaja.

Jargnev kirjeldus on eranditult ettendhtud
ainult hoolduspersonalile.

Kui mootorikaabli peab asendama, vaata
osa 5.1 Uldosa.

Kaabli koos pistikuga peab paigaldama

Grundfos volitatud hoolduspartner vai
analoogne kvalifitseeritud isik.

Mootoriga koos tarnitav kaablipistik on tehases

kaetud maardekihiga. Kontrollige, et pistik on

korrektselt maardekihiga kaetud.

Kaablipistiku paigaldamiseks talitage alljargnevalt:

1. Kontrollige, kas kaabel on diget tipi, sobiva
ristldike ja pikkusega.

2. Kontrollige, kas kohalik vooluvérguihendus on
korrektselt maandatud.

. Kontrollige, kas mootori pesa on puhas ja kuiv.

Veenduge, et tihend on paigaldatud.

4. Suruge kaablipistik mootoril olevasse pessa.
Pistikut pole véimalik valesti thendada,
vaata joonis 8.

5. Paigaldage ja keerake kinni neli kruvi
(1-1,5Nm), vaata joonis 8.

Joonis 8

Pérast pistiku paigaldamist ei tohi mootori ja
kaablipistiku vahele jaada mingit I6tku.
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6.5 Kaablikaitse paigaldamine

Kaablikaitse paigaldamiseks talitage alljargnevalt:

1. Veenduge, et sukelkaabel paikneb Uhtlaselt
kaablikaitses.

2. Paigaldage kaablikaitse kaablipistiku pilusse.
Kaablikaitse kaks kérva peavad haarduma
pumba ulaservaga, vaata joonis 9.

3. Kinnitage kaablikaitse pumba imifiltri kiilge kahe
kaasasoleva ldikekruviga, vaata joonis 10.
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6.6 Kaabli andmed
Grundfos vd&ib tarnida sukelkaableid erinevate
rakenduste jaoks.

Sukelkaabli ristldige peab olema

kiillaldane 5.1 Uldosa spetsifitseeritud

toitevoolu nduete taitmiseks.

Tabelis toodud andmed on arvutatud alljargneva
valemi abil:

_1x2x100xPFxL xp

UxAU
kus
g = sukelkaabli ristldikepindala [mm?].
| = mootori maksimaalne vool [A].
PF =1,0.

= sukelkaabli pikkus [m].
p = eritakistus: 0,02 [Qmm?/m].
U = nimipinge [V].
AU = pingelang [%] = 4 %.
Pingelang 4 % vastab IEC 3-64, HD-384 ndutele.

Arvutused annavad toitepingel 240 V alljargnevas
tabelis toodud kaabli maksimaalsed pikkused:

Kaabli maksimaalne pikkus [m]

Mootor | Kaabli moot
(P2) N > 2
[kW] [A] 1,5 mm? 21’: X‘VTG/ 2,5 mm? 3;’3 X‘VTG/ 4 mm? 6 mm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Sukelkaabli iihendamine

Soovitatav on Gihendada sukelkaabel ja
mootorikaabel Grundfosi kaabli thenduskomplekti
KM abil.

Kaabli iihenduskomplekt, tiilip KM

Ristloikepindala Toote kood
1,5 kuni 2,5 mm? 96021462
4,0 kuni 6,0 mm? 96021473

Suuremate ristldikepindalade puhul palume
péérduda Grundfosl poole.

6.8 Torustiku iihendamine

Juhul kui torustiku ihendamisel pumbaga
kasutatakse mond tddriista, naiteks toruvétit, tohib
pumpa haarata ainult Glemisest kambrist.
Plasttorude kasutamisel tuleb pumba ja toru vahel
kasutada surveliitmikku.

Plasttorudega Ghendatud pumpade puhul

tuleb pumba paigaldusstigavuse
kindlaksmaaramisel votta arvesse

koormatud torude pikenemist.

Adrikutega torude kasutamisel peavad aarikud
olema varustatud avadega sukelkaabli
|abijuhtimiseks.

Joonis 11 illustreerib pumba paigaldamist, nadidates:

« kaabliklambrite asendit, pos. 1 ja kaugust nende
vahel.

« turvatrossi paigaldamist, pos. 2.

« maksimaalset paigaldussiigavust staatilisest
veetasemest.

88

(

Maks.
150 m

H E (g

Joonis 11

6.8.1 Kaabliklambrid

Kaabliklambrid tuleb paigutada iga 3 meetri jarel,
vaata joonis 11.

Plasttorude kasutamisel tuleb kaabel klambrite
vahele jatta 16dvalt, kuna plastmasstorud
koormamisel pikenevad.

Adrikutega torude kasutamisel tuleb
kaabliklambrid paigutada iga Ghenduskoha ette ja
taha.

TMO1 0480 4397



6.8.2 Paigaldussiigavused

Maksimaalne paigaldussiigavus allapoole staatilist

veetaset: 150 meetrit, vaata joonis 11

Minimaalne paigaldussligavus allpool diinaamilist

veetaset:

« Vertikaalne paigaldamine:
Kaivitamise ja to6tamise ajal peab pump olema
alati taielikult vee all.

* Horisontaalne paigaldamine:
Pump tuleb paigaldada ja see peab t66tama
vahemalt 0,5 m allpool diinaamilist veetaset.
Juhul kui eksisteerib pumba mudaga kattumise
oht, tuleb see alati paigutada vooluhilssi.

6.8.3 Pumba puurkaevu laskmine

Soovitatav on julgestada pump koormamata
turvatrossiga, vaata joonis 11, pos. 2.

Lddvestage turvatross nii, et see jaaks vabaks ja
kinnitage see klambrite abil puurkaevu pea kilge.

Turva.tross_lle_:l t9h| kasgtada pumba ja
torustiku valjatdmbamiseks puurkaevust.

f\rge laske pumpa kaeyu ega tostke seda
les mootori toitekaabli abil.

7. Kéaivitamine

Veenduge, et kaev on suuteline tagama pumba
vdimsusele vastava minimaalse veekoguse.

Arge kaivitage pumpa enne kui see on taielikult
veeall.

Kaivitage pump ja arge lllitage seda valja enne kui
pumbatav vedelik muutub taiesti puhtaks, kuna
vastasel juhul vbivad pumbaosad ja tagasilédgiklapp
ummistuda.

8. Kasutamine

8.1 Minimaalne vooluhulk

Mootori hddavajaliku jahutamise tagamiseks ei tohi
pumba vooluhulka kunagi seada madalamaks kui
50 I/h.

Juhul kui vooluhulk ootamatult langeb, véib
pdhjuseks olla asjaolu, et pumbatakse vélja rohkem
vett kui puurkaev suudab anda. Sel juhul tuleb pump
seisata ja puudus kdrvaldada.

Pumba kuivkaigukaitse toimib ainult
pumba ettenahtud tédpiirkonnas.

8.2 Membraanhiidrofoor valimine ja
eelrohu ning rohuliili seadistamine

Hoiatus
Installatsioon peab vastama pumba poolt
arendatavale maksimaalsele réhule.

Kuna pump on varustatud sisseehitatud
sujuvkaivitiga, mille kaivitusaeg on 2 sekundit, on
rohk réhuldlitil ja membraanpaagis kaivitamise ajal
madalam kui rdhuliilitil seatud sisselilitamisrohk
(Psisseliil)- Seda madalamat réhku nimetatakse
minimaalrdhuks (pmin)-

Pmin ON vordne minimaalse réhuga kérgeima kraani
juures + rohk ja réhukadu torus réhulilitist ja
membraanhiidrofoorist kdrgeima kraanini

(Pmin = B *+ C), vaata joonis 12.

N\
$ Pyiijalil
Réhuldliti -+ Ao N\ Psissoli
c sisselll
A Pmin
B Peel i
1]
[Xe}
A R
™
v
Qmaks Q %
Membraanhiidrofoor 8
=
Joonis 12
A: Roéhk + réhukadu dinaamilisest
veetasemest membraanhudrofoorini.
B: R&hk + réhukadu membraanhidrofoorist
kérgeima kraanini.
C: Minimaalréhk kdrgeimas kraanis.
Viaenduge, et valltyd pump suudab tagada
kérgema surve kui pyzjja + A
Peel: Membraanhidrofoori eelréhk.
Pmin: Lubatav minimaalréhk.

Psissela: ROhulllitil seatud sisselilimisrohk.
Pvaljalal: ROhuldlitil seatud sisseldlimisrohk.

Qmaks: Maksimaalne joudlus pp,, juures.
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Kasutades ppin ja Qmaks ©N membraanhidrofoori minimaalse suuruse ja rohuliliti seaded vaimalik leida
alltoodud tabelist.

Naide:

Pmin = 35 M, Qmaks = 2,5 m*/h.

Selle informatsiooni pdhjal on vdimalik leida tabelist alljargnevad vaartused:

Membraanhidrofoori minimaalne suurus = 33 liitrit.

Peel =31,5m.

Psisselil = 36 m.

Pvaljalal = 50 m.

Qmaks [M*/h]

Pmin 06 08 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 655 7 7,5 8 Peel Psisselil Pvaljalil
imj 0.6 0. 2 1, ) , ) , . , S R e

Membraanhiidrofoori maht [liitrit]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mvs = 0,098 baari.
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8.3 Sisseehitatud kaitse
Mootor sisaldab elektroonikaplokki, mis kaitseb seda
paljudel juhtudel.

Ulekoormuse puhul seiskab sisseehitatud
Ulekoormuskaitse pumba 5 minutiks. Seejarel Uritab
pump uuesti kaivituda.

Kui pump seiskub kuivkaigu téttu, kaivitub ta uuesti
5 minuti parast.

Kui pump taaskaivitub ja puurkaev on tihi, peatub
pump 30 sekundi parast.

Pumba elektroonika nullimiseks lilitage toitepinge
valja 1 minutiks.

Mootor on kaitstud jargmiste olukordade eest:

*  kuivkaik

« pinge kdikumised (kuni 6000 V)
Piirkondades kus sageli esineb aikest, on ndutav
valine piksekaitse.

» Ulepinge

« alapinge

e Ulekoormus ja

* Ulekuumenemine.

SQE pumbad/MSE 3 mootorid:
CU 300 v&i CU 301 abil on véimalik
mootori MSE 3 kuivkéigu seadeid
reguleerida vastavaks tegelikule
rakendusele.

9. Hooldustood

Pumbad on hooldusvabad.

Pumbad véivad kuluda ja kattuda setetega.

Sel otstarbel pakub Grundfos hoolduskomplekte ja
hooldusvahendeid. Soovi korral on saadaval ka
Grundfos’i hooldusjuhend.

Pumpasid on véimalik hooldada Grundfos’i volitatud
hoolduspartnerite juures.

9.1 Saastunud pumbad

Juhul kui pumpa kasutatakse

tervistkahjustava véi toksilise vedeliku

pumpamiseks, loetakse see saastunuks.

Juhul kui Grundfos’i palutakse pumpa hooldada,
nduab Grundfos teavet pumbatava vedeliku jne
kohta enne selle t66sse votmist. Vastasel juhul vdib
Grundfos keelduda pumpa vastu vétmast.

Iga taotlus hooldustddde labiviimiseks peab
(sbltumatult selle esitajast) sisaldama Uksikasju
pumbatud vedeliku kohta, kui pumpa kasutati
tervistkahjustavate voi toksiliste vedelike
pumpamiseks.

SQE-NE: Hooldustddde Iabiviimiseks tohib
Grundfos’ile saata ainult niisuguseid pumpasid, mida
voib lugeda mittesaastunuiks, st ohtlikke voi toksilisi
materjale mittesisaldavaid pumpasid.
Hooldustéddega seotud isikute ja keskkonna
kahjustamise valtimiseks on néutav pumba puhtust
téendav dokument.

Grundfos peab saama selle tunnistuse katte enne
toodet. Vastasel juhul keeldub Grundfos pumpa
hooldustéddeks vastu vétmast.

Pumba véimaliku tagastamise kulud kannab klient.
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10. Vead ja nende pohjused

A

Hoiatus

Enne pumba juures mistahes t66de
alustamist tuleb veenduda, et elektrivool
on vélja lulitatud ning et puudub véimalus

selle juhuslikuks sisselilitamiseks.

Viga

Pohjus

Tegevus

1.

Pump ei toota.

a)

Kaitse on labipélenud.

Asenda kaitse. Kui see uuesti labi pdleb,
kontrolli elektrithendusi ja sukelkaablit.

b) Lekkevoolukaitse on rakendunud. Ldllita kaitse sisse.

c) Puudub toitepinge. Kutsuge elektrik.

d) Mootorikaitse lilitab pumba Kontrolli kas pump ummistunud.
Ulekoormuse toéttu valja.

e) Pump/kaabel defektne. Remondi/asenda pump/kaabel.

f)  Ulepinge vdi alapinge. Kontrolli toidet.

2. Pumptdoétab kuid a) Survetoru ventiil suletud. Ava ventiil.
i tt.
etannave b) Vesi otsas voi veetase liialt madal. Vaata 3 a).

c) Tagasiloogiklapp suletud Puhasta/asenda tagasil6ogiklapp.
asendisse kinni jaanud.

d) Imisdel on ummistunud. Puhasta imisdel.

e) Pump on defektne. Remondi/asenda pump.

3. Pump annab a) Depressioonilehter on suurem kui  Paigaldage pump sligavamale,
véhe vett. eeldatud. drosseldage pump vdi asendage véaiksema
joudlusega pumbaga.

b) Survepoole ventiilid on osaliselt Kontrolli ja puhasta/asenda ventiilid.
suletud vdi blokeeritud.

c) Survetoru osaliselt ummistunud. Puhasta / asenda toru.

d) Pumba tagasilodgiklapp osaliselt Kontrolli / asenda klapp.
ummistunud.

e) Pump ja survetoru osaliselt Tdsta pump vélja. Kontrolli ja puhasta
ummistunud. pump, vajadusel puhasta torud.

f)  Pump on defektne. Asenda / vaheta pump.

g) Leke torustikus. Kontrolli ja paranda torustik.

h) Survetoru defektne. Asenda survetoru.

Alapinge.

Kontrolli toitepinget.
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Viga Pdhjus

Tegevus

4. Sagedane start/ a) Rohullliti start/stopp nivoode vahe
stopp. on liialt vaike.

Suurenda réhkude vahet. Stopprdhk ei tohi
Uletada hiidrofoori lubatavat réhku ja
startréhk peab olema piisavalt kérge
tagamaks piisava veevarustuse.

b) Veetaseme elektroodid vdi mahuti
nivooliliti pole korrektselt
paigaldatud.

Seadke elektroode/nivoolulitit
kindlustamaks piisava kaivituste vahelise
aja. Vaata kasutatava auomaatikatoote
juhendit. Kui automaatikaga ei ole vdéimalik
asja parandada, drosseldage survetoru
vahendamaks vooluhulka.

c) Tagasilodgiklapp lekib voi on
poolavatud asendisse kinni
jaéanud.

Puhasta/asenda tagasil6dgiklapp.

d) Toitepinge on ebastabiilne.

Kontrolli toidet.

e) Mootori temperatuur tduseb liialt
koérgele.

Kontrolli vee temperatuuri.

10.1 M66tmine megeriga

SQ/SQE pumpasid sisaldava seadmestiku médtmine
megeriga pole lubatud, kuna see vdib kahjustada
sisseehitatud elektroonikat, vaata joonis 13.

Jc

Inc =
-
1

PE—

TMO02 0689 5000

Joonis 13
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11. Elektrisiisteemi kontrollimine
Hoiatus
Enne mistahes t66 alustamist pumba/
mootori juures veenduge, et toitepinge on
lulitatud valja ja seda ei saa juhuslikult
sisse lulitada.

1. Toitepinge Mobtke pinge faasi ja
nulljuhtme vahel.

TMO0O0 1371 4904

Kui mootor on koormatud, peab pinge
olema osas 5. Elektriiihendused toodud
vahemikus.

Toitepinge suur kdikumine viitab
mittekvaliteetsele toitepingele ja pump tuleb
seisata, kuni puudused on koérvaldatud.

Mobtke voolutugevus pumba
téotamisel konstantse survega
(vdimaluse korral jdudlusega,
mille puhul mootor on
maksimaalselt koormatud).

Maksimaalne voolutugevus on
toodud andmesildil.

TMO00 1372 5082

Juhul kui voolutugevus Uletab taiskoormuse
voolu, vdivad esineda alltoodud puudused:

« Uhendusjuhtmete halb kontakt.
+ liiga madal toitepinge, vt. p.1.

12. Keskkond

Kasitsemise, kasutamise, ladustamise ja
transportimise ajal tuleb jargida kdiki ohtlike
materjalide kasitsemist puudutavaid eeskirju.

Hoiatus

Juhul kui pump kdrvaldatakse kasutusest
tuleb kindlustada, et pumpa/mootorisse ja
survetorusse ei jaa ohtlikke aineid, mis

voiksid kahjustada inimesi voi keskkonda.

Kahtluse puhul pé6érduge Grundfos’i voi kohalike
vdimude poole.

13. Utiliseerimine
Kaesolev toode voi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku voi erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole vdimalik, votke ihendust Iahima
Grundfosi esinduse vdi hooldusfirmaga.

Andmed véivad muutuda.
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Espaiol (ES) Instrucciones de instalacion y funcionamiento
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A

Aviso

Leer estas instrucciones de instalacién y
funcionamiento antes de realizar la insta-
lacion. La instalacién y el funcionamiento
deben cumplir con las normativas locales
en vigor.

Aviso

La utilizacion de este producto requiere
experiencia y conocimiento sobre

el mismo.

Este producto no debe ser utilizado por
personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas,

a menos que lo hagan bajo supervision o
hayan recibido instrucciones sobre el uso
de este producto de una persona respon-
sable de su seguridad.

Los nifios no pueden utilizar o jugar con
este producto.

1. Simbolos utilizados en este
documento

A

son observadas puede tener como resul-

Aviso
iSi estas instrucciones no son observadas

puede tener como resultado dafios perso-
nales!
iSi estas instrucciones de seguridad no

tado dafios para los equipos!

Notas o instrucciones que hacen el trabajo

mas sencillo garantizando un funciona-

miento seguro.
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2. General

En la pagina 382 de estas instrucciones encontrara
copias de las placas de caracteristicas de la bomba
y motor.

Antes de introducir la bomba SQ/SQE en la perfora-
cion debe cumplimentar esta pagina con los datos
relevantes de la placa de caracteristicas.

Estas instrucciones de instalacion y funcionamiento
deben guardarse para consultas en un sitio seco,
cerca de la instalacion.

2.1 Aplicaciones

Las bombas SQ y SQE estan disefiadas para el
bombeo de liquidos no densos, limpios, no agresi-
vos, no explosivos y que no contengan particulas
solidas, ni fibras.
Aplicaciones tipicas:
* Suministro de agua subterranea para
- viviendas particulares
- pequenas instalaciones de suministro de agua
- sistemas de riego, por ejemplo en invernaderos.
« Trasiego de liquidos en depdsitos.
« Aumento de presion.
Las bombas SQE-NE estan disefiadas para el bom-
beo de liquidos no densos, limpios, no explosivos y
que no contengan particulas soélidas, ni fibras.
Estas bombas son aptas para el bombeo de aguas
subterraneas contaminadas o aguas que contengan
carbonato de hidrégeno, por ejemplo desde:
« vertederos
« depositos de productos quimicos
* zonas industriales
« gasolineras
« aplicaciones medioambientales.
Las bombas SQE-NE pueden también utilizarse para
toma de muestras y control y en menor grado en sis-
temas de tratamiento de agua.

Informacion que se refiere a todos los tipos de
bomba:

El maximo contenido de arena en el agua no debe
exceder los 50 g/m*. Un mayor contenido de arena
reducira la vida de la bomba e incrementara el
riesgo de bloqueo.

Si se van a bombear liquidos con una vis-
cosidad superior a la del agua, contactar
con Grundfos.

Valores pH:
SQySQE: 5a09.
SQE-NE: Contactar con Grundfos.

Temperatura del liquido:

La temperatura del liquido bombeado no debe ser
superior a 35 °C.
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3. Datos técnicos

Tensién de alimentacién:

1 x200-240 V - 10 %/+6 %, 50/60 Hz, PE.
Funcionamiento con generador: La potencia del
generador debe ser como minimo igual al P del
motor [kW] + 10 %.

Intensidad de arranque:

La intensidad de arranque del motor es igual al valor
mas alto indicado en la placa de caracteristicas del
motor.

Factor de potencia:

PF =1.

Liquido de motor:

Tipo SML 2.

Cable del motor:

1,5m, 3x 1,5 mm?, PE.

Temperatura del liquido:

Max. 35 °C.

Descarga de la bomba:
SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Diametro de la bomba:
74 mm.

Diametro de la perforacion:
Min. 76 mm.

Profundidad de instalacion:

Maximo 150 metros por debajo del nivel estatico del
agua.

Ver también seccién 6.8.2 Profundidades de instala-
cion.

Peso neto:

Max. 6,5 kg.

3.1 Almacenamiento
Temperatura de almacenamiento: -20 °C a +60 °C.

3.1.1 Proteccion contra heladas

Si la bomba tiene que estar almacenada después de
su utilizacion, debe hacerse en un sitio protegido
contra heladas, o debe comprobarse que el liquido
del motor es anticongelante.

No se debe almacenar el motor sin antes haberlo lle-
nado de liquido.

3.2 Nivel de ruido

El nivel de ruido de la bomba es inferior al valor
limite establecido en la Directiva del Consejo de la
CE 2006/42/CE sobre maquinaria.



4. Preparacion

Los motores sumergibles Grundfos MS 3 y MSE 3
tienen cojinetes deslizantes lubricados por agua.
No se necesita lubricacion adicional.

Los motores sumergibles se suministran de fabrica
con un liquido de motor especial Grundfos (tipo
SML 2), que es anticongelante hasta -20 °C y que
esta tratado para evitar el crecimiento de bacterias.
El nivel del liquido de motor es decisivo para la
duracion de los cojinetes y, por tanto, la vida del
motor.

4.1 Rellenado de liquido de motor

Si el liquido del motor por algin motivo se ha
vaciado o perdido, el motor debe volver a llenarse de
liquido de motor SML 2 de Grundfos.

Proceder como sigue:

1. Quitar el protector de cable y separar la bomba
del motor.

Ya
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Fig. 1
2. Colocar el motor en posicion vertical con una
inclinacién de aprox. 10 °.

3. Quitar el tapon de llenado, utilizando un destorni-
llador o similar.

4. Inyectar liquido en el motor, utilizando una jerin-
guilla o similar.

5. Mover el motor de un lado al otro para que salga
el posible aire.

6. Volver a colocar el tapon de llenado y apretarlo
bien.

7. Montar la bomba y el motor.
8. Volver a colocar el protector de cable.
La bomba esta ahora lista para ser instalada.

4.2 Posicionamiento

La bomba se puede utilizar para instalacion tanto
vertical como horizontal, no obstante, el eje de la
bomba nunca debe estar por debajo del plano hori-
zontal, ver fig. 2.

Permitido

—w‘—@%\

— i
Ggi@nfo/sér/nﬂﬁdo
“Lzyy

TMO1 1375 4397

Fig. 2

Si se va a instalar la bomba en posicién horizontal,
p.ej. en un depdsito, siempre hay que encamisarla si
hay riesgo de que se cubra de lodo.

Respecto a profundidades de instalacion,

ver seccién 6.8.2 Profundidades de instalacion.
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4.3 Temperatura del liquido/refrigeracion
La figura 3 muestra una bomba SQ/SQE instalada
en una perforacion. La bomba esta funcionando.
La figura 3 indica lo siguiente:

« diametro de la perforacion

« diametro de la bomba

* temperatura del liquido bombeado

« fluido a lo largo del motor hasta el filtro de
aspiracion de la bomba.

- -

_— | Diametro
~ | dela
1 I perforacion
- J r-—
- Diametro
— l=— | dela
bomba
%
2
Tempera- )
tura del 4 2\
liquido // W
[/ b
i/ \
/ |
| |
‘f |
| |
- | = %
— o
- ©
8
- S
=
-
Fig. 3

Para garantizar una refrigeracion suficiente del
motor es importante comprobar que la temperatura
del liquido nunca supere los 35 °C.

El diametro de la perforacion debe ser al
Precaucion "

menos 76 mm (aprox. 3").
El motor siempre debe instalarse por encima del fil-

tro del pozo. Si se utiliza una camisa, la bomba
puede instalarse libremente en la perforacion.

No dejar que la bomba funcione contra
valvula de descarga cerrada durante mas
de 5 minutos. Cuando la tuberia de des-
carga esta cerrada, no hay flujo de refrige-
racion y, por consiguiente, riesgo de
sobretemperatura del motor y bomba.

Precal

La bomba puede pararse si la temperatura real del
liquido bombeado supera el valor especificado o si
las condiciones de funcionamiento no cumplen con
las condiciones especificadas.

Contactar con Grundfos.

98

5. Conexion eléctrica

5.1 General

La conexién eléctrica debe realizarla un electricista
autorizado de acuerdo con las normativas locales

Aviso

Antes de empezar a trabajar en la bomba,
comprobar que el suministro eléctrico esta
desconectado y que no puede conectarse
accidentalmente.

La bomba tiene que estar conectada a tie-
rra.

La bomba debe conectarse a un interrup-
tor externo con una separaciéon minima de
contacto de 3 mm en todos los polos.

Si el cable del motor esta dafiado, debe
ser cambiado por Grundfos, un servicio
oficial autorizado Grundfos o personas de
cualificacion similar para evitar peligros.

La tension de alimentacion, intensidad nominal
maxima y el factor de potencia (PF) estan indicadas
en la placa de caracteristicas del motor.

La tensién admitida para los motores sumergibles
Grundfos, medida en los terminales del motor, es

- 10 %/+ 6 % de la tensién nominal durante un fun-
cionamiento continuo (incluyendo variacién en la
tension de alimentacion y pérdidas en los cables).
Si la bomba esta conectada a una instalacion eléc-
trica donde se utiliza un diferencial a tierra (ELCB)
como proteccion adicional, tiene que ser del tipo
que se dispara cuando se producen derivaciones a
tierra de corriente continua (pulsante).

El diferencial tiene que estar marcado con el
siguiente simbolo: .

Tensién de alimentacion:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

El consumo de corriente sélo puede medirse utili-
zando un instrumento RMS capaz de leer el valor efi-
caz. Si se utilizan otros instrumentos, el valor
medido sera distinto del valor real.

En las bombas SQ/SQE se puede tipicamente medir
una corriente de fuga de 2,5 mA a 230 V, 50 Hz.

La corriente de fuga es proporcional a la tension de
alimentacion.

Las bombas SQE y SQE-NE pueden conectarse a
un cuadro de control, tipo CU 300 o CU 301.

La bomba nunca debe conectarse a un

condensador o cualquier otro tipo de cua-
dro de control que CU 300 o CU 301.

La bomba nunca debe conectarse a un

convertidor de frecuencia externo.



5.2 Proteccion del motor

El motor incorpora una proteccion contra sobrecarga
térmica y no necesita proteccion adicional.

5.3 Conexion del motor
El motor incorpora un arrancador, por lo que puede
conectarse directamente a la red.

El arranque/parada de la bomba generalmente se
realiza por medio de un presostato, ver fig. 4.

El presostato debe estar dimensionado

para el maximo amperaje de la bomba
especifica.

L N L

Presostato

[S9]

TMO1 1480 4697

Fig. 4
6. Instalacion
6.1 General
Aviso
Antes de empezar cualquier trabajo en la
bomba/motor, comprobar que el suministro
eléctrico esta desconectado y que no

puede conectarse accidentalmente.

No bajar o subir la bomba utilizando el
cable del motor.

Precau

La placa de caracteristicas suelta, que se suministra
con la bomba, debe colocarse cerca del lugar de ins-
talacion.

6.2 Montaje de bomba y motor

Para montar la bomba y motor, proceder como

sigue:

1. Colocar el motor horizontalmente en un tornillo
de banco y sujetarlo, ver fig. 6.

2. Extraer el eje de la bomba hasta la posicion
indicada en la fig. 5.

v

TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Engrasar el extremo del eje del motor con la
grasa suministrada.

4. Atornillar la bomba al motor (55 Nm).
Precaucion: El eje de la bomba debe encajar
con el eje del motor.

Se puede utilizar una llave inglesa en los puntos
de sujecion de la bomba, ver fig. 6.

| 3
o
/ t 8
E 3
&
o 156 mm g
=
Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Cuando la bomba y motor estan montados correcta-
mente, no debe haber holgura entre ellos.

99

Espafol (ES)



(s3) joueds3

6.3 Desmontaje de la valvula de retencion
Si se requiere una bomba sin valvula de retencion,
ésta puede desmontarse de la siguiente forma:

1. Cortar los soportes de la guia de la valvula, utili-
zando alicates de corte lateral u otra herramienta
similar, ver fig. 7.

2. Colocar la bomba boca abajo.

3. Comprobar que todas las piezas sueltas salen de
la bomba.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

<29
R
@ >

SQE-NE se suministra sin valvula de
retencion.

Un servicio técnico Grundfos puede montar la
valvula de retencion.
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6.4 Montaje de la clavija de cable en
el motor

Aviso

La clavija del motor no debe bajo ninguna
circunstancia sacarse por el usuario.

La descripcion siguiente esta dirigida
exclusivamente al personal de servicios.
Si el cable de motor debe cambiarse,
ver seccion 5.1 General.

El cable con clavija debe montar o
desmontarlo un servicio técnico oficial

Grundfos o una persona igualmente
cualificada.

La clavija suministrada con el motor viene engra-

sada de fabrica. Comprobar que la clavija esta

engrasada correctamente.

Para montar la clavija, proceder como sigue:

1. Comprobar que el cable es del tipo correcto,
seccion y longitud.

2. Comprobar que la conexion a tierra de la red es
correcta.

3. Comprobar que el enchufe del motor esta limpio
y seco.
Comprobar que la junta suelta esta montada.

4. Introducir la clavija del cable en el enchufe del
motor. Debe encajar correctamente, ver fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8
5. Colocary apretar los cuatro tornillos (1 - 1,5 Nm),
ver fig. 8.

Cuando la clavija estd montada, no debe haber
holgura entre el motor y la clavija.



6.5 Montaje del protector de cable
Para montar el protector de cable, proceder como

sigue:

1. Comprobar que el cable sumergible esta

extendido en el protector.

2. Colocar el protector de cable en la ranura de la

clavija del cable. Las dos lenguetas del protector
de cable deben encajar con la esquina superior

de la camisa de la bomba, ver fig. 9.

Fig. 9

3. Sujetar el protector del cable al filtro de aspira-

¢

.
|
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JE

TMO02 9613 3504

cion de la bomba con los dos tornillos autorros-

cantes suministrados, ver fig. 10.

Fig. 10

i

Tooeewnww

TMO1 4427 0299

101

Espafol (ES)



(s3) joueds3

6.6 Dimensionamiento del cable

Grundfos puede suministrar cables sumergibles para
cualquier tipo de instalacion.

La seccidén del cable sumergible debe ser

— de un tamafio suficiente para que cumpla
con los requisitos de tension indicados en
seccioén 5.1 General.

Se ha utilizado la siguiente férmula para calcular los
valores de la tabla de mas abajo:

q = 1x2x100 x PFxL xp

UxAU
donde
g = Seccion del cable sumergible [mm?].
| = Intensidad nominal maxima del motor [A].
PF =1,0.
L = Longitud del cable sumergible [m].
p = Resistencia especifica: 0,02 [@mm?/m].
U = Tensién nominal [V].

AU = Caida de tension [%] = 4 %.
La caida de tension del 4 % es segun IEC 3-64,
Serie HD-384.

El calculo da las siguientes longitudes maximas del
cable con una tension de alimentacion de 240 V:

Longitud maxima del cable [m]

Motor | Tamafo del cable

(P2) N

[kW] [A] 1,5 mm? 21’: rwmg 2,5 mm? :‘;': rwmg 4 mm? 6 mm?
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Montaje del cable sumergible

Se recomienda empalmar el cable sumergible al
cable del motor utilizando un kit de conexion de
cable Grundfos, tipo KM.

Kit de conexién de cable, tipo KM

Seccion del cable Codigo
1,5a2,5 mm? 96021462
4,0 a 6,0 mm? 96021473

Para secciones mayores, contactar con Grundfos.

6.8 Conexion de la tuberia

Si se utiliza una herramienta, p.ej. una llave de
cadena, para montar la tuberia de elevacién de la
bomba, ésta soélo debe sujetarse por la camara de
descarga.

Cuando se conectan tuberias de plastico, debe
utilizarse un acoplamiento de compresion entre la
bomba y la primera seccion de tuberia.

Para bombas con tuberias de plastico, hay
que tener en cuenta la expansion de las

tuberias al estar cargadas a la hora de

decidir la profundidad de instalacién de la
bomba.

Cuando se utilizan tuberias con bridas, las bridas
deben tener muescas para el cable sumergible.

La figura 11 muestra una instalacién de bomba,
indicando:

« la posicién de los sujetacables, pos. 1, y la dis-
tancia entre ellos.

« montaje del cable de sujecion, pos. 2.

« profundidad maxima de la instalacion por debajo
del nivel estatico del agua.

(

Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Sujetacables

Deben instalarse sujetacables cada 3 metros,

ver fig. 11.

Al conectar tuberias de plastico, debe dejarse
cierta holgura entre cada sujetacable, ya que dichas
tuberias se ensanchan al estar cargadas.

Al utilizar tuberias con bridas, los sujetacables
deben montarse por encima y por debajo de cada
union.
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6.8.2 Profundidades de instalacion

Profundidad maxima de instalacion por debajo del
nivel estatico del agua: 150 metros, ver fig. 11.
Profundidades minimas de instalacion por debajo
del nivel dinamico del agua:
« Instalacion vertical:
La bomba debe estar siempre completamente
sumergida en el agua durante el arranque y
funcionamiento.
+ Instalacion horizontal:
La bomba debe instalarse y funcionar por lo
menos 0,5 m por debajo del nivel dinamico del
agua.
Siempre hay que encamisar la bomba si hay
riesgo de que se cubra de lodo.

6.8.3 Introduccion de la bomba en la perforaciéon
Se recomienda sujetar la bomba mediante un cable
de sujecion para este fin, ver fig. 11, pos. 2.

Aflojar el cable de sujecién de forma que quede sin
peso y unirlo a la tapa de la perforacion.

El cable de sujecién no debe utilizarse
para sacar la bomba con la tuberia de ele-
vacion fuera de la perforacién.

No bajar o subir la bomba utilizando el
Precaucion
cable del motor.

7. Puesta en marcha

Comprobar que el pozo pueda dar una cantidad
minima de agua que corresponda a la capacidad de
la bomba.

No arrancar la bomba hasta que esté completa-
mente sumergida en el liquido.

Arrancar la bomba y no pararla hasta que el liquido
bombeado esté completamente limpio, ya que de
otra forma los componentes de la bomba y la valvula
de retencion pueden obstruirse.

8. Funcionamiento

8.1 Caudal minimo

Para asegurar la refrigeracion necesaria del motor,
el caudal de la bomba nunca debe ajustarse a un
valor inferior a 50 I/h.

Si el caudal desciende repentinamente, la causa
puede ser que la bomba esté bombeando mas agua
de la que la perforacién puede dar. Hay que parar la
bomba y corregir el fallo.

La proteccion contra marcha en seco de la

bomba es efectiva sélo dentro de la gama

de trabajo recomendada de la bomba.
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8.2 Seleccion del deposito y ajuste de la
presion de precarga y del presostato

Aviso
La instalaciéon debe estar dimensionada
para la presién max. de la bomba.

Debido a que la bomba incorpora un arrancador
suave que da un tiempo de puesta en marcha de

2 segundos, la presion del presostato y del depésito
durante la puesta en marcha es inferior a la presion
de arranque de la bomba en el presostato (Parranque)-
Esta presion inferior se denomina presién minima
(Pmin)-

Pmin €S igual a la presién minima deseada en el grifo
mas alto + altura y pérdida de carga en la tuberia
desde el presostato y el depdsito hasta el grifo mas
alto (pmin = B *+ C), ver fig. 12.

T Pparada
Parranque

e

Pmin

Presostato ff------"-\"—"""
- T

Qméx Q

Depésito

TMOO 6445 3795

Fig. 12
A: Altura + pérdida de carga desde el nivel
dinamico del agua al depésito.

B: Altura + pérdida de carga desde el depé-
sito hasta el grifo mas alto.

C: Presién minima del grifo mas alto.

Comprobar que la bomba seleccionada
Precaucion| puede dar una presion superior a

Pparada * A.

Ppre: Presién de precarga del depdsito.

Pmin: Presion minima deseada.

Parranque: Ajuste de la presion de arranque en el
presostato.

Pparada:  Ajuste de la presion de parada en el
presostato.

Qmax:  Caudal maximo en ppp.



Utilizando ppin Y Qmax, la capacidad minima del depdsito y los ajustes de la presién de precarga y del presos-
tato pueden encontrarse en la tabla de abajo:

Ejemplo:

Pmin = 35 m.c.a., Quax = 2,5 m*h.

En base a esta informacién, en la tabla, se pueden encontrar los siguientes valores:

Capacidad minima del depdsito = 33 litros.

Pore =31,5m.ca.

Parranque = 36 m.c.a.

Pparada = 90 m.c.a.

Qunax [m/h]
'mi]" 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 "[’glrf 'E;‘ri "P[f;rrﬁda
Capacidad del depésito [litros]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m de altura = 0,098 bar.
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8.3 Proteccion incorporada
El motor incorpora una unidad electrénica que protege
al motor en varias situaciones.

En caso de sobrecarga, la proteccion de sobrecarga
incorporada parara la bomba durante 5 minutos.
Pasado este tiempo, la bomba intentara ponerse en
marcha de nuevo.

Si la bomba ha parado debido a marcha en seco,
arrancara automaticamente transcurridos 5 minutos.

Si se vuelve a arrancar la bomba y la perforacién esta
vacia, la bomba parara transcurridos 30 segundos.

Rearme de la bomba: Desconectar el suministro
eléctrico durante 1 minuto.

El motor esté protegido en caso de:
* marcha en seco

« picos de tension (hasta 6000 V)
En zonas con alta intensidad de rayos, se nece-
sita proteccion externa contra rayos.

* sobrevoltaje

* bajo voltaje

« sobrecargay

« sobretemperatura.

Bombas SQE/motores MSE 3:
Mediante el CU 300 o CU 301 se puede

ajustar el limite de parada de marcha en
seco para adaptarse a la aplicacion real.
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9. Mantenimiento y reparacién

Las bombas normalmente no necesitan manteni-
miento.

Pueden aparecer sedimentos y desgaste. Para esto,
Grundfos dispone de kits y herramientas de repara-
cion. El Manual de Servicio Grundfos esta disponible
bajo pedido.

Las bombas pueden ser reparadas en un servicio
técnico Grundfos.

9.1 Bombas contaminadas

Si una bomba ha sido utilizada para un

liquido que es perjudicial para la salud o
téxico, la bomba sera clasificada como con-
taminada.

Al pedirle a Grundfos la reparacién de una bomba,
Grundfos debe ser informado de los detalles del liquido
bombeado, etc., antes del envio de la bomba.

De lo contrario, Grundfos puede negarse a repararla.

No obstante, cualquier solicitud de reparacion

(no importa a quién va dirigida) debe incluir detalles del
liquido bombeado, si la bomba ha sido utilizada para
liquidos perjudiciales para la salud o téxicos.
SQE-NE: So6lo bombas que pueden clasificarse como
no contaminadas, es decir bombas que contengan
material no perjudicial para la salud y/o téxico, pueden
ser devueltas a Grundfos para su reparacion.

Para evitar que se dafe la salud de las personas
involucradas y el medioambiente, se requiere un
documento certificando que la bomba esta limpia.
Grundfos debe recibir este certificado antes del pro-
ducto. De lo contrario, Grundfos se negara a aceptar
el producto para su reparacion.

Los posibles gastos de devolucion de la bomba
seran a cargo del cliente.



10. Localizacion de fallos

Aviso

Antes de empezar cualquier trabajo en la
bomba/motor, comprobar que el suministro
eléctrico esta desconectado y que no
puede conectarse accidentalmente.

Fallo Causa Solucion

1. La bomba no a) Los fusibles de la instalacion Sustituir los fusibles fundidos. Si los nue-
funciona. eléctrica estan fundidos. vos también se funden, deben compro-

barse la instalacién eléctrica y el cable
sumergible.

b) EIELCB o el ELCB accionado por  Conectar el diferencial.
voltaje se ha disparado.

c) No hay suministro eléctrico. Contactar con la compaiiia eléctrica.

d) La protecciéon del motor ha desco-  Comprobar si el motor/bomba esta blo-
nectado el suministro eléctrico queado.
debido a sobrecarga.

e) Labomba/cable sumergible esta Reparar/sustituir la bomba/cable.
defectuoso.

f) Ha habido sobretensién o bajo Comprobar el suministro eléctrico.
voltaje.

2. Labomba a) Lavalvula de descarga esta Abrir la valvula.
funciona pero cerrada.
no da agua. b) No hay agua o el nivel de aguaes  Ver punto 3 a).

demasiado bajo en la perforacion.

c) La valvula de retencion esta blo- Sacar la bomba y limpiar o sustituir la
queada en posicién cerrada. valvula.

d) Elfiltro de aspiracién esta obstruido. Sacar la bomba y limpiar el filtro.

e) Labomba esta defectuosa. Reparar/sustituir la bomba.

3. Labomba a) El descenso dinamico del agua es  Aumentar la profundidad de instalacion de
funciona a mayor de lo previsto. la bomba, estrangular la bomba o susti-
capacidad tuirla por un modelo mas pequefio para
reducida. conseguir una menor capacidad.

b) Las valvulas en la tuberia de des- Comprobar y limpiar/sustituir las valvulas si
carga estan parcialmente cerradas/ es necesario.
bloqueadas.

c) Latuberia de descarga esta parcial- Limpiar/sustituir la tuberia de descarga.
mente obstruida por impurezas
(ocre).

d) La valvula de retencion de labomba  Sacar la bomba y comprobar/sustituir la
esta parcialmente bloqueada. valvula.

e) Labombay latuberia de elevacién Sacar la bomba. Comprobar y limpiar/
estan parcialmente obstruidas por  sustituir la bomba si es necesario.
impurezas (ocre). Limpiar las tuberias.

f) La bomba esta defectuosa. Reparar/sustituir la bomba.

g) Fugas en las tuberias. Comprobar y reparar las tuberias.

h) La tuberia de elevacion esta defec- Sustituir la tuberia de elevacion.
tuosa.

i) Ha habido bajo voltaje. Comprobar el suministro eléctrico.
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Fallo Causa Solucion
4. Frecuentes a) El diferencial del presostato entre Aumentar el diferencial. Sin embargo,
arranques y presiones de arranque y parada es la presion de parada no debe superar la
paradas demasiado pequefio. presién de funcionamiento del depdsito de
presion, y la presion de arranque ser lo
bastante alta como para asegurar un
suministro de agua suficiente.
b) Los electrodos de nivel de agua o Ajustar los intervalos de los electrodos/
interruptores de nivel del depésito interruptores de nivel para asegurar un
no estan instalados correctamente. tiempo adecuado entre la conexion y des-
conexion de la bomba. Ver instrucciones
de instalacion y funcionamiento de los
dispositivos automaticos utilizados.
Si los intervalos entre parada/arranque no
pueden cambiarse automaticamente,
la capacidad de la bomba puede ser redu-
cida estrangulando la valvula de descarga.
c) Lavalvula de retencién tiene fugas Sacar la bomba y limpiar/sustituir la valvula
o esta semiabierta. de retencion.
d) La tensién de alimentacion es ines- Comprobar el suministro eléctrico.
table.
e) La temperatura del motor sube Comprobar la temperatura del agua.
demasiado.
10.1 Megado

No esta permitido hacer megado en una instalacion
con bombas SQ/SQE, ya que los componentes elec-
trénicos incorporados pueden resultar dafiados,

ver fig. 13.

=

TMO02 0689 5000

Fig. 13
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11. Comprobacion del suministro eléctrico
Aviso
Antes de empezar cualquier trabajo en la
bomba/motor, comprobar que el suministro
eléctrico esta desconectado y que no
puede conectarse accidentalmente.

1. Tension de Medir la tensién (RMS) entre la Cuando el motor esta cargado, la tension
alimentacion fase y el neutro. Conectar el debe estar dentro de la gama especificada
voltimetro a los terminales de  en seccioén 5. Conexién eléctrica.

la conexién. Variaciones grandes de la tensién de ali-
mentacién indican un suministro eléctrico
deficiente, y hay que parar la bomba hasta
que el defecto esté corregido.

<
o
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2. Consumo de Medir la intensidad (RMS) con Sila intensidad supera la intensidad a plena
intensidad la bomba funcionando a una carga, pueden haber los siguientes fallos:
presion de descarga constante . Conexion deficiente de los cables,
(a ser posible a la capacidad posiblemente en el empalme.
Q gggg? el motor esté mas car- Tension de alimentacion demasiado baja,
3 : ver punto 1.
& Para intensidad maxima, P
& ver placa de caracteristicas.
o
o
=
=

12. Medio ambiente

Durante la manipulacion, funcionamiento, almacena-
miento y transporte, deben cumplirse todas las nor-

mativas medioambientales en vigor sobre manipula-
cion de materiales peligrosos.

Aviso

Al retirar la bomba del funcionamiento,
debe comprobarse que no quede ningun
material peligroso en la bomba/motor y
tuberia de elevacién, que pueda ser

dafiino para las personas o el medioam-
biente.

En caso de duda, contactar con Grundfos o las auto-
ridades locales.

13. Eliminacion

La eliminacion de este producto o partes de él debe
realizarse de forma respetuosa con el medio
ambiente:

1. Utilizar el servicio local, publico o privado, de
recogida de residuos.

2. Siesto no es posible, contactar con la compafiia
o servicio técnico Grundfos mas cercano.

Nos reservamos el derecho a modificaciones.
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Varoitus

Nama asennus- ja kdyttdohjeet on luettava
huolellisesti ennen asennusta. Asennuk-
sen ja kayton tulee muilta osin noudattaa
paikallisia asetuksia ja seurata yleista kay-
tantoa.

Varoitus

Taman tuotteen kayttd vaatii kokemusta ja
tuotetuntemusta.

Henkil6t, joiden fyysinen, aisti- tai
henkinen kapasiteetti on heikentynyt, eivat
saa kayttaa tata tuotetta muuten kuin val-
vonnan alaisina tai heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon
antamien ohjeiden mukaisesti.

Lapset eivat saa kayttaa tata tuotetta tai
leikkia silla.

1. Tassa julkaisussa kaytettavat
symbolit

A

Varoitus

Naiden turvallisuusohjeiden laiminly&mi-
nen voi aiheuttaa henkilévahinkoja!

Naiden turvallisuusohjeiden laiminly&mi-
nen voi aiheuttaa toimintahairion tai laite-
vaurion!

Huomautuksia tai ohjeita, jotka helpottavat
tydskentelya ja takaavat turvallisen toimin-
nan.



2. Yleisesti

Taman asennus- ja kayttéohjeen sivulle 382 on
sijoitettu kopiot pumpun ja moottorin tyyppikilvista.
Ennenkuin SQ/SQE-pumppu lasketaan porakaivoon
on e.m. sivu taytettdva pumppukohtaisilla tiedoilla.
Tata asennus- ja kayttdohjetta on sailytettava kui-
vassa paikassa asennuspaikan lédheisyydessa.

2.1 Kaytto

SQ ja SQE pumppuja kaytetdan puhtaitten,
kevytjuoksuisten, rajahtamattémien nesteitten pump-
paamiseen. Nesteet eivat saa sisaltaa kiintoaineita
tai kuituja.

Tavallisimmat kayttokohteet:

Pohjaveden pumppaus

- asuinkiinteistdiss,

- pienissa vesilaitoksissa ja

- keinokastelujarjestelmissa, esim. kasvihuo-
neissa.

Nesteensiirto sailio- ja allasjarjestelmissa.
Paineenkorotus.

SQE-NE pumppuja kdytetdan puhtaitten, kevytjuok-
suisten, rajahtamattémien nesteitten pumppaami-
seen. Nesteet eivat saa sisaltda kiintoaineita tai kui-
tuja.

Naitéd pumppuja voidaan kayttda saastuneen pohja-
veden tai hiilivetyja sisaltévien nesteitten pumppaa-
miseen esim.:

purku- ja lastauspaikoilla
kemikaalien varastointipaikoilla
teollisuusalueilla

Oljy- ja bensiiniasemilla ja
ymparisténsuojelussa.

SQE-NE pumppuja voidaan liséksi kayttaa naytteen-
ottoon ja valvontaan seka rajoitetusti vedenkasittely-
jarjestelmiin sisaltyen.

Koskee kaikkia pumppumalleja:

Veden hiekkapitoisuus ei saa ylittda 50 g/m?.
Suurempi hiekkapitoisuus alentaa pumpun kaytto-
ikaa ja lisda tukkeutumisen vaaraa.

Kun pumpattavan nesteen viskositeetti ylit-

téa veden viskositeetin on otettava yhteys

Grundfos’iin.

pH-arvot:
SQja SQE: 5-9.

SQE-NE:

Ota yhteys Grundfos'iin.

Nestelampétila:
Nestelampdtila ei saa ylittaa 35 °C.

3. Tekniset tiedot

Verkkojannite:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generaattorikayttd: Generaattorin tehon on oltava
vahintdan moottorin P4 [kW] + 10 %.
Kaynnistysvirta:

Moottorin kdynnistysvirta on sama kuin moottorin
tyyppikilvessa ilmoitettu korkein virta-arvo.
Tehokerroin:

PF =1.

Moottorineste:

Tyyppi SML 2.

Moottorikaapeli:

1,5 m, 3 x 1,5 mm? PE.

Nestelampotila:

Maks. 35 °C.

Putkiyhde:
SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.

Pumpun halkaisija:
74 mm.

Porakaivon halkaisija:
Min. 76 mm.

Asennussyvyys:

Maks. 150 m staattisen vedenpinnan alapuolelle.
Katso myos jakso 6.8.2 Asennussyvyydet.
Nettopaino:

Maks. 6,5 kg.

3.1 Varastointi
Varastointilampétila: -20 °C ... +60 °C.

3.1.1 Jaatymissuojaus

Jos pumppu aiotaan varastoida kayttamisen jalkeen
on sita sailytettdva pakkaselta suojatussa tilassa tai
varmistauduttava siitd, ettd moottorineste on pakka-
sen kestavaa.

Moottoreita ei saa varastoida ilman moottorinesteita.

3.2 Adnenpainetaso

Pumpun danenpainetaso alittaa Euroopan Neuvos-
ton direktiivin 2006/42/EY (konedirektiivi) raja-arvot.
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4. Valmistelu

Grundfos MS 3 ja MSE 3 uppomoottoreissa on vesi-
voidellut liukulaakerit, jotka eivat vaadi muunlaista
voitelua.

Uppomoottorit on tehtaalla taytetty erikoismoottori-
nesteella Grundfos, tyyppia SML 2, joka on pakka-
senkestava -20 °C lampdtilaan saakka ja joka estaa
bakteerikannan syntymisen moottorinesteeseen.
Moottorin nestepinta on ratkaiseva laakereiden kayt-
toialle ja samalla moottorin kayttoialle.

4.1 Moottorin nestetaytto

Jos moottorineste on jostakin syysta tyhjennetty tai

tyhjentynyt, moottori on taytettdva Grundfos-mootto-

rinesteelld SML 2.

Jalkitaytto suoritetaan seuraavalla tavalla:

1. lIrroita kaapelisuoja ja irrota pumppu ja moottori
toisistaan.

TMO02 9606 3504

Kuva 1

2. Aseta moottori pystysuoraan asentoon n. 10 °
kaltevuudella.

Avaa tayttoruuvi ruuvitaltalla tai vast. tyokalulla.
Suorita nestetayttd tayttéruiskun tai vast. avulla.

Ravista moottoria edestakaisin niin etta kaikki
ilma poistuu moottorista.

6. Asenna tayttéruuvi ja tarkista etta se kiristyy
tiiviisti.

7. Asenna pumppuosa moottoriin.

8. Asenna kaapelisuoja.

Pumppu on nyt asennusvalmis.

ok w

112

4.2 Tilantarve

Pumppu soveltuu seka vaaka- etta pystysuoraan
asennukseen mutta pumppuakseli ei kuitenkaan saa
olla kaltevasti vaakatason alapuolella, katso kuva 2.

Sallittu

W%////E/.ggm}u

—w‘—@%\

TMO1 1375 4397

Kuva 2

Kun pumppu asennetaan vaakasuoraan, esim.
sailiéon, ja on olemassa vaara, ettd pumppu voi peit-
tya lietteelld, on pumpun oltava varustettu jadhdytys-
vaipalla.

Asennussyvyydet kasitelladn jaksossa
6.8.2 Asennussyvyydet.



4.3 Nestelampotila/jaahdytys

Kuva 3 esittaa kaytdssa olevaa SQ/SQE pumppua
asennettuna porakaivoon. Kuvassa havainnolliste-
taan seuraavaa:

« Porakaivon halkaisija.

¢ Pumpun halkaisija.

« Pumpattavan nesteen lampétila.

« Nestevirtaus moottorin ohi imusiivilaéan.

Porakaivon
halkaisija
. e
. . Pump_u_q
> halkaisija
Neste-
lampétila
- N~
— D
* &
- [ee]
5
_ o
— )
=
=
Kuva 3

Moottorin riittdvan jadhdytyksen takaamiseksi on tar-
keaa, ettei nesteen lampdtila missdan olosuhteissa
ylitd 35 °C.

- Porakawon halkaisijan on aina oltava vah.
76 mm (n. 3").

Moottori on aina asennettava kaivosuodattimen yla-
puolelle. Kun kaytetdan jaadhdytysvaippaa voidaan
pumppu asentaa vapaasti porakaivoon.

On ehdottomasti valtettava pumpun kayt-
tamista suljettua venttiilia vastaan 5
minuuttia pitemp&an. Kun pumpun paine-
putki suljetaan, ei pumpussa eiké sen
ymparilla tapahdu jaahdyttavaa nestevirta-
usta, ja seka pumpun ettd moottorin lam-
pétila voi nousta vahingollisen korkeaksi.

Jos todellinen nestelampdtila ylittaa eritellyn maks.
sallitun Iampétilan tai jos kayttdolosuhteet muilta
osin eivat pitdydy erittelyn raja-arvojen puitteissa,
voi pumppu pysahtya. Ota yhteys Grundfos’iin.

5. Sahkoliitannat

5.1 Yleista

Sahkéliitannat saa suorittaa vain valtuutettu sahko-
asentaja voimassa olevien sddnnésten mukaisesti.

Varoitus

Ennenkuin pumpun asennusty® aloitetaan
on varmistettava, ettd syéttdjannite on kat-
kaistu ja etta sité ei epdhuomiossa voida
kytked.

Pumppu on maadoitettava.
Pumppuun on liitettdva ulkoinen syéttjan-
nitteen katkaisija, joissa kaikkien napojen

karkivali on vahintdan 3 mm.

Jos moottorin kaapeli vaurioituu, sen saa
tapaturmariskin valttdmiseksi vaihtaa vain
Grundfos, valtuutettu huoltoliike tai muu
pateva henkild.

Syéttdjannite, nimellisvirta ja tehokerroin ilmenevat
moottorin tyyppikilvesta.

Grundfos uppomoottoreiden vaatima jannite mitat-
tuna moottorin liittimistd on - 10 %/+ 6 % nimellisjan-
nitteesta jatkuvassa kaytossa (sisaltden syottdjannit-
teen vaihtelut ja kaapelihaviot).

Jos pumppu liitetddn sdhkdasennukseen, jossa kay-
tetdan vikavirtakatkaisijaa, taman tulee olla tyypil-
taan HPFI tai PFI, joka katkaisee tunnistaessaan
tasavirtasisaltdisen vikavirran (sykkiva tasavirta).
Vikavirtakatkaisijassa on oltava seuraavan symbo-
lin mukainen merkinta: .

Syéttojannite:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Virrankulutus saadaan mitata ainoastaan RMS-osoit-
tavalla mittarilla. Jos kdytetdan muunlaisia mittareita

tulee mittarilukema poikkeamaan todellisesta
arvosta.

SQ/SQE-pumppujen kohdalla voidaan tyypillisesti
mitata 2,5 mA vuotovirta jannitteella 230 V, 50 Hz.
Vuotovirta on suhteellinen syéttojannitteeseen.

SQE ja SQE-NE pumppuihin voidaan liittdd CU 300
tai CU 301 tyyppinen kytkentarasia.

Pumppuun ei saa liittda kondensaattoria

tai muun mallista kytkentérasiaa.

Pumppuun ei saa liittaa taajuusmuuttajaa.
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5.2 Moottorisuojaus

Moottorissa on sisdanrakennettu lampdkatkaisija,
eika se sen tdhden vaadi muuta moottorisuojausta.

5.3 Moottorin liittdminen

Moottorissa on sisdanrakennettu kdynnistin ja se voi-
daan tdman ansiosta liittda suoraan syéttdjannittee-
seen.

Pumpun kaynnistys ja pysaytys tulee jarjestaa tavan-
omaisesti painekatkaisijalla, katso kuva 4.

Painekatkaisijan on oltava mitoitettu kysei-
sen pumpputyypin maks. virralle.

L N oL

Painekatkaisija

SRS
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Kuva 4
6. Asennus
6.1 Yleista
Varoitus

Ennenkuin mihinkaan toimenpiteisiin pum-
pussa/moottorissa ryhdytaan, on syotto-
jannite katkaistava ja liséksi varmistettava,
etta sitd ei epahuomiossa voida kytkea.

Pumppua ei saa nostaa tai laskea mootto-
rikaapelista.

Pumpun mukana toimitettu irrallinen tyyppikilpi tulee
sijoittaa pumpun laheisyyteen.
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6.2 Pumpun yhdistaminen moottoriin
Yhdistd pumppuosa ja moottori seuraavalla tavalla:

1. Aseta moottori vaakasuoraan asentoon ruuvi-
penkkiin ja kiristd moottori kiinni, katso kuva 6.

2. Veda pumpun akseli kuvan 5 osoittamaan asen-
toon.

v

TMO02 8425 5203

Kuva 5

3. Rasvaa moottorin akselipaa toimitukseen sisalty-
valla rasvalla.

4. Kiinnitd pumppuosa kierteelld moottoriin
(55 Nm).
Huom. Pumpun akselin tulee kytkeytya moottorin
akseliin.
Pumpussa on kiristyspinnat, joiden kohdalla voi-
daan kayttaa jakoavainta avuksi, katso kuva 6.
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Kuva 6
Moottori (P2) L
[kW] [mm]

0,70 120

1,15 102

1,68 66

1,85 66

Kun pumppuosa ja moottori on oikein yhdistetty/
koottu, ei pumppuosan ja moottorin valilla saa olla
rakoa.



6.3 Takaiskuventtiilin poistaminen

Jos pumppu halutaan asentaa ilman takaiskuventtii-

lia, voidaan venttiili poistaa seuraavalla tavalla:

1. Katkaise venttiiliohjaimen nelja tukijalkaa sivu-
leikkureilla tai vastaavalla tydkalulla,
katso kuva 7.

2. Kaanna pumppua niin, ettd poistoyhde on alas-
pain.

3. Tarkista, ettd kaikki irtonaiset osat ovat pudon-
neet ulos pumpusta.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Kuva 7

SQE—NI_E__Qumput toimitetaan ilman takais-
kuventtiilia.

Takaiskuventtiili voidaan asentaa uudelleen
Grundfos huoltokorjaamolla.

6.4 Moottorin kaapelipistokkeen asennus

Varoitus

Kayttaja ei missaan olosuhteissa saa irrot-
taa moottorin pistoketta.

Seuraava kuvaus on tarkoitettu ainoastaan
huoltohenkilstolle.
Jos moottorin kaapeli on vaihdettava,

katso kappale 5.1 Yleista.

Pistokkeella varustetun kaapelin saa asen-
taa tai irrottaa vain Grundfos-huoltokor-
jaamo tai valtuutettu séhkdasentaja.

Toimitukseen sisaltyva kaapelipistoke on rasvattu

tehtaalla. Tarkista, etta rasvaus on kunnossa.

Asenna kaapelipistoke seuraavalla tavalla:

1. Tarkista, ettd kaapelin tyyppi, poikkipinta-ala ja
pituus ovat oikeat.

2. Tarkista, ettd asennuspaikan syéttéjannite on
oikein maadoitettu.

3. Tarkista, ettd moottoripistoke on puhdas ja kuiva.
Varmista, ettd irtonainen tiiviste on asennettu.

4. Paina kaapelin pistotulppa moottorin pistokkee-

seen. Kaapelipistoketta ei voi asentaa vaarin,
katso kuva 8.

TMO02 9605 3504

Kuva 8

5. Asenna ja kirista nelja ruuvia kuvan 8 mukaisesti
(1-1,5Nm).

Kun pistokeliitin on asennettu, ei moottorin ja kaape-

lipistokkeen valilla saa olla rakoa.
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6.5 Kaapelisuojan asentaminen

Asenna kaapelisuoja seuraavalla tavalla:

1. Aseta uppokaapeli lappeelleen kaapelisuo-
jaan(-kiskoon).

2. Aseta kaapelisuoja kaapelipistokkeen uraan.
Kaapelisuojan kaksi uloketta tulee sijoittaa pump-
puvaipan ylareunassa sijaitseviin hahloihin,
katso kuva 9.

3. Kiinnita kaapelisuoja pumpun imusiivilaan toimi-
tukseen sisaltyvalla kahdella itseporaavalla ruu-
villa, katso kuva 10.

)
CRcscunww

1
I

L}

TMO02 9613 3504

Kuva 9

Tecewaww

TMO1 4427 0299

Kuva 10
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6.6 Uppokaapelin valinta

Grundfos toimittaa uppokaapelit 1ahes kaikkiin asen-

nuksiin.
Uppokaapelit on valittava niin suurella
poikkipinta-alalla, etta jaksossa 5.7 Yleista
Huomio . PP . w
esitetyt jannitevaatimukset tulevat tayte-
tyiksi.

Alempana esitetysséa taulukossa arvot on laskettu
seuraavan kaavan mukaan:

_ 1x2x100xPFxL xp
d Ux AU

jossa

q = Uppokaapelipoikkipinta-ala [mm?].

| Moottorin leimattu maks. virta [A].

PF =1,0.

Uppokaapelin pituus [m].

p Ominaisvastus: 0,02 [Qmm?/m].

U = Nimellisjannite [V].

AU = Jannitehavio [%] = 4 %.

4 % jannitehavié noudattaa IEC 3-64, sarja HD-384
standardia.

Laskelman tuloksena syntyvat seuraavat maks. kaa-

pelipituudet 240 V syo6ttéjannitteella:

Maks. kaapelipituus [m]

Moottori | Kaapelin koko
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm? 21’; rwmg 2,5 mm? :‘;’23 rwmg 4 mm? 6 mm?
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Uppokaapelin asennus

Uppokaapeli ja moottorikaapeli suositellaan liitetta-
véksi toisiinsa Grundfos kaapeliliitossarjalla tyyppia
KM.

Kaapeliliitossarja tyyppi KM

Johdinpinta-ala Tuotenumero
1,5...2,5mm? 96021462
4,0...6,0 mm? 96021473

Ota yhteys Grundfos’iin suurempien poikkipinta-alo-
jen ollessa kyseessa.

6.8 Putkiliitanta

Jos nousuputkea asennettaessa kaytetaan tyokaluja
pumpun Kiinnipitamiseksi, esim. ketjupihteja, saa
naita kayttda ainoastaan pumpun ylédkappaleen koh-
dalla.

Kun kaytetdan muoviputkia, on kaytettava puriste-
liitosta siirryttdessa pumpulta ensimmaiselle putkijat-
keelle.

Muoviputkilla asennettujen pumppujen

osalta on pumppujen upotussyvyydessa
huomioitava putkien venyminen kuormituk-
sen alaisena.

Kun kaytetaan laippaputkia, on laipoissa oltava
varaus uppokaapelia varten.

Kuva 11 esittdd pumppuasennusta, josta ilmenevat:

« Kaapelisiteitten sijoitukset, pos. 1, ja niiden etai-
syys.

» Turvalangan (-vaijerin) asennus, pos. 2.

« Maks. asennussyvyys vedenpinnan alapuolella.
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Maks.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Kuva 11

6.8.1 Kaapelisiteet

Kaapelisiteita tulee kayttda n. 3 m valein,

katso kuva 11.

Kun kdytetdan muoviputkia, on uppokaapeliin
jatettava |0ysaa jokaisen kaapelisideparin valiin
kuormituksen aiheuttaman venymisen johdosta.
Kun kéytetaan laippaputkia, on kaapelisiteita kay-
tettava liséksi jokaisen laippaparin molemmin puolin.



6.8.2 Asennussyvyydet

Maks. asennussyvyys staattisesta vedenpinnasta on
150 m, katso kuva 11.
Min. asennussyvyys dynaamisesta vedenpinnasta:
* Pystysuora asennus:
Seka kaynnistyksen etta kdyton aikana pumpun
on aina oltava kokonaan upotettuna pumpatta-
vaan nesteeseen.
+ Vaakasuora asennus:
Pumppu on asennettava ja sita saa kayttaa kun
se on vahintdan 0,5 m nestepinnan alla.
Jos on olemassa vaara, ettd pumppu voi peittya
lietteelld, on pumppu aina varustettava jaahdy-
tysvaipalla.

6.8.3 Pumpun upottaminen

On suositeltavaa varmistaa pumppu kuormittamatto-
malla turvalangalla, katso kuva 11, pos. 2.
Turvalankaa l6ysataan sen verran, etta se juuri ja
juuri on kuormittamaton ja se kiinnitetaan sen jal-
keen vaijerilukolla porakaivon kanteen.

Turvalangalla ei saa nostaa pumppua kai-
vosta.

Pumppua ei saa nostaa tai laskea mootto-
rikaapelista.

7. Kayttéonotto

Tarkista, etté porakaivo pystyy tuottamaan vahintaan
pumpun tuottoa vastaavan maaran vetta.

Pumppua ei saa kdynnistda ennenkuin imusiivila on
kokonaisuudessaan upotettu nesteeseen.

Kaynnista pumppu ja anna sen kéyda niin kauan,
ettd pumpattava neste on taysin puhdasta, jolloin
uhkaa pumppuosien tai takaiskuventtiilin tukkeutumi-
sesta ei enadé ole.

8. Kayttd

8.1 Min. virtaama

Moottorin jaahdytyksen turvaamiseksi pumpun tuot-
toa ei saa saataa pienemmaksi kuin 50 I/h.

Jos pumpun tuotto &killisesti laskee, on syyna se,
ettd pumppu pumppaa enemman kuin kaivo pystyy
tuottamaan. Pumppu on talléin pysaytettava ja tuot-
toarvoja muutettava.

Naiden turvallisuusohjeiden laiminly&mi-
nen voi aiheuttaa toimintahairion tai laite-
vaurion!

8.2 Kalvopainesailion mitoitus seka
esipaineen ja painekatkaisijan sdato

Varoitus
Jéarjestelma on mitoitettava pumpun maks.
paineelle.

Koska pumpussa on sisdanrakennettu pehmokayn-
nistin, joka kaynnistaa 2 sek. kuluessa, on paine pai-
nekatkaisijassa ja painesailiossa kaynnistyksen jal-
keen alempi kuin painekatkaisijan asetettu
kaynnistyspaine (pstart). Tata alempaa painetta kut-
sutaan minimipaineeksi (Pmin)-

Pmin = Ylimméan hanan toivottu minimipaine + nosto-
korkeus ja putkistohaviét painekatkaisijasta ja paine-
sailiésta ylimmalle hanalle (pyi, = B + C),

katso kuva 12.

AN }
Paine- Pstop
katkaisija TN Pstart
5 - Pmin
B Pesi
¥
v
A R
@
v
Qmaks Q 3
©
Painesailio S
=
=
Kuva 12
A: Nostokorkeus + putkistohavié dynaamisesta
veden pinnasta painesailidlle.
B: Nostokorkeus + putkistohavio painesailidlta
ylimmalle hanalle.
C: Minimipaine ylimmalla hanalla.

Varmista, etta valittu pumppu pystyy

aikaansaamaan paineen joka on korke-

ampi kuin pgtop + A.

Pesi: Esipaine.

Pmin: Toivottu minimipaine.

Pstart:  Painekatkaisijalle asetettu kdynnistyspaine.
Pstop:  Painekatkaisijalle asetettu pysaytyspaine.
Qmaks: Maks. tuotto minimipaineella (ppmin)-
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Kun tunnetaan pp,i, ja Qmaks, [6ydetaan pienin kaytettava kalvopainesailio, esipainesaatd ja painekatkaisija-
asetukset alempana esitetysté suuntaa antavasta taulukosta:

Esimerkki:

Pmin = 35 mvp, Qmaks = 2,5 m*h.

Naiden tietojen perusteella saadaan seuraavat arvot taulukosta:

Pienin kaytettava kalvopainesailion koko = 33 I.

Pesi = 31,5 mvp.

Pstart = 36 mvp.

Pstop =50 mvp.

Qmaks [m’lh]
Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8  Pesi Pstat Pstop

[mvp] [mvp] [mvp] [mvp]
Kalvopainesiilion koko [litraa]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mvp = 0,098 bar.
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8.3 Suojaus- ja turvatoiminnot
Moottorissa on sisdanrakennettu elektroninen
yksikko, joka suojaa moottoria erilaisissa tilanteissa.

Ylikuormitustilanteessa sisdanrakennettu ylikuormi-
tussuoja pysayttad pumpun 5 minuutiksi.
Taman jalkeen pumppu yrittda kdynnistya uudelleen.

Jos pumppu pysahtyy kuivakaynnin johdosta se

kaynnistyy uudelleen automaattisesti 5 min. kuluttua.

Jos pumppu kaynnistyy uudelleen ja porakaivo on
tyhja, pumppu pyséhtyy 30 sekunnin kuluttua.

Pumppuhdirién kuittaaminen: Katkaise syottéjannite
1 minuutin ajaksi.

Moottori on lisdksi suojattu seuraavissa tilanteissa:
*  Kuivakaynti

« salamaniskuilta (6000 V)
Alueilla, joissa salamoinnin todennakdisyys on
suuri, tarvitaan ulkoista ukkossuojaa.

« ylijannitteilta
« alijannitteilta
« ylikuormitukselta ja
¢ ylikuumenemiselta.

SQE pumput/MSE 3 moottoreilla:
CU 300 tai CU 301 avulla MSE 3 moottorin
kuivakd@ynnin pysaytysraja voidaan saataa
vastaamaan kayttokohteen todellisia olo-

suhteita.

9. Kunnossapito ja huolto

Pumput ovat normaalikaytéssa huoltovapaita.

Kerrostumia ja kuluneisuutta voi esiintyd. Grundfos
voi toimittaa huoltosarjoja ja huoltotydkaluja.
Pyynndésté voidaan myds toimittaa Grundfos Service
Manual ohjevihkonen.

Pumput voidaan huoltaa Grundfos huoltopisteessa.
9.1 Saastuneet pumput

Jos pumppua on kaytetty nesteelld, joka

on haitallinen terveydelle tai myrkyllinen,

pumppu luokitellaan saastuneeksi.

Kun tdmanlaatuinen pumppu halutaan huoltaa
Grundfos huollossa, on huoltokorjaamoon otettava
yhteys ja ilmoitettava pumpatut nesteet y.m., ennen-
kuin pumppu toimitetaan huoltoon. Muussa tapauk-
sessa Grundfos voi kieltdytya vastaanottamasta ja
huoltamasta pumppua.

Yleensakin on jokaisen huoltotarpeen yhteydessa,
paikasta riippumatta, annettava yksityiskohtaiset tie-
dot pumpatuista nesteista, kun pumppua on kaytetty
terveydelle vaarallisten tai myrkyllisten nesteitten
siirtoon.

SQE-NE: Vain pumput joille voidaan antaa vakuutus,
etta ne eivat ole saastuneita, t.s. eivat sisalla vaaral-
lisia ja/tai myrkyllisid aineita, voidaan lahettaa
Grundfos’ille huollettaviksi.

Ty6- ja ymparistoturvallisuutta silmallapitden vaadi-
taan turvallisuusvakuutus siita, ettd pumppu on puh-
das.

Turvallisuusvakuutuksen on oltava Grundfos'illa
ennen pumppua. Muussa tapauksessa Grundfos voi
kieltaytya vastaanottamasta ja huoltamasta pump-
pua.

Mahdolliset palautukseen liittyvat kulut peritaan asi-
akkaalta.

121

Suomi (FI)



(14) 'wong

10. Vianetsinta

A

Varoitus

Ennenkuin mihinkaan toimenpiteisiin pum-
pussa/moottorissa ryhdytaan, on syotto-
jannite katkaistava ja liséksi varmistettava,

etta sitd ei epahuomiossa voida kytkea.

Hairio Syy Toimenpide
1. Moottori ei a) Sahkdasennuksen sulakkeet ovat Vaihda sulakkeet. Jos uudetkin sulakkeet
kaynnisty. palaneet. palavat on sahkdasennus ja uppokaapeli
tarkastettava.
b) HPFI-rele, PFl-rele tai vikavirta- Kytke rele tai katkaisija.
katkaisija on lauennut.
c) Syoéttéverkon jannite puuttuu. Ota yhteys sahkonjakeluun.
d) Moottorisuoja on lauennut ylikuor- Tarkista, onko moottori tai pumppu tukkeu-
mituksen johdosta. tunut.
e) Pumppu/uppokaapeli on viallinen. Korjaa/vaihda pumppu/uppokaapeli.
f)  Esiintyy ylijannitetta tai alijannit-  Tarkista sy6ttéjannite.
teilta.
2. Pumppu toimii a) Sulkuventtiili tulopuolella kiinni. Avaa venttiili.

mutta ei tuota
vetta.

b) Porakaivossa ei lainkaan tai lilan
vahan vetta.

Katso kohta 3 a).

c) Takaiskuventtiili tukkeutunut
suljettuun asentoon.

Nosta pumppu yl6s ja puhdista tai vaihda
takaiskuventtiili.

d) Imusiivila tukkeutunut.

Nosta pumppu ja puhdista imusiivila.

e) Pumppu on viallinen.

Korjaa/vaihda pumppu.

Pumppu toimii
alennetulla tuo-
tolla.

a) Vedenpinnan aleneminen on
suurempi kuin arvioitu.

Lisda pumpun upotussyvyytta, alenna tuot-
toa, tai vaihda pumppu pienempaan.

b) Tulopuolen venttiilit osittain sulje-
tut tai tukkeutuneet.

Tarkista ja puhdista/vaihda venttiilit.

c) Tuloputki on osittain tukkeutunut
epapuhtauksista (kerrostumia).

Puhdista tai vaihda tuloputki.

d) Pumpun takaiskuventtiili on osit-
tain tukkeutunut.

Nosta pumppu yl6s ja puhdista tai vaihda
takaiskuventtiili.

e) Pumppu ja nousuputki ovat osit-
tain tukkeutuneet (kerrostumia).

Nosta pumppu yl8s. Tarkista ja puhdista tai
vaihda pumppu. Puhdista putket.

f)  Pumppu on viallinen.

Korjaa tai vaihda pumppu.

g) Vuoto putkistossa.

Tarkista ja korjaa putkisto.

h) Nousuputki on viallinen.

Vaihda nousuputki.

i)  Esiintyy alijannitetta.

Tarkista syo6ttojannite.
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Toimenpide

Hairio Syy

4. Tiheasti toistuvat a) Painekatkaisijan paine-ero kayn-
kaynnistykset ja nistyksen ja pysaytyksen valilla
pysaytykset. on liian pieni.

Lisda paine-eroa. Pysaytyspaine ei kuiten-
kaan saa ylittda painesailién tydpainetta ja
kaynnistyspaineen on oltava niin korkea,
ettd se takaa riittdvan vesihuoltopaineen.

b) Automaattinen vedenpinnan kor-
keusvalvonta ei ole oikein asen-
nettu.

S&aada anturit/pintakytkimet oikein keske-
naan niin, etta kaynnistystiheys on sopiva.
Katso kaytetyn automatiikan asennus- ja
kayttdohjeita. Jos kaynnistys-/pysaytystihe-
ytta ei pysty muuttamaan voi pumpun tuot-
toa mahd. alentaa rajoittamalla venttiili-
asentoa.

c) Takaiskuventtiili vuotaa tai on
juuttunut puoliavoimeen asen-
toon.

Nosta pumppu yl6s ja puhdista tai vaihda
takaiskuventtiili.

d) Syéttéjannite on epavakaa.

Tarkista sy6ttéjannite

e) Moottori ylikuumenee.

Tarkista veden lampétila.

10.1 Eristysvastusmittaus

SQ/SQE-pumppuja sisaltavissa asennuksissa ei saa
suorittaa eristysvastusmittausta koska sisaanraken-
nettu elektroniikka talléin voi vaurioitua,

katso kuva 13.

J_c

PE—

TMO02 0689 5000

Kuva 13
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11. Syottojannitteen tarkastus
Varoitus
Ennenkuin mihinkaan toimenpiteisiin pum-
pussa/moottorissa ryhdytaan, on syotto-
jannite katkaistava ja liséksi varmistettava,
etta sitd ei epahuomiossa voida kytkea.

1. Verkkojannite Mittaa jannite (RMS) vaiheen
ja nollan valilla. Liita volttimit-
tari liitantapaikan liittimiin.

Kuormituksen alaisen jannitteen on sijait-
tava jakson 5. Sahkdliitdnnéat raja-arvojen
puitteissa.

Verkkojéannitteen suuret vaihtelut ovat
merkki huonosta sahkdénjakelusta ja
pumppu pyséhtyy kunnes hairié on korjattu.

<
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©

o

o

=

=
Mittaa virta (RMS) pumpun Jos virta-arvo ylittda tdyskuorma-arvon, voi-
kaydessa vakiolahtépaineella  vat seuraavat hairidt olla mahdollisia:
(mikali mahdollista moottorin . Hyono johdinkosketus, mahd. kaapelilii-
suurinta kuormitusta vastaa- tossarjassa.

N

& valla tuotolla). « Liian alhainen sybttojannite,

ﬁ Maks. virta ilmenee tyyppikil- katso kohta 1.

5 vesta.

o

(=]

=

=

12. Ymparisto

Kasittelyn, kayton, varastoinnin ja kuljetuksen aikana
on noudatettava kulloinkin voimassa olevia vaarallis-
ten aineitten kasittelya koskevia ymparistosuojelun
saannoksia.
Varoitus
Kun pumppu poistetaan kaytosta, on var-
mistettava, ettei pumppu/moottori tai nou-
suputki sisalla jaannoksia mahd. haitalli-
sista aineista, jotka voivat vahingoittaa
ihmisia tai ymparistoa.
Epéselvissa tapauksissa on otettava yhteys
Grundfos'iin tai paikallisiin viranomaisiin.

13. Havittaminen

Tama tuote tai sen osat on havitettava ymparistoys-
tavallisella tavalla:

1. Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.
2. Ellei tamé ole mahdollista, ota yhteys Iahimpaan
Grundfos-yhtioon tai -huoltoliikkeeseen.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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A

Avertissement

Avant d'entamer les opérations d'installa-
tion, étudier avec attention la présente
notice d'installation et de fonctionnement.
L'installation et le fonctionnement doivent
étre conformes aux réglementations
locales et faire I'objet d'une bonne utilisa-
tion.

Avertissement

L'utilisation de ce produit réclame une cer-
taine expérience et connaissance

du produit.

Toute personne ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites
n'est pas autorisée a utiliser ce produit, a
moins qu'elle ne soit surveillée ou qu'elle
ait été formée a I'utilisation du produit par
une personne responsable de sa sécurité.
Les enfants ne sont pas autorisés a utiliser
ce produit ni a jouer avec.

1. Symboles utilisés dans cette notice

Avertissement

Si ces instructions de sécurité ne sont pas
observées, il peut en résulter des dom-
mages corporels !

Si ces instructions ne sont pas respectées,

cela peut entrainer un dysfonctionnement

ou des dégats sur le matériel !

Ces instructions rendent le travail plus

facile et assurent un fonctionnement

fiable.
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2. Généralités

Les plaques signalétiques de la pompe et du moteur
sont montrées page 382 de cette notice d’installation
et d’entretien.

Avant d’'immerger la pompe SQ/SQE dans le forage,
il convient de remplir cette page avec les caractéris-
tiques provenant des plaques signalétiques.
Conserver cette notice d’installation et d’entretien a
un endroit sec a proximité du lieu d’installation.

2.1 Applications

Les pompes SQ et SQE sont congues pour le pom-
page de liquides fluides propres, non agressifs et
non explosifs sans particules solides ou fibreuses.
Domaines d’application typiques :
« Adduction d’eau souterraine pour
- immeubles,
- petites stations d’épuration,
- installations d’irrigation, par ex. dans des
serres.
« Transfert de liquide dans des installations de
réservoirs.

* Surpression.

Les pompes SQE-NE sont congues pour le pompage
de liquides fluides propres et non explosifs sans par-
ticules solides ou fibreuses.

Ces pompes peuvent étre utilisées pour le pompage
d’eau souterraine polluée ou d’eau souterraine
contenant des hydrocarbures provenant par ex. de :
« décharges publiques,

« décharges de déchets chimiques,

« terrains industriels,

« stations-service,

« installations environnementales.

Les pompes SQE-NE sont également congues pour
le prélévement d’échantillons et la surveillance ainsi
que, dans une moindre mesure, pour étre intégrées
dans des installations de traitement d’eau.

S’applique a tous les types de pompe :

La concentration maxi de sable dans I'eau ne doit
pas dépasser 50 g/m?. Une plus grande concentra-
tion de sable réduira la vie de la pompe et augmen-
tera le risque de blocage.

Si des liquides de viscosité supérieure a
celle de I'eau doivent étre pompés, priere
de contacter Grundfos.

pH :
SQetSQE:5a09.
SQE-NE : Priére de contacter Grundfos.

Température du liquide :

La température du liquide ne doit pas dépasser
35 °C.
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3. Données techniques

Tension d’alimentation :

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Fonctionnement via un générateur : La puissance
doit étre au minimum égale a la puissance P [kW]
+10 %.

Intensité de démarrage :

L'intensité de démarrage du moteur est égale a la
valeur d’intensité la plus élevée indiquée sur la
plaque signalétique du moteur.

Facteur de puissance :

PF =1.

Liquide moteur :

Type SML 2.

Cable moteur :

1,5m, 3x 1,5 mm?, PE.

Température du liquide :

Maximum 35 °C.

Orifice de refoulement de la pompe :
SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 11/2.
Diameétre de la pompe :
74 mm.

Diametre du forage :

Minimum 76 mm.

Profondeur d’installation :

Maximum 150 metres sous le niveau statique de
I\/i?ruéussi section 6.8.2 Profondeurs d’installation.
Poids net :

Maximum 6,5 kg.

3.1 Stockage
Température de stockage : -20 °C a +60 °C.

3.1.1 Protection contre le gel

Si la pompe doit étre stockée aprés usage, il faudra
la stocker dans un endroit a I'abri du gel ou s’assurer
que le liquide moteur est protégé contre le gel.

Ne pas stocker le moteur sans liquide moteur.

3.2 Niveau de pression acoustique

Le niveau de pression acoustique de la pompe est
inférieur aux seuils indiqués dans la Directive du
Conseil 2006/42/CE (relative aux machines).



4. Préparation

Les moteurs immergés Grundfos MS 3 et MSE 3
sont équipés de paliers lisses lubrifiés a I'eau.
Aucune lubrification supplémentaire n’est néces-
saire.

Les moteurs immergés sont initialement remplis
avec un liquide moteur spécial Grundfos, type

SML 2, qui les protege du gel jusqu’a -20 °C et qui
contient un bactéricide.

Le niveau du liquide dans le moteur est déterminant
pour la durée de vie des paliers et donc du moteur.

4.1 Remplissage du liquide moteur

Si, pour une raison quelconque, le liquide moteur a
été vidangé ou perdu, le moteur doit étre rempli de
nouveau avec du liquide Grundfos SML 2.
Effectuer le remplissage de liquide de la maniére
suivante :

1. Déposer le protége-cable et démonter I'hydrau-
lique du moteur.

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Positionner le moteur a la verticale avec une
inclinaison d’environ 10 °.

3. Démonter le bouchon de remplissage a I'aide
d’un tournevis ou d’un outil similaire.

4. Injecter le liquide dans le moteur a I'aide d’'une
seringue de remplissage ou d’un outil similaire.

5. Faire effectuer au moteur un mouvement d’avant
en arriere afin d’en évacuer l'air éventuellement
présent.

6. Replacer le bouchon de remplissage et vérifier
qu’il est étanche.

7. Assembler I'hydraulique et le moteur.
8. Monter le protége-cable.
La pompe est maintenant préte a étre installée.

4.2 Positionnement

La pompe peut étre installée verticalement ou hori-
zontalement; cependant I'arbre de la pompe ne doit

jamais étre en-dessous du plan horizontal, voir fig. 2.

Permis

UJJ/J///////

Non permls
L&y

- #—@%\

TMO1 1375 4397

Fig. 2

Si la pompe est installée horizontalement, par ex.
dans un réservoir, et si la pompe risque d’étre recou-
verte de boue, elle doit étre montée dans une che-
mise.

Pour les profondeurs d’installation,

voir section 6.8.2 Profondeurs d’installation.
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4.3 Température du liquide /
refroidissement

La fig. 3 montre la pompe SQ/SQE installée dans un

forage. La pompe est en service.

La fig. 3 montre :

* Le diamétre du forage

* Le diametre de la pompe

« La température du liquide pompé

* Le flux le long du moteur jusqu’a la crépine
d’aspiration de la pompe.

Diametre
I [ du forage
I I g e B
; | | Diamétre de
la pompe
{/
Température
du liquide / :
/! \\
[ V)
il \ i
[ |
| |
{ |
\ J
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- = &
- 0
o
o
,* )
=
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Fig. 3

Pour assurer un bon refroidissement du moteur, il est
important de ne pas dépasser la température maxi
de 35 °C sous toutes les conditions.

Le diameétre du forage doit étre d’au mini-
mum 76 mm (env. 3").

Il convient de toujours installer le moteur au-dessus
du filtre de forage. Dans le cas de l'utilisation d’'une
chemise, la pompe peut étre librement installée dans
le forage.

Ne pas laisser tourner la pompe a vanne
de refoulement fermée pendant plus de 5
- minutes. Lorsque la vanne au refoulement
est fermée, il n'y a pas de flux de liquide
de refroidissement et donc un risque de
surchauffe de la pompe peut avoir lieu.

Si la température du liquide dépasse la valeur spéci-
fiée ou si les conditions de fonctionnement sont hors
des limites des spécifications, la pompe peut s’arré-
ter. Priére de contacter Grundfos.
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5. Branchement électrique

5.1 Généralités

Le branchement électrique doit étre effectué par un
électricien agréé conformément a la réglementation
locale.

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe,
s’'assurer que l'alimentation électrique a
été coupée et qu’elle ne risque pas d’étre
branchée accidentellement.

La pompe doit étre reliée a la terre.

La pompe doit étre connectée a un inter-
rupteur principal externe avec un intervalle
isolant de 3 mm mini entre chaque pole.

Si le cable moteur est endommagé, celui-
ci doit absolument étre remplacé par
Grundfos, un réparateur agréé Grundfos
ou des personnes qualifiées et autorisées.

La tension d’alimentation, le courant maximal et le
facteur de puissance (PF) sont indiqués sur la
plaque signalétique du moteur.

En fonctionnement continu, la tension requise pour
les moteurs immergés Grundfos, mesurée aux
bornes du moteur, est de -10 %/+ 6 % de la tension
nominale (en tenant compte des variations de la ten-
sion d’alimentation et des pertes dans les cables).

Si la pompe est raccordée a une installation élec-
trique équipée d’un disjoncteur a pertes a la terre a
titre de protection supplémentaire, ce disjoncteur
doit couper le circuit lorsque des courants de fuite a
la terre a courant continu (courant continu pulsé) se
déclenchent.

Ce disjoncteur doit étre marqué du symbole
indiqué : .

Tension d’alimentation :

1 x 200-240 V -10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

La consommation électrique ne peut étre mesurée
qu’a I'aide d’un appareil RMS. En cas d’utilisation
d’autres appareils, la valeur lue différe de la valeur
réelle.

Pour les pompes SQ/SQE, un courant de fuite de
2,5 mA en 230 V, 50 Hz, peut étre mesuré. Le cou-
rant de fuite est proportionnel a la tension d’alimen-
tation.

Les pompes SQE et SQE-NE ne peuvent étre rac-
cordées a une unité de contréle, type CU 300 ou
CU 301.

La pompe ne doit pas étre raccordée a un

condensateur ou a un autre type de unité
de controle que CU 300 ou CU 301.

La pompe ne doit pas étre reliée a un

convertisseur de fréquences externe.



5.2 Protection moteur

Le moteur possede un interrupteur thermique intégré
et ne nécessite donc aucune protection supplémen-
taire.

5.3 Raccordement du moteur

Le moteur comporte un dispositif de démarrage inté-
gré et peut, par conséquent, étre relié directement a
la tension d’alimentation.

Généralement, un contacteur manométrique com-
mande la marche/l'arrét de la pompe, voir fig. 4.

Le contacteur manométrique doit étre

Précaution| réglé pour le nombre d’ampéremeétres
maximum de chaque pompe spécifique.

L N oL

Contacteur
manométrique

[Sro]

TMO1 1480 4697

Fig. 4

6. Installation

6.1 Généralités
Avertissement
Avant toute intervention sur la pompe/le
moteur, s’assurer que l'alimentation élec-
trique a été coupée et qu’elle ne risque
pas d’étre branchée accidentellement.

Ne pas descendre ou relever la pompe par
le cable moteur.

La plaque signalétique mobile livrée avec la pompe
doit étre installée a proximité du lieu d’installation.

6.2 Assemblage du moteur et de
I’hydraulique

Assembler I'hydraulique et le moteur de la maniere

suivante :

1. Placer le moteur a I'horizontale dans un étau et
serrer celui-ci, voir fig. 6.

2. Extraire I'arbre de pompe comme indiqué dans
fig. 5.

v

TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Lubrifier le bout d’arbre du moteur avec la
graisse fournie.

4. Visser I'’hydraulique sur le moteur (55 Nm).
Nota : L’arbre de la pompe doit correspondre
avec I'arbre moteur.
Il est possible d’utiliser une clé de serrage sur les
surfaces de serrage de I'hydraulique, voir fig. 6.

x ;!

5/ a

TMO1 2854 3804

U
Fig. 6

Moteur (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Lorsque 'hydraulique et le moteur sont correctement
assemblés, il ne doit y avoir aucun interstice entre
I’hydraulique et le moteur.

129

Francgais (FR)



(44) stedueuy

6.3 Suppression définitive du clapet
anti-retour

Si une pompe sans clapet anti-retour est requise, le
clapet peut étre enlevé comme ceci :

1. Couper les pattes du guide du clapet en utilisant
une pince ou un outil similaire, voir fig. 7.

2. Tourner la pompe sens dessus dessous.

3. Controler que toutes les piéces libres tombent de
la pompe.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Les pompes SQE-NE sont fournies sans
clapet anti-retour.

Un nouveau clapet anti-retour doit é&tre monté dans
un centre de réparation agréé Grundfos.
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6.4 Montage de la fiche de cable sur
le moteur

Avertissement

La fiche du moteur ne doit étre en aucun
cas enlevée par l'utilisateur.

La description suivante est donnée exclu-

sivement a I'attention d’un personnel quali-
fié pour la maintenance.
Si le cable moteur doit étre remplacé, voir

paragraphe 5.1 Généralités.

La fiche de céable doit étre montée ou
enlevée par un réparateur agréé Grundfos
ou un électricien.

La fiche de cable fournie est graissée a I'usine.

Controler si le graissage est bon.

Monter la fiche de cable de la maniére suivante :

1. Vérifier que le type, la section et la longueur du
cable sont corrects.

2. Vérifier que la tension d’alimentation sur le site
est correctement reliée a la terre.

3. Vérifier que la prise du moteur est propre et
séche. S’assurer que le joint libre a été monté.

4. Pousser la fiche de cable sur la prise du moteur.
Il est impossible de ne pas installer la fiche de
cable correctement, voir fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8
5. Monter et serrer les quatre vis (1 - 1,5 Nm),
voir fig. 8.

Lorsque la fiche est installée, il ne doit y avoir aucun
interstice entre le moteur et la fiche de cable.



6.5 Montage du protége-cable

Monter le protége-cable de la maniére suivante :

1. Poser le cable immergé a plat dans le protege-
cable.

2. Placer le protege-cable dans la rainure située
dans la fiche de cable. Les deux pattes du pro-

tége-cable doivent s’engrener avec le bord supé-
rieur de I'enveloppe de la pompe, voir fig. 9.

[Ty

1
1

TMO02 9613 3504

Fig. 9

3. Fixer le protége-céable a la crépine d’aspiration de
la pompe a I'aide des deux vis autotaraudeuses
fournies, voir fig. 10.

moeawmwes

TMO1 4427 0299

Fig. 10
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6.6 Choix de cable immergé

Grundfos peut fournir des cables immergés pour une
large gamme d'’installations.

La section choisie pour le cable immergé

doit etlre sufﬂsamment_ gran’delpour remplir
les exigences de tension décrites dans le
paragraphe 5.1 Généralités.

Les valeurs dans le tableau ci-dessous sont calcu-
lées sur la base de la formule suivante :

_ 1x2x100xPFxLxp

UxAU
ou
q = Section du cable immergé [mm?].
| = Courant maximal figurant sur le moteur [A].
PF =1,0.
L = Longueur du cable immergé [m].
p = Résistance spécifique : 0,02 [Qmm?/m].
U = Tension nominale [V].

AU = Chute de tension [%] = 4 %.

La chute de tension de 4 % est en accord avec

CEIl 3-64, série HD-384.

Le calcul donne, pour une tension d’alimentation de
240V, les longueurs maximales de céable suivantes :

Longueur maxi de cable [m]

Moteur | Section cable
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm? ?I’: A“V';Inél 2,5 mm? ?1123 A“V';Inél 4 mm? 6 mm?
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Montage du cable immergé

Il est recommandé d’effectuer la jonction du cable
immergé et du cable moteur a I'aide du kit d’assem-
blage de cables Grundfos, type KM.

Kit d’assemblage de cables, type KM

Section Code article
1,5 a 2,5 mm? 96021462
4,0 2 6,0 mm? 96021473

Pour des sections de conducteur supérieures, priére
de contacter Grundfos.

6.8 Raccordement a la tuyauterie

Si le montage du tuyau montant nécessite I'utilisa-
tion d’outils, comme par ex. des tenailles, pour main-
tenir la pompe, I'outil doit uniquement étre placé sur
le sommet de la pompe.

En cas d’utilisation de tuyaux plastiques, un rac-
cord a compression doit étre placé entre la pompe et
la premiére partie de la tuyauterie.

Pour les pompes installées avec des
tuyaux plastiques, le positionnement en

profondeur de la pompe doit tenir compte
de la dilatation des tuyaux plastiques due
ala charge.

En cas d’utilisation de tuyaux a brides, les brides

doivent étre munies d’'une encoche pour le cable

immergé.

La fig. 11 montre une installation de pompe

indiquant :

« L'emplacement des colliers de fixation attache-
cables, rep. 1, et la distance entre ces colliers.

« Le montage de I'élingue de sécurité, rep. 2.

« La profondeur maximale d’installation sous le
niveau statique de I'eau.

(

Maxi
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Colliers de fixation attache-cables

Des colliers de fixation attache-cables doivent étre
utilisés tous les 3 m, voir fig. 11.

En cas d’utilisation de tuyaux plastiques, prévoir
un décollement du cable immergé entre chaque fixa-
tion de cable en raison de la dilatation des tuyaux
plastiques due a la charge.

En cas d’utilisation de tuyaux a brides, placer
également une fixation au-dessus et en-dessous de
chaque assemblage par bride.
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6.8.2 Profondeurs d’installation

La profondeur maximale d’installation sous le
niveau statique de I'eau : 150 metres, voir fig. 11.
La profondeur minimale d’installation sous le niveau
dynamique de I'eau :
« Installation verticale :
Pendant le démarrage puis le fonctionnement, la
pompe doit toujours étre complétement immer-
gée dans I'eau.
* Installation horizontale :
La pompe doit étre installée et fonctionner a au-
moins 0,5 m en dessous du niveau dynamique de
I'eau.
Si la pompe risque d’étre recouverte par la boue,
celle-ci doit toujours étre montée dans une che-
mise de refroidissement.

6.8.3 Descente de la pompe

Il est recommandé de fixer la pompe a I'aide d’une
élingue de sécurité non tendue, voir fig. 11, rep. 2.
Donnez suffisamment de mou a I'élingue de sécurité
pour qu’elle soit détendue puis la fixer a la téte de
forage a l'aide de colliers.

L’élingue de sécurité ne doit pas étre utili-
Précaution| sée pour retirer du forage la pompe avec
la tuyauterie.

Ne pas descendre ou relever la pompe par
le cable moteur.

7. Démarrage

Veérifier que le forage est capable de fournir la quan-
tité d’eau minimum correspondant au débit de la
pompe.

La pompe doit seulement étre démarrée lorsqu’elle
est entiérement immergée dans le liquide a pomper.
Démarrer la pompe et ne 'arréter que lorsque le
liquide pompé est totalement clair; sinon, les pieces
de la pompe et le clapet anti-retour risquent d’étre
obstrués.

8. Fonctionnement

8.1 Débit minimum

Pour assurer le refroidissement nécessaire du
moteur, le rendement de la pompe ne doit pas étre
réglé sur une valeur inférieure a 50 I/h.

Si le débit chute brusquement, il est possible que la
pompe aspire plus d’eau que le forage n’est capable
d’en fournir. |l faut alors arréter la pompe et remédier
au défaut.

La protection contre la marche a sec de la
pompe est seulement efficace dans la
plage de fonctionnement recommandée de
la pompe.

Précaution
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8.2 Sélection du réservoir a diaphragme et
réglage de la pression de prégonflage
et du contacteur manométrique

Avertissement
Linstallation doit étre congue pour la pres-
sion maxi de la pompe.

Comme la pompe est équipée d’'un démarreur pro-
gressif provoquant un temps de démarrage de

2 secondes, la pression au contacteur manométrique
et dans le réservoir, pendant la phase de démarrage,
est plus faible que la pression d’enclenchement
réglée au contacteur manométrique (Penci)-

Cette pression plus basse est appelée pression mini-
mum (Pmin)-

Pmin €st égale a la pression minimum souhaitée au
robinet le plus haut + la hauteur géométrique et les
pertes de charge dans les tuyauteries, en partant du
contacteur manométrique et du réservoir jusqu’au
robinet le plus haut (pp,, = B + C), voir fig. 12.

Contacteur Pdecl
manométrique A} - N
c Pencl
o, . 1 Pmin
B Ppre i
|
w0
A R
™
v
Qmax Q %
Réservoir a diaphragme S
=
Z
Fig. 12
A: Hauteur géométrique + pertes de charge du
niveau dynamique de I'eau jusqu’au réser-
voir.
B: Hauteur géométrique + pertes de charge du
réservoir jusqu’au robinet le plus haut.
C: Pression minimum au robinet le plus haut.

S’assurer que la pompe sélectionnée peut
n| fournir une pression plus élevée que la

Pdect + A-

Ppre ©  Pression de prégonflage du réservoir a
diaphragme.

Pmin: Pression minimum désirée.

Penci:  Pression d’enclenchement au contacteur

manométrique.

Pgeci .  Pression de déclenchement au contacteur
manométrique.

Qmax : Débit maximum sous une pression pyin.



En utilisant pyin, et Qmax, 12 capacité minimum du réservoir a diaphragme, les réglages de la pression de pré-
gonflage et du contacteur manométrique peuvent étre trouvés dans le tableau ci-dessous :

Exemple :

Pmin = 35 MCE, Qo = 2,5 m¥/h.
En partant de ces informations, les valeurs suivantes sont trouvées dans le tableau :
Capacité minimum du réservoir a diaphragme = 33 litres.

Ppreé = 31,5 mCE.

Pencl =36 mCE.

Pdécl =50 mCE.

Qpnax [m*/h]
[r?wnéiE] 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 ['f]rgéE] [;ecng] [z‘dch']
Capacité du réservoir a diaphragme [litres]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mCE = 0,098 bar.
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8.3 Protection intégrée
Le moteur comporte une unité électronique intégrée
qui le protége dans différentes situations.

En cas de surcharge, la protection intégrée contre la
surcharge arréte la pompe pendant 5 minutes.
Aprés ce délai, la pompe tente de redémarrer.

Si la pompe a été arrétée a cause d’'une marche a
sec, celle-ci redémarrera automatiquement apres
5 minutes.

Si la pompe est redémarrée et que le forage est vide,
la pompe s’arréte apres 30 sec.

Remise a zéro de la pompe : Couper la tension d’ali-
mentation pendant 1 minute.

Le moteur est protégé en cas de :
« fonctionnement a sec,

« crétes de tension (jusque 6000 V),
Une protection externe contre la foudre est
nécessaire dans les endroits sensibles a la
foudre.

* surtension,

* sous-tension,

* surcharge et

« température trop élevée.

Pompes SQE/Moteurs MSE 3:
Par 'intermédiaire du CU 300 ou
CU 301, la limite d’arrét de marche a sec

peut étre réglée pour atteindre I'application
réelle.
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9. Maintenance et réparation

Les pompes ne nécessitent normalement aucune
maintenance.

L’apparition de dépéts et d’usure est possible.
Grundfos fournit des kits et des outils pour la mainte-
nance des pompes.

Le manuel de maintenance de Grundfos est dispo-
nible sur demande.

Les pompes peuvent étre réparées dans un SAV
Grundfos.

9.1 Pompes contaminées

Si la pompe a été utilisée pour un liquide

dangereux pour la santé ou toxique, la

pompe est classée comme contaminée.

Si Grundfos doit effectuer la réparation d’une telle
pompe, il faut contacter Grundfos avant de retourner
la pompe afin d’indiquer quel liquide a été pompé,
etc. Dans le cas contraire, Grundfos peut refuser de
recevoir et de réparer la pompe.

Par ailleurs, pour toute demande de réparation, quel
que soit I'endroit, il convient de fournir des rensei-
gnements détaillés sur le liquide pompé, lorsque la
pompe a été utilisée pour des liquides dangereux
pour la santé ou toxiques.

SQE-NE : Seules les pompes certifi€es non contami-
nées, c’est-a-dire ne contenant pas de substances
dangereuses et/ou toxiques, peuvent étre réparées
dans un SAV Grundfos.

Pour la sécurité du travail et de I'environnement, une
déclaration de sécurité indiquant que la pompe est
propre est exigée.

Grundfos doit recevoir cette déclaration de sécurité
avant la pompe. Dans le cas contraire, Grundfos
refusera de recevoir et de réparer la pompe.

Les frais d’envoi de la pompe chez Grundfos seront
pris en charge par le client.



10. Tableau de recherche des pannes

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe/le
moteur, s’assurer que I'alimentation élec-
trique a été coupée et qu’elle ne risque
pas d’étre branchée accidentellement.

Défauts

Causes

Remeédes

1. La pompe ne
fonctionne pas.

a) Les fusibles de I'installation
électrique ont sauté.

Remplacer les fusibles. Siles nouveaux
fusibles sautent, vérifier I'installation
électrique et le cable immergé.

b) Le disjoncteur différentiel ou le
coupe-circuit sont déclenchés.

Réenclencher le disjoncteur différentiel
ou le coupe-circuit.

c) Pas d’électricité.

Contacter 'EDF.

d) La protection moteur est déclenchée
a cause d’une surcharge.

Vérifier si le moteur ou la pompe est
bloqué.

e) La pompe/le cable immergé est
défectueux.

Réparer/remplacer la pompe/le céble.

f) Présence de surtension ou de
sous-tension.

Vérifier la tension d’alimentation.

2. La pompe tourne
mais ne débite
pas d’eau.

a) Lavanne de refoulement est fermée.

Ouvrir la vanne.

b) Pas d’eau ou un niveau d’eau trop
bas dans le forage.

Voir point 3 a).

c) Le clapet anti-retour est bloqué dans
sa position fermée.

Lever la pompe et nettoyer ou rempla-
cer le clapet anti-retour.

d) La crépine d’aspiration est bouchée.

Lever la pompe et nettoyer la crépine
d’aspiration.

e) La pompe est défectueuse.

Réparer/remplacer la pompe.

3. La pompe fonc-
tionne a débit
réduit.

a) L’abaissement de la nappe est plus
important que prévu.

Augmenter la profondeur d'immersion
de la pompe, réduire le rendement de la
pompe ou remplacer la pompe par un
modéle de débit inférieur.

b) Les vannes dans le tuyau de refoule-
ment sont partiellement fermées ou
bloquées.

Controler et nettoyer/remplacer les
vannes, si nécessaire.

c) Le tuyau de refoulement est partielle-

ment bouché par des impuretés (ocre).

Nettoyer/remplacer le tuyau de
refoulement.

d) Le clapet anti-retour de la pompe est
partiellement bloqué.

Lever la pompe et nettoyer/remplacer le
clapet anti-retour.

e) La pompe et le tuyau montant sont
partiellement bouchés par des impu-
retés (ocre).

Lever la pompe. Controler et nettoyer
ou remplacer si nécessaire la pompe.
Nettoyer les tuyaux.

f) La pompe est défectueuse.

Réparer/remplacer la pompe.

g) Fuite de la tuyauterie.

Controler et réparer les tuyaux.

h) Le tuyau montant est défectueux.

Remplacer le tuyau montant.

i) Présence de sous-tension.

Controler la tension d’alimentation.
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Défauts Causes

Remeédes

4. Nombre de a) La pression différentielle au contac-
démarrages/ teur manométrique entre le démar-
arréts trop rage et I'arrét est trop faible.
fréquents.

Augmenter la pression différentielle.
Cependant, la pression d’arrét ne doit
pas dépasser la pression de fonctionne-
ment de I'hydrophore et la pression de
démarrage doit étre suffisamment éle-
vée afin d’assurer une alimentation suf-
fisante en eau.

b) Le contrdle automatique du niveau
d’eau ou les interrupteurs de niveau
dans le réservoir ne sont pas instal-
|és correctement.

Régler la distance entre les électrodes/
les interrupteurs de niveau pour assurer
un temps convenable entre le déclen-
chement et I'enclenchement de la
pompe. Voir les notices d’installation et
de fonctionnement des appareils auto-
matiques utilisés. Si les intervalles de
temps entre marche/arrét ne peuvent
pas étre changés par des commandes
automatiques, le débit de la pompe
peut éventuellement étre réduit par
étranglement de la vanne de refoule-
ment.

c) Le clapet anti-retour fuit ou reste
bloqué en position demi-ouverte.

Lever la pompe et nettoyer ou rempla-
cer le clapet anti-retour.

d) La tension d’alimentation est instable.

Controler la tension d’alimentation.

e) Latempérature du moteur est trop
élevée.

Controler la température de 'eau.

10.1 Mesure de la résistance d’isolement

La mesure de la résistance d’isolement d’une instal-
lation incorporant des pompes SQ/SQE n’est pas
autorisée, dans la mesure ou les composants
électroniques intégrés peuvent étre endommagés,
voir fig. 13.
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Fig. 13
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11. Controéle de I'alimentation électrique

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe/le
moteur, s’assurer que I'alimentation élec-

trique a été coupée et qu’elle ne risque
pas d’étre branchée accidentellement.

1. Tension Mesurer la tension (RMS)
d’alimentation entre phase et neutre. Connec-
ter le voltmeétre aux bornes au
point de connexion.

La tension doit, lorsque le moteur est
chargé, étre comprise dans l'intervalle indi-
qué dans le paragraphe 5. Branchement
électrique.

Une grande variation de la tension d’alimen-
tation signifie une mauvaise distribution
d’électricité et il faut arréter la pompe
jusqu’a ce que le défaut soit corrigé.

<
o
(=]
<
~
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o
o
=
=
2. Consommation de Mesurer l'intensité (RMS) pen- Si I'intensité excede l'intensité a pleine
courant dant que la pompe est en charge, les défauts suivants sont possibles :
marche & une pression » Mauvais contact au niveau des conduc-
constante (si possible & un teurs, éventuellement dans la jonction
«~ débit ou le moteur est le plus des cables.
S chargé). ; s ) )
3 « Tension d’alimentation trop faible,
N Intensité maximale, voir la voir point 1.
© plaque signalétique.
o
o
=
=

12. Environnement

Lors de la manipulation, du fonctionnement, du stoc-
kage et du transport, la réglementation en vigueur en
tout temps en matiére d’environnement, concernant
'usage de substances dangereuses, doit étre res-
pectée.

Avertissement

Lorsque la pompe est mise hors service, il
faut s’assurer de I'absence de résidus de
substances éventuellement nuisibles dans
la pompe/le moteur et le tuyau montant qui

pourraient présenter un danger pour
’Homme ou I'environnement.

En cas de doute, contacter Grundfos ou les autorités
locales.

13. Mise au rebut
Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au
rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte
des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le
plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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EAAnvikd (GR) Odnyieg eykatdotaong Kal AsiToupyiag
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ZeAida AeiToupyiag. AsiToupyia Kal eykataoTaon
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2. Mevikd

21n oeAida 382 Tou TTapdvTog Ba Bpeite avTiypapa
TWV TIVAKIdWY TNG avTAiag Kal Tou KIvNTAPA.

Mpiv kaTeBaoete TNV avtAia SQ/SQE oTn yewtpnon,
Ba TTPETTElI VO CUPTTIANPWOETE TN OeAida auTh Pe Ta
OXETIKA aTOIXEIO TNG TTIVAKIDAG. PUAGETE TIG
TTapouoeg odnyieg EykatadaTaong Kai Aitoupyiag
KOVTG OTO XWPO TNG £yKATAOTOONG O€ £va YEPOG
XWPIG uypaacia yia evoexOueVn HEAAOVTIKA avapopd.

2.1 EQappoyég
O1 avTAieg SQ ka1 SQE ¢xouv oxediaoTei yia Tnv
AvTANON AeTTITOPPEUCTWY, KABapWV, pA SIABPWTIKWY,
N EKPNKTIKWY UYPWYV TTOU JEV TTEPIEXOUV OTEPEA
owpartidia A iveg.
ZUVNABEIG EQAPUOYEG:
«  Tlapoxn uméyeiwy uddTWV yia

- 101WTIKOUG OIKIOUOUG

- MIKPEG EyKATAOTAOEIG UdpEUONG

- 0pdEUTIKA oUCTANATA OE BEPUOKATTIA.
¢ MeTagopd uypwv o€ deCaPEVES.
* AvlOywon mieong.
O1 avthieg SQE-NE £xouv oxediaoTei yia Tnv aviAnon
AETITOPPEUCTWY, KABAPWY, UN EKPNKTIKWY UYPWV
TTou dgv TTEPIEXOUV OTEPEG owpaTidIa n iveg.
AuTEG o1 avTAieg gival KATAAANAEG yia TV AvTAnon
HOAUGEVWY UTTOYEIWY UBATWYV I UTTOYEIWV USATWY
TTOU TTEPIEXOUV UDPOYOVAVOPAKEG, TT.X. aTTo:
*  XwuaTepég
*  OTTOBAKEG XNMIKWV
*  Blounxavikég TEPIOYEG
« Tmpartipia eTpeAaiou kai Beviivng
*  epappoyég TTpoaTaaciag Tou TepIBAAAOVTOG.
O1 avTAieg SQE-NE ptropouv etriong va
XpNnoigoTroinBouyv yia delyuatoAnyia Kal
TTapakoAolBnan kal uéxpl évav opiopévo Babud va
evowpatwBolv o€ cuoTAPaTa ETTEEEPYATiag vepoU.
MAnpogopieg yid 6Aoug Toug TUTTOUG:
H péyiotn TEPIEKTIKOTNTA AUUOU OTO VEPO DEV TTPETTE
va gemepvd Ta 50 g/m3. MeyaAuTepn TTEPIEKTIKOTNTA
Gupou Ba eAatTwoel TN {wr) TNG avTAiag kal Ba
augnoel Tov Kivduvo PTTAOKOPIoHATOG.

Ed&v mpokeiTal va avtAnBouv uypd pe

1EWOEG ueyaAUTEPO aTrd QUTS Tou vepoU,

TTapakaAw amreubuvBeite otnv Grundfos.

Tipég pH:
SQ kar SQE: 5 éwg 9.
SQE-NE: MapakaAw atreuBuvBeite otV Grundfos.

Oepuokpacia uypou:
H Beppokpaaia Tou avtAoUpevou uypoU dev TTPETTE
va utrepBaiver Toug 35 °C.

3. Texvikd oToixeia

Tdon Tpopodoaiag:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Aeitoupyia pe yevvATpia: EAGxIoTn Tpoutré8ean ivai
n 10x0g €§6d0U TNG YEVVATPIOG Va gival ion Pe TNV
10%0 Tou KivnTApa P4 [kKW] + 10 %.

PeUpa ekkivnong:

To pelpa ekkivnong Tou KIvnTApa eival ioco Pe Tn
MEYOQAUTEPN TIUA TTOU QaiveTal OTNV TTIVOKIda TOU
KIvnTApa.

ZuvTeAEOTAG 10XUOG:

PF =1.

Yypo KivnTipa:

Tomog SML 2.

KaAwdio kivnThpa:

1,5m, 3x 1,5 mm?, PE.

Ogppokpacia uypou:

Méyiotn 35 °C.

AidueTpog oTopiou:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 11/2.
ESwTtepikn S1apeTpog avrAiag:
74 mm.

EAdx10Tn atraitoUpevn SIGUETPOG YEWTPNONG:
76 mm.

BdBog eykardoTaong:

Ox1 reploodTePO atd 150 m kK&Tw aTroé TNV ETIPAVEIT
TOU vepPOU.

BAétre etmiong pépog 6.8.2 BaBog eykaraoraong.
KaBapo Bapog:

MéyioTo 6,5 kg.

3.1 Arobnkeuon
O¢eppokpacia amobrkeuong: -20 °C éwg +60 °C.

3.1.1 MNpooTacia KaTd TOU TTaAyETOU

Edv mpokeITal va amonkeUoeTe TNV avTAia YETE TN
XPNon, TTPETTEI va ATTOBNKEUTEI € XWPO
TIPOCTATEUPEVO aTTd TOV TTAYETO 1) TIPETTEI va
eEao@alioeTe OTI TO UYPO TOU KIVNTAPO TTPOCPEPEI
TTPOCTACia KATE TOU TTayeToU.

O KIivnTApag dev TIPETTEl va aTroBnKeUETAl XWPIG Uypo
KIvnTAPA.

3.2 Z1d0pn nXNnTIKAG TTiEong

H o1d®un nxnTikAg Trieong Tng avtAiag ivai
HIKpATEPN aTTd TIG OPIAKEG TIUEG TTOU OpifovTal OTNV
Odnyia Tou ZupPouhiou Tng EK 2006/42/EK oxeTIkG
ME TA PNXOVAUOTA.
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4. MposeTolpacia

O1 utroBpuxiol kivntTpeg MS 3 kait MSE 3 tng
Grundfos 81aBéTouv udpoAiTravta édpava oAicBnong.
Agv amraiteital TpéoBeTn AiTravaon.

O1 utroBpUxIol KIVNTAPEG £XOUV TTANPWOET £
KOTOOKEUNG PE €va €10IKO uypd KIvnTApa

(TUTTOU SML 2), TO OTTOi0 TTPOCPEPEI TTPOOTATIA KATA
Tou TTayeTOU PEXPI Kal Toug -20 °C evw gpTrodider Kal
TNV avamTugn Baktnpidiwv.

H o1dBun Tou uypou Tou KivnThpa givai
ATTOQACIOTIKAG ONUACIag yia Tn AEITOUPYIKA {wh Twv
edpdvwy Kal Katd ouvéTTeia Tn {wr Tou KIvnTrpa.

4.1 ZupmrAfpwon Tou uypoU TOU KIVNTHPO

Av yia otrolodfTToTe Adyo £X€l adEIGTEl O KIVNTAPAG

até 10 uypd Tou, EavayeuioTe Tov pe To uypd SML 2

NG Grundfos.

Ma va cupTTANPWOETE TOV KIVNTAPA, AKOAOUBAOTE

TNV TTapakaTw diadikaoia:

1. A@aip£0Te TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPMO KaAwdiou
KOl aQaIpECTE TO TUAMA TNG avTAiag amd Tov
KIvnTApa.

TMO02 9606 3504

zx. 1

2. TomoBeTAOTE TOV KIVNTAPA KATAKOpUQA e KAion
10 ° mrepitou.

3. A@aip£oTe TO TTWHA TTARPWONG XPNOIMOTTOIWVTAG
éva katoaidl i éva TTapePPePEG EpyaAeio.

4. EyxuoTe 10 UYPO KIVATAPA OTOV KIVNTAPA PE Hia
aUpIyya 1 KATI TTAPEUPEPEG.

5. Ta va BIEUKOAUVETE TOV aépa, TTou TlavoTaTa
uTTapxEl, va dIa@UYEl, KOUVEIOTE TOV KIVNTAPO
aploTepadegid.

6. ZavaTtoTToBETACTE TO TTWHA TTAPWONG Kal
BeBaiwbdeite OTI TO £XETE BIBWOEI TPIXTA.

7. ZuvappoloynoTe Kal TTEAI TO TUAPA TNG avTAiag
aToV KIVQTAPA.

8. ZavaTOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUpHA
KaAwdiou.

H avtAia gival Twpa €Toiun yia gykatdoTaon.
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4.2 NpoutroBéoeig ToroBéTNO NG

H avTAia gival katdAANAn yid opidévTia f katakdpuen
ToTroBétnon. QoTtéo0, o dfovag TnNG avTtAiag dev
TIPETTEI TTOTE va BpiokeTal XapunAdTepa améd 1o
opIfovTio eTTiTed0, BAETTE oYM 2.

EmrpémeTan

H=— e
‘ z/a/jjjﬁinpénzml
<

TMO1 1375 4397

Zx.2

Edv n avtAia mpdkeital va ToroBeTnBei opiddvia,
T.X. Méoa o€ pia degapevn, Kal UTTAPXEl O KivOuvog
va KaAu@Bei atrd AdoTrn, TTPETTEl va £@odiacBei pe
XITWVIO.

Ma 10 BaBog eykatdoTaong BAETepEpPOG 6.8.2 BaBog
EyKkaraoTaong.



4.3 Oeppokpacia uypou / yign

>10 oXAMa 3 ateikovieTal pia avtAia SQ/SQE o€ pia

yewTpnon. H avtAia BpiokeTal og Asitoupyia.

To oxAua 3 deixvel Ta akdAouba:

¢ AIGuETPO YEWTPNONG

e Aidpetpo avTAiag

*  Ogpuokpaacia Tou avTAOUPEVOU UypoU

«  Pon yUpw amd Tov KIivnTApa £€wg To QIATPO
avappoPnong TnG avtAiag.

— [t

e
|
|
|

- |l
|
AidpeTpog
yEWTPNONG

— - f—-—

AidpeTpog
avTAiag

O¢puokpaaia %
uypou -
AR

TMO1 0518 1297

Zx.3

MNa va e§ao@alioTei IkavoTroinTikr) wugn Tou
KIvnTAPQ, N Bepuokpacia Tou uypou dev TIPETTEl OE
KapId epimTwon va utrepBei Toug 35 °C.

_ H d1dpeTPOG TNG YEWTPNONG TTPETTEN Va gival
PO | 1oudyioTov 76 mm (Trepitrou 3").

O kIvnTApag Ba TTpETTel TTAVTA va eykabioTartal TTavw
até 10 QiATPO TNG yeWwTpnong. Edv xpnoiyotroicioete
€EWTEPIKS XITWVIO, N avTAia uTTopei va ToTrofeTnOei
eAelBepa péoa oTn yewTpnon.

Mnv ag@rvete TNV avtAia va AEITOUPYEi PE
KAeIOTA Bdvva kaTdBAIYng TTEPIoadTEPO
amd 5 Aemrtd. Otav n Bavva katddAiyng
gival KAEIOTA dev UTTAPXEl por/Yugn Kai
ETTOPEVWG UTTAPXEI KivOUVOG
uTTEPBEPUavoNg avTAiag Kal KivnTApa.

Edv n Beppokpacia Tou avrAoUpevou uypou eival
ueyaAlTepn atd Tnv TTpokabopiopévn TIA A ol
ouvOnkeg Aeitoupyieg Eepelyouv atmo Ta
TpokaBopiguéva 6pia, N avTAia PTTopEi va
otapartioel. MapakaAoUNE ETIKOIVWVAOCTE YE TNV
Grundfos.

5. HAekTpIKA oUV3eon

5.1 Fevika

H nAexTpikn olvdeon TpéTel va yivel atod
eTTAYYEAUOTIO NAEKTPOAGYO CUPPWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KavovIouoUg.

MpogidoTtroinon

Mpiv EekivioeTe oTToI00OATTOTE PUOEWG
epyacia otnv avTAia, BeBaiwbdeite 611 N
TTapoxn PEUPATOG gival KAEIOTA Kal OTI Ogv
uTTOpEi va avoigel Tuxaia.

H avtAia Tpémer va gival yeiwpévn.

H avTAia pémel va ouvdésTal oTo SikKTUO
pHéow eVOG EEWTEPIKOU BIAKATITN BIKTUOU PE
€ENGXIOTO KEVO ETTAPWV
3 mm o€ 6Aoug Toug TTOAOUG.

Av 10 KaAWSIO TOU KIVNTAPA €ival
EAATTWUATIKO, Ba TTPETTEI VO
avTikataoTalei amé 1n Grundfos, éva
egouolodoTnuévo uvepydTn ) avdAoya
EKTTAIOEUPEVO GTOPO WOTE vVa
atmmo@euxBouv Kivduvol.

H 1d0on Tpog@odoaiag, To0 oOVOPaOTIKG YEYIOTO pEUpaA
KOl 0 oUVTEAEDTAG IoxU0G (power factor) PF
aTrelkoviovTal aTnV TIVaKida Tou KIvnTrpa.

H amraitolpevn 1don yia Toug uTToBPUXIOUG KIVNTAPES
NG Grundfos, peTpolpevn GTOUG OKPOBEKTEG TOU
KivnTApa, gival - 10 %/+ 6 % TnNg OVOuaOoTIKAG TAoNG
KaTd TN dIdPKEIa GUVEXOUG AeIToupyiag
(TrepidapBavopévwy Twv SlaKupdvaewy oTnv Tdon
TPOPOdOCiag Kal TWV ATTWAEIWV OTa KaAWdIa).

Ed&v n avtAia gival ouvdedepévn o€ pia NAEKTPIKNA
EYKOATAGTACT OTTOU XPNOIYOTIOIEITAI £Va PEAE
d1appong yia TTpdaBeTn TTpooTacia, autd To peAé
SlappoNG TPETEl va dlakOWel OTAV TTAPOUCIAZETal
dlappon PEUPATOG JE OUVEXT OUVIOTWOO

(DC pulsating).

To peAé diappong TrPETTEl va £XEI TO akOAouBo

oUuBolo: .

Tdon Tpogpodoariag:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

H katavaAwaon pelpaTog UTTopEi va HeTPNOEi HOVo pe
Tn BonBeia evég opydvou Trpayuatikig TiAg RMS.
Edv xpnoipgotmoinBei dAAou TUTTOU bpyavo, n
JeTPOUPEVN TIUN Ba Slagépel aTrd TNV TTPAYHATIKA.
211G avtAieg SQ/SQE, eival duvatd va peTpnbei éva
TUTTIKO pelpa diappong 2,5 mA ota 230 V, 50 Hz.
To pelpa diapporng gival avaAoyo Tng Tdang
Tpogodoaoiag.

O1 avtAieg SQ kai SQE-NE ptmopolv va ouvdebolv
og éva mivaka eAéyxou, TUTTou CU 300 A CU 301.

H avTAia dev TTPETTEI TTOTE VO OUVOEETAI O€E

€vav TTUKVWTHA ) o€ 0TT0100MTTOTE GAAO
€idog Tivaka eAéyxou ektdg Tou CU 300 ny

CU 301.

H avTAia dev TTpETTEl TTOTE VO OUVOEETAI O€E

€vav eEWTEPIKO PETATPOTTED TUXVOTNTAG.
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5.2 NpooTacia KivnTApaA

O kivnTApag diabéTel TTpooTaadia Katd TnNg
uTTrEPBEPUavVONG Kal Oev XPEIAgeTal TTIPOOBETN
TIpoaTacia KivnTApa.

5.3 Z0vdeon ToU KIVNTAPO

O KIvNTAPOG dIaBETEl EKKIVANTA KAl MTTOPE], KATA
ouvétrela, va ouvdeBei ammeuBeiag oTo dikTUO.

H ekkivnon/madon Tng avTAiag yivetal péow evog
medooTaTn, BAETTE OoXNAMa 4.

O melooTdTng Ba TPETTEN VA gival

KATAAANAOG Y1 TO p€yIOTO pela TOU

OUYKeKpIYEVOU TUTTOU avTAiag.

L N oL

MelooTdtng

SRS

TMO1 1480 4697

ZX. 4

6. EykatdoTaon

6.1 Mevika
Mpogidotoinan
Mpiv EexiviioeTe OTTOINGOATIOTE PUOEWS
epyaoia oTnv avtAia/kivntipa, BeBaiwbeite
&T1 n TTapoxn peuPaATog ival KAEIOTA Kal 6Tl
dev puTTopEi va avoigel Tuxaia.
H pn ouppdpewaon pe autég TIG odnyieg

ao@aleiag YTTOPEi va TTPOKAAETEI
duoAeitoupyia A BAGBN Tou TrpoidvTog!

TMpoooxr

H gexwpioTrh mivakida aToIXEiwv TTOU GUVODEUEI TNV
avTAia TTpETTel va TOTTOBETNOET KOVTA OTO XWPO
EYKATAOTAONG.
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6.2 ZuvappoAoynon avrAiag - KivnTRpa

MNa va ouvapyoloynoeTe To TUAPA TNG avTAiag oTov

KIVNTAPA, AKOAOUBAOTE TNV TTAPaKATW diadikaagia:

1. TomroBeTrOTE TOV KIVQTAPQ 0pICOVTIA OE pia
péyyevn kal o@iyETe, BAETTE oXApa 6.

2. Tpapngte £Ew Tov dgova Tng avtAiag atn Béon TTou
@aiveTal 0T0 OXAKa 5.

v

TMO02 8425 5203

Zx.5

3. paodpeTe TO AKPO TOu Ggova Tou KIVNTAPA UE TO
YPAoo TTou TTapéXeTal adi Je TOV KIVATAPA.

4. BI1dwoTe TO THAPA TNG avTAiag oToVv KIVNTAPA
(55 Nm).
Mpoooxn: O dagovag TNG avTAiag TPETTEl va
TaipIdgel Ye Tov dgova Tou KIvnTrApPA.
MrTropeite va XpnoIhoTToINoETE £€va YOAAIKO KAEIDI
aT1o THAMA TNG avTAiag, BAéTTe axnua 6.

<
o
3
3
&
)
=
=
Zx.6
Kivntipag (P2) L

[kW] [mm]

0,70 120

1,15 102

1,68 66

1,85 66

‘O1av ouUVOPHOAOYAOETE CWOTA TO TUAMA TG AVTAiag
JE TOV KIVNTAPA, dev Ba TTPETTEl va UTTApYEl DIGKEVO
METAEU TOUG.



6.3 Agaipeon TnG BaABidag avTemIoTPOPRHS

Av atraiteital avtAia xwpig BaABida avTeTIoTPOPNAG,

n BaABida ptropei va agaipeBei wg akoAoUBwG:

1. Koyrte 1a édIa Tou 0dnyou BaABidog pe évav
KOQTN i TTapopolo epyaleio, BAETTE oxAua 7.

2. TupioTe avdmoda Tnv avTAia.

3. BeBaiwbeite 611 OAa Ta eAcUBePa KOPPATIO £XOUV
méoel amd Tnv avTAia.

@

<D
0

N

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Ix.7

H SQE-NE mapadideTtal xwpig BaABida
QVTETTIOTPOPNAG.

H TomroB6£Tnon Tng BaABidag avIemoTPOPNG PTTOPET
va yivel oto o€pPig Tng Grundfos.

6.4 ToroBéTnon Tou KaAAwdiou
TPOPOodoUoiag oToV KIVNTHPA

MpoeidoTroinan

2€ KAMIA TTEPITITWON BEV TTPETTEI O XPAROTNG
va a@aip€éael TO QI TOU KIVNTAPA.

H akdAouBn Tepiypa@r ameubuveTal
ATTOKAEIOTIKA OTO TTPOCWTTIKG TOU Service.
Av TTPOKEITAI VO AVTIKATAOTABE TO KOAWDIO
Tou KIvnTAPQ, BAETTE pépog 5.7 Mevika.

To KaAwdIo PE TO PIG TOU Ba TTPETTEN va
TOTTOBETEITAI ) VA agaipeiTal yovo amd

aropa e§ouaiodoTnuéva r eKTTaIdeupévVa
amé 1n Grundfos.

To KaAwdio TPoYodoariag TTou TUVOBEUEI TOV

KIvNTAPa €xEl NITTAVOET EK KATOOKEUNG.

EAéyETe OTI €X€1 NITTOVOET ETTAPKWG.

MNa va TorroBeTAgETE TO KAAWDIO TPOPODOTIiag

aKoAOUBAOTE TNV TTAPAKATW diadikagia:

1. BeBaiwBeite 611 TO KAAWDIO €ival cwaTou TUTTOU,
SIaTOUNAG KAl HAKOUG.
BeBaiwbeite 611 TO BikTUO Eival CWOTA YEIWHPEVO.

. BeBaiwBeite 611 n OnAUKN UTTOdOXN TOU KIVNTAPO

eival kaBapn kal oTEYVN.
BeBaiwbeite 611 £xe1 TOTTOOETNOEI N €AEUOEPN
TOIhoUXa.

4. ThéaTe 1O QIG TO KOAWDioU péoa aTnv UTTOdOXN
Tou KivnTApa. To @ig dev ptropei va ptrei AdBog,
BAétre oxAua 8.

TMO02 9605 3504

Zx.8

5. TomoBeTAOTE KAl OQIgTE TIG TEGOEPEIG BidEG
(1-1,5Nm), BAétre oxripa 8.

Otav ToTToBeTACETE TO Qig, dEV Ba TTPETTEI VA UTTAPXEI

O16kevo PETAEU TOU KIVNTAPA KAl TOU @ig.
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6.5 ToroB£TNON TOU TTPOOCTATEUTIKOU
KAAUppOTOG KaAwdiou

MNa va ToTroBeTATETE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPUQ

KaAwdiou, akoAoUBACTE TNV TTAPAKATW dladikagia:

1. BeBaiwbeite 611 T0 UTTOBPUYXIO KAAWDIO CUVDEONG
EKTEIVETAI OPOIOPOPPA OTO ETWTEPIKO TOU
TTPOCTATEUTIKOU KOAUPPATOG KOAwSiou.

2. TomoBeTAOTE TOV TTPOQUAAKTHPA KaAwdiou oTnV
EYKOTT) TOU @QIG TOUu KaAwdiou. Ta dUo TrTepuyia
TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUPUATOG KaAwdiou
TPETTEl VO BNAUKWOOUV OTO Avw GKPO Tou
XITwviou TnNG avTAiag, BAéTe oxrfipa 9.

3. ZTEPEWOTE TO TTPOOTATEUTIKG KAAUPHA KaAwdiou
aTo @iATPO avappdenong Tng avtAiag pe Tig dUo

auToaoc@aliféueveg Bideg TTou To guvodelouy,
BAéme oxAua 10.

Ssicvows

[Towe

J

TMO02 9613 3504

Zx.9

Toccewmww

TMO1 4427 0299

Ix. 10
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6.6 Alatopn kKaAwdiou

MTropeite va popnBeuteite amd 1n Grundfos
uTTOBPUXIa KAAWDIO GUVDEDNG YIa OTTOI0dATTOTE TUTTO
£YKATAOTAONG.

H Siatour) Tou uTToBpUxIou KaAwdiou
oUlvdeang TIPETTEI VO APKETA HEYAAN WOTE

va TTANPOi TIG aTTaITACEIG TAONG TTOU

opidovTal oTnV TTapaypao 5.1 [evikd.

O1 TIpég Tou TTapakdTw Trivaka utroAoyifovTal he Tn
BonBeia Tou akdAouBou TUTTOU:

_1x2x100xPFxL xp
UxAU

otou:

q = Aiatoun uttoBpuxiou kKaAwdiou ouvdeong
[mm?2].

| OvopaoTikd péyioTo pedpa KivnTApa [A].

PF =1,0.

L = Mnkog utroBpuUxiou kaAwdiou auvdeang [m].

p Eidikr avTtiotaon: 0,02 [Qmm?3/m].

U OvopoaoTikA 180N [V].

AU = Mrtwon tdong [%] = 4 %.

H mTwon taong Tng 1d§ng Tou 4 % eival cUpPwva Pe

Tnv IEC 3-64, Zeipd HD-384.

O utroAoylop6g pag divel Ta ak6AouBa péyiaTa puAkn
KaAwdiou pe T@on Tpopodoaiag 240 V:

MéyioTo pRkog kKaAwdiou [m]

Kivntipag | AiaTtopn KaAwdiou
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm? ?l’: A“vr\;l;l 2,5 mm? i,::vr\;l(z;l 4 mm? 6 mm?
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 ToroBéTnon Tou uTtoBpPUXIOU KaAAwdiou
ouvdeong

ZUVIOTATOI Va OUVOEETE TO UTTORPUXIO KAAWDIO PE TO
KaAWSIO TOU KIVNTAPA XPNOIMOTIOIWVTAG UAIKG

ouvdeong kaAwdiwv Grundfos, T0TTOU KM.
1 3m
YAikd oUvdeong kaAwdiwv, T0TTou KM H
Alatopn KaAwdiou Kw1k6g I
1,5-2,5 mm? 96021462 ~
4,0 - 6,0 mm2 96021473

MNa peyaAuTepeg SIATOUEG, ETTIKOIVWVACTE PE TNV
Grundfos. v

6.8 Zuvdeon cwAnvwoswyv

Edv xpnoiyotroinoeTe KGTToI0 epyaAeio, Tr.X. KAEIST
OWAAVWYV pe ahuooida, yid va ouvdEéTETE TO CWARVA
KaTtdOAIwng oTnv avTAia, TOTE TTPETTEI VO TTIACETE TNV
avTAia poévov atré 1o KEAUPOG KaTaBAIwnNG.

OTav ouvdéeTe TAAOTIKOUG CWANRVEG, Ba TTPETTEl
va XPNOIYOTIoIEITE pia oUvdEan CUUTTiEGNG PETAEU
TNG avTAiag Kal TOU TTPWTOU TUANATOG TOU CWARVA.

(

MéyioTo
150 m

OTtav ammogaacifeTe yia 10 faBog
TOTTOBETNONG TNG AVTAIOG O€ EYKATAOTACN
pe TTAAOTIKOUG CWARAVEG, Ba TTPETTEl VO
A&BeTe uTTOWN CAG TNV ETTIUAKUVON TWV
OWAAVWV apou yeuioouv pe uypo.

H E (g

OTav xpnoiyotroleite OwWAAVEG pe PAAVTEG, O

@AAvTZEG Ba TTpéTTel va DlaBETouV pia EYKOTTA yIa va

TEPVAEl TO UTTORPUXIO KAAWDIO TPOPOdoaiag Tou

vepou, €AV UTTAPXEL.

210 oxApa 11 atmeikovideTal pia eykaTdaTaan avtAiag

JE TIG aKOAOUBEG eVvOEigEIg:

*  Bfon Twv oTnPIypaTwyY KaAwdiou, B€an 1, kai
améoTacn HETAgU TwV OTNPIYHATWY.

£x. 11

6.8.1 ZTnpiypoTta kKaAwdiou

Ta oTnpiypara kaAwdiou TPETTEl va ToTToBETOUVTAI
kG0e 3 m, BAétre oxAua 11.

Otav ouvdéeTe TAAOTIKOUG OWARVEG, Ba TTPETTEN
vVa aQAVETE KATTOI0 MIKPO TTEPIBWPIO PETAEU KABE

* TOTmOBETNON TOU CUPHATOOXOIVOU, BEon 2. oTNPIYMATOS KAAWSIOU yIaTi Ol TTAACTIKOI CWAAVES
+  péyioTo BABOG TOTTOBETNONG KATW OTT6 TNV ETMUNKUVOVTAI 6TAV YEUIOOUV HE UYpPO.
oTaTIKr 0TA6un ToUu vEPOU. ‘OTav xpnoipotroleite cwAfveg ue QAAvVTIeg, Ta

oTnpiypata kaAwdiou Ba TpéTrel va ToTToBeTOUVTAI
Tavw Kal KATw a1rd KABe ouvdeon.
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6.8.2 BaBog eykardoTaong
MéyioTo BdBog eykaTdoTaong KATw atd Tn OTATIKA
(apxikn) o1aBun Tou vepou: 150 m, BAétTe ox. 11.
EAdaxioTo Bd60g eykatdoTaong KATw aTrd TN
Suvapikn (TeAIKA) oTEOUN TOU vEPOU:
*  Kataképuen TomoBéTnon:
Katé Tnv ekkivnon kai Tn Asitoupyia, n avTAia
TPETTEN va gival TTavTa BuBiouévn oTo vepd.
*  OpigévTia ToTroBéTNON:
H avTAia TrpéTrel va eykaBioTaral Kal va AeIToupyei
TouAdxioTov 0,5 m KGTw a1d TNV dUVAIKD
oTaeun Tou vepou.
Av uttdpxel Kivduvog n avTAia va kaAuBei atrd
A&oTIn, Ba TTPETTEl OTTWOBATIOTE VA €QOdDIAETAI
ME XITWVIO Yugng.
6.8.3 KatéBaopa Tng avrtAiag oTn yewTtpnon
ZuvioTaTal va O€oeTe TNV avtAia pe éva XaAapod
oupuaTéoyoivo, BAétre oxnua 11, Béon 2.
XaAapwaoTe TO CUPPATOTXOIVO £TCI WATE VA UNV givail

TEVTWMEVO KOI OTEPEWOTE TO OTNV KEPAAR TNG
YEWTPNONG HE TN BoRBeIa CUPUATWY CUYKPATNONG.

To ouppaTéGXOIVO dEV TIPETTEI Va
XPNOIPOTIOIEITAl YIa TO TPARNYHA TG
avTAiag kal Tou cwAAva KatdbAiyng £Ew
atd TNV YEWTPNON.

-1 Mnv kateBadete A aveBAadeTe TNV avTAia
‘m"m KPEUWVTAG TNV OTTO TO KAAWDIO.

7. Ekkivnon

BeBaiwbeite OTI N yeWTPNON UTTOPEI Va TTAPEXEI
TOUAGXIOTOV TNV €AGXIOTN TTOOGTNTA VEPOU TTOU
avTioToIXEi oTNV ammdédoon TG avTAiag.

Mnv ekkivioeTe TNV avTAia piv BuBioBei TARpwG aTo
uypo.

ExkivAiOoTeE TNV avTAia Kal ynv Tn OTAUOATACETE YEXPI
TO avTAoUpEVOo uypo va eival TeAeiwg kabapo, yiati
Sl0popeTIKG Ta e€apTApaTa TNG avTAiag kal n BaABida
QVTETTIOTPOPAG PTTOPEI va @pagouv.

Mpogoxn

8. Aaitoupyia

8.1 EAdx10TNn TTOpOXN

MNa va e§ao@alioete TNV ammapaitntn Wogn Tou
KIvnTAPA, N TTapoxn TNG avtAiag dev TTPETTEl TTOTE va
puBuiceTal o€ TIPA PIkpOTEPN TwV 50 I/h.

Edv n Tmapoxn PEIWVETAI {aVIKG, aiTia UTTOpEi va
gival 10 yeyovog 611 n avtAia avTAei TepioodTeEPO
vepd aTTé O,TI UTTOPET VO TTAPEXEI N YEWTPNON.

ToéTe TTPETTEl VO OTOPATACETE TNV aVTAia Kal va
dlopBwaoeTE TO OQAApQ.

H mpooTagia ato {npr Aeimoupyia gival

QATTOTEAECUATIKA PHOVOV EVTOG TG
OUVIGTWHEVNG TTEPIOXNG KAVOVIKAG
Aertoupyiag Tng avTAiag.

8.2 EmiAoyn mieoTikoU doxeiou pepBpdvng
Kal pUBuIoN TTiEONG TOU AgPiou Kal TOU
mie{ooTATN

MpoeidoTroinan
H eykatdataon mpétrel va oxediaoBei yid
TN PEYIOTN TTiEON TNG avTAiag.

Emeidn n avrAia diaBétel evowpaTwpévo aloTnua
OPaAAG EKKivNONG PE XPOVo eTITEXUVONG 2 sec, n
Trieon katd TN @Aon ekkivnong Ba Téoel xapunAdTepa
aTrd TNV TEON EKKIVNONG (Pexk.) TTOU Eivail
pubuiopévn otov mMECOOTATN. AUTH N XapnASOTEPN
Triean ovopdadeTal EAGXI0TN TTiEon (pz)\qx.).

H Peray. 1000TaI PE TNV EAAXIOTN OTTOBEKTH TTiEaN
oTnv uynAoTepn Bpuon + uwoueTpikA diagopd +
ATTWAEIEG TPIBWYV CWANVWOEWY atré Tov TMEL00TATN
Kal To doxeio £wg TNV uwnAdTEPN BPUCN

(Peray. = B + C), BAéTe ox. 12.

AN }
Mpeocooo- Paiak.
L e b pee
.| T PeAay.
B Psoy. i
1]
[Xe}
A R
™
ol
Quév. Q %
MeaTiké doyeio S
=
Ix. 12
A: “Yyog + 1pIBég a1 TNV duvapIiKr aTdoun
UEXPI TO TTIECTIKG DOXEIO.
B: “Yyog + 1pIBéG atrd TO TTIETTIKO JOXEIO PEXPI
NV uwnAdTePn Bpuon.
C: EAaxioTn Tieon otnv uwnAdtepn Bpuon.

BeBaiwbeite 611 n avtAia TTou diaAégaTe
uTTOpEi va dwaoel Tiean yeyaAUTepn aTrd

Psiak. + A
Psoy..  MpokaBopiopévn mieon meoTikoU Soxeiou.
Peaay.. EmMOupnTA eAdxioTn Trigon.
Pekk.: MpokaBopiopévn Tieon ekkivnong otov
TIPECTOOOTATN.
Psiak.: TpokaBopiopévn Tieon mavong oTov
TIPECOOOTATN.
Quév.: MéyioTn TTapOXI| OTNV Pepgy.-
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KaBopifovTag TV pepgy. Kal TNV Qy¢y. TIPOKUTITEN ATTG TOV aKOAOUBO TTivaka 10 EAGXIOTO pEyeBOG Tou Soxeiou
pepBPAvNg, n Tieon Tou agpiou Kal ol pubpioelg Tou TTECOaTATN.

Mapdadeiypa:

Percy. = 35 M PAVOUEPIKG, Qey. = 2,5 m¥/h.

Me Bdon Tig TTAnpo@Oopieg aUTEG, Ol aKOAOUBEG TINEG TTPOKUTITOUV ATTG TOV TTiVOKA:

EAdxioTo péyebog doxeiou pepBpdvng = 33 Aitpa.

Psoy. =31,5mYZ.
Pexk. =36mYZX.
Psiak. =950mYZ.

Qu¢y. [m?/h]

Perax- 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 ook Pec Poax
[m YZ] [m YZ] [m YZ] [m YZ]

MéyeBog Soxeiou pepppdavng [Aitpa]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m Oyog = 0,098 bar.
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8.3 EvowpaTtwuévn TpooTacia

O kiIvnTApag diaBETel pia NAEKTPOVIKA Hovada TTou
TOV TTPOOTATEVUEI OE BIAPOPES TTEPIOTATEIG.

€ TEPITITWON UTTEPPOPTWONG, N EVOWPATWHEVN
TPOOTACIa UTTEPPOPTWONG BA OTAPATACEI TNV AVTAia
yia 5 AeTr1d. MeTd améd autd 1o didoTnua, n avtiia Ba
ETTIXEIPNOEI ETTAVEKKIVNON.

Av n avtAia €xel otapatioel Adyw Enprig Aeimroupyiag,
Ba eTTaveKKIVACTEl auTOpaTa PETA atd 5 AeTTTd.

Av n avtAia avagekivioel kal dev UTTApxel vepod, n
avTAia Ba oTapaTAoEl HETG aTTd 30 SeUTEPOAETITA.
Emavaragn tng avrtAiag: KAgioTte Tnv TTapoxn
pelpaTog yia 1 Aetrté.

Emiong o kivnTApag TTpocTateleTal OTIG TIEPITITWOEIG:

*  &npng Aertoupyiag

*  OTIypIgiwV £§APOEWYV TAONG ATIO KEPAUVOUG
(¢éwg 6000 V)
Z¢ TTEPIOXEG PE TUXVOUG KEPAUVOUG aTTaITEITal
€EWTEPIKA AVTIKEPAUVIKA TTpooTaaia.

« umépTaong

*  TITWONG TAoNG (UTTOTACNG)

*  UTTEPPOPTWONG Kal

* uTepBEppavaong.

SQE avtAieg/MSE 3 kivnTApEg:

Me 10 CU 300 rj CU 301, 10 6plo JIOKOTIAG
améd {npd Aeitoupyia Twv KivnTApwyY MSE

3 ytropei va puBuIoTEi, TTPOKEINEVOU Va

TAIPIAEEI OTNV TTPAYHATIKH EQAPHOYH.

9. ZuvTAPNON Kal TEXVIKA UTTOCTAPISN

Kavovika ol avTAieg dev xpeiadovTtal ouvTipnon.
MapoAa autd pmropei va TTpokAnBouv @Bopég 1 va
ouyKevTpwBoUV 1IfAiuaTa. MNa 1o Adyo auTo, n
Grundfos d100£T€1 0T AVTAAAAKTIKWYV Kal Ta avaAoya
epyaAeia. To Service Manual Tng Grundfos eival
S108£010 KATOTTIV QITATEWS.

O1 avTAieg yTTOpOUV £TTIONG Va £TTIOKEUACBOUV GTO
Service Tng Grundfos.

9.1 MoAuopéveg avtAieg

Edv pia avtAia £xe1 xpnoipgotroinBei yia Tnv

AavtAnon evég uypou Trou gival eTIRAaBEG
yla TNV uyeia f 10§k, T0TE N avTtAia
Bewpeital poAuapévn.

Edv ¢ntnB¢i amd tnv Grundfos va emiokeudael Tnv
avTAia, 16Te Ba TTPETTEl va TNG 50800V OAEG oI
AeTITOUEPEIEG OXETIKA PE TOV UYPO TTOU €XEl OVTANOEi
TIPIV HETAPEPOET N avTAia yia eTTIOKEUR. AIOQOPETIKE,
n Grundfos ptropei va apvnBei va dexOei TV avTAia
yIQ ETTIOKEUN.

QoT1600, OTTOIAdATIOTE AITNON YA ETTIOKEUN
(avegaptnta amd 1o ToU PTTopEi va aTTeuBuveTal)
TIPETTEI VO TTEPIANAUBAVEI AETITOUEPEIEG OXETIKA PE TOV
avTAOUHEVO UYPO O€ TTEPITITWON TTOU N avTAia €XEl
XPNOoIPoTToINBEi yia uypd TTou gival emBAaBH yia Thv
uyeia A TogIKa.

SQE-NE: Mévov avTAieg TTou ptropei va
TMOoTOTTOINBOUV WG UN HOAUCUEVEG, TTI.X. GVTAIEG TTOU
Oev TrepIEXouV eTIKivOUva R/kal TOEIKE UAIKA,

utTopouv va petagepBolv otnv Grundfos yia service.

MNa va atro@euxBei 0 TPAUPATIOPOG TWV EPYALOPEVWV
OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG KABWG Kal n
JoAuvan Tou TrePIBAAAOVTOG, aTTaITEITal N
TIPOOKOMION €VOG TTIATOTTOINTIKOU TTou Bal
emBeBaiwvel 6T n avtAia gival kabapn.

H Grundfos mpétrel va AGBel autd TO TTIOTOTTOINTIKO
TIPIV OTT6 TN METAPOPA TNG avTAiag. AIAQOPETIKA, N
Grundfos Ba apvnBei va Tnv TTapaAdBel yia service.
O1 evdexdueveg datrdveg Tou Ba TTpokUyouv atd TNV
€TTIOTPOPN TNG avTAiag BapUvouv Tov TTEAGTN.
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10. Nivakag edpeong BAapBwv

A

Mpogidotoinan

Mpiv EekiviioeTe OTTOINGONATIOTE PUOEWS
epyaoia oTnv avtAia/kivntipa, BeBaiwbeite
&T1 n TTapoxn peuPaTog eival KAEIOTA Kal OTI

Oev yuTTopei va avoigel Tuxaia.

BAdBn Artia Emdi6pbwon
1. HavrtAia dev a) Exouv kaei ol aoc@dAeieg otV AVTIKOTOOTAOTE TIG KAPEVEG AOPAAEIEG.
AeIToupyei. NAEKTPIKN eykaTdoTaon. Edv kaoUv kai ol kaivoUpieg, Ba TTpETTel va
€AEYEETE TNV NAEKTPIKA EyKATAOTACN KAl TO
uTtopuUxIo KaAwdio alvdeang.
b) To peAé diappong A o emTNENTAG  EKKIVAOTE TO pEAE.
TAONG €XEl DIAKOYEI.
c) Aev umrdpxel Tapoxn NAEKTPIKOU EmikoivwvnoTe pe TNV Taipia nAekTpIKOU
pPEUPATOG. PEUNOATOG.
d) HmpooTacia kivnTApa diékowe TNV - EAEyETe €@V 0 KIvnTAPOg/avTAia gival
Trapoxr pevpaTog eaitiag Ppayuévog.
UTTEPPOPTWONG.
e) H avrAio/utroBpuxio kaAwdio EmokeudoTe/avTikataoTAOTE TNV avTAia/
oUvdeong gival EAATTWHATIKA. KaAWwdIo.
f)  MapoucidoTnke utrépTaon A EAéyETe TNV TTApPOXH PEUUATOG.
utrétaon.
2. H avtAia a) H BaABida katdBAiwng eival kKAeioTr.  AvoigTte Tn BaABida.
)\EITOlfpVEI, O‘),‘)‘q b) Aev umrdpxel vepod f n otdbun Tou  BAéme mapdaypago 3 a).
dev divel vepo. VEPOU gival TTOAU XaunAr oTn
YEWTPNON.
c) H BaABida avremoTpoPng AgpaipéoTe TNV avTAia Kal kaBapioTe A
"KOAANoe" oTnV KAEIOTA TNG Béon.  avTikataoTAoTe TN BaABida.
d) To @iATpo avappoéPnong £xel AgpaipéaTe TNV avTAia Kal kaBapioTe To
Ppagel. @iATpo.
e) H avrhAia gival ehatTwparikn. EmokeudoTe/avTikataoTAOTE TNV avTAia.
3. HavtAia a) To adeiaopa TNG YEWTPNONG AugnoTe 10 BABOG eykaTdoTAONG TNG
AeiToupyei pe TIpayyaToTrolEiTal yE peyaAUTEPOUG  avTAiag, puBuioTe Tnv avtAia i
pelwpévn aTré TOUG avapevopevoug pubuols.  avTIKATAOTAOTE TN PE £va PIKPOTEPO
amodoon. MOVTEAO yia va €XEl HIKPOTEPN aTTdd00N.
b) O1 BaABideg oTo CWARvVa EAéyETe KOl KOBAPIOTE/QVTIKATAOTAOTE TIG
KaTaOAIWNG gival HEPIKWG KAEIOTEG/  BaABideg, edv xpelddeTal.
PPayHEVEG.
c) O owAnvag katdbAiyng éxel ppaxBei  KabapioTe/avTikataoTAGTE TO CwARva
HEPIKWG aTTd ETMIKABIOEIG (WXPA). KatadbAIyng.
d) H BaABida avremoTpoQng TNG AgaipéaTe TNV avTAia kal eAEyETe/
avTAiag ival HEPIKWG @PAYHEVN. avTikaTaoTAOTE TN BaABida.
e) H avrAia kai o owArvag katdBAipng  AgaipéoTe Tnv avTAia. EAEyETe kai
€ival HEPIKWG Ppaypévol aTrd KaBapioTe f} AVTIKATAOTAOTE TNV aVTAIQ,
€TMIKOBIOEIG (WXPQ). €av xpeldgetal. Kabapiote Toug OWARVEG.
f)  H avtAia givar eAaTTwpaTkA. EmokeudoTe/avTikataoTAOTE TNV avTAia.
g) Ymapxel diappor oTiG CWANVWOEIG.  EAEYETE KAl ETTIOKEUAOTE TIG CWANVWOEIG.
h) O owAfvag katdBAIyng eivai AVTIKATOOTAOTE TO OWARVA KaTaOAIWNG.
ENATTWHATIKOG.
i) 'Exel mapouciaotei Twon 1dong.  EAEyETe TNV TTOpOxH pelpaATOG.
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BAdBn Artia Emdi6pbwon

4. Zuxvég a) To diagpopikd Tou TTIECOOTATN AugeioTe T0 dlagopikd. OTTwadATIOTE OUWG,
EKKIVIOEIG KOl HETAEU TWV TTIETEWV EKKIVNONG KAl N TTiEoN SIAKOTIAG OeV TTPETTEI VA UTTEPRAIVEI
TTaUOEIG. Tadong eival TToAU PIKPO. Tnv Tieon AeiItoupyiag Tou doxeiou

pePBPAVNG Kal N TTiETN EKKIVNONG TTPETTEN VO
€€00@AAiCel IKAVOTTOINTIKA TTapoxH vepou.

b) Ta nAekTpddia oTdOUNG vEPOU A Ta
@AoTEP TNG deGapeviAg dev Exouv
TOoTTO0ETNOE CWOTA.

PuBuioTe Ta dlooTANATA TWV NAEKTPODIWV/
@AOTEP YIa va eEQ0QAANITETE ETTAPKI XPOVO
METAgU TwV EKKIVACEWYV Kal TWV TTAUOEWV
NG avTAiag. ZupBouleuBeite TIG 0dnyieg
£YKATAOTAONG Kal AEITOUPYIaG yIa TOUG
QUTOATIOHOUG TTOU XPNGIPOTIOIOUVTAl.
Edv 10 didoTnpa peTagy ekkivnong /ravong
Oev pTropei va aAAagel péow Twv
QUTOMATICPWY, N aTrédoon TNG avtAiag
uTTopEi va peiwdei oTpayyaAifovtag TNV
KOaTaBAIYN.

c) H BaABida avremoTpoPng
TTapouaiadel dlappon ) Exel
UTTAOKGPEI ICOAVOIKTH.

AgaipéaTe TNV avTAia kal kaBapioTe/
avTIKaTaoTAOTE TN BaABida avTeTIOTPOPNG.

d) H 1don Tpogodoaiag gival aoTadng.

EAéyETe TNV TTApPOXH PEUUATOG.

e) H Bgpuokpaacia kivnTApa gival
TTOAU UwnAn.

EAéyETe TN Beppokpagia vepou.

10.1 Mérpnon avriotaong pyévwong

H pérpnon Tng avtiotaong yévwong piag
eykatdoTaong Trou diabéTel avtAieg SQ/SQE dev
ETMTPETIETAI, YIOTi MTTOPEI VO KATAOTPEWEI TA
EVOWMATWHEVA NAEKTPOVIKE, BAETTE o). 13.

L J_C

h oL
T
L

PE—]

TMO02 0689 5000

£x. 13
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11. "EAeyX0G TNG NAEKTPIKAG TTAPOXAG
Mpogidotoinan
Mpiv EekivioeTe OTTOINGOATIOTE PUOEWG
epyaoia oTnv avtAia/kivntipa, BeBaiwbeite
&T1 n TTapoxn peuPaATog eival KAEIOTA Kal 6Tl
Oev uTTopei va avoigel Tuxaia.

1. Tédon Tapoxng MeTtproTe Tnv Td0on (RMS)
METAEU TNG @AONG Kal Tou
oudéTepou. ZuvOEDTE TO
BOATOUETPO OTOUG OKPODEKTEG

H 1don mpétel, 6TaV O KIVNTAPAG €ival UTTO
@OpPTIO, Va KUPAIVETAI OTNV TTEPIOXH TTOU
opigeTal aTnv TTapdypago 5. HAekTpIkn
ouvdeon.

MeydAeg BIOKUPAVOEIG OTNV TAON
TPo®odoaiag UTTOSEIKVUOUV KOKF NAEKTPIKA
TTapoxn Kal Ba TTPETTEl va OTAUATATETE TNV
avTAia péxpl va emdiopBwaeTe TN BAGRN.

™G ouvdeong.

<

8

<

=

©

o

o

=

=
2. KatavaAwon MeTtproTe 10 peUpa (RMS) evw
pedparog n avtAia AgiIToupyei Je oTaBepd

HavOuETPIKO (edv gival duvaTd
oTNV TTOPOXH TTOU O KIVNTAPOG
gival TTOAU QOPTWUEVOG).
‘Ooov agopd 10 péyioTo pelja,
BAéTTE TNV TMIVaKida.

TMO00 1372 5082

Edv 10 pedpa utrepPaivel To pedpa TARPOUG
POPTiOU, UTTAPXOUV KATTOIEG ATTO TIG
akdAouBeg mOavég BAGBEG:
* Kok ouvdeon Twv aywywv, Toavotara
oTn ouvdeon KaAwdiou.
* [oAU xaunAn Tédon Tpo@odoaiag,
BAEe Tapdypago 1.

12. NepiBdaAArov

Katd tn xprion, Aeimoupyia, amoBrikeuon kai
JeTaopd Ba TpéTrel va TnpoUvTal 6Aol ol
TTEPIBAANOVTIKOI KAVOVIOUOI OXETIKG E TN XPARON TWV
ETTIKIVOUVWY UNIKWV.

Mpogidotroinon

‘Otav n avtAia TiBeTal EKTOG AsiToupyiag, Ba
TIPETTEI VO PPOVTICETE VA PNV TTAPOUEIVEI
aTnVv avTAia/KivnTApa Kal aTo CwARva
KATAOAIWNG Kavéva €TMIKIVOUVO UAIKO IKOVO
Va TTPO&EVAOEl TPAUPATIONS O€ dTOpA 1) VO
BAGwel To TrEPIBAAAOV.

€ TTEPITITWAN TTOU €XETE GUPIBOAIEG, ETTIKOIVWVAOTE
ue Tnv Grundfos A TIG TOTTIKEG APYEG.

13. ATréppiyn

To Tpoidv auTd kal Ta {apTAPATA Tou Ba TTPETTEl va

aTroppIPBoUV pe Eva QIAIKO TTPOG To TTEPIBAAAOV

TPOTIO:

1. XpnOIYOTIOINOTE TNV TOTTIKA dNUOCIa 1 IOIWTIKA
uTTNPEGia oUANOYNAG aTTORARATWY.

2. Av autd dev gival duvatd, ETTIKOIVWVAOTE PE TRV
mAnciéoTepn eTaipeia Grundfos | ocuvepyeio
ETTIOKEUWV.

YTOKeITal O€ TPOTTOTIOIRCEIG.
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Upozorenje

Prije montaze treba bezuvjetno progitati
ove montazne i pogonske upute. Montaza i
rad moraju biti u skladu s lokalnim
propisima i standardnim normama
profesionalne izvedbe.

Upozorenje

KoriStenje ovog proizvoda zahtijeva
iskustvo i poznavanje proizvoda.

Osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim il
mentalnim sposobnostima ne smiju
koristiti ovaj proizvod, osim ako su pod
nazdorom ili su pouc¢ene o upotrebi ovog
proizvoda od osobe odgovorne za njihovu
sigurnost.

Djeca ne smiju Koristiti ili se igrati ovim
proizvodom.

1. Symbols used in this document

>

Upozorenje

Nepridrazavanjem ovih sigurnosnih uputa
moze doci do ozljeda.

Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa
moze izazvati loSe funkcioniranje ili
ostecenje opreme.

Napomene ili upute koje olak$avaju posao
i osiguravaju pouzdan rad.
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2. Opcenito
Na stranici 382 ove montazne i pogonske upute naci
¢ete kopije natpisnih plocica crpki i motora.
Prije no Sto crpku SQ/SQE spustimo u busotinu,
treba ovu stranicu upotpuniti relevantnim podacima.
Ova montazna i pogonska uputa mora se ¢uvati na
suhom na mjestu montaze crpke.
2.1 Primjena
Crpke SQ i SQE podobne su za dizanje distih,
rijetkih, neagresivnih, neeksplozivnih medija bez
krutih ili vlaknastih Cestica.
Glavna podrucja primjene:
* Opskrba podzemnom vodom za

- stambene zgrade

- male vodovode

- uredaje za navodnjavanje, npr. u staklenicima.
« Dizanje tekuc¢ine u spremnicima.
* Povisenje tlaka.
Crpke SQE-NE podobne su za dizanje &istih, rijetkih,
neeksplozivnih medija bez krutih ili viaknastih
Cestica.
Nadalje se ove crpke smiju rabiti i za transport
zaprljane podzemne vode ili podzemne vode s
hidrogenkarbonatom, npr. sa
« smetlista
« deponija kemikalija
* industrijskih zemljista
* postaja za opskrbu benzinom i lozivim uljem te
* na podrucjima posebno zasti¢enog okolisa.
Osim toga se SQE-NE crpka moze rabiti za uzimanje
uzoraka i kontrolu, a u iznimnom sluéaju se ¢ak
moze instalirati u uredaj za pripremu vode.
Vrijedi za sve tipove crpki:
Maksimalni sadrzaj pijeska ne smije prelaziti
50 g/m3. Vedi sadrzaj pijeska reducira vijek trajanja
te povecava opasnost da crpka blokira.

Kod dizanja medija ¢ija viskoznost nije

jednaka onoj vode, povezite se, molimo, s
Grundfosom.

pH-vrijednosti

SQiSQE: 5do9.

SQE-NE: kontaktirati Grundfos.

Temperatura medija:

temperatura medija ne smije prelaziti 35 °C
(vidi odlomak 4.3).
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3. Tehnicki podaci

Opskrbni napon:

1 x 200-240 V -10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatorski pogon: uéin generatora mora iznositi
najmanje vrijednost u¢ina motora P4 [kW] + 10 %.
Zaletna struja:

zaletna struja motora odgovara maksimalnoj
vrijednosti navedenoj na natpisnoj plog€ici.

Faktor snage:

PF =1.

Tekuéina u motoru:

tip SML 2.

Kabel motora:

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.

Temperatura medija:

max. 35?C.

Cijevni prikljucak:

SQ1,8Q2,SQ3:Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 11/2.

Promjer crpke:

74 mm.

Promjer busotine:
min. 76 mm.

Dubina ugradnje:

max. 150 m ispod mirujuce razine vode.
Vidi i odlomak 6.8.2 Dubina ugradnje.
Neto tezina:

max. 6,5 kg.

3.1 Skladistenje
Temperatura skladi$tenja: -20 °C do +60 °C.

3.1.1 Osiguranje od smrzavanja

Ukoliko crpku nakon uporabe treba uskladistiti, mora
to mjesto biti sigurno od smrzavice ili treba provijeriti,
da je tekuc¢ina u motoru otporna na smrzavanje.

Motor se ne smije skladistiti bez teku¢ine u motoru.

3.2 Razina zvuénog tlaka

Razina zvuénog tlaka crpke lezi ispod grani¢nih
vrijednosti navedenih u Smjernici EU 2006/42/EZ za
strojeve.



4. Priprema za montazu

Grundfosovi podvodni motori MS 3 i MSE 3 imaju
klizne lezaje na vodno podmazivanje, stoga nije
potrebno dopunsko podmazivanje.

Podvodni su motori u tvornici napunjeni posebnom
Grundfosovom teku¢inom za motore, tipa SML 2.
Ova se tekucina ne smrzava do -20 °C a konzervans
u njoj sprije€ava razvoj bakterija.

O razini tekuc¢ine ovisi vijek trajanja lezaja, pa time i
motora.

4.1 Punjenje motorske tekucine

Ukoliko iz bilo kojeg razloga nema motorske
tekucine, treba motor bezuvjetno dopuniti
Grundfosovom teku¢inom za motore SML 2.

Motoru se tekuc¢ina dolijeva na sljedec¢i nacin:

1. Demontirati kabelsku zastitnu tracnicu pa skinuti
motor s crpke.

10°

TMO02 9606 3504

Slika 1

2. Motor postaviti okomito s nagibom od 10 °.

3. Cep za punjenje demontirati odvijagem ili sli¢nim
alatom.

4. Tekucinu Strcaljkom ulijevati u motor.

5. Motor pokretati amo-tamo, kako bi izasao
eventualno prisutan zrak.

6. Vratiti Cep te ga ¢vrsto pritegnuti.

7. Spojiti motor s crpkom.

8. Montirati kabelsku zatitnu tracnicu.
Crpka je sada spremna za montazu.

4.2 Ugradni zahtjevi

Crpka se moze ugraditi kako okomito tako i
vodoravno. No vratilo crpke ne smije se nikada
nalaziti ispod vodoravnog polozaja, vidi sl. 2.

Dozvoljeno

=

Cl =l LI
| QQ%Nije dozvoljeno

Slika 2

Ukoliko se crpka montira vodoravno, npr. u neki
spremnik, te postoji opasnost da ¢e se crpka
zamuljiti, treba crpku ugraditi u rashladni plast.
Za dubine ugradnje vidi odlomak 6.8.2 Dubina
ugradnje.

TMO1 1375 4397
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4.3 Temperatura medija/hladenje motora
Slika 3 prikazuje jednu SQ/SQE crpku, ugradenu u
busotinu. Crpka radi.

Slika 3 ilustrira sljedece:

« promjer bu$otine

* promjer crpke

« temperaturu medija

« strujanje oko motora do ulaznog sita.

Promjer
bu$otine
. e
; . | Promjer
crpke
Temperatura
medija
~
— — {2}
- o
- 0
o
o
,* S
=
[
Slika 3

Kako bi osigurali pravilno hladenje motora, vazno je
paziti da je pod svim uvjetima maksimalna
temperatura medija 35 °C.

Promjer bu$otine mora iznositi najmanje
76 mm (cca 3").

Motor treba prigraditi iznad bunarskog filtera.
Ukoliko rabimo rashladni plast, moze se crpka
slobodno ugraditi u busotinu.

Crpka smije najdulje 5 min. raditi uz
zatvoreni tla¢ni vod. Uz zatvoreni tlacni
vod nema hladenja pa postoji opasnost od
pregrijavanja motora i crpke.

Upozorenjej

Ukoliko aktualna temperatura medija prelazi
specificiranu vrijednost, ili pak pogonski odnosi leze
izvan specifikacija, moze se dogoditi, da crpka
isklju€i. Molimo kontaktirajte Grundfos.
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5. Elektriéni prikljuc¢ak

5.1 Opcenito

Elektri¢no priklju¢ivanje mora izvrsiti struénjak,
sukladno lokalnim propisima elektrodistributera odn.
VDE propisima.

Upozorenje

Prije pocetka radova na crpki treba
bezuvjetno iskljuciti opskrbni napon.
Osigurati, da se napon nepaznjom ne
moze ponovno ukljugiti.

Crpka mora biti uzemljena.
Crpku treba osigurati na licu mjesta te
prikljugiti na eksternu mreznu sklopku.

Osigurati odvajanje u svim polovima sa
Sirinom kontaktnog otvora od min. 3 mm
(po polu).

Ukoliko je oStecen kabel motora, zamjenu
kabela mora izvrsiti Grundfos, ovlasteni
Grundfosov servis ili struéna osoba.

Podaci o opskrbnom naponu, upisanoj max. struji te
faktoru snage (PF) mogu se naci na natpisnoj plogici.
Potrebno naponsko podrucje za Grundfosove
podvodne motore, izmjereno na stezaljkama motora,
iznosi - 10 %/+ 6 % mreznog napona pri trajnom
pogonu (ukljucivo tolerancije u opskrbnom naponu i
gubitke u kabelima).

Ukoliko crpku treba prikljuciti na elektriénu instalaciju
u kojoj se Fl-zastitna sklopka koristi kao dodatna
zastita, moraju se rabiti one, koje prema

DIN VDE-u 0664 aktiviraju kako kod izmjeni¢nih tako
i kod pulsirajucih istosmjernih struja.

Ove zastitne sklopke se moraju oznaditi sliede¢im

simbolom: .

Opskrbni napon:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Potrebna snaga se mozZe izmjeriti samo s mjernim
uredajem efektivne vrijednosti. Drugi mjerni uredaji
pokazuju vrijednosti, koje odstupaju od aktualne
vrijednosti.

Kod SQ/SQE crpki se kao tipi¢na moze izmjeriti
struja odvoda od 2,5 mA pri 230 V, 50 Hz.

Struja odvoda ovisi o opskrbnom naponu.

Crpke SQE i SQE-NE mogu se prikljuciti na potpunu
motorsku zastitu, tip CU 300 ili CU 301.

Umjesto CU 300 ili CU 301 se ne smije

prikljugiti kondenzator ili koja druga
potpuna motorska zastita.

Crpka se ne smije priklju¢iti na eksterni

pretvara¢ frekvencije.



5.2 Motorska zastita

Motor ima ugradenu termosklopku pa ne treba druge
motorske zastite.

5.3 Priklju¢ivanje motora

Motor ima ugradeni startni uredaj te se moze
prikljuciti direktno na mrezu.

Ukljucivanje odn. iskljuivanje crpke je u pravilu
putem tlacne sklopke, vidi sl. 4.

Tla¢na sklopka mora biti dimenzionirana
za max. struju odgovarajuceg tipa crpke.

L N

Tlagna sklopka

[Sro]

Slika 4

6. Montaza

6.1 Opcenito
Upozorenje
Prije pocetka bilo kakvih radova na crpki ili
na motoru treba bezuvjetno iskljugiti
opskrbni napon. Osigurati, da se
nepaznjom napon ne moze ponovno
ukljugiti.

Crpka se ne smije spustati ili dizati
pomocu kabela motora.

Sve se crpke isporuc¢uju s dopunskom natpisnom

ploc¢icom, koja se mora pri¢vrstiti na licu mjesta.

TMO1 1480 4697

6.2 Spajanje motora i crpke
Motor i crpka spajaju se kako slijedi:
1. motor horizontalno uklijestiti u Skripcu, vidi sl.

2. Vratilo crpke postaviti u prikazani polozaj,
vidi sl. 5.

v

Slika 5

3. Kraj vratila motora namazati isporu¢enom
mascu.

4. Navij¢ati na motor dio crpke (55 Nm).
Upozorenje: oba vratila moraju medusobno
zahvacati.

6.

TMO2 8425 5203

Pritom se na priteznim povr§inama crpke smije

rabiti odvijag, vidi sl. 6.

(o2}
[<2]
q
3
&
)
=
=
Slika 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Ukoliko su dio crpke i motor ispravno spojeni, ne
smije izmedu njih postojati razmak.
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6.3 Uklanjanje nepovratnog ventila
Ukoliko trebamo crpku bez nepovratnog ventila,
moze se ventil ukloniti na sljedec¢i naéin:

1. nozice ventilske vodilice odrezati pomocu
kombiniranih klijesta ili slicnog alata, vidi sl. 7.
2. Crpku okrenuti tako, da glava gleda prema dolje.

3. Prekontrolirati, da su iz crpke izasli svi
nepriévrsceni dijelovi.

@

=
N
2

TMO1 4337 0199

Slika 7

SQE-NE se isporucduje bez nepovratnog
ventila.

Nepovratni ventil se moze dati montirati u
Grundfosovom servisu.
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TMO1 4338 0199

6.4 Montaza kabelskog utika¢a na motor

Upozorenje

Ni u kojem sluéaju korisnik ne smije
iskljugiti utika¢ motora.

Slijedeci opis iskljucivo je namjenjen

serviserima.
Ukoliko se mora zamjeniti kabel motora,
pogledajte poglavlje 5.1 Opcenito.

Kabel s utikatem mora bezuvjetno
montirati odn. demontirati radionica koju je
Grundfos ovlastio ili stru¢njak sli¢nih
kvalifikacija.

Isporuceni kabelski utika¢ podmazan je u tvornici.
Prekontrolirati, da je ispravno podmazan.
Kabelski utika¢ se montira na sljedeci nacin:

1. Prekontrolirati ispravnost tipa, presjeka i duljine
kabela.

2. Prekontrolirati da lokalni opskrbni napon ima
ispravno uzemljenje.

3. Prekontrolirati da je uti¢nica motora Gista i suha.
Provijeriti ugradnju isporu¢ene brtve.

4. Kabelski utika¢ utisnuti u utinicu motora.

Kabelski utika¢ se ne moze neispravno montirati,
vidi sl. 8.

TMO02 9605 3504

Slika 8
5. Montirati i ¢vrsto pritegnuti Cetiri vijka
(1-1,5Nm), vidi sl. 8.

Nakon montaze utikaca ne smije viSe postojati
razmak izmedu motora i kabelskog utikaca.



6.5 Montaza kabelske zastitne tracnice

Kabelsku zastitnu tracnicu montirati kako slijedi:

1. Podvodni kabel plo§no umetnuti u zastitnu
tracnicu.

2. Kabelsku zastitnu traénicu montirati u Supljinu
kabelskog utikac¢a. Obje gornje rupe sa strane na
zastitnoj tracnici moraju dosjesti u gornji rub
plasta crpke, vidi sl. 9.

8
1

3. Pomocu oba isporu¢ena narezana vijka pri¢vrstiti
kabelsku zastitnu tra¢nicu na ulazno sito,
vidi sl. 10.

—
==

Ssesseus
2

[seww

i

TMO02 9613 3504

Tosswawe

v
TMO1 4427 0299

Slika 10
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6.6 Dimenzioniranje kabela

Grundfosovi podvodni kabeli isporu¢uju se za brojne
razli¢ite instalacije.

Podvodni kabel mora biti dovoljno velik,
kako bi udovoljio naponskim zahtjevima

navedenim u odlomku

5.1 Opcenito.

Vrijednosti u nizenavedenim tabelama izra¢unane su
sukladno sljedecoj formuli:

q= 1x2x100 x PExL xp

Ux AU
q = promjer kabela [mm?].
| = upisana max. struja motora [A].
PF =1,0.
L = duljina podvodnog kabela [m].

p = specifiéni otpor: 0,02 [QmmZ/m].

nazivni napon [V].

AU = pad napona [%] = 4 %.

4 %-tni pad napona sukladan je propisu IEC 3-64,
serija HD-384.

Proraéun daje sljede¢e max. duljine kabela uz
opskrbni napon od 240 V:

c
n

Max. duljina kabela [m]

Motor Veli¢ina kabela
In
2) 2,1 mm? 3,3 mm?
2 , 2 , 2

[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Spajanje kabela

Preporu¢amo podvodni kabel spojiti s kabelom
motora pomoc¢u Grundfosove kabelske spojke tip
KM.

Kabelska spojka, tip KM

Presjek voda Proizvodni broj

1,6 do 2,5 mm? 96021462

4,0 do 6,0 mm? 96021473

Kod vecih presjeka vodova povezite se, molimo, s
Grundfosom.

6.8 Cijevni prikljucak
Ukoliko pri priklju¢ivanju uzlazne cijevi rabimo alat,
smije se crpka stezati samo na glavi.

Kad se crpka spaja s plasti¢nim cijevima, obvezatna
je uporaba stezne spojke.

Kod montaze crpki s plasti¢nim cijevima

pri odredivanju dubine ugradnje voditi

raéuna o rastezanju cijevi.

Kod uporabe cijevi s prirubnicama treba u
prirubnicama ostaviti otvore za podvodni kabel i
crijevo vodokaza (ukoliko se ugraduju).

Sl. 11 prikazuje instalaciju s crpkom uz podatke o:

« polozaju kabelskih tra¢nica, poz. 1, i udaljenosti
izmedu kabelskih obujmica.

« montazi ¢eliénog uzeta, poz. 2.
* max. dubini ugradnje ispod mirujuce razine vode.

(

Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Slika 11

6.8.1 Pricvr$éenje kabela

Kabelske obujmice montirati na svaka 3 m,

vidi sl. 11.

Kod uporabe plastiénih cijevi mora podvodni kabel
imati odredenu toleranciju s obzirom na promjenu
polozaja uzrokovanu opterec¢enjem.

Kod uporabe cijevi s prirubnicama treba kabelske
obujmice montirati ispod i iznad svakog prirubnickog
spoja.
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6.8.2 Dubina ugradnje
Maksimalna dubina ugradnje ispod mirujucée razine
vode: 150 m, vidi sl. 11.
Minimalna dubina ugradnje ispod mirujuce razine
vode:
« vertikalna ugradnja:
za vrijeme pustanja u pogon i za vrijeme pogona
mora crpka uvijek biti potpuno uronjena u vodu.
* Horizontalna ugradnja:
crpku ugraditi 0,5 m ispod sniZene razine vode,
gdje mora raditi. Ukoliko postoji opasnost da se
crpka zamulji, treba je bezuvjetno ugraditi u
rashladni plast.

6.8.3 Spustanje crpke

Preporu¢amo crpku osigurati pomoc¢u ¢eliénog
uzeta, vidi sl. 11, poz. 2.

Celiéno uze toliko otpustiti, da je neoptereceno; onda
ga pomocu stezaljki za uzad pricvrstiti na glavu
zdenca.

Celiéno uZe se ne smije rabiti za izvlagenje
Upozorenje

crpke s cijevima iz bunara.

Crpka se ne smije spustati ili izvladiti

pomocu kabela motora.

7. Pustanje u pogon

Provijeriti, da dotok vode u bunar odgovara najmanje
uc¢inu dizanja crpke.

Crpka se smije ukljuciti tek onda, kad je potpuno
uronjena u medij koji dize.

Crpku ukljugiti pa iskljugiti tek onda, kad je medij
opet bistar. Prerano iskljucivanje crpke povec¢ava
opasnost od zacepljenja dijelova crpke ili
nepovratnog ventila.

8. Pogon

8.1 Minimalni dizani protok

Za osiguranje dovoljnog hladenja motora ne smije
dizani protok crpke nikada pasti ispod 50 I/h.

Dizani protok moze pod odredenim uvjetima naglo
pasti. Razlog moze lezati u tome, da je ucin crpke
veci od dotoka vode u zdenac. Crpku treba iskljuciti
a smetnju ukloniti.

Zastita crpke od rada na suho funkcionira

Upozorenjel samo unutar preporu¢enog radnog
podrucja crpke.
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8.2 Izbor membranskog tlaénog spremnika
i namjestanje ulaznog tlaka i tlacne
sklopke

Upozorenje
Uredaj mora biti projektiran za maksimalni
tlak dizanja crpke.

Zahvaljujuci ugradenom mekom pokretacu, iznosi
zaletno vrijeme crpke 2 sekunde, pa je tlak na tlacnoj
sklopki i u membranskom tlaénom spremniku nakon
ukljucivanja crpke nizi od tlaka uklju€ivanja (pgin)
namjestenog na tlacnoj sklopki. Ovaj nizi tlak zove
se minimalni tlak (Pmin)-

Pmin 0dgovara potrebnom minimalnom tlaku na
najgornjem izljevnom mjestu + dobavna visina i
gubitak trenjem u cjevovodu izmedu tlacne sklopke
ili membranskog tlaénog spremnika i najgornjeg
izljevnog mjesta (pyin = B + C), vidi sl. 12.

A\ !
Tla¢na T PAus
sklopka -\ PEin
5 - Pmin
B Pvor l
w0
A R
@
v
Qmax Q g
©
Membranski tlaéni spremnik é
z
Slika 12
A: Visina dizanja + gubitak trenjem u

cjevovodu izmedu spustene razine vode i
membranskog tlaénog spremnika.

B: Visina dizanja + gubitak trenjem u
cjevovodu izmedu membranskog tlacnog
spremnika i najgornjeg izljevnog mjesta.

C: Minimalni tlak na najgornjem izljevnom
mjestu.

Osigurati, da dobavni tlak odabrane crpke
L prelazi vrijednost pays + A.

Pvor: Ulazni tlak.

Pmin: Potrebni minimalni tlak.

PEin: Tlak uklju€ivanja namjesten na tlacnoj
sklopki.

Paus: Tlak isklju€ivanja namjesten na tlacnoj
sklopki.

Qmax:  Maksimalni dobavni tlak uz pyn.



Minimalna veli¢ina membranskog tlaénog spremnika, ulazni tlak i namjestanje tlatne sklopke mogu se, ovisno
0 Pmin | Qmax. Naci u sljiedecoj tabeli:

primjer:

Pmin = 35 M V.8, Qmax = 2,5 md/h.

Na osnovi ovih informacija moZemo u tabeli naéi sljedeée vrijednosti:

minimalna veli¢ina membranskog tla¢nog spremnika = 33 I.

Pvor =31,5mv.s.

PEin

=36 mv.s.
Paus =50 mv.s.

Qmax [m3/h]

Prmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 Pvor  PEin Paus
[m] [m] [m] [m]
veli¢ina membranskog tlaénog spremnika [litara]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mv.s. =0,098 bar.
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8.3 Ugradena zastita
Motor ima ugradenu elektroni¢ku jedinicu, koja ¢uva
motor u raznim prilikama.

Kod preopterecenja ¢e ugradena zastita od
preoptereéenja iskljuciti crpku na 5 minuta.
Nakon tog razdoblja pokuSava crpka ponovno
startati.

Ukoliko je crpka radi rada na suho iskljucila,
ukljuéuje se automatski nakon 5 minuta.

Ukoliko se crpka ukljuéila u praznom zdencu, iskljucit
¢e nakon 30 sekundi.

Vraéanje crpke: iskljuciti opskrbni napon u trajanju

od 1 minute.

Motor je zasti¢en u sljede¢im slu€ajevima:

* rada na suho

* impulsnog prenapona (6000 V)
U podrugjima s €estim pojavama munja potrebna je
gromobranska zastita.

* prenapona

« podnapona

« preoptere¢enja i

« nadtemperature.

SQE crpki/MSE 3 motori:
Kod SQE crpki/MSE 3 motora moze se
granica isklju€ivanja pri radu na suho
pomocu CU 300/CU 301 prilagoditi
aktualnim uvjetima uporabe.
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9. Uzdrzavanje i servisiranje

Crpke normalno ne treba uzdrzavati.

Mogu se javiti talozi i istroSenost.

Grundfos isporu¢uje komplete za servisiranje kao i
servisni alat.

Crpke se mogu odnijeti na ispitivanje u Grundfosov
servis.

9.1 Zaprljane crpke

Crpka se klasificira kao kontaminirana

ukoliko se rabila za dobavu po zdravlje

opasne ili otrovne tekucine.

U takvom slu€aju moramo prilikom svakog zahtjeva
za servisiranjem raspolagati detaljnim obavijestima o
dizanom mediju.

Kod eventualnog zahtjeva za servisiranjem treba
bezuvjetno prije slanja crpke kontaktirati Grundfos,
koji mora raspolagati obavijestima o dizanom mediju
itd., jer ina¢e moze odbiti primitak crpke.

SQE-NE: crpke kojima se nisu dizale kontaminirane
tekuc¢ine, mogu se na servisiranje poslati Grundfosu,
ukoliko posjeduju potvrdu da su bezopasne.

Pravno obvezatnu potpisanu potvrdu mora servisna
sluzba Grundfosa posjedovati prije slanja crpke.
Bez te potvrde odbit éemo primitak crpke.

Eventualni troSkovi slanja idu na teret poSiljatelja.

9.2 Rezervni dijelovi/pribor

Posebno naglasavamo, da rezervni dijelovi i pribor
koje nismo mi isporucili, mi ne mozemo ni ispitati niti
odobriti.

Ugradnja i/ili uporaba takvih proizvoda moze uz
odredene uvjete negativno utjecati na konstrukcijski
zadane karakteristike crpke.

Grundfos ne snosi nikakvo jamstvo za kvarove
nastale uporabom neoriginalnih rezervnih dijelova i
pribora.

Smetnje koje ne mozete ukloniti sami, smiju uklanjati
samo Grundfosov servis ili ovlastene stru¢ne tvrtke.
Molimo javite $to tocniji opis kvara, kako bi se nasi
serviseri mogli pripremiti i uzeti odgovarajuce
doknadne dijelove.

Tehni¢ke podatke o uredaju naci ¢ete na natpisnoj
plogici.



10. Pregled smetnji
Upozorenje

Prije pocetka bilo kakvih radova na crpki ili
na motoru treba bezuvjetno iskljugiti
opskrbni napon. Osigurati, da se

nepaznjom napon ne mozZe ponovno

ukljugiti.

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

1. Crpka ne radi.

a)

Pregorijeli osiguraéi u elektriénoj
instalaciji.

Izmijeniti pregorjele osigurace. Ako ponovno

pregore, treba prekontrolirati elektri¢ni kabel i

instalaciju.
b) Aktivirala zastitna nadstrujna ili Ponovno ukljugiti zastitnu sklopku.
zastitna prenaponska sklopka.
c) Nema dovoda struje. Povezati se s elektroopskrbnim poduzec¢em.
d) Aktiviralo nadstrujno okidalo Prekontrolirati, da motor/crpka nisu blokirani.
motorske zastitne sklopke.
e) Ostecena crpka/podvodni kabel.  Popraviti/izmijeniti crpku/kabel.
f)  Prenapon ili podnapon. Prekontrolirati opskrbni napon.

2. Crpka radi no a) Zaporni ventil je zatvoren. Otvoriti ventil.
ne dobavlja b) U zdencu nema vode ili je razina Vidi 3 a).
vodu. .

vode preniska.

c) Nepovratni ventil je blokirao u Crpku izvuéi pa ventil ogistiti ili izmijeniti.
zatvorenom polozaju.

d) Ulazno sito je zagepljeno. Crpku izvu¢i pa ocistiti ulazno sito.

e) Crpka je defektna. Crpku odistiti/izmijeniti.

3. Crpkaradisa a) SniZenje vodostaja vece od Povecati dubinu ugradnje, crpku prigusiti ili
smanjenim predvidenog. zamijeniti manjim modelom, kako bi se
ucinom. postigao maniji uéin.

b) Ventili u tlaénom vodu su Remontirati ventile te ih eventualno odistiti/
djelomi€no zatvoreni/blokirani. izmijeniti.

c) Tlacni vod je uslijed zaprljanja Ocistiti/izmijeniti tla¢ni vod.
djelomiéno zacepljen (talog).

d) Nepovratni ventil crpke je Crpku izvuéi pa odistiti/izmijeniti ventil.
djelomiéno blokiran.

e) Crpka iuzlazna cijev su uslijed Crpku izvu¢i, demontirati, ogistiti ili
necistoca djelomi¢no zacepljeni eventualno izmijeniti. Ogistiti cijev.
(talog).

f)  Crpka je defektna. Crpku popraviti/izmijeniti.

g) Propusnost u cjevovodu. Prekontrolirati i popraviti cjevovod.

h) Uzlazna cijev defektna. Izmijeniti uzlaznu cijev.

Podnapon.

Prekontrolirati opskrbni napon.
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Smetnja

Uzrok

Pomo¢

4. Ucestalo
uklju€ivanje i
isklju¢ivanje.

a)

Premala razlika na tlaénoj sklopki
izmedu ukljucivanja i
isklju¢ivanja.

Povecati razliku. No tlak isklju¢ivanja ne smije
prelaziti pogonski tlak tlaénog spremnika, a
tlak uklju¢ivanja mora biti dovoljno visok, da
osigurava dostatnu opskrbu vodom.

b) Elektrode upravljanja razinom Namjestiti intervale elektroda/vodokaznih
vode ili vodokazne sklopke u sklopki tako, da izmedu ukljucivanja i
spremniku nisu ispravno isklju¢ivanja crpke imamo adekvatno vrijeme.
montirane. Pridrzavati se montaznih i pogonskih uputa

koristenih automatskih uredaja. Ako se
intervali izmedu ukljucivanja i isklju¢ivanja ne
mogu namjestiti s automatskim uredajima,
reducirati ucin crpke prigusivanjem tla¢nog
ventila.

c) Nepovratni ventil je propustan ili  Crpku izvuéi pa ogistiti/izmijeniti nepovratni
je blokiran u djelomiéno ventil.
otvorenom poloZaju.

d) Nestabilan opskrbni napon. Prekontrolirati opskrbni napon.

e) Temperatura motora postaje Prekontrolirati temperaturu vode.

previsoka.

10.1 Ispitivanje otpora izolacije

U instalaciji s SQ/SQE crpkama se ne smije ispitivati
otpor izolacije, jer bi se time mogla oStetiti ugradena

elektronika, vidi sl. 13.

Jc

PE—

<
L

TMO02 0689 5000

Slika 13
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11. Provjera opskrbnog napona

Upozorenje

Prije pocetka bilo kakvih radova na crpki ili
na motoru treba bezuvjetno iskljugiti
opskrbni napon. Osigurati, da se

nepaznjom napon ne mozZe ponovno
ukljugiti.

1. Mrezni napon Izmijeriti napon izmedu faze i
nultog vodi¢a (pomocu
mjernog uredaja efektivnih
vrijednosti). Voltmetar
stezaljkama spojiti na
prikljuéno mjesto.

TMO0O0 1371 4904

Grani¢ni napon za vrijeme pogona ne smije
se razlikovati od podrucja napona
navedenog u odlomku 5. Elektricni
priklju¢ak. Velike oscilacije napona ukazuju
na loSu opskrbu strujom pa crpku treba
iskljuciti, sve dok se pogrjeSka ne ukloni.

Izmijeriti jakost struje svake
faze (s mjer.uredajem
efektivnih vrijednosti) dok
crpka radi uz konstantni tlak
dizanja (po moguc¢nosti uz
ucin, kod kojeg je motor
maksimalno opterecen).

Za max. struju vidi natpisnu
plocicu.

TMO0O0 1372 5082

Ukoliko je doslo do prekoracenja

maksimalne termicke struje, moguce su

sljedece pogrjeske:

+ loSe povezane Zice, mozda u kabelskoj
spojnici.

* preniski mrezni napon. Vidi to¢ku 1.

12. Okolis

Za vrijeme uporabe, pogona, skladistenja i
transporta pridrzavati se odgovarajucih propisa o
zastiti okoli$a i lokalnih odredbi o rukovanju opasnim
tvarima.

Upozorenje

Pri isklju¢ivanju crpke iz pogona treba
provjeriti, da se u crpki ne nalaze nikakvi
ostaci eventualno opasnih tvari, kako
bismo sprijeéili moguc¢u opasnost po
zdravlje ili okolis.
U dvojbenom sluéaju povezite se, molimo, s
Grundfosom ili lokalnom nadleznom sluzbom.

13. Zbrinjavanje
Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,
mora zbrinuti sukladno ¢uvanju okolisa:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke za
zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Zadrzano pravo tehnickih izmjena.
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A

Figyelmeztetés

A telepités el6tt olvassuk el a szerelési és
Uzemeltetési utasitast. A telepités és
Uzemeltetés soran vegyiik figyelembe a
helyi eléirasokat, és szakmai ajanlasokat.

Figyelmeztetés

A termék hasznalatahoz termékismeret és
tapasztalat szikséges.

Csokkent fizikalis, mentalis vagy
érzékelési képességekkel rendelkez6
személyeknek tilos a termék hasznalata,
hacsak hozza ért6 személy felligyelet alatt
nincsenek, vagy egy a biztonsagukért
felel6s személy altal ki nem lettek képezve
a termék hasznalatara.

Gyermekek nem hasznalhatjak és nem
jatszhatnak ezzel a termékkel.

1. Symbols used in this document

Vigyazat

Megjegyz.

Figyelmeztetés

Az olyan biztonsagi eléirasokat, amelyek
figyelmen kivil hagyasa személyi sériilést
okozhat, az altalanos Veszély-jellel
jeloljuk.

Ha ezeket a biztonsagi utasitasokat nem
tartjak be, az a berendezés hibas
mikoédését vagy sérilését okozhatja.

A megjegyzések és utasitasok
egyszerilibbé, és biztonsagosabba teszik
az lUzemeltetést.



2. Altalanos adatok

Ezen beépitési és mikodtetési utasitas oldalan
talaljadk meg a szivattyl és motor adattablajanak a
masolatat.

Miel6tt az SQ/SQE szivattyut besiillyesztik a fart
kutba, toltsék ki a szivattyl adattablajarél annak az
értékeit a gépkonyvi adattabla masolatba beirva.
Referenciacélok érdekében ezt a beépitési és
Uzemeltetési utasitast tartsak mindig a beépités
helyéhez kozel szaraz helyen.

2.1 Alkalmazasi teriilet

Az SQ és SQE szivattyukat olyan tiszta, higfolyds,
nem agressziv, nem robbanékony folyadékok

szallitasara tervezték, amelyekben nincsenek szilard

részecskék és szalas anyagok.
Jellemzé felhasznalasi terlletek:
« Talajviz szallitasa
- maganhazak részére
- kis vizmUvek részére
- 6ntézési rendszerekhez példaul iveghazak

részére.
« Tartalyok kozotti folyadék atemelésre.
« Nyomasfokozas.

Az SQE-NE szivattyukat tiszta, higfolyos, nem
robbanékony folyadékok szallitdsara tervezték,
amelyek nem tartalmaznak szilard részeket és
szalas anyagokat.

Ezek a szivattyuk alkalmasak szennyezett vagy
szénhidrogéneket tartalmazé talajvizek
szivattyuzasara, példaul:

* szeméttarolokbdl

« vegyi raktarakban

« ipari terileteken

« olaj vagy gazolaj télté allomasokon

« kornyezetvédelmi célokra.

Az SQE-NE szivattylUkat tehat fel lehet hasznalni
mintavételre, megfigyelésre és viztisztitd
rendszerekben a vegyi folyamatok kovetésére.

Az informacidk valamennyi szivattyutipusra
vonatkoznak:

A viz homoktartalma ne legyen tébb, mint 50 g/m?.
Az ennél nagyobb homoktartalom csdkkenti a
szivattyu élettartamat és megndveli a beszorulas
veszélyét.

Ha olyan folyadékot kivannak szivattyuzni,
amelynek viszkozitdsa meghaladja a vizét,

kérjuk, hogy a Grundfos-szal vegyék fel a
kapcsolatot.
pH értékek:
SQ és SQE esetén: 5...9.
SQE-NE esetén: Kérjuk vegyék fel a
kapcsolatot a Grundfos-szal.
Folyadék homérséklete:

A szivattyuzott folyadék hémérséklete ne haladja
meg a 35 °C értéket.

3. Miiszaki adatok

Tapfesziiltség:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Mikodtetés aramfejlesztérél: a generator
teljesitménye legyen 10 %-al nagyobb, mint a motor
altal felvett P4 [kW] értéke.

Inditasi aram:

A motor adattablajan megadott értékkel egyenld.
Teljesitmény tényezé:

PF =1 (cos ¢).

Motor toltéfolyadéka:

SML 2 tipusu.

Motor kabele:

1,5 m hosszd 3 x 1,5 mm?, PE.

Folyadék hémérséklete:

Maximum 35 °C.

Szivattyd nyomécsonkja:

SQ 1,8Q 2, SQ 3: Rp 5/4 (belsé menetes csonk).

SQ5,8Q7: Rp 6/4 (bels6 menetes csonk).
A szivattyu atmérdje:
74 mm.

Furt csékut atmérdje:

Legalabb 76 mm.

Beépitési mélység:

Legfeljebb 150 m a nyugalmi vizszint alatt.
Lasd még az 6.8.2 pontban: beépitési mélység.
Teljes tomeg:

Legfeljebb 6,5 kg.
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3.1 Raktarozas
Raktarozasi hémérséklet: -20 °C ... + 60 °C kozott.

3.1.1 Fagyvédelem

Ha a szivattyut hasznalat utan kell raktarozni, akkor
fagymentes helyen kell elhelyezni, vagy meg kell
arr6l gy6z6dni, hogy a motort t61té folyadék fagyallo.

A motort nem szabad folyadék toltés nélkil
raktarozni.

3.2 Hangnyomasszint

A hangnyomasszint kisebb, mint amit az Eurépai
Uni6 2006/42 iranyelve kidolgozott a gépekre
vonatkozoéan.

4. El6készités

A Grundfos MS 3 és MSE 3 bavarmotorok
csapagyazasa vizkenésii csliszdcsapagyazas.
Nincsen szikség mas kenésre.

A buvarmotorokat gyarilag toltik fel a kiilénleges
Grundfos SML 2 tipusu motortolté folyadékkal,
amely -20 °C-ig fagyallé és ugy kezelték, hogy
megel6zze baktériumok névekedését.

A motort t6It6 folyadék mennyiségét a csapagyazas
és igy a motor teljes élettartamara méretezték.

4.1 A motor toltéfolyadékanak toltése

Ha a motorfolyadék lelrilt a szivattyubol, akkor a

motort fel kell télteni Grundfos SML 2

motorfolyadékkal.

A motor téltésének |épései az 1. abra szerint a

kévetkezdk:

1. Szerelje le a kabelvédd lécet és szerelje le a
motorrdl a szivattyut.

TMO2 9606 3504

1. abra

2. Helyezze el a motort a fligg6leges helyzethez
képest mintegy 10 °-os dé&léssel.

3. Tavolitsa el a t6ltényilas dugojat csavarhuzéval
vagy hasonlé szerszammal.

4. Toltse be a motorba a folyadékot (injekcids)
fecskendével vagy hasonléval.
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5. A motorban benne maradt Iégbuborékot ide oda
billegtetéssel tavolitsa el.

6. Tegye vissza a nyilas dugdjat és gy6z6djon meg
arrol, hogy tomit.

7. Szerelje 6ssze a motort a szivattyaval.

8. Helyezze vissza a kabelvédét.

A szivattyu most kész a beépitésre.

4.2 Beépitési kovetelmény

A szivattyu akar vizszintesen, akar fliggélegesen is
beépithetd, de a motor tengelye a 2. abra szerint ne
lejtsen a szivattyu felé.

% Megengedett

4]
§ .
Al
z
5
33
{OD-\
2
TMO1 1375 4397

2. abra

Ha a szivattyut vizszintesen kivanjak beépiteni
példaul egy tartalyba és fennall a veszélye annak,
hogy iszap boritja el, akkor kdpenycsdbe kell
elhelyezni.

A beépitési mélységre nézve lasd a 6.8.2 Beépitési
mélység pontot.



4.3 Folyadék homérséklete/hiités

A 3. dbra mutat be egy furt kitcsébe elhelyezett
SQ/SQE szivattyut. A szivattyd Gzemel.

A 3. abran lathatok a kovetkezok:

« Cso6kut atméré

* Szivattyd atmérdé

* A szivattyuzott folyadék hémérséklete

« Az dramlast a motor koril a szivattyu szivoszi-
réjéhez.

Csoékut
atmérd

— - f—-—

Szivattyu
atméré

A szivattyuzott
folyadék
hémérséklete

TMO01 0518 1297

3. abra

A motor megfelel6 hiitése érdekében biztositani kell,
hogy a kézegh&mérséklet semmilyen kérilmények
kézott ne haladja meg a 35 °C-ot.

A cséatmérdnek legalabb 76 mm-nek kell

[ Vigyézat | |ennie (kb. 3").

A motort mindig a kutszird folé kell beépiteni.
Ha kdpenycsovet is hasznalnak, a szivattyu
tetszélegesen épithetd be a kuthoz képest.

A szivattyu ne lizemeljen zart nyomécsére
5 percnél hosszabb ideig. A zart csére
Uz_emeléskor nincsen h(]tés é’s fennall
mind a motor mind a szivattyu
tulmelegedésének a veszélye.

Ha a szivattyu altal szallitott folyadék tényleges
hémérséklete meghaladja a megadott értéket, vagy
ha az tizemi allapotok eltérnek a megadottdl, a
szivattyunak le kell alinia. Kérjuk ilyen esetben
vegyék fel a kapcsolatot a Grundfosszal.

5. Villamos bekotés

5.1 Altalanos rész
A villamos bekdtést villamos szakembernek kell

elkészitenie a helyi aramszolgaltaté eléirasai szerint.

Figyelmeztetés

Miel6tt a szivattydn megkezdenék a
munkat, gy6z6djon meg arrél, hogy a
villamos betéapot kikapcsoltak és
illetéktelen visszakapcsolas ellen
biztositottak.

A szivattyut le kell foldelni.

A szivattyut az izemeltetének biztositania
kell és kilsé hal6zati kapcsoldn at kell
bekdtnie. Gondoskodni kell arrél, hogy az
Osszes polusra kiterjedd levalasztas

esetén a nyitott érintkezdk kozti tavolsag
(polusonként) min. 3 mm legyen.

Ha a motor kabel sériilt, azt le kell
cseréltetni egy Grundfos szervizben, vagy
egy megfelelé képesitéssel rendelkezé
szakemberrel, hogy megel6zzik az
aramutést.

A tapfesziltséget, a legnagyobb aramerésséget és a
teljesitménytényezé6t (PF) a motor adattablajarol kell
leolvasni.

A kivant fesziltség a Grundfos buvar motoroknal a
névleges feszlltségtdl folyamatos mikddéskor

- 10 %/+ 6 %-al térhet el (beleértve a
feszliltségingadozast és a kabel veszteségét is).

Ha a szivattyut olyan villamos halézatra
csatlakoztatjak, amelyben testzarlati megszakito is
van kiegészit6 biztonsagként, akkor annak olyannak
kell lennie amely pulzalé egyenfesziiltséget
tartalmazé komponens esetén is lekapcsol.

Az ilyen zarlatvédelmi kapcsolét a kovetkezd jel
mutatja: [ ]

A tapfesziiltség:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Az aramfelvétel csak RMS tipusu miszerrel
mérheté. Ha masféle mlszerrel mérik, a mutatott
érték el fog térni a tényleges értéktol.

Az SQ/SQE szivattyuknal 230 V, 50 Hz,
feszlltségnél altalaban 2,5 mA-es szivargasi aram
mérhetd. A szivargasi aram aranyos a haldzati
feszlltséggel.

Az SQE és az SQE-NE szivattyuk
csatlakoztathatok a CU 300 vagy CU 301

tipusu kapcsolé dobozhoz.

A szivattyut semmiképpen se szabad
kilsé frekvenciavaltéra rakotni.
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5.2 Motorvédelem

A szivattyuba be van épitve a tulterhelési
hévédelem, ezért kilsé védelmet nem kell hasznalni.
5.3 A motor bekotése

A motorba be van épitve az indit6 kapcsolo, ezért a
4. abra szerint kézvetlenll rdkapcsolhaté a
halézatra, az inditast és leallitast példaul
nyomaskapcsoldval vezérelve.

A nyomaskapcsolot a szivattyu altal felvett

legnagyobb aramer&sségre kell

kivalasztani.

L N

Nyomaskapcsolo

[Sro]

TMO1 1480 4697

4. abra
6. Beépités
6.1 Altalanos rész

Figyelmeztetés

Miel6tt a szivattydn megkezdenék a
munkat, gy6z6djon meg arrél, hogy a
villamos betapot kikapcsoltak és
illetéktelen visszakapcsolas ellen

biztositottak.

Nem szabad a motorkabellel a szivattyut

hdzni vagy megemelni.

A szivattyuval szallitott masodik adattablat a
beépités helyéhez kozel kell felerésiteni.
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6.2 A szivattya és a motor 6sszeerdsitése
A szivattyut és a motort a kdvetkez6 sorrendben kell
Osszeerdsiteni:
1. Fogd be a motort vizszintesen egy satuba az
6. abra szerint.
2. Huzzuk ki a szivattyu tengelyét az 5. abranak
megfelel6en.

38
* g
w
N
3
)
=
=
5. abra
3. Zsirozd be a motor tengely végét a motorral
szallitott zsirral.
4. Csavarozd ra a szivattyu részt a motorra
(55 Nm).
Vigyazat: A szivattylu tengelynek kapcsolodnia
kell a motor tengelyhez.
Ehhez a szivattyd nyomoécsonkon talalhato a
fogo részére lelapitas az 6. abra szerint.
L
(2]
| %
N
3
=]
N
156 mm g
- =
6. abra
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Ha a szivattyut jol szerelték ra a motorra, akkor nem
lehet hézag a szivattydrész és a motor kézott.



6.3 A visszacsaposzelep eltavolitasa

Ha egy szivattyuban nincs sziikség a visszacsa-
poszelepre, akkor azt a kdvetkezéképpen lehet
kiszerelni:

1. A szelepvezet6 labakat kombinaltfogéval vagy
hasonlé szerszammal a 7. abra szerint le kell
Vagni.

2. Aszivattyut a fejrésszel lefelé kell forditani, ekkor

a levagott részek és a visszacsapo6szelep
kiesnek a szivattyubdl.

3. Ellenérizni kell, hogy nem maradt-e a
szivattyuban nem odavalo rész.

TMO1 4337 0199

7. abra

Az SQE-NE szivattyukban nincsen
egegyzes beépitett visszacsapdszelep.

Szlkség esetén egy Grundfos szervizben be lehet

épittetni a visszacsaposzelepet.

TMO1 4338 0199

6.4 A kabel dugo csatlakoztatasa a

motorhoz

Figyelmeztetés

A motor csatlakozojat a felhasznald
semmilyen kérilmények kézott ne
tavolitsa el.

A kovetkezd leiras kizarolag szerviz
Q szakemberek szamara készllt.

A motor kabel cseréjénél vegyik
figyelembe a 5.1 Altaldnos rész leirtakat.
A kabelcsatlakoz6 beépitését vagy
eltavolitasat csak a Grundfos szerviz
dolgozoi, vagy hasonld képzettségi
személyek végezhetik.

A motorral szallitott kabel dugaszolét gyarilag
bezsiroztak. Ellenérizze, hogy a zsirzas megfelel6-e
benne.

Az Osszecsatlakoztatas |épései a kdvetkezdk:

1.

2.

5.

Ellenérizze, hogy a kabel keresztmetszete és
hossza megfelel6-e.

Ellenérizze, hogy a helyi halézat jél van-e
leféldelve.

Ellenérizze, hogy a motor aljzata tiszta és
szaraz-e. Gy6z6djon meg rdéla, hogy a tdmités a
helyén van.

Nyomja be a csatlakozédugét a motoron Iévé

aljzatba. A dugét nem lehet rosszul bekétni, 1asd

a 8. abrat.

TMO02 9605 3504

8. abra

Helyezze be és rogzitse a négy csavart
(1-1,5Nm), lasd a 8. abrat.

Ha a dugaszolét jol helyezték be, nem lehet hézag a
motor és a kabel dugaszoldja kdzott.
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6.5 A kabelvédo lemez feltétele

A kabelvéds lemez feltétele a kovetkezd Iépésekbdl all:

1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a motor kabele
belefekszik-e laposan a védélemezbe.

2. Csusztassa be a kabelvéd6 lemezt a
kabelcsatlakozo kialakitott vagataba.
A kabelvédd lemez két flile keriiljon egy vonalba
a szivattyu képenyével a 9. abra szerint.

CSscswuss

1
I}

TMO02 9613 3504

9. dbra

3. A két tartozékként szallitott 6nmetsz&csavarral a
kabelvéddsint a befolyoszirére kell rogziteni a
10. abra szerint.

TMO1 4427 0299

10. abra
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6.6 A kabel méretezése

A Grundfos minden beépitéshez tud viz ala meriil6é
kabelt szallitani.

A merul6 kdbelnek a keresztmetszete

legyen elég nagyra valasztva ahhoz, hogy
a 5.1 Altalanos részben leirt

kovetelménynek eleget tegyenek.

A kabelt a kovetkezd 6sszefliggéssel kell méretezni:

_1x2x100xPFxLxp

UxAU
ahol
g = a merll6kabel keresztmetszete [mm2].
| = a motor altal felvett legnagyobb aramerésség
[Al
PF =1,0.
L = a merilékabel hossza [m].
p = fajlagos ellenallas: 0,02 [Qmmzlm].
U = anévleges feszlltség [V].

AU = a méretezési fesziiltségesés [%] = 4 %.
A 4 %-os feszlltségesés az IEC 3-64 HD-384
sorozat szerinti.

A szamitas a kdvetkez6 legnagyobb kabelhosszokat

adja 240 V-os névleges feszlltségnél:

Legnagyobb kabelhossz [m]

Motor | Kabel méretek

(P2) N . "

[kW] [A] 1,5 mm? 21’: R‘.VTGI 2,5 mm? ::’g R‘.VTGI 4 mm? 6 mm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 A meriil6kabel toldasa

Azt ajanljuk, hogy a motor kabelt és a vizalatti
hosszabbité kabelt a KM tipust Grundfos kabeltoldé
készlettel erésitsék dssze.

KM tipusu kabeltold6 készlet

Keresztmetszet Cikkszam
1,5 ...2,5 mm? 96021462
4,0 ... 6,0 mm? 96021473

Nagyobb keresztmetszet esetén kérjuk, vegye fel a
Grundfosszal a kapcsolatot.

6.8 Nyomocso csatlakoztatas

Ha pl. lancos cs6fogot hasznalnak a felszallocsé
felszereléséhez, a szivattyut csak a nyomoécsonkon
Iévé lelapolasnal fogjak meg.

Ha miianyag csovet csatlakoztatnak, a szivattyu
és az els6 csbtag kozé szorité csékapcsolét kell
beépiteni.

Ha mianyagcsévet hasznalnak
felszallocs6ként, figyelembe kell venni a

csé megnyUlasat a terhelés hatasara,
amikor a szivattyu beépitési mélységét
hatarozzak meg.

Ha karimas kotésii csoveket hasznalnak, a

karimakon legyen hasiték a kabel atvezetése és ha

van, a vizszintérzékel6 csé részére.

A 11. abra bemutatja a szivattyu beépitését:

« Az 1 pozicié a kabel csére kotése és tavolsaga a
kotések kozott.

* A2 pozicié a felfiggeszt6é huzal kotése.
« Legnagyobb megengedett beépitési mélység a
nyugalmi vizszint alatt.
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(

Max.
150 m

I e
TMO1 0480 4397

11. abra

6.8.1 Kabelkoétések

A kabelt a 11. dbra szerint 3 méterenként kell
hozzakétni a cs6héz.

Miianyag cs6 hasznalatakor a kotéseket kissé
lazara kell hagyni, hogy amikor a terhelés miatt a csé
kitagul, legyen hozza lehetésége.

Karimas koétésii csévek hasznalatakor a kabel
szorito kotéseket mindig a karima felett és alatt kell
elhelyezni.



6.8.2 Beépitési mélység
Ahogy a 11. abra is mutatja, a nyugalmi vizszint alatt
legfeljebb 150 m mélyre épithet6 be a szivattyu.
Az lUzemi vizszint alatt a legkisebb beépitési
mélység:
« Filiggbleges beépitéskor:
Inditaskor és Uzem kdzben a szivattyd mindig
merdljon teljesen a vizszint ala.
* Vizszintes beépitéskor:
A szivattyut legalabb 0,5 m mélyre kell az inditasi
és Uzemi vizszint ala elhelyezni.
Ha fennallna iszap lellepedési veszély a
szivattyu korul, akkor mindenképpen
képenycsdbe kell azt beépiteni.

6.8.3 A szivattyu besiillyesztése a kitcsébe
Biztonsagbdl azt ajanljuk, hogy a szivattyut a

11. dbra 2. pozicié szerint fliggesszék terheletlen
feszité huzalra.

Er6sitsik be a huzalt lazan, hogy terheletlen
maradjon és a cs6h6z régzitsiik huzalszoritéval.

A tartohuzalt tilos a szivattyl és a
nyomécs6 kiemelésére hasznalni.

- Semmiképpen ne eresszik le a szivattyut
Vigyazat | 3 motor kabelénél fogva.

7. Inditas

Gy6z6djink meg arrol, hogy a kut képes olyan
térfogataram kitermelésére, amely megfelel a
szivattyu vizszallitasanak.

Ne inditsa el addig a szivattyut, amig nem merdl
teljesen folyadékszint ala.

Inditsa el a szivattyut és ne allitsa le addig, amig a
szivattyuzott folyadék teljesen tiszta s hogy csak a
szivattyu részei és a visszacsapo szelep fojtasa
legyen rajta.

8. Uzemeltetés

8.1 A legkisebb folyadékszallitas

A motor szlikséges hiitése miatt sohase legyen
kisebb a szivattyu térfogatarama mint 50 I/h.

Ha a térfogataram csdkken, annak az lehet az oka,
hogy a szivattyu tébb vizet szallit, mint amennyit a
kut képes szolgaltatni. A szivattyut ekkor le kell
allitani és a hibat kijavitani.

A szivattyu szarazonfutasi védelme csak a
Vigyazat szi\l/'attyu rpe_gengedett Uzemi tartomanyan
belul mikodik.

8.2 Légiist kivalasztasa, az eléfeszitési
nyomas és a nyomaskapcsolo
beallitasa

Figyelmeztetés
A berendezést a legnagyobb szivattyu
nyomasra kell méretezni.

Miutén a szivattyuba be van épitve az a lagyindito
berendezés, ami 2 masodperc alatt futtatja fel a
gépet, a nyomas a nyomaskapcsoldn és a légustben
az inditas ideje alatt kisebb, mint a
nyomaskapcsoldn beallitott (p4) szivattyd
bekapcsolasi nyomas. Ez a nyomas a legkisebb
(Pmin) Nyomas.

A pmin €gyenlé a legmagasabb kifolyé csapolén
kivant legkisebb nyomas, hozzaadva a csap
magassagat és a csé nyomasveszteségét a légusttol
és nyomaskapcsolotdl a kifolydig, lasd a 12. abran:
(Pmin =B + C).

A\ !
Nyomas- Pi
kapcsolotol b --------—-I\------ ? P
C
o .y Pmin
B Pels i
|
[te}
A R
@
v
Qmax Q %
Membranos légiist 8
=
12. abra
A: A leszivott vizszint és a membranos Iégust

kozotti emelés, megndvelve a légistig tartd
csévezetéki veszteséggel.

B: A membranos léglist és a legmagasabb
kifoly6 kdzotti emelés, megndvelve a
cséveszteséggel.

C: Legkisebb igényelt nyomas a

legmagasabban |évé csapolon.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a kivalasztott

szivattyu képes e nagyobb nyomast
létesiteni, mint Py; + A.

Peis: A membréanos léglst eléfeszitési nyomasa.

Pmin: A kivant legkisebb nyomas.

Pq: A szivattyu bekapcsolasi nyomasa a
nyomaskapcsoldn bedllitva.

Pyi: A szivattyu kikapcsolasi nyomasa a

nyomaskapcsoldn beallitva.

Qmax: A legnagyobb térfogataram a pp,,-nal.
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A pmin €s Qmay alapjan az alabbi tablazatbol meghatarozhaté az a legkisebb membranos légiist térfogat,
az el6feszitési nyomas és a nyomaskapcsolo beadllitasa.

Szampélda:

Pmin = 35 M (vizoszlop), Quax = 2,5 m%/h.

Ezek alapjan a tablazatbdl a kdvetkezéket olvashatjuk le:
A legkisebb membranos légust térfogat = 33 liter.

Peis = 31,5 m vizoszlop.

P4 = 36 m vizoszlop.

Pyi = 50 m vizoszlop.

Qmax [msIh]
'Er";‘i]" 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 'E’g"? ['I’T:] [':r';i]
Membranos légiist térfogata [liter]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m vizoszlop = 0,098 bar.
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8.3 Beépitett védelmek
A motorba be van épitve egy elektronikus egység,
amely azt kulonféle allapotokban védi.

Tulterhelés esetében a beépitett védelem 5 percre
kikapcsolja a motort. Ez utan megkisérli a
visszakapcsolast.

Ha a szivattyut szarazonfutas miatt leallitotta,

5 perc multan ujra megkisérli az elinditast.

A szivattyu az Gjraindulas utan 30 masodperccel Ujra
leall, ha a kut Ures.

A szivattyu nyugtézasa: a villamos aramot 1 perc
id6étartamra ki kell kapcsolni.

A motor védett a kdvetkezd esetekben:

* szarazonfutas

« fesziltségingadozas (6000 V-ig)
A villamcsapas-veszélyes korzetekben ajanlott
kilsd villamvédelmet alkalmazni.

* tulfesziiltség

« feszlltség lehuzas
« talterhelés

* tulmelegedés.

SQE szivattyak/MSE 3 motorral:

A CU 300 vagy CU 301 alkalmazasaval az
- MSE 3 motorok szarazonfutas védelme az
Megiegy2és| 5 ott beépitéshez alkalmazkodéan
allithatd.

9. Karbantartas és szerviz

A szivattyuk normal esetben karbantartast nem
igényelnek.

Lerakodas és kopas eléfordulhat bennik. llyen
esetekhez szerviz-készlet és szerviz szerszamok
kaphaték a Grundfostél. Kivansagra kaphaté a
Grundfos szerviz kézikdnyv is.

A szivattyuk szervizét a Grundfos kdézpont szervize
tudja elvégezni.

9.1 Elszennyez6dott szivattyuk

Ha a szivattyut egészségre artalmas vagy
Megiegyz. | mérgezd kdzegben hasznaljak, akkora
szivattyut szennyezettnek kell tekinteni.

Ha a Grundfost kérik fel a szivattyu szervizelésére,
értesiteni kell a szallitott folyadék, stb. minden
tulajdonsagarol, miel6tt a szivattyd beérkezik a
szervizbe. Ha ez nem torténik meg, a Grundfos
megtagadhatja a szivattyu atvételét a szervizelésre.

Ezért a szerviz barmilyen bekapcsolasakor
(figgetlendil attél, hogy ki csinalja) be kell csatolni az
adatokat a szallitott folyadékrol, ha a szivattyut
egészségre artalmas vagy mérgezé folyadékban
lizemeltették.

SQE-NE: Csak olyan szivattyuk kiildheték be a
Grundfoshoz szervizre, amelyek mellé bizonyitjak,
hogy fertétlenitették, vagyis a szivattyuk nem
tartalmaznak egészségre artalmas vagy mérgezd
folyadékot.

A személyek és a kdrnyezet egészségi
karosodasanak megel6zésére kérjiik annak
tanusitasat, hogy a szivattyu tiszta.

A Grundfosnak ezt a bizonyitvanyt a szivattyu
beérkezése elétt kell megkapnia. Ha ez nem térténik
meg, a Grundfos visszautasithatja a termék atvételét
szervizelésre.

A szivattyU visszakildési kéltségeit a felhasznaléra
haritjuk at.
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10. Hibakeres6 tablazat

A

Figyelmeztetés

Miel6tt a szivattydn megkezdenék a
munkat, gy6z6djon meg arrél, hogy a
tapfesziltséget kikapcsoltak és illetéktelen

visszakapcsolas ellen biztositottak.

A hiba jellege A hiba lehetséges okai A hiba elharitasa
1. A szivattyd a) Az elektronika biztositéka kiégett. Cserélni a biztositékot. Ha az uj is kiég, a
nem indul. villamos berendezéseket és a viz alatti kabelt
ellenérizni kell.

b) A motorvédelem vagy a Kapcsoljuk vissza a megszakitét.
feszliltségrél mikodé
zarlatvédelem oldott le.

c) Nincsen villamos betap. Lépjen érintkezésbe az aramszolgaltatoval.

d) A motorvédelem oldott le Ellendrizze, hogy a motor vagy a szivattyu
talterhelés miatt. nem szorult-e be.

e) A szivattyu vagy a kabele lett Javitsa, cserélje a szivattyut vagy kabelét.
hibas.

f)  Alacsony- vagy tulfesziiltség Ellenérizze a villamos betapot.
|épett fel.

2. A szivattyu a) A szakaszol6 zar le van zarva. Nyissuk ki a zarat.
forog, de nem  ~ "\ o o katban viz, vagy tal Lasd a 3 a)-nal.
szallit vizet. R

alacsony a vizszintje.

c) A visszacsapo szelep beszorult Huzza ki a szivattyut és tisztitsa vagy cserélje
zart allasban. a visszacsapot.

d) A szivészird eltomodott. Huzza ki a szivattyut és tisztitsa meg a sz(irét.

e) A szivattyu hibas. Javittassa vagy cserélje ki a szivattyut.

3. A szivattyu a) A kut leszivasa nagyobb, mint Noévelje meg a szivattyu beépitési mélységét,
lUzemel de amire szamitottak. fojtsa a szivattyut vagy cserélje kisebb
kevés a teljesitmény tipusra.
szallitasa. e en . e Y "

b) A nyomdcs6ben |évé szelepek Ellenérizze és tisztitsa/cserélje a szelepeket,
részben le vannak zarva vagy ha szlikséges.
eldugulva.

c) A nyomdcsd részben elszikilt Tisztitsuk vagy cseréljik a nyomdécsovet.
lerakodasok miatt.

d) A visszacsapo szelep résznyitasi Huzza ki a szivattyut és tisztitsa vagy cserélje
allasban beszorult. a visszacsapot.

e) A szivattyu és a felszallocsé Huzza ki a szivattyut. Ellenérizze, tisztitsa
részben eldugult vagy cserélje a szivattyut ha szikséges.
tisztatlansagoktol. Tisztitsa ki a csovet.

f) A szivattyl hibas lett. Javittassa vagy cserélje a szivattyut.

g) Szivargas van a nyomocsoébol. Ellenérizze és javitsa ki a lyukat.

h) A felszallécsé hibas. Cserélje ki a csovet.

Fesziiltségcsokkenés allt eld.

Ellenérizze a villamos betapot.
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A hiba lehetséges okai

A hiba elharitasa

Tul kicsi a nyomaskapcsolén
beallitott inditasi és ledllitasi
nyomas kulénbsége.

Noveljik meg a kilénbséget. De a leallitasi
nyomas ne haladja meg a légist
nyomasfokozatat és az inditasi nyomas
legyen elég nagy a biztonsagos vizellatashoz.

Nem jol allitottak be a tartalyban
a szintkapcsolot vagy
elektrédakat.

Allitsa be a kiildnbséget az elektrodakon vagy
a szintkapcsolékon, hogy megfelel6 id6kozt
érjen el a be és kikapcsolasi nyomasok
k6z6tt. Lasd az automatikus szerkezetek
beépitési és lizemeltetési utasitasaban.

Ha az automatikakkal nem lehet az inditasi/
leallitasi kiildnbséget allitani, csékkenteni kell
a szivattyu térfogataramat fojtassal.

A visszacsap6 szelep zart
allasban visszaereszt vagy félig
nyitva beszorult.

Huzza ki a szivattyut és tisztitsa/cserélje a
visszacsapot.

A betap feszlltsége ingadozik.

Ellenérizze a villamos betapot.

A hiba jellege
4. Slrlnindul és a)
ledll a
szivattyu.
b)
c)
d)
e)

Tul magas lett a motor
hémérséklete.

Ellenérizze a viz h6mérsékletét.

10.1 Atiitési szilardsag-vizsgalatok

SQ/SQE szivattyuk beépitésénél atitési szilardsag-
vizsgalat végzése nem megengedett, mert a
beépitett elektronika karosodhat (lasd 13. abra).

z

PE—

TMO02 0689 5000

13. abra
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11. A tapfesziiltség ellenérzése
Figyelmeztetés
Miel6tt a szivattydn megkezdenék a
munkat, gy6z6djon meg arrdél, hogy a
tapfesziitséget kikapcsoltak és illetéktelen
visszakapcsolas ellen biztositottak.

1. Betap fesziltség Mérje az (RMS) fesziiltséget a Ha a motor terhelt a fesziltség értékének a
fazis és az N (nullvezetd) 5. Villamos bekédtés fejezetben megadott
kozott. Csatlakoztassa a értékiinek kell lennie.
feszlltsegmer6t a kapocsléc  Ha a fesziiltség nagyon ingadozik az gyenge
csavarjaihoz. betapot jelent és a szivattyut le kell allitani

hogy ne valjék hibassa.

<

o

(2]

<

~

e

o

o

=

=
Mérje az aramfelvételt az Ha az aramfelvétel meghaladja a
RMS-el lehetbleg ott, ahol a legnagyobb felvétel értékét, annak a
szivattyu a motort legjobban kovetkez6 okai lehetnek:

o lorheli és az lizemallapot + Rossz csatlakozas a kabelnél.

g allands. « Tul alacsony a fesziiltség, lasd az 1.-et.

& Alegnagyobb dramfelvételt

5 lasd az adattablan.

o

o

=

=

12. Kornyezet

Kezelés, lizemeltetés, raktarozas és szallitas soran
minden erre vonatkoz6 kdrnyezetvédelmi
intézkedést be kell tartani, kiilonésen ami a
veszélyes anyagokra vonatkozik.

Figyelmeztetés

Ha a szivattyut kikapcsoljak az
lizemelésbdl, meg kell arrél gy6zédni,
hogy nem maradt veszélyes folyadék a
szivattyuban/motorban vagy a felszallo

cs6ben, amely karosan hathat
személyekre vagy a kérnyezetre.

Ha nem biztosak a dologban, forduljanak a
Grundfoshoz vagy a helyi hatésagokhoz.

13. Hulladékkezelés

A termék vagy annak részeire vonatkozo
hulladékkezelés a kdrnyezetvédelmi szempontok
betartasaval torténjen:
1. Vegylk igénybe a helyi hulladékgydijté vallalat
szolgaltatasat.
2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon
a legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy
szervizzel.

A miszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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Avvertimento

Prima dell'installazione leggere attenta-
mente le presenti istruzioni di installazione
e funzionamento. Per il corretto montaggio
e funzionamento, rispettare le disposizioni
locali e la pratica della regola d'arte.

Avvertimento

L'utilizzo di questo prodotto richiede una
certa esperienza.

Le persone con abilita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte non devono utilizzare que-
sto prodotto a meno che non siano state
istruite o siano sotto la supervisione di un
responsabile.

| bambini non devono utilizzare o giocare
con questo prodotto.

1. Simboli utilizzati in questo
documento

Avvertimento

La mancata osservanza di queste
istruzioni di sicurezza, puo dare luogo a
infortuni!

La mancata osservanza di queste
istruzioni di sicurezza, puo dare luogo a
malfunzionamento o danneggiare I'appa-
recchiatura!

Queste note o istruzioni rendono piu sem-

plice il lavoro ed assicurano un funziona-

mento sicuro.
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2. Caratteristiche generali

A pagina 382 di queste istruzioni di installazione e
funzionamento, si troveranno delle copie delle tar-
ghette della pompa e del motore.

Prima di calare la pompa SQ/SQE nel pozzo, tale
pagina va riempita con i dati mancanti.

Le istruzioni vanno tenute in un luogo asciutto vicino
al sito dell'installazione per consultazioni future.

2.1 Applicazioni

Le pompe SQ e SQE sono state progettate per il
pompaggio di liquidi non densi, puliti, non aggressivi,
non esplosivi e non contenenti particelle solide, erba,
fibre e sabbia in quantita maggiori ai 50 g/m?.
Applicazioni tipiche:
« approvvigionamento idrico per

- uso domestico

- impianti idrici di piccole dimensioni

- piccoli sistemi di irrigazione.
« trasferimento di liquidi in serbatoi.
* aumento pressione.
Le pompe SQE-NE sono state progettate per il pom-
paggio di liquidi non densi, puliti, non esplosivi e non
contenenti particelle solide , erba, fibre e sabbia in
quantita maggiori ai 50 g/m?.
Queste pompe sono adatte per il pompaggio di
acqua contaminata proveniente ad esempio da
« scarichi
« depositi chimici
« aree industriali
« stazioni di rifornimento di olio e benzina
« applicazioni ecologiche.
Le pompe SQE-NE possono anche essere utilizzate
per operazioni di campionamento e monitoraggio e,
previa consultazione con i tecnici Grundfos, possono
essere utilizzate negli impianti di trattamento
dell’acqua.
Informazione valida per tutti i modelli:
Il contenuto massimo di sabbia nell’acqua non deve
superare i 50 g/m®. Una piu alta concentrazione di
sabbia ridurra drasticamente la vita della pompa ed
aumentera il rischio di blocco e di intervento conti-
nuo delle protezioni con conseguente bruciatura del
motore.

Se & necessario pompare liquidi con visco-
sita superiore a quella dell’acqua, si prega
di contattare Grundfos.

Valori pH
SQe SQE: da5a09.
SQE-NE: si prega di contattare Grundfos.

Temperatura del liquido:

La temperatura del liquido pompato non deve
eccedere i 35 °C.
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3. Caratteristiche tecniche

Tensione di alimentazione:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Funzionamento sotto generatore di corrente:

la tensione e frequenza di uscita del generatore deve
essere costante e la potenza, come minimo, uguale
alla P4 [kW] del motore della pompa + 10 %.
Corrente di avviamento:

La corrente di avviamento del motore & uguale al piu
alto dei valori indicati sulla targhetta motore.
Fattore di potenza:

PF =1.

Liquido motore:

Tipo SML 2. Vedere par. 4. Preparazione.

Cavo motore:

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.

Temperatura del liquido:

Massimo 35 °C.

Dimensione bocca pompa:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.

Diametro pompa:

74 mm.

Diametro pozzo:

Minimo 76 mm.

Profondita di installazione:

Massimo 150 m sotto il livello statico dell’acqua.
Vedere anche par. 6.8.2 Profondita di installazione.
Peso netto:

Massimo 6,5 kg.

3.1 Immagazzinamento
Temperatura di immagazzinamento:
da -20 °C a +60 °C.

3.1.1 Protezione antigelo

Se € necessario immagazzinare la pompa dopo
I'uso, conservarla in un luogo non esposto al gelo.

Il motore non deve essere immagazzinato se non &
stato prima riempito con apposito liquido.
3.2 Livello di rumorosita

Il livello sonoro € inferiore ai limiti stabiliti dalla Diret-
tiva EC 2006/42/EC relativa alle macchine.



4. Preparazione

| motori sommersi Grundfos MS 3 e MSE 3 sono
dotati di cuscinetti lubrificati ad acqua. Non & neces-
saria ulteriore lubrificazione.

| motori sommersi vengono riempiti in fabbrica con
uno speciale liquido motore Grundfos (tipo SML 2)
antigelo fino ad una temperatura di -20 °C, idoneo a
prevenire la formazione di batteri.

Il livello del liquido motore € determinante per la
durata dei cuscinetti e di conseguenza per la vita del
motore.

4.1 Rabbocco liquido motore

Se il liquido del motore si esaurisce o viene in parte

perso, occorre rimettere nel motore il liquido

Grundfos tipo SML 2.

Per riempire il motore, procedere come segue:

1. Rimuovere il copricavo e separare il corpo
pompa dal motore.

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Posizionare il motore verticalmente con un’incli-
nazione di circa 10 °.

3. Svitare il tappo di riempimento mediante un cac-
ciavite o un attrezzo simile.

4. Iniettare il liquido nel motore con una siringa o un
attrezzo simile.

5. Per consentire la fuoriuscita dell’aria eventual-
mente presente, scuotere leggermente il motore.

6. Riavvitare il tappo di riempimento e assicurarsi
della sua tenuta.

7. Assemblare il corpo pompa e il motore.
8. Rimontare il copricavo.
La pompa & ora pronta per l'installazione.

4.2 Requisiti di posizionamento

La pompa e stata progettata per I'installazione verti-
cale e orizzontale. L’albero della pompa, tuttavia,
non deve mai trovarsi al di sotto del piano orizzon-
tale, vedere fig. 2.

Consentito

TMO1 1375 4397

Fig. 2

Se la pompa ¢ installata in posizione orizzontale, ad
es. in vasca, essa deve essere dotata di una camicia
di raffreddamento.

Per profondita di installazione, vedere par.

6.8.2 Profondita di installazione.
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4.3 Raffreddamento/temperatura liquido
pompato

La figura 3 mostra una pompa SQ/SQE installata in
un pozzo. La pompa ¢ in funzione.

Diametro
del pozzo
- Diametro
—] l=— | della
pompa
Temperatura
del liquido
|
| |
\ |
| i
= |= %
- o
- ©
8
,* S
=
=
Fig. 3

Per garantire il necessario raffreddamento del
motore, & importante mantenere la temperatura mas-
sima del liquido a 35 °C in tutte le condizioni.

Il diametro del pozzo deve essere di
almeno 76 mm (circa 3").
Il motore deve sempre essere installato al di sopra
del filtro del pozzo. Se viene utilizzata una camicia di

raffreddamento, la pompa puo essere installata libe-
ramente nel pozzo.

La pompa non deve funzionare a bocca

c_hiusa per piu di 5 minqti. Senza circola-
zione di acqua c’e rischio di sovratempera-
tura del motore e della pompa.

Se la reale temperatura del liquido pompato supera il
valore specificato o se le condizioni di funziona-
mento variano rispetto alle condizioni di funziona-
mento specificate, la pompa puo arrestarsi.

In questo caso, si prega di contattare Grundfos.
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5. Collegamenti elettrici

5.1 Caratteristiche generali

Il collegamento elettrico va eseguito da personale
qualificato e, conformemente alla normativa vigente.

Avvertimento

Prima di operare sulla pompa, accertarsi di
avere tolto I'alimentazione elettrica e che
non possa essere accidentalmente ripristi-
nata.

Collegare a terra la pompa.
La pompa deve essere collegata ad un
interruttore di rete esterno con una

distanza minima fra i contatti di 3 mm su
tutti i poli.

Se il cavo motore & danneggiato, deve
essere sostituito da Grundfos o da un’offi-
cina di riparazione autorizzata.

Sulla targhetta del motore sono riportati la tensione,
la corrente nominale massima e il fattore di potenza
(PF).

La tensione di alimentazione dei motori sommersi
Grundfos, misurata ai morsetti motore durante il fun-
zionamento, deve essere del - 10 %/+ 6 % della ten-
sione nominale.

Se la pompa ¢ alimentata da una rete elettrica dove
€ presente un interruttore differenziale (ELCB) come
ulteriore protezione, tale interruttore deve intervenire
quando siano presenti correnti verso terra con com-
ponente continua (correnti DC pulsanti).

L'interruttore differenziale deve essere contrasse-
gnato con il simbolo seguente: .

Tensione di alimentazione:
1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

L’assorbimento di corrente pud venire misurato solo
con strumenti in grado di effettuare letture di valori
RMS. In caso vengano utilizzati altri strumenti, il
valore rilevato differira da quello effettivo.

Nelle pompe SQ/SQE, é tipico rilevare una disper-
sione di corrente di 2,5 mA a 230 V, 50 Hz.

La dispersione di corrente & proporzionale al voltag-
gio erogato.

Le pompe SQE e SQE-NE devono essere
collegate all’'unita di controllo CU 300 o CU
301 e non devono mai essere alimentate
tramite avviatore dotato di condensatore o
altra scatola di controllo diversa dalla CU
300 o CU 301.
La pompa non deve mai essere collegata
ad un convertitore di frequenza esterno.



5.2 Protezione motore

Il motore & dotato di una protezione da sovraccarico
termico e non richiede ulteriore protezione.

Le protezioni di cui & dotata la pompa SQ/
SQE, devono essere considerate come
tali, ovvero apparecchiature che proteg-
gono la pompa da eventi anomali e limitati,
in quantita e nel tempo.

Non devono essere intese come funziona-
lita della macchina atte a regolare gran-
dezze tipiche del processo ad es. portata,
temperatura del liquido, ecc.

5.3 Collegamento del motore

Il motore & dotato di un dispositivo di avviamento e
puo quindi essere collegato direttamente all’alimen-
tazione di rete.

L’avvio e 'arresto della pompa vengono effettuati
normalmente mediante un pressostato, vedere fig. 4.

Il pressostato deve essere dimensionato
e| per sopportare I'amperaggio massimo
della pompa a cui & collegato.

Pressostato

[Sro]

TMO1 1480 4697

Fig. 4

6. Installazione

6.1 Caratteristiche generali
Avvertimento
Prima di operare sulla macchina,
assicurarsi di avere tolto I'alimentazione
elettrica e che non possa essere acciden-
talmente ripristinata.

Non movimentare la pompa per mezzo dei
Atter e P N

cavi di alimentazione.
La targhetta dei dati fornita in dotazione con la
pompa va applicata vicino al sito dell'installazione.

6.2 Assemblaggio corpo pompa e motore
Per assemblare il corpo pompa e il motore, proce-
dere come segue:

1. inserire il motore orizzontalmente in una morsa e
serrare, vedere fig. 6.

2. Tirare I'albero della pompa fuori fino alla posi-
zione mostrata nella fig. 5.

v

TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Ingrassare I'estremita dell’albero motore con il
grasso fornito in dotazione.

4. Avvitare il corpo pompa sul motore (55 Nm).
Attenzione: L'albero della pompa deve essere
collegato con I'albero del motore.

Servirsi di una chiave opportuna che imbocchi
sui piani dell’estremita del corpo pompa opposta
al motore, vedere fig. 6.

<
| ]
™
3
&
156 mm g
=
Fig. 6
Motore (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Se il corpo pompa e il motore sono assemblati cor-
rettamente, tra essi non deve rimanere alcuno spa-
zio.
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6.3 Rimozione della valvola di non-ritorno

Se é richiesta una pompa senza valvola di non-
ritorno, la valvola pud verire rimossa come segue:

1. Tagliare il supporto della sede valvola con una

pinza tagliafili o attrezzo similare, vedere fig. 7.

2. Rovesciare la pompa.

3. Controllare che tutti i pezzi mobili cadano fuori
dalla pompa.

@

%

TMO1 4337 0199

Fig. 7

TMO1 4338 0199

La SQE-NE é fornita senza valvola di non-

ritorno.

La valvola di non ritorno pud essere eventualmente

installata presso una officina di assistenza Grundfos.
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6.4 Montaggio spina del cavo sul motore

Avvertimento

La spina del motore deve essere rimossa
solo da personale qualificato.

La descrizione seguente & rivolta quindi

solo a personale qualificato.
In caso di sostituzione del cavo motore,
vedere il paragrafo 5.1 Caratteristiche

generali.

Il cavo, con la spina, deve essere
collegato o rimosso dal personale
Grundfos o dai Service Partners
autorizzati.

La spina del cavo fornita in dotazione con il motore
viene ingrassata in fabbrica. Controllare che il lubrifi-
cante apposito sia sempre presente.

Per inserire la spina, procedere come segue:

1. Controllare che il cavo sia del tipo corretto e
abbia sezione e lunghezza corrette.

2. Controllare che il collegamento di terra sia pre-
sente ed efficiente.

3. Controllare che la presa del motore sia pulita e
asciutta. Assicurarsi che la guarnizione mobile
sia ben installata.

4. Inserire la spina nell’attacco del motore. La spina
non pud essere inserita in modo errato avendo
un unico modo di montaggio, vedere fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8
5. Mettere e avvitare le 4 viti (1 - 1,5 Nm),
vedere fig. 8.

Una volta montata la spina, non deve rimanere spa-
zio tra il motore e la spina.



6.5 Montaggio copricavo

Per applicare il copricavo, procedere nel modo

seguente:

1. Assicurarsi che il cavo sommerso sia ben disteso
all’interno del copricavo.

2. Mettere la protezione del cavo nell'incavo della
presa del cavo. innestare i due lembi del copri-
cavo nel bordo superiore del corpo pompa,
vedere fig. 9.

3. Fissare il copricavo alla griglia di aspirazione con

le due viti autofilettanti fornite in dotazione,
vedi fig. 10.

—
=

Cescevaus

1
)
1

TMO02 9613 3504

Fig. 9

roecwnww

TMO1 4427 0299

Fig. 10
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6.6 Dimensionamento cavo

Grundfos fornisce cavi sommersi per qualunque tipo
di installazione.

La sezione del cavo sommerso deve

- essere tale da soddisfare i requisiti di ten-
sione specificati nella sezione
5.1 Caratteristiche generali.

| valori contenuti nella tabella riportata in basso sono
calcolati in base alla formula seguente:

_ 1x2x100xPFxL xp

UxAU
in cui
q = sezione del cavo sommerso [mmz].
| = corrente massima nominale del motore [A].
PF =1,0.
L = lunghezza del cavo sommerso [m].
p = resistenza specifica: 0,02 [Wmm2/m].
U = tensione nominale [V].

AU = calo di tensione [%] = 4 %.

Il calo di tensione del 4 % & conforme alle norme
|IEC 3-64, serie HD-384.

Dal calcolo scaturiscono le seguenti lunghezze
massime del cavo, ad una tensione di alimentazione

di 240 V:
Lunghezza massima del cavo [m]
Motore | Grandezza del cavo
N
(P2) > 2
2 2,1 mm?/ 2 3,3 mm*/ 2

[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Cavo sommerso di alimentazione

Si raccomanda di giuntare il cavo del motore
mediante il kit di giunzione Grundfos, tipo KM.

Kit per la giunzione dei cavi, tipo KM

Sezione del cavo Codice prodotto
96021462

96021473

1,5a 2,5 mm2
4,0 26,0 mm2

Per sezioni di dimensioni maggiori, si prega di con-
tattare Grundfos.

6.8 Attacco tubazione

Quando si collega il tubo di mandata alla pompa,
utilizzare una chiave a catena che deve stringere la
pompa solo sulla camera di mandata.

Quando si utilizzano tubi in plastica, si deve utiliz-
zare un raccordo a compressione tra la pompa e la
prima sezione di tubo.

Nelle pompe collegate a tubi in plastica, si
deve considerare I'espansione dei tubi
sotto carico. | tubi in plastica devono
essere dimensionati per sopportare la
pressione massima della pompa.

Quando si utilizzano tubi flangiati, € necessario
ricavare nella flangia stessa, una cava che permetta
il passaggio del cavo sommerso.

La figura 11 mostra:

* la posizione delle fascette di fissaggio dei cavi,
pos. 1, e distanza tra le fascette.

« il montaggio della fune di sicurezza, pos. 2.

« la massima profondita di installazione al di sotto
del livello statico dell’acqua.

(

Massimo
150 m

‘ (] | EENS
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Fascette di fissaggio cavi

Le fascette di fissaggio dei cavi vengono applicate
normalmente ogni 3 metri, vedere fig. 11.

Quando si connettono tubi in plastica, € necessa-
rio lasciare dello spazio tra una fascetta e il tubo in
quanto i tubi in plastica si espandono quando sono in
pressione.

Quando si utilizzano tubi flangiati, le fascette
vanno applicate al di sopra e al di sotto di ciascun
giunto.
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6.8.2 Profondita di installazione

Max. profondita di installazione sotto il livello statico

dell’acqua: 150 m, vedi fig. 11.

Min. profondita di installazione sotto il livello dina-

mico dell’acqua:

« Installazione verticale:
All'avviamento e durante il funzionamento la
pompa deve essere completamente sommersa
dall'acqua.

* Installazione orizzontale:
La pompa deve essere installata e funzionare ad
almeno 0,5 m sotto il livello dinamico dell’acqua.
Nel caso ci sia rischio che la pompa venga
coperta dal fango, la pompa deve essere dotata
di camicia di raffreddamento.

6.8.3 Installazione della pompa nel pozzo

Si raccomanda di fissare la pompa mediante una fune
di sicurezza che non sia tesa, vedere fig. 11, pos. 2.

Fissarla all'imbocco del pozzo mediante fermacavi.

La fune di sicurezza non deve essere uti-
e| lizzata per I'estrazione della pompa e della
tubazione di mandata dal pozzo.

Non movimentare la pompa mediante il
cavo del motore.

7. Primo avviamento

Assicurarsi che il pozzo abbia una capacita d’acqua
minima corrispondente alla portata della pompa scelta.
Non avviare la pompa fino a quando essa non sia
completamente sommersa dal liquido.

Avviare la pompa e mantenerla in funzione sino a
quando il liquido pompato non fuoriesca perfettamente
pulito, altrimenti potrebbero verificarsi occlusioni della
valvola di non ritorno e intasamenti della pompa.

8. Funzionamento

8.1 Portata minima

Per assicurare il corretto raffreddamento del motore,
la portata minima non va mai impostata su un valore
inferiore a 50 I/h.

Un calo di portata improvviso potrebbe essere stato
causato dal fatto che la pompa sta pompando piu
acqua di quanta il pozzo possa fornirne. E’ necessa-
rio, allora, fermare la pompa e modificare la portata,
agendo sulla valvola di mandata, in accordo alle
caratteristiche del pozzo.

Fermo restando quanto detto nella nota
della sezione 5.2 Protezione motore, la

protezione contro la marcia a secco della
pompa € efficace solo all'interno del
campo di lavoro nominale.
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8.2 Scelta del serbatoio a membrana,
impostazione della pressione di
precarica e del pressostato

Avvertimento

L’impianto deve poter sopportare la mas-
sima pressione che la pompa puo erogare.

Poiché la pompa dispone di un sistema di avvia-
mento morbido (soft-start) con una rampa di accele-
razione di 2 secondi, la pressione rilevata dal pres-
sostato nel serbatoio a membrana ¢ inferiore al
valore di attacco (pattacco) Pretarato sul pressostato.
Questa pressione, inferiore al valore di attacco,
viene definita "pressione minima" (pmin)-

Pmin € uguale al valore minimo della pressione desi-
derata all’'ultimo rubinetto piu il dislivello e la perdita
di carico nel tratto di tubo compreso fra il pressostato
del serbatoio a membrana e il rubinetto piu alto
(Pmin = B + C), vedere fig. 12.

,,,,,,,,,,,,,,,, Pstacco

Pressostato
C Pattacco
B Pmin

o5,

Qmax
H Serbatoio a membrana

TMO0O 6445 3795

Fig. 12

A: Prevalenza piu perdite di carico dal livello dina-
mico dell'acqua fino al serbatoio precaricato.

B: Prevalenza piu perdita di carico dal serba-
toio precaricato al rubinetto piu alto.

C: Valore minimo della pressione al rubinetto
piu alto.

Assicurarsi che la pompa selezionata

possa erogare una pressione superiore a

Pstacco * A

Ppre: Pressione di precarica del serbatoio a mem-
brana.

Pmin:  Valore di pressione minimo desiderato.

Pattacco: Valore di pressione di attacco tarato sul
pressostato.

Pstacco:  Valore di pressione di stacco tarato sul
pressostato.

Qmax: Massima portata al valore pp,, della pres-
sione.



Nella tabella sottostante I'individuazione di pp,j, € Qnax cOnsente la selezione del serbatoio a membrana di
minimo volume, il valore della pressione di precarica e i valori di pressione di attacco - stacco del pressostato:

Esempio:

Pmin = 35 m di prevalenza, Qo = 2,5 m¥/h.

Sulla base di questi dati dalla tabella deduciamo i seguenti valori:
Dimensione minima del serbatoio a membrana = 33 I.

Ppre =31,5m.
Pattacco = 36 m.
Pstacco = 50 m.
Qpnax [M*/h]
Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Ppre Pat. Pstacco
[m] [m]  [m] [m]
Dimensione del serbatoio a membrana [I]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m di prevalenza = 0,098 bar.
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8.3 Protezione incorporata

Tenendo sempre presente quanto detto nella
sezione 5.2 Protezione motore, la pompa & dotata di
una protezione elettronica incorporata in grado di
salvaguardare il motore in diverse situazioni.

In caso di sovraccarico la protezione arresta il
motore per 5 minuti. Trascorso questo periodo la
pompa si riavvia.

Dopo una fermata dovuta ad una marcia a secco la
pompa tenta di riavviarsi dopo 5 minuti.

Se la pompa riparte ed il pozzo & secco, la pompa si
arrestera dopo 30 secondi.

Per resettare la pompa manualmente occorre
togliere I'alimentazione elettrica per 1 minuto.

La protezione elettronica incorporata interviene in
caso di:

* marcia a secco

« picchi di tensione (fino a 6000 V)
Nelle zone con alta intensita di fulmini, e richiesta
una protezione esterna contro i fulmini.

* sovratensione

« sottotensione

* sovraccarico

« sovratemperatura.

Pompe SQE/Motori MSE:
Con il CU 300 o CU 301, il limite di marcia

a secco nei motori MSE 3 pud essere

regolato in funzione dell’applicazione.
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9. Manutenzione e assistenza

Normalmente le pompe non necessitano di manuten-
zione periodica.

Tuttavia & possibile che si verifichino usura di compo-
nenti e deposito di impurita. Per ovviare a tali inconve-
nienti sono disponibili, presso Grundfos, kit di manu-
tenzione e attrezzi per la manutenzione.

La manutenzione puo venire eseguita presso i centri
assistenza Grundfos autorizzati.

9.1 Pompe contaminate

Se una pompa € stata utilizzata con un

liquido nocivo alla salute o tossico, la
pompa viene classificata come contami-
nata.

Nel richiedere a Grundfos di effettuare assistenza sulla
pompa, & necessario fornire dettagli sul liquido pom-
pato, prima ancora che la pompa venga inviata al servi-
zio di assistenza. In caso contrario, Grundfos puo rifiu-
tarsi di accettare la pompa per eseguire la
manutenzione.

Comunque, ogni richiesta di manutenzione

(non importa a chi sia indirizzata) deve contenere
dettagli sul liquido pompato, nel caso esso sia tossico o
pericoloso per la salute.

SQ-NE: solo le pompe certificate come non contami-
nate, ad esempio le pompe non contenenti liquidi
nocivi e/o tossici, possono essere inviate a Grundfos
per manutenzione.

Al fine di evitare danni a persone e al’ambiente, ogni
pompa deve essere certificata come pulita prima di
essere inviata alla manutenzione.

Inviare tale certificazione a Grundfos prima di spedire
la pompa. Grundfos si riserva il diritto di respingere le
pompe non dotate di tale certificazione.

Eventuali spese di rispedizione saranno a carico del
cliente.



10. Tabella di identificazione dei guasti

Avvertimento

Prima di operare sulla macchina, assicu-
rarsi di avere tolto I'alimentazione elettrica

e che non possa essere accidentalmente

ripristinata.

Guasto

Causa

Rimedio

1. Non siriesce ad

avviare la pompa.

a)

| fusibili sono bruciati.

Sostituire i fusibili bruciati. Se anche i nuovi
si bruciano, & necessario controllare
I'installazione elettrica e il cavo sommerso.

b) L’interruttore differenziale (ELCB) Riarmare I'interruttore differenziale.
€ intervenuto.

c) Manca la corrente elettrica. Contattare I'azienda dell’energia elettrica.

d) La protezione incorporata & inter- ~ Controllare se vi & un blocco nel motore o
venuta a causa di un sovraccarico. nella pompa.

e) Lapompa o il cavo sommerso Riparare o sostituire la pompalil cavo.
sono danneggiati.

f)  Si e verificata sovratensione o Controllare I'alimentazione elettrica.
sottotensione.

2. Lapompa a) La valvola sulla mandata e Aprire la valvola.
funziona ma non chiusa.
fornisce acqua. b) Nel pozzo manca I'acqua oppure Controllare il punto 3 a).

il livello & troppo basso.

c) La valvola di non ritorno & bloc- Estrarre la pompa e pulire o sostituire la
cata in posizione di chiusura. valvola.

d) |l filtro di aspirazione & ostruito. Estrarre la pompa e pulire il filtro.

e) Lapompa € in avaria. Riparare/sostituire la pompa.

3. Lapompa a) L’abbassamento del livello dina-  Aumentare la profondita di installazione della
funziona con mico del pozzo & superiore al pre- pompa, oppure parzializzare la valvola sulla
portata ridotta. visto. mandata, oppure sostituire la pompa con un

modello avente portata inferiore.

b) Le valvole del tubo di mandata Controllare e pulire/sostituire le valvole, se
sono in parte chiuse/bloccate. necessario.

c) Il tubo di mandata € in parte Pulire/sostituire il tubo di mandata.
ostruito da impurita.

d) La valvola di non ritorno della Estrarre la pompa e controllare/sostituire la
pompa € in parte bloccata. valvola.

e) Lapompa eiltubo montante sono Estrarre la pompa. Controllare e pulire o
in parte ostruiti da impurita sostituire la pompa, se necessario.
(ossidi ferrosi). Pulire i tubi.

f) La pompa & in avaria. Riparare/sostituire la pompa.

g) Perdita nelle tubazioni. Controllare e riparare le tubazioni.

h) Il tubo montante e difettoso. Sostituire il tubo montante.

i)  Si é verificata sottotensione. Controllare I'alimentazione elettrica.
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Guasto Causa

Rimedio

4. Awvii e arresti a) |l differenziale del pressostato tra
frequenti. le pressioni di avvio e arresto &
troppo basso.

Aumentare il differenziale. Tuttavia, la pres-
sione di arresto non deve eccedere la pres-
sione di esercizio e la pressione di avvio
deve essere sufficientemente elevata da
assicurare la fornitura d’acqua.

b) In applicazioni che riguardano lo
svuotamento/riempimento di una
vasca o cisterna, i trasduttori di
livello dell’acqua o gli interruttori
di livello nel bacino non sono stati
installati correttamente.

Regolare gli intervalli dei trasduttori/inter-
ruttori di livello per fa si che trascorra un
lasso di tempo sufficiente tra I'inserimento
e il disinserimento della pompa.

Per ulteriori informazioni sui dispositivi
automatici utilizzati, consultare le istruzioni
di installazione e funzionamento.

Se gli intervalli tra 'avvio e I'arresto non
possono essere modificati, la portata della
pompa puo essere ridotta parzializzando la
valvola sulla mandata.

c) Lavalvola di non ritorno perde
oppure si blocca a meta dell’aper-
tura.

Estrarre la pompa e pulire/sostituire la val-
vola di non ritorno.

d) La tensione di alimentazione &
instabile.

Controllare I'alimentazione elettrica.

e) Latemperatura del motore e
troppo elevata.

Controllare la temperatura dell’acqua.

10.1 Controllo mediante megger

Non & ammesso il controllo mediante megger di un
impianto che comprende una pompa SQ/SQE poiché
si potrebbe danneggiare I'elettronica incorporata,
vedere fig. 13.

L J_C
C C
C 1 = = §
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Fig. 13
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11. Verificare I’alimentazione elettrica
Avvertimento
Prima di operare sulla macchina, assicu-
rarsi di avere tolto 'alimentazione elettrica
e che non possa essere accidentalmente
ripristinata.

1. Tensione di
alimentazione

connessione.

TMOO 1371 4904

Misurare la tensione (RMS) tra
la fase e il neutro. Collegare il
voltmetro ai terminali della

Quando il motore & alimentato e collegato
alla pompa, la tensione deve rientrare nel
campo di variazione specificato nella
sezione 5. Collegamenti elettrici.
Considerevoli variazioni nella tensione di ali-
mentazione indicano che I'alimentazione
elettrica & insufficiente e che la pompa va
arrestata fino alla riparazione del guasto.

2. Assorbimento di

mente sotto carico).

vedere la targhetta.

TMO00 1372 5082

Misurare la corrente (RMS)
corrente mentre la pompa funziona ad
una prevalenza costante

(se possibile, alla portata alla
quale il motore & maggior-

Per la corrente massima,

Se la corrente eccede la corrente a pieno

carico, & possibile che si siano verificati i

seguenti guasti:

« Collegamento non corretto ai conduttori,
forse in corrispondenza del giunto.

« Tensione di alimentazione troppo bassa,
vedere al punto 1.

12. Ambiente

Durante la movimentazione, il funzionamento,
'immagazzinamento e il trasporto, &€ necessario
rispettare tutte le norme per la tutela ambientale
relative alla movimentazione di materiali a rischio.

Avvertimento

Quando si arresta la pompa, € necessario
garantire che nella pompa, nel motore e
nel tubo montante non sia rimasto alcun

materiale nocivo e rischioso per le persone
e per 'ambiente.

In caso di dubbio, si prega di contattare Grundfos o
le autorita locali competenti.

13. Smaltimento

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso

deve essere effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta
dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare
Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu
vicina.

Soggetto a modifiche.
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2. Bendri nurodymai

Sios instrukcijos 382 puslapyje rasite siurblio ir
variklio vardiniy ploksteliy kopijas.

Prie$ nuleisdami SQ/SQE siurblj j grezinj, Siame
puslapyje sura$ykite atitinkamus vardiniy ploksteliy
duomenis.

Irengimo ir eksploatavimo instrukcijg laikykite
sausoje vietoje netoli siurblio, kad prireikus ji baty po
ranka.

2.1 Paskirtis

SQ ir SQE siurbliai skirti neklampiems, Svariems,
neagresyviems ir nesprogiems skysc¢iams be kiety
daleliy ar pluosto siurbti.
Naudojimas:
« Gruntiniam vandeniui tiekti:

- individualiuose namuose

- mazose vandenvietése

- irigacijos sistemose, pavyzdziui, Silthamiuose.
« Skysciy transportavimui rezervuaruose.
« Slégiui didinti.
SQE-NE siurbliai skirti siurbti neklampiems,
Svariems, nesprogiems skysc¢iams be kiety daleliy ar
pluosto.

Sie siurbliai tinka siurbti uzter§tam arba
angliavandeniliy turin€iam gruntiniam vandeniui,
pvz.,

* sgvartynuose

« cheminiy medziagy saugyklose

« pramoninése teritorijose

* degalinése

« aplinkosauginiuose jrenginiuose.

SQE-NE siurbliai taip pat tinka méginiams imti ir
monitoringui vykdyti, taip pat su tam tikrais
apribojimais juos galima naudoti vandens valymo
sistemose.

Informacija apie visy tipy siurblius:
Maksimalus smélio kiekis vandenyje neturi virSyti
50 g/m?®. Dél didesnio smélio kiekio siurblio
tarnavimo laikas sutrumpéja ir padidéja
uzsiblokavimo rizika.

Jei reikia pumpuoti didesnio nei vandens

klampumo skysc€ius, kreipkités

konsultacijos j Grundfos.

pH vertés:

SQ ir SQE: Nuo 5 iki 9.

SQE-NE: Kreipkités | Grundfos.

Skyscio temperatiira:

Siurbiamo skyscio temperatara turi nevirSyti 35 °C.

3. Techniniai duomenys

Maitinimo jtampa:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, su jZeminimu.

Maitinimas i$ generatoriaus: maziausia leistina
generatoriaus galia lygi variklio P4 [kW] + 10 %.

Paleidimo srové:

Variklio paleidimo sroveé yra lygi didzZiausiai variklio
vardinéje ploksteléje nurodytai vertei.
Galios koeficientas:

GK=1.

Variklio skystis:

SML 2 tipo.

Variklio kabelis:

1,56 m, 3 x 1,5 mm?, su jzeminimu.
Skyscio temperatira:

Maks. 35 °C.

Siurblio iSvado matmenys:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Siurblio skersmuo:

74 mm.

Grezinio skersmuo:

MazZiausiai 76 mm.

Irengimo gylis:

Ne daugiau kaip 150 m Zemiau statinio vandens
lygio. Taip pat Zr. skyriy 6.8.2 Jrengimo gylis.
Masé neto:

Ne daugiau kaip 6,5 kg.

3.1 Laikymas

Laikymo temperatara: -20 °C iki +60 °C.

3.1.1 Apsauga nuo minusinés temperatiros
Nejjungta siurblj reikia laikyti pliusinéje
temperatdroje, arba naudoti neuz$alantj variklio
skystj.

Variklio negalima laikyti neuzpildyto variklio skys¢iu.

3.2 Garso slégio lygis

Siurblio garso slégio lygis yra mazesnis uz ribines
vertes, nurodytas Europos Komisijos Tarybos
direktyvoje dél masiny 2006/42/EC.
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4. ParuoSimas

Grundfos MS 3 ir MSE 3 panardinami varikliai turi
vandeniu tepamus slydimo guolius. Joks papildomas
tepimas nereikalingas.

Panardinami varikliai yra gamintojo uzpildyti
specialiu Grundfos variklio skysc¢iu (SML 2 tipo),
kuris neuz$ala iki -20 °C temperatiros ir yra
apsaugotas nuo bakterijy dauginimosi.

Nuo variklio skys¢io lygio priklauso guoliy tarnavimo
laikas ir kartu variklio tarnavimo laikas.

4.1 Variklio skyscio papildymas

Jei dél kokiy nors priezas¢iy variklio skystis iStekéjo,
arba jo néra, j variklj reikia pripilti Grundfos varikliy
skyscio SML 2.

Variklis uzpildomas taip:
1. Nuimkite kabelio apsauga ir atskirkite siurblio dalj

nuo variklio.
10°
<
o
0
[s2]
0
o
©
(<)
N
o
=
=
1. pav.

2. Pastatykite variklj vertikaliai, pasvirusj
mazdaug 10 °.

3. Atsuktuvu ar kitu panasiu jrankiu nuimkite
pripildymo kamstelj.

4. Svirkstu ar kitu tinkamu instrumentu j8virkskite
variklio skystj j variklj.

5. Kad i$ variklio iSeity oras, pavartykite jj j Sonus.

6. Sandariai jstatykite pripildymo kamstel;.

7. Sujunkite siurblio dalj ir variklj.

8. Pritvirtinkite kabelio apsauga.

Dabar siurblys paruostas montavimui.

4.2 Galimos siurblio padétys

Siurblj galima jrengti ir vertikaliai, ir horizontaliai,
taciau siurblio niekada negalima nuleisti Zemiau

202

horizontalios aSies, Zr. 2 pav.

Teisinga
padeétis

TMO1 1375 4397

2. pav.

Jei siurblys jrengiamas horizontaliai, pvz.,
rezervuare, ir yra pavojus, kad siurblys gali bati
uznestas dumblu, jj reikia jrengti siurbimo gaubte.

Irengimo gyliai nurodyti skyriuje 6.8.2 Jrengimo gylis.



4.3 Skyscio temperatiira ir auSinimas
3 pav. parodytas grezinyje jrengtas siurblys.
Siurblys veikia.

3 pav. parodyta:

* Grezinio skersmuo.

* Siurblio skersmuo.

« Siurbiamo skysc¢io temperatdra.

« Per siurblio jsiurbimo filtrg tekané&io skyscio

srautas.
- H —
|
[ | o
T
| Grezinio
skersmuo
— - o
— Siurblio
- -
. skersmuo
2N
4
Skyscio
temperatira
~
(=2}
- — o
- ©
ey
o
,* S
=
=
3. pav.

Kad baty uztikrintas pakankamas variklio ausinimas,
svarbu, kad niekada nebity virSijama maksimali
leistina skysgio temperatira 35 °C.

Grezinio skersmuo turi bati maziausiai
76 mm (mazdaug 3").

Variklis visada turi bati jrengiamas vir§ Sulinio filtro.
Jei naudojamas siurbimo gaubtas, siurblys grezinyje
gali bati jrengtas laisvai.

Neleiskite siurbliui dirbti j uzdarytg iSvado
vamzdj ilgiau kaip 5 minutes. Kai iS§vado

vamzdis uzdaromas, skyscio srautas
variklio neaus$ina, todél kyla pavojus, kad
variklis ir siurblys perkais.

Jei esama siurbiamo skysc¢io temperatira virSija
nurodytg verte, arba kitos siurblio darbo salygos
neatitinka nurodyty saglygy, siurblys gali iSsijungti.
Tokiu atveju kreipkités j Grundfos.

5. Elektros maitinimo prijungimas

5.1 Bendri nurodymai

Maitinimo prijungimo darbus turi atlikti kvalifikuotas
elektrikas, laikydamasis galiojanciy normy.

Ispéjimas

Prie$§ pradédami darbg su siurbliu
isitikinkite, kad maitinimas yra iSjungtas ir
kad negali bati atsitiktinai jjungtas.
Siurblys turi bati jZemintas.

Siurblys turi bati prijungtas prie iSorinio
tinklo jungiklio, kuriame tarpelis tarp
atidaryty kontakty yra ne mazesnis kaip
3 mm.

Jei variklio kabelis yra pazeistas, kad bity
iSvengta pavojaus, jj pakeisti turi
Grundfos, jgaliotos Grundfos remonto
dirbtuvés arba tinkama kvalifikacija turintis
asmuo.

Maitinimo jtampa, maksimali nominali srové ir galios
koeficientas (PF) nurodyti vardinéje ploksteléje.
Grundfos panardinamuyjy varikliy kontaktuose
jtampos svyravimai turi nevirSyti - 10 %/+ 6 % nuo
nominalios jtampos siurbliui dirbant nuolatiniu rezimu
(iskaitant maitinimo jtampos svyravimus ir jtampos
kritimg kabeliuose).

Jei siurblys jjungiamas j maitinimo grandine, kurioje
kaip papildoma apsauga panaudotas iSjungiklis,
apsaugantis nuo nutekéjimo j zeme, Sis iSjungiklis
turi suveikti jvykus srovés nutekéjimui j Zzeme
(pulsuojanti nuolatiné sroveé).

18jungiklis turi bati pazymétas zenklu: .

Maitinimo jtampa:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, su jZeminimu.

Srove galima matuoti tik efektinés srovés matavimo
prietaisu. Jei naudojami kitokie prietaisai, iSmatuota
verté skirsis nuo realios vertés.

SQ/SQE siurbliuose iSmatuota nuotékio srové yra
2,5 mA, esant 230 V, 50 Hz jtampai. Nuotékio srove
yra praporcinga tinklo jtampai.

SQE ir SQE-NE siurblius galima jungti prie CU 300
arba CU 301 tipo valdymo dézutés.

Siurblio niekada negalima jungti per
kondensatoriy ar kitokio nei CU 300 arba

CU 301 tipo valdymo dézute.
Siurblio negalima jungti prie dazninés
pavaros.
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5.2 Variklio apsauga

Variklis turi viding apsaugg nuo perkaitimo, jam
nereikalinga jokia papildoma apsauga.

5.3 Variklio prijungimas

Variklis turi vidinj paleidiklj, todél gali bati jungiamas
tiesiai j tinkla.

Paprastai siurblj jjungia ir iSjungia sléginis jungiklis,
zr. 4 pav.

Sléginio jungiklio nominalas turi atitikti
Démesio . X .
konkretaus galingumo siurblio srove.

i~
z

Sléginis jungiklis

[sr 9]

TMO1 1480 4697

4. pav.
6. J[rengimas
6.1 Bendri nurodymai
Ispéjimas
Prie$§ pradédami darbg su siurbliu arba
varikliu, jsitikinkite, kad maitinimas yra
iSjungtas ir negali bati atsitiktinai jjungtas.

Nenuleiskite ir neiskelkite siurblio uz
Démesio ™ .
variklio kabelio.

Prie siurblio pridedama nepritvirtintg vardine
plokstele pritvirtinkite netoli siurblio jrengimo vietos.

204

6.2 Siurblio dalies ir variklio sujungimas
Siurblio dalis su varikliu sujungiama taip:

1. statykite variklj horizontaliai j spaustuvus ir
priverzkite, zr. 6 pav.

2. I8traukite siurblio veleng j 5 pav. parodytag padét;.

v

-t

TMO2 8425 5203

5. pav.

3. Sutepkite variklio veleno galg specialiu tepalu
(pridedamas).

4. Priverzkite siurblio dalj prie variklio (55 Nm).
Pastaba. Siurblio velenas turi sukibti su variklio
velenu.

Siurblio dalj galima sukti santechniniu raktu
paémus uz jungties pavirSiy, zr. 6 pav.

3
/ g
3
H R
)
s
=
6. pav.
Variklis (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Kai siurblio dalis ir variklis yra sujunti teisingai, tarp
siurblio dalies ir variklio neturi bati laisvumo.



6.3 Atbulinio voztuvo iSémimas

Jei reikia, kad siurblys baty be atbulinio voztuvo, §j

voztuva galima iSimti:

1. Kerpanciomis replémis ar kitu jrankiu nukirpkite
laikangigsias voztuvo kojeles, zr. 7 pav.

2. Apverskite siurblj Zemyn.

3. Patikrinkite, ar i$ siurblio iSkrito visos
nepritvirtintos detalés.

@

=
N
2

TMO1 4337 0199

7. pav.

SQE-NE siurbliai yra be atbulinio voztuvo.

| juos atbulinj voztuva galima jstatyti Grundfos
remonto dirbtuvése.

TMO1 4338 0199

6.4 Kabelio jungties tvirtinimas prie
variklio

Ispéjimas
Vartotojui bet kokiu atveju draudziama
iSimti variklio kiStuka.

Sis apraymas yra skirtas tik remonto
dirbtuviy darbuotojams.
Jei variklio kabelis turi bati pakeistas, zr.

skyriy 5.1 Bendri nurodymai.
Kabelj su jungtimi prijungti arba atjungti
turi jgaliotos Grundfos remonto dirbtuvés
arba tinkama kvalifikacija turintis asmuo.
Su varikliu tiekiama kabelio jungtis yra sutepta
gamykloje. Patikrinkite, ar jungtis pakankamai
sutepta.
Kabelio jungtis jstatoma taip:
1. Patikrinkite, ar kabelis yra tinkamo tipo,
skerspjavio ploto ir ilgio.
2. Patikrinkite, ar vietinis maitinimo tinklas yra
tinkamai jzemintas.
3. Patikrinkite, ar variklio lizdas yra $varus ir
sausas.
Patikrinkite, ar yra jdétas laisvas tarpiklis.
4. |spauskite kabelio jungtj j variklio lizdg. Jungties
nejmanoma jstatyti neteisingai, zr. 8 pav.

8. pav.
5. |sukite ir uzverzkite keturis sraigtus (1 - 1,5 Nm),
Zr. 8 pav.

Jtvirtinus jungtj, tarp variklio ir kabelio jungties neturi
bati jokio laivumo.

205

TMO02 9605 3504

Lietuviskai (LT)



(177) rexsianjory

6.5 Apsauginio kabelio lovelio tvirtinimas

Apsauginis kabelio lovelis tvirtinamas taip:

1. Patikrinkite, ar panardinamasis nuleidziamas
kabelis lovelyje guli lygiai.

2. |statykite kabelio apsauga j kabelio jungties
griovelj. Dvi lovelio plokstelés turi bati uzkabintos
ant siurblio korpuso vamzdzio, zZr. 9 pav.
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9. pav.

3. Dviem pridedamais savisriegiais sraigtais
priverzkite kabelio lovelj prie siurblio jsiurbimo
filtro, zr. 10 pav.
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6.6 Kabelio matmenys

Grundfos gali tiekti panardinamuosius nuleidziamus
kabelius bet kokio tipo instaliacijoms.

Panardinamojo nuleidziamo kabelio
skerspjavio plotas turi bati pakankamai

didelis, kad baty tenkinami skyriuje

5.1 Bendri nurodymai.

Zemiau pateiktoje lenteléje nurodytos vertés yra
apskaiciuotos pagal $ig formule:

_ 1x2x100xPFxLxp
4 Ux AU
kur

q

Panardinamojo nuleidziamo kabelio
skerspjavio plotas [mm?].

| Nurodyta maksimali variklio srové [A].
PF =1,0.

L = Panardinamojo nuleidziamo kabelio ilgis [m].
p = Specifiné varza: 0,02 [Qmm?/m].
U = Nominali jtampa [V].

AU = Jtampos kritimas [%] = 4 %.

4 % jtampos kritimas atitinka IEC 3-64, HD-384
serija.

Skaic¢iavimai duoda tokius maksimalius kabelio ilgius
esant 240 V maitinimo jtampai:

Maksimalus kabelio ilgis [m]

Variklis | Kabelio dydis
F2) " 2,1 mm?/ 3,3 mm?/
[kW] [A] 1,5 mm? 1’4 AWG 2,5 mm? 1’2 AWG 4 mm?2 6 mm?
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Panardinamojo nuleidziamo kabelio
tvirtinimas
Rekomenduojama panardinamajj nuleidziamg kabelj

sujungti su variklio kabeliu naudojant KM tipo
Grundfos kabelio antgaliy komplekta.

KM tipo kabelio antgaliy komplektas

Skerspjiivio plotas Gaminio numeris

nuo 1,5 iki 2,5 mm? 96021462

nuo 4,0 iki 6,0 mm? 96021473

Dél didesniy skerspjavio ploty kreipkités j Grundfos.

6.8 Vamzdziy sujungimas

Jei prie siurblio tvirtinant kélimo vamzdj naudojamas
irankis, pvz., grandininis vamzdziy raktas, juo siurblj
galima imti tik uz siurblio virSutinés kameros.
Prijungiant plastikinius vamzdzius, siurblio ir
vamzdzio sujungimui turi bati naudojama
uzspaudziamoji jungtis.

Su siurbliu naudojant plastikinius
vamzdzius, parenkant siurblio jrengimo
gyli, reikia atsizvelgti j apkrauty vamzdziy
iSsitempima.

Pastaba

Kai naudojami vamzdziai su flansais, flanSuose

turi bati grioveliai, per kuriuos praeity

panardinamasis nuleidZziamas kabelis.

11 paveikslélyje parodytas siurblio jrengimas,

kuriame nurodyta:

« kabelio sgvarzy (1) padétis ir atstumas tarp
sgvarzy.

« prilaikangiosios vielos tvirtinimas (2).

* maksimalus jrengimo gylis Zemiau statinio
vandens lygio.
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Maks.
150 m
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TMO1 0480 4397

11. pav.

6.8.1 Kabelio sgvarzos

Kabelio sgvarzos turi bati pritvirtintos kas 3 metrai,
zr. 11 pav.

Jei naudojami plastikiniai vamzdziai, tarp sgvarzy
kabelis turi bati paliktas Siek tiek laisvas, nes
apkrauti plastikiniai vamzdziai iSsitempia.

Jei naudojami flansiniai vamzdziai, kabelio
sgvarzos turi bati pritvirtintos vir§ ir Zemiau
kiekvienos jungties.



6.8.2 Jrengimo gylis
Maksimalus jrengimo gylis Zemiau statinio vandens
lygio yra 150 metry, zr. 11 pav.
Minimalus jrengimo gylis Zemiau dinaminio vandens
lygio:
« Vertikalus jrengimas:
Paleidimo ir darbo metu siurblys visg laikg turi
bati visiSkai panirgs vandenyje.
* Horizontalus jrengimas:
Siurblys turi bati jrengtas ir dirbti maziausiai
0,5 m Zemiau dinaminio vandens lygio.
Jei yra pavojus, kad siurblys gali bati uznestas
dumblu, jj reikia jstatyti j siurbimo gaubta.
6.8.3 Leidziant siurblj j grezinj
Rekomenduojama siurblj apsaugoti nejtempta
prilaikancigja viela, zr. 11 pav. (2).
Atleiskite prilaikanciajg viela taip, kad ji neblty
tempiama, ir pritvirtinkite prie grezinio kamscio vielos
fiksatoriais.

Prilaikangioji viela neturi bati naudojama
siurbliui su vertikaliu vamzdziu iSraukti i$
grezinio.

Démesio

Nejleiskite ir neiSkelkite siurblio uz variklio
Démesio .
kabelio.

7. Paleidimas

Patikrinkite, ar Sulinys gali duoti minimaly vandens
kiekj, reikalinga atitinkamo galingumo siurbliui.
Nejjunkite siurblio, kol jis néra visiSkai panires
vandenyje.

liunkite siurblj ir neisjunkite jo, kol i$ siurblio tekantis
skystis nebus visiSkai Svarus, nes prieSingu atveju
siurblio dalys ir atbulinis voztuvas gali uzsikimsti.

8. Eksploatavimas

8.1 Minimalus nasumas

Kad baty uztikrintas pakankamas variklio ausinimas,
niekada negalima nustatyti mazesnio kaip 50 I/h
siurblio naSumo.

Jei naSumas staiga nukrenta, gali bati, jog siurblys
siurbia daugiau vandens, negu grezinys gali duoti.
Siurblj reikia iSjungti ir iStaisyti klaidg.

Siurblio apsauga nuo sausosios eigos
veikia tik siurbliui dirbant rekomenduojamu
rezimu.

Démesio

8.2 Diafragminés talpos parinkimas ir
pradinio slégio bei sléginio jungiklio
nustatymas

Ispéjimas
Instaliacija turi bati suprojektuota
maksimaliam siurblio slégiui.

Kadangi siurblys turi jmontuotg "Svelnaus" paleidimo
funkcijag, uztikrinantj, kad siurblys pilnai jsibégéja per
2 sekundes, siurblio paleidimo metu slégis
sléginiame jungiklyje ir diafragminéje talpoje bus
Zemesnis, nei sléginiame jungiklyje nustatytas
siurblio jjungimo slégis (peyt.in)- Sis maZesnis slégis
vadinamas minimaliu slégiu (Pmin)-

Pmin Yra lygus pageidaujamam minimaliam slégiui
auksciausiame Ciaupe + slégio aukstis ir slégio
aukscio nuostoliai vamzdyje nuo sléginio jungiklio ir
diafragminés talpos iki auk$ciausio Ciaupo

(Pmin = B + C), 2r. 12 pav.

.Sleg_m'.s T Pcut-out
jungiklis - ff----o - T Peutin
5 ---H Pmin
B p;)re
[te}
A R
@
v
Qmax Q 3
©
Diafragminé talpa S
=
12. pav.

A: Slégio aukstis + slégio auk$cio nuostoliai
nuo dinaminio vandens lygio iki
diafragminés talpos.

B: Slégio aukstis + slégio aukséio nuostoliai
nuo diafragminés talpos iki auk$ciausio
Giaupo.

C: Minimalus slégis auk$¢iausiame Ciaupe.

Isitikinkite, kad pasirinktas siurblys gali

© | sukurti slégj, aukstesnj nei pey.out + A

Ppre: Pradinis slégis diafragminéje talpoje.

Pmin: Pageidaujamas minimalus slégis.

Peutin:  Sléginiame jungiklyje nustatytas siurblio

jjungimo slégis.
Peut-out:  Sléginiame jungiklyje nustatytas siurblio
iSjungimo slégis.

Qnax:  Maksimalus srautas esant pyp.

209

Lietuviskai (LT)



(177) rexsianjory

Pagal ppin ir Qmax, Naudojantis Zemiau pateikta lentele, galima surasti minimaly diafragminés talpos tarj,
pradinj slégj ir sléginio jungiklio parametrus:

Pavyzdys:

Pmin = 35 m slégio auk§&io, Qyax = 2,5 m3h.

Remiantis Sia informacija, lenteléje galima rasti tokias vertes:

Minimalus diafragminés talpos taris = 33 litrai.

Ppre = 31,5 m slégio aukscio.

Pout-in = 36 m slégio aukscio.

Pcut-out = 90 m slégio auksdio.

Qpax [Mm*/h]

Pmin 06 0,8 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Dpre Poutin Poutout

[m] [m]  [m]  [m]
Diafragminés talpos dydis [litrais]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m slégio auk$éio = 0,098 bar.
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8.3 Vidiné apsauga
Variklyje yra elektroninis modulis, kuris jvairiose
situacijose apsaugo variklj.

Variklio perkrovimo atveju vidiné apsauga nuo
perkrovos iSjungia siurblj 5 minutéms. Praéjus Siam
laikui, siurblys bando vél jsijungti.
Jei siurblys buvo iSsijunges dél sausosios eigos, jis
automatiskai jsijungs po 5 minugiy.
Jei siurblys jjungiamas, kai grezinys yra tuscias,
siurblys po 30 sekundziy iSsijungs.
Siurblio paleidimas i$ naujo, jei jis buvo automatiskai
iSsijunges: 1 minutei iSjunkite maitinima.
Variklis yra apsaugotas nuo:
* sausosios eigos
« jtampos piky (iki 6000 V),
Regionuose, kur daznai zaibuoja, reikalinga
iSoriné apsauga nuo Zaibo.
« per didelés jtampos
* per mazos jtampos
¢ perkrovimo
« perkaitimo.

SQE siurbliai/MSE 3 varikliai:
Naudojant CU 300 arba CU 301 valdiklius,
MSE 3 varikliy sausosios eigos iSsijungimo
laikg galima pareguliuoti pagal tai, kam
siurblys naudojamas.

9. Priezilira ir remontas

|prastomis sglygomis siurbliui nereikalinga jokia
priezidra.

Siurblyje gali atsirasti nuosédy ir jis gali dévétis.
Todél Grundfos jmonéje galima jsigyti remonto
komplekty ir remonto jrankiy. Grundfos taip pat gali
pateikti Siurblio remonto instrukcija.

Siurbliai gali bati remontuojami Grundfos techninés
priezidros centre.

9.1 Uztersti siurbliai

Jei siurblys buvo naudojamas

pavojingiems sveikatai arba toksiSkiems
skysciams, jis bus klasifikuojamas kaip
uzterstas.

Jei j Grundfos kreipiamasi dél siurblio remonto,
prie$ perduodant siurblj Grundfos, turi bati pateikti
duomenys apie pumpuotg skystj ir pan.

PrieSingu atveju Grundfos gali atsisakyti priimti
siurblj remontuoti.

Taigi, kreipiantis dél remonto (nesvarbu, j ka), jei
siurblys buvo naudojamas pavojingiems sveikatai
arba toksiSkiems skysc¢iams, turi bati pateikti
duomenys apie pumpuotg skystj.

SQE-NE: Grundfos remontui gali bati perduoti tik tie
siurbliai, kurie gali bati klasifikuojami kaip neuztersti,
t.y. siurbliai, kuriuose néra pavojingy ir (arba)
toksiSky medziagy.

Siekiant apsisaugoti nuo galimos Zalos zmoniy
sveikatai ir aplinkai, reikalingas siurblio Svarumg
patvirtinantis dokumentas.

Sis patvirtinantis dokumentas Grundfos turi bditi
pateiktas anksciau nei siurblys. PrieSingu atveju
Grundfos atsisakys priimti siurblj remontui.

Galimas siurblio grazinimo iSlaidas apmoka klientas.
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10. Gedimy paieskos lentelé

Ispéjimas

Prie$ pradedant dirbti su siurbliu/varikliu,
reikia pasirQpinti, kad baty iSjungtas
elektros maitinimas, ir kad jis negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

Priemoné

Gedimas Priezastis
1. Siurblys a) Perdege elektros tinklo saugikliai.
nedirba.

Pakeiskite perdegusius saugiklius. Jei nauji
saugikliai vél perdega, patikrinkite elektros
instaliacijg ir panardinamajj nuleidziamg
kabelj.

b) Srovés nuotékio relé ar kitas
itampos valdomas i$jungiklis
iSjungé variklj.

Jjunkite srovés isjungiklj.

c) Néra jtampos.

Kreipkités j elektros tinkly jmone.

d) Variklio apsauga iSjungé maitinimg
dél variklio perkrovos.

Patikrinkite, ar siurblys/variklis
neuzblokuotas.

e) Pazeistas siurblys/panardinamasis
nuleidziamas kabelis.

Sutaisykite/pakeiskite siurblj/kabel;.

f)  Per auks$ta arba per Zema jtampa.

Patikrinkite elektros tinklg.

2. Siurblys dirba, a) Uzdarytas iSvado vozZtuvas. Atidarykite voztuva.
bet nesiurbia b) Grezinyje néra vandens arba per Zr. punktg 3 a)
vandens. oreziny) . P - punkig :
Zemas jo lygis.
c) Atbulinis voztuvas uzstriges IStraukite siurblj ir iSvalykite arba pakeiskite
uzdarytoje padétyje. voztuva.
d) |siurbimo filtras yra uzsikiSes. IStraukite siurblj ir iSvalykite filtrg.
e) Siurblys yra pazeistas. Suremontuokite arba pakeiskite siurblj.
3. Siurblys dirba a) Vandens lygio Zeméjimas yra Padidinkite siurblio gylj, prisukite iSvado

mazu didesnis nei tikétasi.
galingumu.

voztuvg arba pakeiskite siurblj mazesnio
nasumo siurbliu.

b) I8vado vamzdzio voztuvai yra
dalinai uzdaryti/uzsiblokave.

Patikrinkite ir iSvalykite voztuvus, jei reikia,
juos pakeiskite.

c) ISvado vamzdis yra dalinai
uzsikim$es neSvarumais.

ISvalykite arba pakeiskite iSvado vamzdj.

d) Siurblio atbulinis voZtuvas dalinai
uzsiblokaves.

IStraukite siurblj ir patikrinkite/pakeiskite
voztuva.

e) Siurblys ir vamzdis dalinai
uzsikim$e neSvarumais.

IStraukite siurblj. Patikrinkite ir iSvalykite
arba, jei reikia, pakeiskite siurblj. ISvalykite
vamzdzius.

f)  Siurblys yra pazeistas.

Suremontuokite arba pakeiskite siurblj.

g) Nesandarus vamzdynas.

Patikrinkite ir suremontuokite vamzdyng.

h) Pazeistas vamzdis.

Pakeiskite keliamajj vamzdj.

i) Perzema jtampa.

Patikrinkite elektros tinklg.
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Gedimas Priezastis Priemoné

4. Siurblys daznai a) Sléginio jungiklio slégiy skirtumas Padidinkite skirtuma. Taciau iSjungimo
jsijungia ir tarp jjungimo ir iS§jungimo slégio yra slégis turi nevirSyti darbinio sléginés talpos
iSsijungia. per mazas. slégio, o jjungimo slégis turi bati gana

didelis, kad baty uztikrintas pakankamas
vandens tiekimas.

b)

Rezervuare neteisingai jrengti
vandens lygio elektrodai arba slégio
jungikliai.

Sureguliuokite elektrody/lygio jungikliy
intervalus, uztikrindami tinkamus laiko
tarpus tarp jsijungimy ir iSsijungimy.
Skaitykite naudojamo automatikos prietaiso
irengimo ir eksploatacijos instrukcijg.

Jei automatikos pagalba intervaly tarp
isijungimy ir i8sijungimy pakeisti negalima,
siurblio nasuma galima sumazinti prisukant
iSvado voztuva.

c)

Atbulinis voztuvas yra nesandarus
arba uZstriges pusiau atidarytas.

IStraukite siurblj ir iSvalykite/pakeiskite
atbulinj vozZtuva.

d)

Nestabili maitinimo jtampa.

Patikrinkite elektros tinklg.

e)

Valiklio temperatdra per daug
pakyla.

Patikrinkite vandens temperatira.

10.1 Varzos tarp apvijy matavimas

megaometru

Instaliacijy, kuriose naudojami SQ/SQE siurbliai,
varzos tarp apvijy matuoti negalima, nes gali bati
pazeista jmontuota elektronika, zr. 13 pav.

J_c

+
L

13. pav.

TMO02 0689 5000

213

Lietuviskai (LT)



(177) rexsianjory

11. Elektros maitinimo patikrinimas
Ispéjimas
Prie$ pradedant dirbti su siurbliu/varikliu,
reikia pasirQpinti, kad baty iSjungtas
elektros maitinimas, ir kad jis negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

1. Maitinimo jtampa Pamatuokite jtampa tarp fazés
ir nulio. Voltmetrg prijunkite
prie jungties kontakty.

TMO0O0 1371 4904

Kai variklis yra apkrautas, jtampa turi bati
tokia, kaip nurodyta skyriuje 5. Elektros
maitinimo prijungimas.

Dideli maitinimo jtampos svyravimai rodo
bloga elektros maitinima, todél siurblj reikia
iSjungti, kol bus iStaisytas gedimas.

Pamatuokite srove, kai siurblys
dirba esant pastoviam slégiui
iSvado puséje (jei jmanoma
nasumu, kai variklis yra
labiausiai apkrautas).

Maksimali srové nurodyta
vardinéje ploksteléje.

TMO00 1372 5082

Jei srové yra didesné uz pilno apkrovimo

srove, priezastis gali bati Sie gedimai:

« Blogi laidy kontaktai, greiciausiai kabelio
jungtyje.

* Per maza maitinimo jtampa, Zr. 1 punkta.

12. Aplinkosauga

Siurblj transportuojant, laikant ir eksploatuojant
reikia laikytis visy su pavojingomis medziagomis
susijusiy aplinkosaugos reikalavimy.

Ispéjimas

Baigus eksploatuoti siurblj, reikia
pasirapinti, kad siurblyje/variklyje ir
vamzdyje nelikty jokiy medziagy, kurios
galéty bati pavojingos Zmonéms ir
aplinkai.

Jei dél ko nors abejojate, prasom kreiptis j Grundfos
arba vietinés valdzios institucijas.

13. Atlieky tvarkymas
Sis gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos
laikantis aplinkosaugos reikalavimy:

1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
surinkimo tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai nejmanoma, kreipkités j Grundfos
bendrove arba Grundfos remonto dirbtuves.

Galimi pakeitimai.
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Originalas anglu valodas versijas tulkojums
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1. Saja dokumenta lietotie simboli
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6.8  Caurulu savieno$ana
7. PalaiSana
8. Darbiba
8.1 Minimalais plismas atrums
8.2 Diafragmas tvertnes izvéle un
iepriek$éjas piepildiSanas spiediena un
spiediena releja noregulésana
8.3 Integréta aizsardziba
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Bridinajums

Pirms uzstadiSanas jaizlasa $1s
uzstadi$anas un ekspluatacijas
instrukcijas. Uzstadi$anai un
ekspluatacijai jaatbilst vietéjiem
normativiem un pienemtiem labas prakses
noteikumiem.

Bridinajums

Lai lietotu So produktu, jabat attiecigai
pieredzei un zinasanam par produktu.

So produktu nedrikst lietot personas

ar ierobezotam fiziskam, sajatu un
garigam spéjam, ja vien tas neuzrauga vai
nav apmacijusi lietot So produktu par vinu
dro$ibu atbildiga persona.

Bérni nedrikst lietot $o produktu vai
rotalaties ar to.

1. Saja dokumenta lietotie simboli

Bridinajums

So drodibas noradijumu neievéro$anas
rezultata var notikt personiska
traumésanal

So drosibas noradijumu neievéro$ana var
izraisTt aprikojuma darbnederigumu vai
bojajumul!

Piezimes vai noradijumi, kas atvieglo
darbu un garanté droSu ekspluataciju.
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2. Vispareja informacija

Sis uzstadi$anas un ekspluatacijas instrukcijas 382.
lappusé ir ievietotas sikna un motora pases datu
plaksnisu kopijas.

Pirms SQ, SQE sikna nolaiSanas urbuma $aja
lappusé jaieraksta attieciga pases datu plaksnites
informacija.

Uzzinas nollka $1 sGkna uzstadisanas un
ekspluatacijas instrukcija jatur sausa vieta sukna
uzstadi$anas vietas tuvuma.

2.1 Pielietojums

SQ un SQE sukni ir paredzéti nepiesatinatu, tiru,
neagresivu, neeksplozivu, cietas dalinas un Skiedras
nesaturo$u $kidrumu sdknésanai.

Tipiski pielietojumi:
* Gruntstdens pievadi$ana
— privatmajam
— nelielam hidrotehniskam bavém
— apidenos$anas sistemam, pieméram,
siltumnicam
« Skidruma parstknésana tvertnés.
« Spiediena paaugstinasana.
SQE-NE sukni ir paredzéti nepiesatinatu, tiru,
neeksplozivu, cietas dalinas un Skiedras nesaturoSu
$kidrumu stknésanai.
Sie sakni ir pieméroti piesarnota vai bikarbonatus
saturo$a gruntsiidens siknésanai, piem., no
* izgaztuvém
* kimiskajam noliktavam
* rdpnieciskiem rajoniem
« degvielas uzpildes stacijam
« ekologiskajiem lietojumiem.
SQE-NE suknus var izmantot arT paraugu nemsanai
un kontrolei, ka art zinama méra ieklauSanai Gdens

attiriSanas sistémas.

Informacija, kas piemérojama visiem sukna
tipiem:

Maksimalais smil$u saturs Gdent nedrikst parsniegt
50 g/m?. Lielaks smilSu daudzums salsinas sukna
darbmizu un palielinds nosprosto$anas risku.
Piezime. Gadijuma, ja sukni paredzéts izmantot
tadu Skidrumu sdknésanai, kuru viskozitate ir lielaka
neka ddenim, jasazinas ar GRUNDFOS.

pH veértibas:
SQun SQE: 5hdz9.
SQE-NE: Jasazinas ar GRUNDFOS.

Skidruma temperatira:
Suknéjama Skidruma temperatira nedrikst parsniegt
35 °C.
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3. Tehniskie dati

Barosanas spriegums:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Darbiba, izmantojot generatoru: generatora jaudai
jabat vismaz vienadai ar motora jaudu P4 [kW]
+10 %.

Palaides strava:

Motora palaides strava ir vienada ar motora pases
datu plaksnité noradito augstako vértibu.

Jaudas koeficients:

PF =1.

Motora Skidrums:

SML 2 tips.

Motora kabelis:

1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Skidruma temperatira:

Maksimali 35 °C.

Siikna izvadkanala izmérs:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Sikna diametrs:

74 mm.

Urbuma diametrs:
Vismaz 76 mm.

Uzstadisanas dzijums:

Maksimali 150 m zem statiska Gdens [Tmena.
Sk. arT punkta 6.8.2 Uzstadisanas dzilumi.
Neto svars:

Maksimali 6,5 kg.

3.1 Uzglabasana

Uzglabasanas temperatira: -20 °C Iidz +60 °C.

3.1.1 Aizsardziba pret zemas temperatiiras
iedarbibu

Ja péc izmanto$anas sikni paredzéts uzglabat, tas
jatur vieta, kas ir pasargata no sala iedarbibas, vai
janodrosina, ka motora Skidrums ir salcietigs.

Motoru nedrikst uzglabat bez motora Skidruma.

3.2 Skanas spiediena limenis

Sikna skanas spiediena lTmenis ir zemaks par EK
Padomes direktiva 2006/42/EK attieciba uz
elektroiekartam noteiktajam robezvértibam.



4. Sagatavosana

GRUNDFOS MS 3 un MSE 3 iegremdé&jamiem
motoriem ir ar Gdeni ieziezami slidgultni. Nav
nepiecieSama papildu ello$ana.

|zgatavotajripnica iegremdé&jamie sukni ir piepildtti
ar specialu GRUNDFOS motora Skidrumu

(SML 2 tips), kas ir salcietigs I1dz pat -20 °C un
aizsargats pret baktériju attistibu.

Motora $kidruma ITmenim ir iz8kiro§a nozime
attieciba uz gultnu ekspluatacijas laiku un idz ar to
arT motora darbmaizu.

4.1 Motora Skidruma iepildiSana

Ja kada iemesla dé| motora $kidrums ir izlaists vai

zaudéts, motora jaiepilda GRUNDFOS motora

Skidrums SML 2.

Lai iepildTtu Skidrumu motora, jarikojas talak noradita

kartiba:

1. Janonem kabela aizsargapvalks un jaatdala
stkna dala no motora.

TMO02 9606 3504

1. ilustr.

2. Motors janovieto vertikala pozicija ar apméram
10 ° lielu slipumu.

3. Jaiznem iepildiSanas aizgrieznis, izmantojot
skravgriezi vai tamlidzigu instrumentu.

4. Jaiesmidzina motora Skidrums motora ar
pildiSanas spiedni vai I1dzigu instrumentu.

5. Lai |autu iziet gaisam, kas iesp&jams ir iek|uvis,
motors japakustina no vienas puses uz otru.

6. lepildiSanas aizgrieznis janovieto atpakal un
stingri jaaizgriez.

7. Jasamonté sukna dala un motors.

8. Jauzliek atpakal kabela aizsargapvalks.

Tagad suknis ir gatavs uzstadiSanai.

4.2 Pozicionalas prasibas

Saknis ir piemérots uzstadi$anai horizontala vai
vertikala stavoklt, tomér janem véra, ka sikna
varpsta nekad nedrikst atrasties zem horizontalas
plaknes, sk. 2. ilustr.

. ,J, - :7%ﬁ —
TTGJJ@4K7/ 7

TMO1 1375 4397

2. ilustr.

Ja siukni paredzéts uzstadit horizontali, piem.,
tvertné, un pastav risks, ka sakni varétu parklat
dubli, tas janovieto plismas uzmava.
UzstadiSanas dzilumus sk. punkta

6.8.2 Uzstadisanas dzilumi

Latviesu (LV)
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4.3 Skidruma temperatiira/dzesésana

3. ilustracija ir redzams SQ/SQE siknis, kas

uzstadits urbuma. Sdknis ir darba rezima.

3. ilustracija paradtti:

« urbuma diametrs

* sikna diametrs

* siOknéjama skidruma temperatdra

« plasma, kas caur motoru virzas uz sikna
stknésanas sietfiltru.

Urbuma
diametrs
|« | Stkna
diametrs
Skidruma
temperatira
— — N~
— [}
- o
- ©
)
o
- S
=
=
3. ilustr.

Lai nodro$inatu motora pietiekamu dzesésanu,
svarigi ievérot maksimalo Skidruma temperatiru
35 °C jebkuros apstak|os.

Urbuma drametram jabat vismaz 76 mm
(apm. 3").

Motors vienmér jauzstada virs akas filtra. Ja izmanto
plismas uzmavu, stkni var brivi uzstadtt urbuma.

Nedrikst |aut sGknim stradat ar slégtu
izvadcauruli ilgak par 5 minatém.

Kad izvadcaurule ir slégta, nav dzeséjosa
Skidruma plismas un I1dz ar to rodas
motora un sidkna parliecigas sakar$anas
bistamiba.

Ja slknéjama $kidruma faktiska temperatdra
parsniedz noteikto vértibu vai darba apstak|i citada
zina atSkiras no noradtitajiem, stknis var apstaties.
Jasazinas ar GRUNDFOS.
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5. Elektriskais savienojums

5.1 Visparéja informacija
Elektrisko savienojumu drikst veikt tikai sertificéts
elektrikis saskana ar vietéjiem normativiem.

Bridinajums

Pirms darba pie sikna japarbauda, vai
elektroapgade ir izslégta un vai ta nevar
nejausi ieslégties.

Siknis jaiezeme.

Siknis jasavieno ar aréju tikla slédzi ta, lai
minimala kontaktu sprauga visos polos
batu 3 mm.

Lai nepielautu bistamibu, motora kabela
bojajuma gadijuma tas janomaina
Grundfos specialistam, Grundfos
pilnvarotai servisa darbnicai vai citiem
kvalificétiem specialistiem.

Darba spriegums, maksimala nominala strava un
jaudas koeficients (PF) ir noraditi motora pases datu
plaksnité.

Grundfos iegremdé&jamiem motoriem vajadzigais
spriegums, ko méra pie motora spailém, ir

- 10 %/+ 6 % no nominala sprieguma pastaviga
darba laika (ieskaitot baroSanas sprieguma novirzes
un zudumus kabe]os).

Ja siknis ir pievienots elektroinstalacijai, kura
papildu aizsardzibas noldka ir lietots noplades
aizsargslédzis (ELCB), §im slédzim jaatvieno
elektroapgade, ja plust Tssléguma strava ar
Ildzstravas saturu.

Noplades aizsargslédzis jamarke ar $adu simbolu:

:

Barosanas spriegums:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Stravas patérinu var mérit tikai ar precizu talvadibas
mérisanas sistémas instrumentu. Izmantojot citus
instrumentus, izmérita vértiba atSkirsies no faktiskas
vértibas.

SQ/SQE siikniem parasti var mérit 2,5 mA nopluades
stravu, ja ir 230 V, 50 Hz. Noplades strava ir
proporcionala baroSanas spriegumam.

SQE un SQE-NE stknus var savienot ar CU 300 vai
CU 301 tipa vadibas bloku.

Sakni nekad nedrikst savienot ar

kondensatoru vai cita tipa vadibas bloku
ka vien ar CU 300 vai CU 301.

Suknim nedrikst pieslégt aréju frekvences

parveidotaju.



5.2 Motora aizsardziba

Motors ietver parkar$anas aizsargslédzi, un tam nav
vajadziga motora papildu aizsardziba.

5.3 Motora pieslégums

Motors ietver palaiSanas ierici, un tadéjadi to var
tieSi pieslégt tikla stravai.

Sikna palaiSana/apturé$ana parasti notiks,
izmantojot spiediena releju, sk. 4. ilustr.

Spiediena relejam jabit uzstaditam uz

konkrétajam sdkna tipam maksimali
noradito ampéru lielumu.

L N L

Spiediena relejs

[S9]

TMO1 1480 4697

4. ilustr.

6. Uzstadisana

6.1 Visparéja informacija
Bridinajums
Pirms darba pie stkna/motora japarbauda,
vai elektroapgade ir izslégta un vai ta
nevar nejausi ieslégties.

Nedrikst nolaist vai pacelt stkni, turot aiz

Uzmanibu
motora kabela.

Kopa ar stkni piegadata nepiestiprinata datu

plaksnite japiestiprina Ildzas sdkna uzstadisanas
vietai.

6.2 Sukna dalas un motora montaza

Lai samontétu sikna dalu un motoru, javeic talak

noraditas darbibas:

1. Motors janovieto horizontali iespiléSanas iericé
un japiegriez, sk. 6. ilustr.

2. Sidkna varpsta jaizvelk I1dz 5. ilustr. redzamajai
pozicijai.

v

TMO02 8425 5203

5. ilustr.

3. Motora varpstas gals jaapziez ar smérvielu,
kas piegadata kopa ar motoru.

4. Suakna dala jauzskrave uz motora (55 Nm).
Piezime. Stkna varpstai jasakabinas ar motora
varpstu.

Stkna dalas stiprindjuma vietas var izmantot
uzgrieznatslégu, sk. 6. ilustr.

(2]
/ * g
N
— <
H 8
N
156 mm g
- =
6. ilustr.
Motors (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Ja stkna dala un motors ir samontéti pareizi,
nedrikst bat atstarpe starp stikna daju un motoru.
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6.3 Pretvarsta nonemsana

Ja ir vajadzigs siknis bez pretvarsta, varstu var

nonemt $§ada veida:

1. Ar slipajam asknaiblém vai [Tdzigu instrumentu
jaizgriez varsta vadiklas kajinas, sk. 7. ilustr.

2. Suknis japagriez ar augsdalu uz leju.

3. Japarliecinas, ka visas nepiestiprinatas detalas
izkrit no stkna.

@

%

TMO1 4337 0199

7. ilustr.

SQE-NE siiknus piegada bez pretvarsta.

Pretvarstu iesp&jams uzstadit Grundfos
servisapkalpo$anas darbnica.
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TMO1 4338 0199

6.4 Kabela spraudna savienosana ar
motoru

Bridinajums
Lietotajam aizliegts nonemt motora
spraudni.

Sis apraksts ir domats vienigi servisa
darbiniekiem.
Ja nepiecieSams nomainit motora kabeli,

sk. punkta 5.1 Visparéja informacija.
Kabelis ar spraudni jauzstada un janonem
Grundfos pilnvarota servisa darbnica vai
attiecigi kvalificétai personai.

Ar motoru piegadatais kabela spraudnis rapnica ir
ieziests ar smérvielu. Japarbauda, vai spraudnis ir
pareizi ieziests.

Lai uzstaditu kabela spraudni, javeic $adas
darbibas:

1. Japarbauda, vai tas ir pareiza tipa kabelis,
ar pareizu $kérsgriezumu un garumu.

2. Japarliecinas, ka vieta esoSajam elektrotiklam ir
izveidots pareizs zemé&jums.

3. Japarbauda, vai motora kontaktietvere ir tira un
sausa. Japarbauda, vai nenostiprinata starplika ir
uzstadita.

4. Kabela spraudnis jaiespiez motora
kontaktietveré. Spraudni nedrikst uzstadit
nepareizi, sk. 8. ilustr.

TMO2 9605 3504

8. ilustr.
5. Jauzstada un japievelk Cetras skraves
(1-1,5Nm), sk. 8. ilustr.

Kad spraudnis ir uzstadits, nedrikst palikt atstarpe
starp motoru un kabela spraudni.



6.5 Kabela aizsargapvalka uzstadisana

Lai uzstaditu kabela aizsargapvalku, javeic $adas

darbibas:

1. Japarliecinas, ka iegremdéjamais atzarojuma
kabelis atrodas plakani kabela aizsargapvalka.

2. Kabela aizsargapvalks janovieto kabela
spraudna rieva. Abam kabela aizsargapvalka
malam jasavienojas ar stkna uzmavas
augSmalu, sk. 9. ilustr.
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9. ilustr.

3. Ardivam piegadatajam pasvitnotajskravém
kabela aizsargapvalks japiestiprina pie siukna
stknésanas sietfiltra, sk. 10. ilustr.
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10. ilustr.
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6.6 Kabela izméra noteikSana

Grundfos var piegadat iegremdéjamos atzarojuma
kabelus jebkuram uzstadiSanas tipam.

legremdéjama atzarojuma kabela
Skérsgriezumam jabat pietiekami lielam,
lai tas atbilstu punkta 5.1 Visparéja
informacija noraditajam sprieguma
prasitbam.
Zemak dotas tabulas vértibas ir aprékinatas péc
§adas formulas:

q = 1x2x100 x PFxL xp

UxAU
kur
g = iegremdéjama atzarojuma kabela
Skérsgriezums [mm?].
| = motora nominala maksimala strava [A].
PF =1,0.
L = iegremd&jama atzarojuma kabela garums [m].
p = patnéja pretestiba: 0,02 [Qmm?/m].
U = nominalais spriegums [V].

AU = sprieguma kritums [%] = 4 %.

Sprieguma kritums 4 % apméra ir saskana ar

|IEC 3-64, HD-384 sérija.

Aprékinu rezultata ir iegati $adi maksimalie kabelu
garumi 240 V baro$anas spriegumam:

Maksimalais kabela garums [m]

Motors | Kabela izmeérs
(P2) N " "
[kW] [A] 1,5 mm? 21’: ITVTGI 25 mm? 31’3 ITVTGI 4 mm? 6 mm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 legremdéjama atzarojuma kabeja
uzstadiSana
leteicams savienot iegremdé&jamo atzarojuma kabeli

un motora kabeli, izmantojot Grundfos KM tipa
kabe|u savienotajuzmavas komplektu.

Kabe]u savienotajuzmavas komplekts, KM tips

Skérsgriezuma -
Izstradajuma numurs

laukums
1,5 I1dz 2,5 mm? 96021462
4,0 Iidz 6,0 mm? 96021473

Attieciba uz lielakiem Skérsgriezumiem jasazinas ar
Grundfos.

6.8 Caurulu savienosana

Ja stavvada savieno$anai ar sdkni izmanto
instrumentu, piem., caurulu kédes atslégu, sdknis
tikai jasasaista ar stkna izvadkameru.

Savienojot plastmasas caurules, starp sikni un
pirmo caurules posmu jaizmanto saspied&juzmava.

Pienemot Iémumu par stkna uzstadisanas
dzilumu, stkniem, kas ir savienoti ar

plastmasas caurulém, janem véra caurulu

izpleSanas piepildiSanas gadijuma.
Izmantojot caurules ar atlokiem, atlokiem jabat ar

iegriezumiem, lai varétu piestiprinat iegremdéjamo
atzarojuma kabeli.

11. ilustracija ir redzama sikna ietaise, kura noradtti:

« kabela fiksatoru pozicija, poz. 1, un attalums
starp fiksatoriem,

« uzstiepSanas trose, poz. 2,

« maksimalais uzstadiSanas dzilums zem statiska
adens lIimena.

(

Maks.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

11. ilustr.

6.8.1 Kabela fiksatori

Kabela fiksatori jauzstada ik pa 3 metriem,

sk. 11. ilustr.

Savienojot plastmasas caurules, starp katru
kabela fiksatoru jaatstaj zinama nokare, jo
piepildiSanas gadijuma plastmasas caurules
izplesas.

Izmantojot caurules ar atlokiem, kabe]a fiksatori
jauzstada virs un zem katras savienojuma vietas.
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6.8.2 Uzstadisanas dzilumi
Maksimalais uzstadiSanas dzilums zem statiska
Gdens ITmena: 150 metri, sk. 11. ilustr.
Minimalais uzstadi$anas dzilums zem dinamiska
adens Iimena:
« Vertikala uzstadisana:
Palai$anas un darba laika siknim vienmér jabat
pilnTgi iegremdétam Gdenr.
* Horizontala uzstadisana:
Saknis jauzstada, un tam jastrada vismaz 0,5 m
zem dinamiska ddens [Tmena.
Ja pastav bistamiba, ka sdkni varétu parklat
dubli, tas vienmér jaapriko ar plismas uzmavu.

6.8.3 Sukna nolaiSana urbuma

leteicams stkni nodroSinat ar neslogotu
uzstiepSanas trosi, sk. 11. ilustr., poz. 2.
UzstiepSanas trose jaatslabina ta, ka ta k|ast
nenoslogota, un japiestiprina urbuma aizvaram,
izmantojot troses fiksatorus.

UzstiepSanas trosi nedrikst lietot sikna un
Uzmanibu = R, .

stavvada izvilk§anai no urbuma.

Sakni nedrikst nolaist vai pacelt, turot aiz
Uzmanibu

motora kabela.

7. PalaiSana

Japarliecinas, ka aka spé&j nodros$inat minimalo
adens daudzumu, kas atbilst sdkna razigumam.
Stkni nedrikst palaist, I1dz tas nav pilnTgi iegremdéts
Skidruma.

Stknis jaieslédz, un to nedrikst apturét, kamér
stuknéjamais Skidrums nav pilnigi tirs, jo citadi sdkna
dalas un pretvarsts var nosprostoties.

8. Darbtba

8.1 Minimalais plismas atrums

Lai nodroSinatu nepiecieSamo motora dzesésanu,
sukna plismas atrumu nekad nedrikst noregulét uz
vértibu, kas butu zemaka par 50 I/h.

Ja plismas atrums péks$ni kritas, iemesls varétu bat
apstaklis, ka sdknis sGkné vairak Gdens neka
urbums spé€j nodrosinat. Suknis jaizslédz, un k|ime
jalabo.

Sikna aizsardziba pret darbibu bez

Skidruma ir efektiva vienigi sikna ieteikta
darba diapazona ietvaros.
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8.2 Diafragmas tvertnes izvéle un
iepriekséjas piepildiSanas spiediena un
spiediena releja noregulésana

Bridinajums
lekartai jabiat paredzétai maksimalajam
sukna spiedienam.

Ta ka suknim ir ieblvéta elastiga palaiSanas ierice
ar 2 sekunzu iedarbo$anas laiku, spiediens pie
spiediena releja un diafragmas tvertnes palai$anas
laika bas zemaks neka ar spiediena releju
uzstadttais sOkna ieslégSanas spiediens (Pgyt.in)-
So zemako spiedienu sauc par minimalo spiedienu
(Pmin)-

Pmin ir vienads ar vélamo minimalo spiedienu pie
augstaka krana + soknésanas augstumu un
spiedienaugstuma zudumu caurulé no spiediena
releja un diafragmas tvertnes Iidz augstakajam
kranam (pmin = B + C), sk. 12. ilustr.

Sp"?d'ena T Pcut-out
releJS AN Pcut-in
5 ---H Pmin
B p;)re
[te}
A R
@
v
Qmax Q g
©
Diafragmas tvertne é
=
12. ilustr.
A: Suknésanas augstums + spiedienaugstuma

zudums no dinamiska ddens Iimena I1dz
diafragmas tvertnei.

B: Sdknésanas augstums + spiedienaugstuma
zudums no diafragmas tvertnes I1dz
augstakajam kranam.

C: Minimalais spiediens pie augstaka krana.
Japarliecinas, vai izvélétais stknis var
nodrosinat spiedienu, kas batu augstaks
par Peyt-out + A-

Ppre Diafragmas tvertnes ieprieks$éjas
piepildiS8anas spiediens.

Pmin: Vélamais minimalais spiediens.

Peutin:  Spiediena releja uzstaditais ieslégSanas
spiediens.

Peut-out: Spiediena releja uzstadtais izslégSanas
spiediens.

Qmax:  Maksimala plisma, ja ir ppyp.



Lietojot ppin un Qmax, Minimalo diafragmas tvertnes izméru, iepriek$éjas piepildiSanas spiedienu un
spiediena releja noreguléjumus var atrast zemak dotaja norazu tabula:

Piemérs:

Pmin = 35 m sGknésanas augstuma, Qqax = 2,5 m*h.

Uz 8Ts informacijas pamata tabula var atrast §adas vértibas:

Minimalais diafragmas tvertnes izmérs = 33 litri.

Ppre = 31,5 m spiedienaugstuma.

Peut-in = 36 m spiedienaugstuma.

Pcutout = 50 m spiedienaugstuma.

Qpax [M*/h]

[m]

[m]

Diafragmas tvertnes izmérs [litri]

Pmin 06 08 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Dpre Pcutin Pout-out
6 0, 2 1, , , , . , , s i

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m spiedienaugstuma = 0,098 bari.
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8.3 Integréta aizsardziba
Motors ietver elektronisku ierici, kas nodro$ina
motora aizsardzibu dazadas situacijas.
Parslodzes gadijuma integréta
pretparslodzaizsardziba apturés sikni uz
5 minatém. Pé&c §T laika sUknis méginas ieslégties
atkartoti.
Ja siknis ir apturéts sakara ar nepietiekamu
$kidruma daudzumu, tas automatiski ieslégsies péc
5 minatem.
Ja siknis ir atkartoti palaists un urbums ir tuk$s,
stknis apstasies péc 30 sekundém.
Sdkna atiestati$ana: uz 1 minati jaizslédz
elektroapgade.
Motors ir aizsargats, ja ir:
« darbiba bez $kidruma
* parsprieguma vilni (Ildz 6000 V).
Vietas, ko raksturo augsta zibenos$anas
intensitate, nepiecieSams uzstadit
zibensnovedéju.

* parspriegums

* pazeminats spriegums

¢ parslodze un

* parak augsta temperatdra.

SQE sikni/MSE 3 motori:

Izmantojot CU 300 vai CU 301, MSE 3
motoru zema $kidruma ITmena
apturéSanas robezZu var noregulét atbilstigi

konkrétajam lietojumam.
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9. Tehniska apkope un apkalposana
Normali sikniem nav vajadziga tehniska apkope.
Var rasties nogulsnes un nodilums. Sadam noldkam
no Grundfos var iegadaties apkopes komplektus un
apkopes instrumentus. P&éc pieprasijuma ir pieejama
arT Grundfos tehniskas apkopes rokasgramata.

Siknu servisapkalpoSanu var veikt Grundfos
serviscentros.

9.1 Piesarnoti sikni

Ja siknis ir izmantots veselibai kaitiga vai

indiga Skidruma suknésanai,
to uzskata par piesarnotu.

Ja vélas uzticét siikna servisapkalpo$anas veikSanu
sabiedribai GRUNDFOS, janodrosina, lai
GRUNDFOS sanemtu detalizétu informaciju par
stknéjamo Skidrumu utt. pirms sikna nosatiSanas
servisapkalpos$anai. Citadi Grundfos var atteikties
pienemt sdkni servisapkalpoSanai.

lkviena pieteikuma par servisapkalpo$anu
(neatkarigi no ta, kas to varétu veikt) jaietver
detalizéti dati par sikn&jamo $kidrumu, ja stknis
lietots Skidrumiem, kas ir kaitigi veselibai vai
toksiski.

SQE-NE. Tikai tadus stknus, ko var klasificét ka
nepiesarnotus, piem., stknus, kas satur materialus,
kuri nav kaitigi un/vai toksiski, var nosatit sabiedribai
Grundfos servisapkalpo$anas veik$anai.

Lai nepielautu kaitéjumu videi, ka arT to personu
veselibai, kuras ir saistitas ar stkna apkopi, ir
vajadzigs dokumentals apstiprinajums par to, ka
suknis ir tirs.

Sabiedribai Grundfos jasanem §is apstiprinajums
pirms izstradajuma piegades. Citadi Grundfos var
atteikties pienemt stkni servisapkalpoSanai.
lesp&jamos izdevumus, kas ir saistiti ar sikna
atpaka|nosatiSanu, sedz pasatitajs.



10. Bojajumu meklésanas tabula

Bridinajums

Pirms darba pie sikna/motora japarbauda,
vai elektroapgade ir izslégta un vai ta
nevar nejausi ieslégties.

Bojajums Célonis Riciba
1. Siknis a) KauastosSie droSinataji Janomaina kastosSie droSinataji. Ja pardeg art
nestrada. elektroinstalacija ir pardegusi. jaunie drosinataji, japarbauda

elektroinstalacija un iegremdé&jamais
atzarojuma kabelis.

b) Noplldes aizsargslédzis vai ar
spriegumu kontroléjams noplades
aizsargslédzis ir atvienots.

Jaieslédz slédzis.

c) Nav elektroapgades.

Jasazinas ar elektroapgades uznémumu.

d) Motora aizsardziba ir izslégusi
elektroapgadi parslodzes dé|.

Japarbauda, vai motors/siknis nav blokéts.

e) Suknis/iegremdéjamais
atzarojuma kabelis ir bojats.

Jasalabo/janomaina siknis/kabelis.

f) Konstatéts parspriegums vai
nepietiekams spriegums.

Japarbauda elektroapgade.

2. Sioknisstrada, a) Spiedvarsts ir slégts. Jaatver varsts.
t_acu !‘eS“k”e b) Urbuma nav Gdens vai ta Tmenis ir  Sk. 3 a).
adeni. = =
parak zems.
c) Pretvarsts ir iestrédzis slégta Jaizvelk siknis, un jaiztira vai janomaina
pozicija. varsts.
d) Siknésanas sieffiltrs ir aizséréjis.  Jaizvelk siknis, un jaattira sietfiltrs.
e) Siknis ir bojats. Jasalabo/janomaina siknis.
3. Siknis strada a) Limena pazeminajums ir lielaks, Japalielina sdkna uzstadiSanas dzijums,

ar pazeminatu neka paredzéts.
razigumu.

sUknis jadroselé vai janomaina ar mazaka
modela sikni, lai iegltu mazaku plismas
caurlaides spéju.

b) lzvadcaurules varsti ir dalgji slégti/
blokéti.

Japarbauda un vajadzibas gadijuma jatira/
janomaina varsti.

c) lzvadcauruli ir dal&ji nosprostojusi
netirumi (ohra).

Jatira/janomaina izvadcaurule.

d) Sikna pretvarsts ir da|gji blokéts.

Jaizvelk siknis, un japarbaudal/janomaina
varsts.

e) Sikni un stavvadu ir daléji
nosprostojusi netirumi (ohra).

Jaizvelk siknis. Japarbauda un vajadzibas
gadijuma janotira vai janomaina siknis.
Jaiztira caurules.

f)  Sadknis ir defektivs.

Siknis jasalabo/janomaina.

g) Noplade cauru|vada.

Japarbauda un jasalabo cauru|vads.

h) Stavvads ir defektivs.

Janomaina stavvads.

i) Konstatéts nepietieckams
spriegums.

Japarbauda elektroapgade.
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(A1) nseinje

Bojajums Célonis

Riciba

4. Biezas a) Spiediena releja starpiba starp
palai$anas un palai$anas un apturé$anas
apturésanas. spiedieniem ir parak maza.

Japalielina starpiba. Tomér apturéSanas
spiediens nedrikst parsniegt spiediena
tvertnes darba spiedienu un palaiSanas
spiedienam jabat pietiekami augstam, lai tiktu
garantéta pietieckama tGdens padeve.

b) Udens [imena elektrodi vai imena
releji tvertné ir uzstadtti nepareizi.

Jauzstada elektrodu/limena releju intervali,
lai nodro$inatu piemérotu laiku starp stkna
ieslégSanu un izslégSanu. Sk. izmantoto
automatisko ieriéu uzstadisanas un
ekspluatacijas instrukcijas. Ja intervalus starp
apturé$anu/palai$§anu nav iesp&jams mainit ar
automatiskajam iericém, stkna caurlaides
Spéju var samazinat, droseléjot spiedvarstu.

c) Pretvarsts nav blivs vai ir daléji
atverts.

Jaizvelk siknis, un jaattira/janomaina
pretvarsts.

d) Baro$anas spriegums nav stabils.

Japarbauda elektroapgade.

e) Motora temperatra ir parak
augsta.

Japarbauda Gdens temperatdra.

10.1 Lielas elektriskas pretestibas
meériSana
Sistéma, kas ietver SQ/SQE stknus, nav atlauts

merit lielas elektriskas pretestibas, jo var tikt bojatas
ieblvétas elektroniskas ierices, sk. 13. ilustr.

L
J_c
¢ [
c 1 prmy g §
= ')
w1 2
N ©
PE— o
L S
= =
13. ilustr.
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11. Elektroapgades parbaude

Bridinajums

Pirms darba pie stikna/motora japarbauda,
vai elektroapgade ir izslégta un vai ta
nevar nejausi ieslégties.

1. Baro8anas spriegums Jaizméra spriegums
(talvadibas mériSanas
sistéma) starp fazi un neitrali.
Voltmetrs japieslédz
savienojuma spailém.

Kad motors ir noslogota stavokiT,
spriegumam jabat sadala 5. Elektriskais
savienojums noraditaja diapazona.
Lielas baroSanas sprieguma svarstibas
liecina par sliktu elektroapgadi, un saknis
jaizslédz, I'dz defekts ir izlabots.

<

o

=]

<

~

™

o

o

=

—
Jaizmeéra stravas stiprums Ja stravas stiprums parsniedz maksimali
(talvadibas mérisanas pielaujamo stravu, var bat $adi iesp&jamie
sistéma), kamér siknis strada  bojajumi.
konstanta skidruma + Slikts pievadu savienojums, iesp&jams
stknésanas augstuma (ja kabelu savienojuma.

N &i i a a = = x N

s lespsjams, pie tadas plismas . parsk zems barosanas spriegums,

3 caurlaides spéjas, kura sk. 1. aile

Q' motoram ir vislielaka

2 noslodze).

o . = = .

g Maksimalo stravas stiprumu

= sk. pases datu plaksnité.

12. Vides aspekti

Apstrades, darbibas, uzglabasanas un
transportéSanas laika jaievéro visi noradijumi, kas ir
saistiti ar vides aizsardzibu un bistamu materialu
apstradi.

Bridinajums

Iznemot sdkni no ekspluatacijas,
janodrosina, lai nekadi cilvéku veselibai un
videi kaitigi materiali nepaliktu sakni/
motora un stavvada.

Ja rodas kadas Saubas, jasazinas ar Grundfos vai
vietéjam vides aizsardzibas iestadém.

13. Likvidésana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savak$anas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iespéjams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu Grundfos vai servisa darbnicu.

lesp€&jami grozijumi.
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A

Waarschuwing

Lees voor installatie deze installatie- en
bedieningsinstructies door. De installatie
en bediening dienen bovendien volgens de
lokaal geldende voorschriften en regels
plaats te vinden.

Waarschuwing

Het gebruik van dit product vereist erva-
ring met en kennis van het product.
Personen met verminderde lichamelijke,
zintuigelijke of geestelijke vermogens
mogen dit product niet gebruiken, tenzij ze
onder supervisie staan of instructies heb-
ben gekregen over het gebruik van dit pro-
duct van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid.

Kinderen mogen dit product niet gebruiken
of ermee spelen.

1. Symbolen die in dit document
gebruikt worden

A

Waarschuwing

Als deze veiligheidsvoorschriften niet in
acht worden genomen, kan dit resulteren in
persoonlijk letsel!

Als deze veiligheidsvoorschriften niet in
acht worden genomen, kan dit resulteren in
technische fouten en schade aan de instal-
latie!

Opmerkingen of instructies die het werk

eenvoudiger maken en zorgen voor een

veilige werking.



2. Algemeen

Op pagina 382 van deze installatie- en bedienings-
instructies vindt u kopieén van de typeplaatjes van
de pomp en de motor.

Alvorens de SQ/SQE-pomp in de bron te laten zak-
ken, dienen deze kopieén te zijn ingevuld.

Zorg ervoor dat de installatie- en bedieningsinstruc-
ties als naslagwerk in de directe omgeving van de
installatieplaats worden bewaard.

2.1 Toepassingen

De SQ en SQE-pompen zijn ontwikkeld voor het ver-
pompen van dunne, schone, niet-agressieve, niet-
explosieve media, die geen vaste deeltjes of vezels
bevatten.

Voorbeelden van toepassingen:

» Grondwatervoorziening voor:
- particulieren
- kleine verdeelstations
- irrigatiesystemen in bijvoorbeeld kassen.

« Vloeistoftransport in reservoirs.
* Drukverhoging.

De SQE-NE-pompen zijn ontwikkeld voor het ver-
pompen van dunne, schone, niet-explosieve media,
die geen vaste deeltjes of vezels bevatten.

Deze pompen zijn geschikt voor het verpompen van
verontreinigd grondwater of grondwater dat water-
stofcarbonaat bevat, afkomstig van bijv.

« vuilstortplaatsen

« chemische opslagplaatsen
* industriegebieden

* pompstations

* milieutoepassingen.

De SQE-NE-pompen zijn eveneens geschikt voor
bemonstering en bewaking en tot op zekere hoogte
voor integratie in waterbehandelingssystemen.

Informatie geldend voor alle pomptypen:

Het max. zandgehalte van het water mag niet hoger
zijn dan 50 g/m®. Meer zand in het water vermindert
de levensduur van de pomp en verhoogt het risico
dat de pomp blokkeert.

Als de pomp wordt gebruikt voor het ver-
pompen van vloeistof met een hogere vis-
cositeit dan water dient u contact op te
nemen met Grundfos.
pH-waarden
SQen SQE: 5tot9.
SQE-NE: Neem contact op met Grundfos.
Mediumtemperatuur:

De temperatuur van de te verpompen media mag
niet hoger zijn dan 35 °C.

3. Technische specificaties

Voedingsspanning:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatorbedrijf: het vermogen van de generator
moet minimaal gelijk zijn aan die van de motor

Py (kW) + 10 %.

Aanloopstroom:

De aanloopstroom is gelijk aan de hoogste waarde
die op het typeplaatje van de motor staat vermeld.
Vermogensfactor:

PF =1.

Motorvioeistof:

Type SML 2.

Motorkabel:

1,5m, 3x 1,5 mm?, PE.

Mediumtemperatuur:

Max. 35 °C.

Persaansluiting:
SQ1,8Q2,8Q3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 11/2.

Pompdiameter:
74 mm.

Diameter bron:
Min. 76 mm.

Installatiediepte:

Max. 150 m onder een statisch waterpeil.
Zie ook par. 6.8.2 Installatiediepten.
Netto gewicht:

Max. 6,5 kg.

3.1 Opslag
Opslagtemperatuur: -20 °C tot +60 °C.

3.1.1 Bescherming tegen bevriezing

Wanneer de pomp na gebruik wordt opgeslagen,
dient dit op een vorstvrije plaats te gebeuren, of u
dient zich ervan te vergewissen dat de gebruikte
motorvloeistof vorstbestendig is.

De motor mag niet worden opgeslagen zonder met
motorvloeistof te zijn gevuld.

3.2 Geluidsdrukniveau

Het geluidsdrukniveau van de pomp ligt binnen de
grenzen als vermeld in de Richtlijn van de Europese
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wet-
gevingen van de Lid-Staten betreffende machines
(2006/42/EG).
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4. Voorbereiding

De MS 3- en MSE 3-onderwatermotoren van
Grundfos zijn voorzien van watergesmeerde glijla-
gers. Extra smering is niet vereist.

De onderwatermotoren zijn in de fabriek gevuld met
een speciale vloeistof van Grundfos (type SML 2),
die vorstbestendig is tot -20 °C en de groei van bac-
terién voorkomt.

Het niveau van de motorvloeistof is doorslaggevend
voor de gebruiksduur van de lagers en derhalve voor
de levensduur van de motor.

4.1 Bijvullen van motorvloeistof

Als om wat voor reden dan ook de motorvloeistof is
weggelekt, moet de motor bijgevuld worden met
Grundfos motorvloeistof SML 2.

Hoe de vloeistof moet worden bijgevuld, staat hier-
onder beschreven:

1. Verwijder de kabelgoot en verwijder het pomp-
gedeelte van de motor.

TMO02 9606 3504

Afb. 1

2. Zet de motor in verticale positie en houd de
motor enigszins scheef (ongeveer 10 °).

3. Verwijder de vulschroef met bijv. een schroeven-
draaier.

4. Injecteer vloeistof in de motor met behulp van
bijv. een vulspuit.

5. Beweeg de motor heen en weer, zodat er eventu-
eel lucht uit de motor kan ontsnappen.

6. Draai de schroef weer stevig vast.
7. Sluit het pompgedeelte aan op de motor.
8. Breng de kabelgoot weer aan.

De onderwaterpomp is nu gereed om te worden
geinstalleerd.

4.2 Vereiste posities

De pomp kan zowel verticaal als horizontaal worden
geinstalleerd. De pomp mag evenwel nooit beneden
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het horizontale vlak worden geplaatst (zie afb. 2).

Toegestaan

e,
Gg@Niet toegestaan

&«Qy%

Afb. 2

Indien de pomp horizontaal wordt geinstalleerd
(bijv. in een reservoir) en het risico bestaat dat de
pomp door modder wordt bedekt, dient de pomp in
een koelmantel te worden gemonteerd.

Raadpleeg voor de installatiediepten par.
6.8.2 Installatiediepten.

TMO1 1375 4397



4.3 Mediumtemperaturen/koeling
Afbeelding 3 toont een SQ/SQE-pomp die in een
bron is geinstalleerd. De pomp is in bedrijf.

Uit de afbeelding is het volgende af te lezen:

« Diameter van de bron

« Diameter van de pomp

« Temperatuur van het verpompte medium

« Stroming langs de motor naar de zuigkorf van de
pomp.

"— | Diameter
van de
bron
- Diameter
— l«— | van de
pomp
Mediumtem-
peratuur
|
|
|
= |= %
- o
- ©
8
,* S
=
=
Afb. 3

Voor een adequate koeling van de motor is het van
belang om de maximale temperatuur van het
medium van 35 °C onder alle omstandigheden in
acht te nemen.

De diameter van de bron moet ten minste
orZe9l 76 mm zijn.

De motor dient te allen tijde boven de bronwand te
worden geinstalleerd. Bij gebruik van een koelmantel
kan de pomp zonder belemmering in de bron worden
geinstalleerd.

Zorg ervoor dat de pomp niet langer dan 5
minuten tegen een gesloten persleiding
draait. Als de persleiding gesloten is, komt
er geen koelvloeistof vrij en bestaat de
kans dat motor en pomp oververhit raken.

Indien de werkelijke temperatuur van het verpompte
medium de gestelde waarde overschrijdt, of als de
bedrijfsomstandigheden anderszins niet aan de
voorwaarden voldoen, kan de pomp uitvallen.

Neem in dat geval contact op met Grundfos.

5. Elektrische aansluiting

5.1 Algemeen

De elektrische aansluiting dient door een erkend
installateur te worden uitgevoerd volgens de in
Nederland/Belgié geldende voorschriften.

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
pomp begint, dient u er zeker van te zijn
dat de voedingsspanning naar de pomp is
afgeschakeld en niet per ongeluk kan wor-
den ingeschakeld.

De pomp dient geaard te zijn.

De pomp dient te zijn aangesloten via een
externe werkschakelaar met een contact-
opening van ten minste 3 mm in alle polen.
Als de motorkabel beschadigd is, dan
dient deze te worden vervangen door
Grundfos, een geautoriseerde service-
werkplaats van Grundfos of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen, ter vermijding
van een risico.

De voedingsspanning, de nominale max. ingangs-
stroom en vermogensfactor (PF) staan vermeld op
het typeplaatje van de motor.

De vereiste spanningsvoorziening bedraagt voor
onderwatermotoren van Grundfos, gemeten aan de
aansluitklemmen van de motoren, - 10 %/+ 6 % van
de nominale spanning gedurende continubedrijf
(wisselingen in de voedingsspanning en verliezen in
de bekabeling inbegrepen).

Indien de pomp is aangesloten op een elektrische
installatie die extra beveiligd is met een aardlekscha-
kelaar, moet deze schakelaar de pomp uitschakelen
wanneer zich een aardlekstroom met pulserende
gelijkstroomcomponent voordoet.

Dit type aardlekschakelaar moet van het volgende
symbool voorzien zijn: .

Voedingsspanning:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Het stroomverbruik is alleen te controleren met
behulp van een echte RMS-meter. Wordt een ander
meetinstrument gebruikt, dan zal de gemeten
waarde afwijken van de werkelijke waarde.

Bij SQ/SQE pompen, is het gewoonlijk een lek-
stroom van 2,5 mA bij 230 V, 50 Hz, te meten.

De lekstroom verloopt proportioneel met de voe-
dingsspanning.

De SQE- en SQE-NE-pompen kunnen op een
besturingskast van het type CU 300 of CU 301 wor-
den aangesloten.

Sluit de pomp nooit aan op een condensa-

tor of een besturingskast van een ander
type dan de CU 300 of CU 301.

Sluit de pomp nooit aan op een externe

frequentie-omvormer.
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5.2 Motorbeveiliging

De motor is uitgerust met een ingebouwde thermi-
sche overbelastingsbeveiliging; extra motorbeveili-
ging is niet nodig.

5.3 Aansluiten van de motor

De motor is uitgerust met een ingebouwde starter en
kan daarom rechtstreeks op het elektriciteitsnet wor-
den aangesloten.

De pomp kan met een drukschakelaar in- en uitge-
schakeld worden (zie afb. 4).

De drukschakelaar moet geschikt zijn voor

de max. stroomsterkte van de desbetref-
fende pomp.

L NoL

Drukschakelaar

m

TMO1 1480 4697

Afb. 4
6. Installatie
6.1 Algemeen
Waarschuwing
Voordat u met werkzaamheden aan de
pomp/motor begint, dient u er zeker van te
zijn dat de voedingsspanning naar de

pomp is afgeschakeld en niet per ongeluk
kan worden ingeschakeld.

Gebruik de motorkabel niet om de pomp te
Voorzichtig .

laten zakken of op te hijsen.
Het losse typeplaatje dat bij de pomp wordt geleverd,

dient in de directe omgeving van de installatieplaats
te worden opgehangen.
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6.2 Montage van het pompgedeelte op de
motor

Monteer het pompgedeelte als volgt op de motor:

1. Zet de motor vast in een bankschroef (zie afb. 6).

2. Trek de pompas uit, naar de positie, zoals
getoond wordt in afb. 5.

v

TMO02 8425 5203

Afb. 5

3. Smeer het aseinde van de motor met het bijgele-
verde vet.

4. Schroef het pompgedeelte aan de motor vast
(55 Nm).
Voorzichtig: De pompas moet op de motoras
passen.
Er kan een Engelse sleutel (bahco) worden
gebruikt voor de klemvlakken van het pompge-
deelte (zie afb. 6).

<
/ * 8
[32]
3
H g
)
156 mm =
- =
Afb. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Een deugdelijke montage houdt in dat er geen vrije
ruimte is tussen het pompgedeelte en de motor.



6.3 Demontage van de terugslagklep

Indien de terugslagklep niet nodig is, kan deze op de
volgende wijze gedemonteerd worden.

1. De klepgeleiding verwijderen met een zijkniptang
(zie afb. 7).

2. Houd de pomp op zijn kop.

3. Controleer of alle losse onderdelen uit de pomp
gevallen zijn.

@

=
N
2

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Type SQE-NE wordt zonder terugslagklep
geleverd.

De terugslagklep kan bij Grundfos in de werkplaats,
indien gewenst, worden gemonteerd.

6.4 Aansluiten van de kabelplug op de
motor

Waarschuwing

De kabelplug mag onder geen enkele
voorwaarde door de gebruiker worden ver-
vangen.

De volgende beschrijving is uitsluitend
bedoeld voor servicepersoneel.
Als de motorkabel vervangen dient te wor-

den, zie dan paragraaf 5.7 Algemeen.

De kabel met stekkerverbinding dient in
een Grundfos werkplaats, of door een
voldoende gekwalificeerd persoon,
gemonteerd en gedemonteerd te worden.

De kabelplug is in de fabriek van een smeermiddel
voorzien. Controleer dit!

Monteer de kabelplug als volgt:

1. Controleer of de kabel van het juiste type is en of
de dwarsdoorsnede en lengte kloppen.

2. Controleer of het elektriciteitsnet op de locatie
correct op de aarde is aangesloten.

3. Controleer of de connector op de motor schoon
en droog is. Zorg er voor dat de pakking weer
bevestigd wordt.

4. Druk de kabelplug in de connector van de motor
(zie afb. 8). De plug kan niet verkeerd gemon-
teerd worden.

TMO2 9605 3504

Afb. 8

5. Breng de vier schroeven aan en draai ze vast
(1-1,5Nm), zie afb. 8.

Bij een deugdelijk aangebrachte plug is er geen vrije
ruimte tussen de motor en de kabelplug.
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6.5 Aanbrengen van de kabelgoot
Breng de kabelgoot als volgt aan:

1.

Zorg ervoor dat de onderwaterkabel recht in de
kabelgoot ligt.

Plaats de kabelgoot in de groef van de kabelplug.
De twee vleugeltjes van de kabelgoot moeten
aan de bovenrand van de pompmantel worden
vastgehaakt (zie afb. 9).

:
]

TMO02 9613 3504

Afb. 9

3.

Schroef de kabelgoot aan de zuigkorf vast met
de meegeleverde twee schroeven (zie fig. 10).

il

2o savwauww

v
TMO1 4427 0299

Afb. 10

236



6.6 Kabelafmetingen

Grundfos heeft onderwaterkabels voor ieder type
installatie.

De dwarsdoorsnede van de onderwaterka-

m‘ bel moet groot genoeg zijn om aan de
spanningseisen (zie par. 5.1 Algemeen) te
voldoen.

De waarden in onderstaande tabel zijn berekend aan
de hand van de volgende formule

q= 1x2x100 x PFxL xp

UxAU

waarbij

q = Dwarsdoorsnede van de onderwaterkabel
[mm?2].

| = Nominale max. stroomsterkte van de
motor [A].

PF =1,0.

L = Lengte van de onderwaterkabel [m].

p Soortelijk weerstand: 0,02 [Qmm?2/m].

U = Nominale spanning [V].

AU = Spanningsverlies [%] = 4 %.

Het spanningsverlies van 4 % is in overeenstemming
met IEC 364, serie HD-384.

De berekening levert de volgende maximum kabel-
lengtes op bij een voedingsspanning van 240 V:

Maximumkabellengte [m]

Motor | Kabeldoorsnede

(P2) N

[kW] [A] 1,5 mm? 21’2 21‘,'\",1(;1 2,5 mm? ::’321‘;,1(;/ 4 mm? 6 mm?
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Aansluiten van de onderwaterkabel

Gebruik voor het aansluiten van de kabels bij voor-
keur een Grundfos-kabelverbindingsset van het type
KM.

Kabelverbindingsset, type KM

Opperviak van de Artikelnummer

dwarsdoorsnede
1,5 tot 2,5 mm? 96021462
4,0 tot 6,0 mm? 96021473

Voor grotere dwarsdoorsneden kunt u contact opne-
men met Grundfos.

6.8 Leidingaansluiting

Houd de pomp alleen vast bij de perskamer indien
bijv. een buizentang met ketting wordt gebruikt voor
montage van de stijgbuis.

Voor het aansluiten van een pomp op een kunst-
stofleiding dient een flexibele koppeling te worden
gebruikt.

Aansluiten van kunststofleidingen
Alvorens de installatiediepte van de pomp

te bepalen moet rekening worden gehou-
den met de uitzettingsgraad van kunststof-
leidingen, omdat dergelijke leidingen onder
belasting uitzetten.

Als gebruik wordt gemaakt van flenspijpen, die-
nen de flenzen te zijn voorzien van sleuven voor de
onderwaterkabel.

Afbeelding 11 toont een pompinstallatie, waaruit het
volgende kan worden afgelezen:

« De positie van de kabelklemmen, pos. 1, en de
afstand tussen de klemmen.

« Het aanbrengen van de beveiligingskabel, pos. 2.

« De max. installatiediepte onder het statisch
waterpeil.
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6.8.1 Kabelklemmen

Om de drie meter moet een kabelklem worden aan-
gebracht (zie afb. 11).

Bij gebruik van kunststofleidingen dienen de
kabelklemmen met enige speling te worden aange-
bracht, omdat kunststofleidingen onder belasting uit-
zetten.

Als gebruik wordt gemaakt van flensleidingen,
dienen de kabelklemmen boven en onder elke lei-
dingaansluiting te worden aangebracht.



6.8.2 Installatiediepten

Max. installatiediepte onder het statisch waterpeil:
150 meter, zie afb. 11.
Min. installatiediepte onder het dynamisch waterpeil:
« Verticale installatie:
Tijdens opstarten en bedrijf dient de pomp altijd
volledig ondergedompeld te zijn in het water.
« Horizontale installatie:
De pomp moet zich na installatie en tijdens
bedrijf ten minste 0,5 m onder het dynamisch
waterpeil bevinden.
Als het risico bestaat dat de pomp door modder
wordt bedekt, moet de pomp altijd in een koel-
mantel worden gemonteerd.

6.8.3 Pomp laten zakken

Het verdient aanbeveling te pomp vast te zetten met
een beveiligingskabel (zie afb. 11, pos. 2).

Vier de beveiligingskabel zodanig dat de kabel niet
meer belast wordt en bevestig de kabel met behulp
van kabelwartels aan de bronafdichting.

De beveiligingskabel mag in geen geval
ig| gebruikt worden om de pomp en de stijglei-
ding uit het brongat te hijsen.

Gebruik de motorkabel niet om de pomp te
91 laten zakken of op te hijsen.

7. Opstarten

Vergewis u ervan dat de pomp minstens evenveel
vloeistof pompt als de bron oplevert.

Start de pomp pas als deze volledig is ondergedom-
peld.

De pomp mag pas worden gestopt wanneer het
medium schoon is, anders kunnen namelijk de
onderdelen van de pomp en de terugslagklep ver-
stopt raken.

Vool

8. Bedrijf

8.1 Minimum volumestroom

Om er zeker van te zijn dat de motor voldoende
wordt gekoeld, mag de volumestroom van de pomp
nooit lager worden ingesteld dan op 50 I/h.

Een plotselinge daling van de volumestroom kan
optreden doordat de pomp meer water pompt dan de
bron oplevert. Schakel de pomp in dat geval uit en
verhelp het probleem.

De droogloopbeveiliging functioneert uit-

sluitend bij bedrijf binnen het aanbevolen

capaciteitsbereik van de pomp.

8.2 Selectie en instellen voordruk
membraanvat en afstellen van
de drukschakelaar

Waarschuwing
De installatie moet zijn ontworpen voor de
maximum pompdruk.

Aangezien de pomp is uitgerust met een softstarter
met een aanlooptijd van 2 seconden, zal tijdens het
starten de druk bij de drukschakelaar en het mem-
braanvat lager zijn dan de inschakeldruk van de
pomp, die op de drukschakelaar is ingesteld (pPjnsch.)-
Deze lagere druk wordt aangeduid als de minimum
druk (Pmin)-

Pmin iS gelijk aan de gewenste minimum druk op het
hoogste tappunt vermeerderd met de statische
opvoerhoogte en het leidingverlies in de leiding
vanaf de drukschakelaar tot aan het hoogste tappunt
(Pmin = B + C), zie afb. 12.

Druk- T Puitsch.
schakelaar b---------\------ T D,
C insch.
---H T Pmin

e

Qmax Q

Membraanvat

TMOO 6445 3795

Afb. 12

A: Statische opvoerhoogte + leidingverlies
vanaf het dynamische waterpeil tot het
membraanvat.

B: Statische opvoerhoogte + leidingverlies
vanaf het membraanvat tot het hoogste tap-
punt.

C: Minimum druk bij het hoogste tappunt.

Wees er zeker van, dat de geselecteerde
m pomp een druk geeft hoger dan pjtsch. +
A.

Ppre: Voordruk van membraanvat.

Pmin: Gewenste minimum druk.

Pinsch.: Inschakeldruk ingesteld op drukschakelaar.
Puitsch.: Uitschakeldruk ingesteld op drukschakelaar.

Qmax:  Maximum capaciteit bij pyn-
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Uitgaande van pp,in €n Qqax, kan met onderstaande tabel, de minimum inhoud en de voordruk van het mem-
braanvat, alsmede de in- en uitschakeldruk worden bepaald:

Voorbeeld:

Pmin = 35 mw.K., Quax = 2,5 m¥h.

Op basis van deze informatie, kunnen in de tabel de volgende waarden worden gevonden:

Minimum inhoud membraanvat = 33 liter.

Pore =31,5 m.wk.

Pinsch. = 36 m.w.k.

Puitsch. = 50 m.w.k.

Qpax [m*/h]

Pmin 06 08 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 bpre Pinsch. Puitscn.
tmy 06 0.8 21, , 5 5 5 ,5 , i i

Inhoud van het membraanvat [liter]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m.w.k. = 0,098 bar.
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8.3 Ingebouwde beveiliging

De motor is uitgerust met een ingebouwde elektroni-
sche eenheid die de motor bij verschillende situaties
beveiligt.

In geval van overbelasting wordt de pomp gedu-
rende 5 minuten stilgelegd door de ingebouwde
overbelastingsbeveiliging. Na 5 minuten wordt een
herstartpoging ondernomen.

Als de pomp is gestopt als gevolg van drooglopen,
zal na 5 minuten een automatische herstart plaats-
vinden.

Als de pomp weer gestart wordt en de put leeg is, zal
de pomp na 30 seconden stoppen.

De pomp resetten: schakel de voedingsspanning
gedurende 1 minuut uit.

Verder is de motor beveiligd tegen:
« droogloop

« piekspanning (tot 6000 V)
In gebieden met een hoge bliksem intensiteit,
is een externe bliksembeveiliging benodigd.

* overspanning

« onderspanning

« overbelasting en

« te hoge temperatuur.

SQE pompen/MSE 3 motoren:
De droogloop beveiliging van de MSE 3
motoren kan door middel van de CU 300 of
CU 301 aangepast worden aan de betref-
fende applicatie.

9. Onderhoud en service

De pompen zijn normaal gesproken onderhoudsuvrij.

Met het oog op mogelijke slijtage en sedimentatie
kunnen bij Grundfos service kits en onderhoudsge-
reedschap worden besteld.

Het onderhoudsboek van Grundfos is leverbaar op
aanvraag.

De pompen kunnen bij een onderhoudswerkplaats
van Grundfos voor servicewerkzaamheden worden
aangeboden.

9.1 Verontreinigde pompen

Indien een pomp is gebruikt voor het ver-

pompen van vloeistof die schadelijk is voor
de gezondheid, wordt deze pomp als ver-
ontreinigd beschouwd.

Wanneer Grundfos wordt verzocht een pomp een
servicebeurt te geven, dienen alle gegevens over het
gepompte medium enz. aan Grundfos te worden
doorgegeven voordat de pomp aan Grundfos wordt
geretourneerd. Gebeurt dat niet, dan kan Grundfos
weigeren de pomp een servicebeurt te geven.

Indien de pomp is gebruikt voor media die schadelijk
zijn voor de gezondheid, dient de aanvraag voor een
servicebeurt (ongeacht aan wie) te allen tijde verge-
zeld te gaan van gegevens over het gepompte
medium.

SQE-NE: Uitsluitend pompen die als niet verontrei-
nigd gewaarmerkt kunnen worden, d.w.z. pompen
die geen gevaarlijke of giftige stoffen bevatten, kun-
nen naar Grundfos worden gestuurd voor onder-
houd.

Ter bescherming van de gezondheid van ons perso-
neel en het milieu dient een document te worden
toegevoegd met een waarmerk dat de pomp is gerei-
nigd.

Grundfos moet eerst dit waarmerk ontvangen en
daarna pas de pomp. Gebeurt dat niet, dan kan
Grundfos weigeren de pomp een servicebeurt te
geven.

Eventuele kosten voor het retourneren van de pomp
zijn voor rekening van de klant.
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10. Storingstabel

A

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
pomp/motor begint, dient u er zeker van te
zijn dat de voedingsspanning naar de
pomp is afgeschakeld en niet per ongeluk

kan worden ingeschakeld.

Storing

Oorzaak

Oplossing

1.

De pomp werkt
niet.

a)

De zekeringen in de elektrische
installatie zijn doorgebrand.

Vervang de doorgebrande zekeringen.

Als ook de nieuwe zekeringen doorbran-
den, dienen de elektrische installatie en de
onderwaterkabel te worden nagekeken.

b) De aardlekschakelaar of de span- Activeer de vermogensschakelaar.
ningsgestuurde aardlekschake-
laar heeft de motor uitgescha-
keld.

c) Geen voedingsspanning. Neem contact op met het elektriciteits-

bedrijf.

d) De motorbeveiliging heeft de voe- Controleer of de motor/pomp is geblok-
dingsspanning uitgeschakeld keerd.
door overbelasting.

e) De pomp/onderwaterkabel is Repareer/vervang de pomp/kabel.
defect.

f)  Overspanning of onderspanning. Controleer de voedingsspanning.

2. De pomp werkt, a) De persafsluiter is gesloten. Open de afsluiter.
maar er komtl b) Geen water of te laag waterpeil in  Zie punt 3 a).
geen water uit. bron

c) De terugslagklep is gesloten en Haal de pomp uit de bron. Reinig of ver-
geblokkeerd. vang de terugslagklep.

d) Hetinlaatfilter is verstopt. Haal de pomp uit de bron.

Reinig het inlaatfilter.

e) De pomp is defect. Repareer/vervang de pomp.

3. De pomp werkt a) Het waterpeil daalt sneller dan Verhoog de installatiediepte van de pomp,
met verminderde voorzien. smoor de pomp of vervang de pomp door
capaciteit. een kleiner model om een kleinere capaci-

teit te verkrijgen.

b) De afsluiters in de persleiding zijn  Controleer/reinig/vervang indien nodig de
gedeeltelijk gesloten/ afsluiters.
geblokkeerd.

c) De persleiding is gedeeltelijk ver- Reinig/vervang de persleiding.
stopt door verontreinigingen (oker).

d) De terugslagklep van de pompis Haal de pomp uit de bron.
gedeeltelijk geblokkeerd. Controleer/vervang de terugslagklep.

e) De pomp en de stijgbuis zijn Haal de pomp uit de bron. Controleer en
gedeeltelijk verstopt door veront-  reinig of vervang de pomp, indien nodig.
reinigingen (oker). Reinig de leidingen.

f) De pomp is defect. Repareer/vervang de pomp.

g) Lekkage in de leidingen. Controleer/repareer de leidingen.

h) De stijgbuis is defect. Vervang de stijgbuis.

i) De spanning is te laag. Controleer de voedingsspanning.

242



Storing Oorzaak

Oplossing

Het drukverschil van de druk-
schakelaar tussen in- en uitscha-
keldruk is te klein.

4. Depompstarten a)
stopt vaak.

Verhoog het drukverschil. De uitschakel-
druk mag echter niet hoger zijn dan de
werkdruk van het drukvat en de inschakel-
druk dient hoog genoeg te zijn om voor vol-
doende watertoevoer te kunnen zorgen.

b) De waterpeilelektroden of
niveauschakelaars in het reser-
voir zijn niet juist geinstalleerd.

Pas de intervallen van de elektroden/
niveauschakelaars aan om er zeker van te
zijn dat er voldoende tijd is tussen het in-
en uitschakelen van de pomp. Zie de instal-
latie- en bedieningsinstructies voor de
gebruikte automatische apparatuur.

Als de intervallen tussen starten/stoppen
niet gewijzigd kunnen worden via de auto-
matische apparatuur, is het mogelijk de
pompcapaciteit te verkleinen door de pers-
afsluiter te smoren.

c) De terugslagklep lekt of is halfge-
opend blijven steken.

Haal de pomp uit de bron. Reinig/vervang
de terugslagklep.

d) De voedingsspanning is onstabiel.

Controleer de voedingsspanning.

e) De temperatuur van de motor
wordt te hoog.

Controleer de watertemperatuur.

10.1 Isolatietest

Op een installatie waarin SQ/SQE-pompen zijn
opgenomen, mag geen isolatietest worden uitge-
voerd, aangezien hierdoor de ingebouwde elektro-
nica kan worden beschadigd, zie afb. 13.

J_c

PE—

TMO02 0689 5000

Afb. 13
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11. Controleren van de voedingsspanning

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
pomp/motor begint, dient u er zeker van te
zijn dat de voedingsspanning naar de

pomp is afgeschakeld en niet per ongeluk
kan worden ingeschakeld.

1. Voedingsspanning Meet de spanning (RMS) tus-
sen fase en neutraal.

Sluit de voltmeter aan op de
aansluitpunten van de motor.

TMO0O0 1371 4904

De spanning dient zich bij belasting van de
motor tussen de in hoofdstuk 5. Elektrische
aansluiting opgegeven grenswaarden te
bevinden.

Grote spanningsverschillen wijzen op een

slechte stroomtoevoer. Zet de pomp stil tot-
dat het defect is hersteld.

Meet de stroomsterkte (RMS)
terwijl de pomp draait bij een
constante persaansluiting
(indien mogelijk bij de capaci-
teit waarbij de motor het
zwaarst wordt belast).

Zie het typeplaatje voor de
max. bedrijfsstroom.

TMO00 1372 5082

Is de stroomsterkte groter dan de vollast-
stroom, dan zijn de volgende oorzaken
mogelijk:
« Slecht contact in de bedrading, mogelijk
bij kabelverbinding.
« Te zwakke voedingsspanning
(zie punt 1).

12. Milieu

Tijdens bedrijf, bediening, opslag en transport die-
nen alle milieuvoorschriften voor behandeling van
gevaarlijke materialen te worden nageleefd.

Waarschuwing

Als de pomp buiten bedrijf wordt gesteld,
dient u zich ervan te vergewissen dat er
geen gevaarlijke stoffen zijn achtergeble-
ven in de pomp/motor en stijgbuis die

gevaar kunnen opleveren voor mens en
milieu.

Neem bij twijfel contact op met Grundfos of met de
plaatselijke autoriteiten.

13. Afvalverwijdering

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op
een milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:
1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact
op met uw Grundfos leverancier.

Wijzigingen voorbehouden.
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A

A

Ostrzezenie

Przed montazem nalezy przeczyta¢
niniejszg instrukcje montazu i eksploatacji.
Montaz i eksploatacja muszg by¢ zgodne z
przepisami lokalnymi i przyjetymi
zasadami dobrej praktyki.

Ostrzezenie

Uzycie tego produktu wymaga
doswiadczenia i wiedzy o produkcie.
Osoby o obnizonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych nie mogg uzywaé tego
produktu, chyba ze sg pod nadzorem lub
zostaty poinstruowane o zasadach
uzytkowania produktu przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo.
Dzieciom nie wolno uzywac tego produktu
lub sie nim bawié.

1. Symbols used in this document

A

Ostrzezenie

Nieprzestrzeganie tych wskazoéwek
bezpieczenstwa moze stworzy¢
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Nieprzestrzeganie tych wskazéwek
bezpieczenstwa moze by¢ przyczyng
wadliwego dziatania lub uszkodzenia
urzgdzenia.

Tu podawane sa rady i wskazowki

utatwiajgce prace lub zwigkszajgce

pewnos¢ eksploatacji.
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2. Dane ogélne

Na stronie 382 niniejszej instrukcji montazu

i eksploatacji przedstawiono kopie tabliczek
znamionowych pompy i silnika.

Przed wpuszczeniem pomp SQ/SQE do studni
nalezy te tabliczke wypetni¢ aktualnymi danymi.
Niniejszg instrukcje montazu i eksploatacji nalezy
przechowywac zabezpieczong przed wilgocig

w miejscu zainstalowania.

2.1 Przeznaczenie

Pompy SQ i SQE dostosowane sg do ttoczenia
czystych cieczy o niskiej lepkosci, nieagresywnych,
niewybuchowych i nie zawierajgcych
zanieczyszczen statych lub dtugowtéknistych.
Gtéwnymi obszarami zastosowan sa:
« zasilanie wodg ze studni gtebinowych

- budynkéw mieszkalnych,

- matych zaktadéw wodociggowych,

- instalacji nawadniania, np. w szklarniach.
« tloczenie cieczy w instalacjach zbiornikowych.
« stacje podwyzszania cisnienia.
Pompy SQE-NE nadajg sie do ttoczenia czystych
cieczy o niskiej lepkosci, nieagresywnych,
niewybuchowych i nie zawierajgcych
zanieczyszczen statych lub dtugowtdknistych.
Pompy te mozna ponadto stosowa¢ do tloczenia
zanieczyszczonej wody gruntowej lub wody
gruntowej zawierajgcej wodoroweglany, np. z:
* wysypisk
« sktadowisk chemikaliow
* posesji przemystowych
« stacji paliw
« w technice ochrony $rodowiska.
Poza tym pompy SQE-NE mozna stosowa¢ do
pobierania prébek i monitorowania stanu wod
gruntowych, a w przypadkach wyjatkowych takze
w instalacjach uzdatniania wody.

Dotyczy wszystkich typow pomp:
Maksymalna zawarto$¢ piasku w wodzie nie moze
przekracza¢ 50 mg/m®. Wieksza zawarto$¢ piasku

skraca zywotno$¢ pompy i zwieksza ryzyko
zablokowania pompy.

Przy tloczeniu cieczy o lepkosci roznej od

lepkosci wody prosimy skonsultowac sie
z firmg Grundfos.

Wartosci pH

SQiSQE: 5do9.

SQE-NE: Prosimy o konsultacje z firmg
Grundfos.

Temperatura czynnika:

Temperatura czynnika nie moze przekracza¢ 35 °C.
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3. Dane techniczne

Napiecie zasilania:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Zasilanie z agregatu prgdotwdérczego: moc pradnicy
musi odpowiadac conajmniej mocy silnika P4 [kW] +
10 %.

Prad rozruchu:

Prad rozruchu silnika odpowiada najwigkszej
wartosci podanej na tabliczce znamionowe;j.
Wspotczynnik mocy:

PF =1.

Ciecz wypetniajaca silnik:

Typ SML 2.

Kabel silnika:

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.

Temperatura czynnika:

Max. 35 °C.

Przytacze rurowe:
SQ1,8Q2,SQ3:Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Srednica pompy:

74 mm.

Srednica studni:

Min. 76 mm.

Glebokos¢ zainstalowania:

Max. 150 m ponizej statycznego zwierciadta wody.
Patrz réwniez rozdziat 6.8.2 Gfeboko$c
zainstalowania.

Ciezar netto:

Max. 6,5 kg.

3.1 Sktadowanie
Temperatura sktadowania: -20 °C do +60 °C.

3.1.1 Zabezpieczenie przed mrozem

Jesli pompa juz uzyta ma by¢ sktadowana, to
miejsce sktadowania musi by¢ zabezpieczone przed
mrozem, albo tez zapewni¢ nalezy, by ciecz
wypetniajgca silnik byta odporna na zamarzanie.
Silnika nie wolno przechowywaé bez wypetnienia
cieczg.

3.2 Poziom cisnienia akustycznego

Poziom ci$nienia akustycznego wywotywanego
przez pompe lezy ponizej warto$ci granicznej
okreslonej dyrektywg EG 2006/42/EG dla maszyn.



4. Przygotowanie do montazu

Silniki podwodne Grundfos MS 3 i MSE 3 posiadajg
tozyska slizgowe smarowane wodg. Dodatkowe
smarowanie jest zbyteczne.

Silniki podwodne napetnione sg fabrycznie specjalng
cieczg Grundfos typ SML 2. Ciecz ta nie zamarza do
-20 °C i jest zakonserwowana dla uniemozliwienia
rozwoju bakterii.

Stan wypetnienia cieczg jest decydujacy dla
zywotnosci tozysk i tym samym catego silnika.

4.1 Dopetnianie silnika cieczg

Silnik nalezy uzupetni¢ cieczg Grundfos SML 2,
jezeli stwierdzi sie jej brak lub ubytek.
Dopetnianie przeprowadza sie nastepujgco:

1. Zdemontowaé szyne ochronng kabla i odigczyé
silnik od pompy.

10°

TMO02 9606 3504

Rys. 1

2. Silnik postawi¢ pionowo, z odchyleniem 10 °.

3. Srubokretem lub podobnym narzedziem odkrecié
korek wlewowy.

4. Strzykawka dopetni¢ silnik ciecza.

5. Poruszy¢ silnikiem tam i z powrotem, aby mogto
ulotni¢ sie¢ ew. znajdujgce sie w nim powietrze.

6. Ponownie wkreci¢ i dokreci¢ korek wlewowy.
7. Potgczy¢ silnik z pompa.

8. Zamontowaé szyne ochronng kabla.

Pompa jest teraz gotowa do zainstalowania.

4.2 Warunki instalowania

Pompe mozna instalowaé w potozeniu pionowym lub
poziomym. Wat pompy nie moze by¢ jednak

nachylony ponizej poziomu, patrz rys. 2.

Dozwolone

— S—— 1
TJ{YZ/¢ Niedozwolon

Rys. 2

Jesli pompa instalowana jest poziomo, np.

w zbiorniku, i istnieje niebezpieczenstwo
nagromadzenia sie przy pompie mutu, to pompe
nalezy zainstalowa¢ w ptaszczu ssawnym.

Odnosnie gtebokosci instalowania patrz
rozdziat 6.8.2 Gteboko$¢ zainstalowania.

TMO1 1375 4397
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4.3 Temperatura czynnika / chtodzenie
silnika

Rys. 3 przedstawia pompe SQ/SQE zainstalowang

w studni gtebinowej. Pompa pracuje.

Na rys. 3 oznaczono nastepujgce wielkosci:

« $rednice studni

« $rednice pompy

« temperature czynnika

« oplyw wzdtuz silnika, do sita wlotowego.

Srednica
1 I studni
- L f——
; || Srednica
2 pompy
Temperatura
czynnika
~
— {2}
* o
B «©
)
. o
- )
=
[
Rys. 3

Przekroczenie maksymalnej temperatury cieczy
35 °C, moze by¢ przyczyna niedostatecznego
chtodzenia silnika pompy.

Srednica studni musi wynosi¢ conajmniej
76 mm (ok. 3").

Silnik winien by¢ zainstalowany powyzej filtra studni.
Przy stosowaniu ptaszcza ssawnego pompe mozna
instalowaé w studni swobodnie.

Pompa moze pracowa¢ na zamknietg
zasuwe ttoczng najwyzej przez

5 miqut. Przy_zamknietej zasuwie ttocznej
brak jest bowiem przeptywu
zapewniajgcego chtodzenie i istnieje
ryzyko przegrzania pompy i silnika.

Jesli aktualna temperatura czynnika przekracza
podang wartos¢, lub tez warunki robocze
przekraczajg parametry specyfikacji, to pompa moze
wylgczaé sig. W takich przypadkach prosimy

o konsultacje z firmg Grundfos.
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5. Przylacze elektryczne

5.1 Informacje ogéine

Przytacze elektryczne winien wykona¢ fachowiec-
elektryk, zgodnie z normami elektrotechnicznymi
i przepisami lokalnego zaktadu energetycznego.

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy pompie
nalezy bezwzglednie odtaczy¢ napigcie
zasilania. Nalezy zabezpieczy¢ sie przed
przypadkowym wtgczeniem napiecia.

Pompa musi by¢ uziemiona.

Pompe nalezy podigczy¢ do wylgcznika
gtébwnego o szerokos$ci rozwarcia stykow
3 mm na wszystkich biegunach.

Jesli kabel silnika jest uszkodzony, jego
wymiane nalezy zleci¢ firmie Grundfos,

w autoryzowanym warsztacie serwisowym
Grundfos lub innym wykwalifikowanym
specjalistom, aby nie dopusci¢ do
wystgpienia zagrozen.

Wartos$ci napiecia zasilania, pragdu maksymalnego

i wspotczynnika mocy (PF) nalezy odczyta¢

z tabliczki znamionowe;j silnika.

Wymagany zakres napiecia zasilania silnikéw
podwodnych Grundfos, mierzony na zaciskach
silnika (fgcznie z tolerancjami napiecia sieciowego
i spadkami napiecia na kablach) odpowiada

- 10 %/+ 6 % napiecia znamionowego przy pracy
ciagtej.

Jesli pompe przytacza sie do instalacji elektrycznej,
w ktorej jako dodatkowg ochrone zastosowano
réznicowe wytgczniki ochronne, to nalezy stosowaé
takie wytgczniki, ktére zgodnie z DIN VDE 0664
wyzwalajg zaréwno przy pradzie usterkowym
pulsujgcym jak i statym.

Wytaczniki te musza byé oznaczone nastepujagcym

symbolem: [%].

Napiecie zasilania:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Pobdr pradu mozna zmierzy¢ tylko miernikiem
wartosci skutecznej. Inne przyrzgdy pomiarowe
wskazywac¢ bedg warto$é odmienng od wartosci
rzeczywiste;j.

Prad uptywu dla pomp SQ/SQE mozna mierzy¢

w sposob standardowy i wynosion 2,5 mA dla 230 V,
50 Hz. Prad uptywu jest proporcjonalny do napiecia
zasilania.

Pompy SQE i SQE-NE mozna przytaczy¢ do
automatu petnej ochrony silnika typu CU 300 lub
CU 301.

Nie wolno przytgcza¢ zadnego

kondensatora lub innego automatu
m zabezpieczajgcego niz CU 300 lub

CU 301.

Pompy nie wolno przytagcza¢ do

zewnetrznej przetwornicy czestotliwosci.



5.2 Zabezpieczenie silnika 6.2 Potaczenie silnika z pompa
Silnik posiada wbudowany wytgcznik termiczny i nie Potaczy¢ silnik z pompag w nastepujgcy sposob:

wymaga zadnej dalszej ochrony silnika. 1

5.3 Przylaczenie silnika

Silnik posiada wbudowany uktad rozruchowy

i mozna go przytaczy¢ bezposrednio do sieci.
Pompa jest wytgczana i wigczana z reguly przez
tacznik cisnieniowy, patrz rys. 4.

tacznik cisnieniowy musi by¢ dobrany

UWAGA | odpowiednio do maksymalnego pradu
danego typu pompy.

tgcznik cisnieniowy

[S9]

4L N L 3.

. Zamocowac silnik poziomo w imadle, patrz rys. 6.
2. Wyciggng¢ wat pompy w pozycje pokazang na

rys. 5.

v

TMO2 8425 5203

Rys. 5

Koncéwke watu silnika nasmarowaé
dostarczonym z pompg smarem.

Na silnik nakreci¢ zespot pompy (55 Nm).
Uwaga: Wat pompy dopasowac do watu silnika.
Klucz mozna zaktada¢ na sptaszczenia korpusu
pompy, patrz rys. 6.

3
/ i
<
v
;O
< o
8 =
<
- Rys. 6
o
=
-
Silnik (P2) L
Rys. 4 [kW] [mm]
6. Montaz 0,70 120
. . 1,15 102
6.1 Informacje ogéine
1,68 66
Ostrzezenie 1,85 66
Przed rozpoczeciem prac przy pompie
nalezy bezwzglednie odtgczyé napiecie Jesli silnik zostat prawidtowo potgczony z pompg, to
zasilania. Nalezy zabezpieczy¢ sie przed pomigdzy nimi nie powinna pozosta¢ zadna
przypadkowym wtgczeniem napigcia. szczelina.

Pompy nie wolno wpuszczac¢ ani wyciggac

UWAGA | 74 kabel silnika.

Kazda pompa dostarczana jest z dodatkowg
tabliczkg znamionowa, ktérg nalezy umiesci¢
w miejscu zainstalowania.

249

Polski (PL)



(7d) »isiod

6.3 Demontaz zaworu zwrotnego

Jezeli pompa ma by¢ dostarczone bez zaworu
zwrotnego, zawor mozna zdemontowaé
w nastepujgcy sposéb:

1.

Przecig¢ ramiona prowadnicy zaworu zwrotnego
przy pomocy szczypiec lub podobnego
narzedzia, patrz rys. 7.

Obréci¢ pompe kré¢cem ttocznym w dot.

Sprawdzi¢ czy zadna z czes$ci zaworu nie zostata
w pompie.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

N

SQE-NE jest dostarczana bez zaworu
zwrotnego.

Zawor moze by¢ zamontowany na warsztacie
serwisowym firmy Grundfos.
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6.4 Montaz wtyku kabla na silniku

Ostrzezenie

W zadnym wypadku uzytkownik nie
powinien wyjmowacé wtyku kabla silnika
samodzielnie.

Ponizszy opis jest przeznaczony wytgcznie

dla personelu serwisu.

Jesli konieczna jest wymiana kabla silnika,

nalezy zapozna¢ sig¢ z rozdziatem
5.1 Informacje ogdine.

Montaz lub demontaz wtyku kabla na
silniku moze wykonac jedynie
autoryzowany serwis firmy Grundfos.

Dostarczony z pompg wtyk kabla jest nasmarowany

fabrycznie. Sprawdzi¢, czy wtyk jest prawidtowo
nasmarowany.

Wtyk kabla montuje sig¢ nastepujgco:

1. Sprawdzi¢, czy typ, przekroj i dtugosc¢ kabla sg
wiasciwe.

2. Sprawdzi¢, czy istniejgce napigcie sieciowe
dysponuje prawidtowym uziemieniem.

3. Sprawdzi¢, czy gniazdo wtykowe silnika jest
czyste i suche.
Upewnij sie, ze uszczelnienie zostalo
zamocowane

4. Wetknij wtyk kabla w gniazdo. Wetkniecie
w niewtasciwym potozeniu jest niemozliwe,
patrz rys. 8.

Rys. 8

5. Zamocuj i dokreé cztery $ruby (1 - 1,5 Nm),
patrz rys. 8.

Jesli wtyk zostat prawidtowo zamontowany, to

pomiedzy nim a silnikiem nie powinna pozosta¢

zadna szczelina.

TMO2 9605 3504



6.5 Montaz szyny ochronnej kabla

Szyne ochronng kabla montuje sie nastepujaco:

1. Kabel silnika utozy¢ ptasko w szynie ochronnej
kabla.

2. Umiesci¢ szyng ochronng kabla w wycieciu wtyku
kabla. Oba goérne otwory boczne szyny ochronnej
kabla muszg zatrzasng¢ sie w gérnym obrzezu
ptaszcza pompy, patrz rys. 9.

v

il
1

3. Dokreci¢ szyne ochronng kabla do kosza
wlotowego pompy przy pomocy dwdch wkretow,
patrz rys. 10.

o souowe

[Toww

ot

TMO02 9613 3504

Rys. 9

sssssowe

4
TMO1 4427 0299

Rys. 10
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6.6 Dobor kabla

Kable podwodne Grundfos mogg by¢ stosowane do
wielu instalacji.

Kabel podwodny musi mie¢ wystarczajacy

przekroj, aby spetni¢ wymagania odnosnie
wartosci napiecia, podane w rozdziale

5.1 Informacje ogdlne.

Warto$ci podane w ponizszej tabeli obliczone zostaty
wg nastepujgcego wzoru

_1x2x100xPFxLxp
q UxAU

= przekrdj kabla [mmz].

wybity max. prad silnika [A].

PF =1,0.

dtugos¢ kabla podwodnego [m].

= rezystancja wtasciwa: 0,02 [Qmm2/m].

= napiecie znamionowe [V].

AU = spadek napiecia [%] = 4 %.

Warto$é¢ spadku napiecia 4 % zgodna jest z normg
IEC 3-64, seria HD-384.

W wyniku obliczen uzyskuje sie nastepujgce
maksymalne dtugosci kabli przy napieciu zasilania

e}
|

(el
n o

240 V:
Max. diugosé¢ kabla [m]

Silnik | Wymiary

(P2) N 2 2

2 2,1 mm#/ 2 3,3 mm*/ 2

[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Laczenie kabli

Zaleca sie tgczenie kabla podwodnego z kablem
silnika przy uzyciu ztgcza kablowego Grundfos,
typu KM.

Ztacze kablowe typu KM

Przekroj przewodow Numer wyrobu

1,6 do 2,5 mm? 96021462

4,0 do 6,0 mm? 96021473

Odnosnie wiekszych przekrojow przewodéw prosimy
o konsultacje z firmag Grundfos.

6.8 Przytaczenie rurociagu

Jesli do zamontowania pionu tlocznego korzysta sie
z narzedzi, np. klucza tancuchowego do rur, to
pompe przytrzymywac wolno tylko za sptaszczenia
na gtowicy.

Jesli pompe taczy sie z rurami z tworzyw
sztucznych, to nalezy zastosowac¢ ztgczke
zaciskowa.

Przy stosowaniu pionu ttocznego z rur
z tworzywa sztucznego nalezy przy
ustalaniu gtebokosci zainstalowania
uwzgledni¢ wydtuzalnos$¢ tych rur.
Przy stosowaniu rur z kotnierzami nalezy
w kotnierzach przewidzie¢ wyciecia dla

przeprowadzenia kabla podwodnego i weza
wskaznika poziomu wody (jesli jest stosowany).

Rys. 11 przedstawia instalacje pompowg na ktorej
o0znaczono:

« usytuowanie opasek kablowych, poz. 1, oraz
odstep pomiedzy opaskami kablowymi.

« zamontowanie linki stalowej, poz. 2.

* maksymalng gteboko$¢ zainstalowania ponizej
statycznego zwierciadta wody.

(

Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Rys. 11

6.8.1 Zamocowanie kabla
Opaski kablowe umiesci¢ co 3 m, patrz rys. 11.

Przy stosowaniu rur z tworzywa sztucznego
nalezy przewidzie¢ pewien zapas diugosci kabla

z uwagi na wydtuzenia pionu zalezne od obcigzenia.
Przy stosowaniu rur z kotnierzami nalezy opaske
kablowg umiesci¢ przed i za kazdym ztgczem
kotnierzowym.
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6.8.2 Glebokos¢ zainstalowania
Maksymalna gtebokos$¢ zainstalowania ponizej
statycznego zwierciadta wody: 150 m, patrz rys. 11.
Minimalna gtebokos$¢ zainstalowania ponizej
dynamicznego zwierciadta wody:
« instalowanie pionowe:
podczas uruchamiania i eksploatacji pompa musi
by¢ zawsze catkowicie zanurzona w wodzie.
« instalowanie poziome:
pompa musi zosta¢ zainstalowana i pracowac
0,5 m ponizej dynamicznego zwierciadta wody.
Jesli istnieje ryzyko osadzania sie mutu, to
pompe nalezy bezwzglednie zaopatrzy¢
w plaszcz ssawny.

6.8.3 Wpuszczanie pompy do studni

Zaleca sie zabezpieczenie pompy linkg stalowa,
patrz rys. 11, poz. 2.

Linke zabezpieczajgca zluzowac tak, aby zostata
odcigzona i nastepnie zamocowac¢ zaciskami
linowymi do gtowicy studni.

Pompy z instalacjg rurowa nie wolno
wycigga¢ za pomoca linki
zabezpieczajgce;j.

Pompy nie wolno wpuszcza¢ ani wyciggac

UWAGA | 74 kabel silnika.

7. Uruchomienie

Nalezy zapewni¢, by doptyw wody do studni
odpowiadat conajmniej wydajnosci pompy.

Pompe wolno wigczy¢ dopiero po catkowitym
zanurzeniu jej w czynniku ttoczonym.

Po wigczeniu pompy nalezy jg wytgczy¢ dopiero
wtedy, gdy ttoczona woda bedzie juz catkowicie
czysta. Zbyt wczesne wytgczenie pompy zwigksza

ryzyko zatkania czes$ci pompy lub zaworu zwrotnego.

8. Eksploatacja

8.1 Przeptyw minimalny
Dla zapewnienia wystarczajgcego chtodzenia silnika

natezenie przeptywu nie moze spadac ponizej 50 I/s.

Natezenie przeptywu moze w pewnych warunkach
ulec nagtemu spadkowi. Powodem tego moze by¢
wydajnos$¢ pompy przekraczajgca doptyw wody do
studni. Pompe nalezy wytaczy¢ i usung¢ zaktécenie.

Zabezpieczenie przed suchobiegiem

dziata tylko w zalecanym zakresie

roboczym pompy.
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8.2 Dob6r membranowego zbiornika
cisnieniowego oraz nastawienie
cisnienia wstepnego i tacznika
ci$nieniowego

Ostrzezenie
Instalacje nalezy zaprojektowa¢ na
maksymalne cis$nienie ttoczenia pompy.

Poniewaz ukfad tagodnego rozruchu powoduje
rozruch pompy trwajacy 2 s, to cinienie na tgczniku
ci$nieniowym i w zbiorniku membranowym po
wigczeniu pompy bedzie nizsze od cisnienia
zafgczania (p,,) nastawionego na tgczniku
ci$nieniowym. To nizsze ci$nienie nazywamy
ci$nieniem minimalnym (pmin)-

Pmin 0dpowiada wymaganemu ci$nieniu
minimalnemu na najwyzej potozonym odbiorniku +
wysokos$¢ podnoszenia i straty tarcia na odcinku
pomiedzy tgcznikiem cisnieniowym lub zbiornikiem
membranowym a najwyzej potozonym odbiornikiem
(Pmin = B + C), patrz rys. 12.

N\ }
Lacznik f Pyt
ciénieniowyC **************** Pyat
o .y Pmin
B Pwst i
|
e}
A R
@
v
Qmax Q 3
©
Membranowy S
zbiornik cignieniowy g
Rys. 12
A: Wysoko$é podnoszenia + straty tarcia

w rurociggu na odcinku pomiedzy
obnizonym zwierciadtem wody
a membranowym zbiornikiem ci$nieniowym.
B: Wysokos$é podnoszenia + straty tarcia
w rurociggu na odcinku pomiedzy
membranowym zbiornikiem ci$nieniowym
a najwyzej potozonym odbiornikiem.
C: Cisnienie minimalne na najwyzej potozonym
odbiorniku.

Nalezy zapewni¢, by ci$nienie ttoczenia
UWAGA | wybranej pompy przekraczato wartosc pyy
+A.

Pwst: Cisnienie wstepne.

Pmin: Wymagane cisnienie minimalne.

Pzat: Cisnienie zataczania nastawione na
taczniku cisnieniowym.

Puwyt: Cisnienie wytgczania nastawione na

taczniku cisnieniowym.

Qmax:  Wydajno$¢ maksymalna przy ppn-



Minimalna wielko$¢ membranowego zbiornika ci$nieniowego, cinienie wstepne i nastawy tgcznika
ci$nieniowego w zaleznos$ci od pp,in | Qmax Nalezy odczytaé z ponizszej tabeli:

Przyktad:

Pmin = 35 MH20, Qqax = 2,5 m3/h.
Dla tych danych wyj$ciowych mozna z tabeli odczyta¢ nastepujgce wartosci: 33 mH,O0.

Pwst: 31,5 mH,0.

Pzat: 36 mH,0.

Puwyt: 50 mH,0.

Quax [m®/h]
‘E;;i]" 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 '[).“1'1? F;f]* 'E'x;y]'
Wielko$¢é membranowego zbiornika cisnieniowego [litrow]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mH,0 = 0,098 bar.
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8.3 Wbudowane zabezpieczenia

Silnik posiada wbudowang jednostke elektroniczna,
chronigcg silnik w réznych sytuacjach
eksploatacyjnych.

Przy przecigzeniu wbudowany uktad ochrony przed
przecigzeniem wytgcza pompe na 5 minut. Po tym
czasie pompa prébuje wystartowac¢ ponownie.

Po wytgczeniu z powodu suchobiegu pompa witgcza
sie automatycznie ponownie po 5 minutach.

Jezeli pompa uruchomi sie, a w studni nie bedzie
wody to pompa wytaczy sie po 30 sekundach.

Kasowanie zaktécen pompy: przez wytaczenie

napigcia zasilania na 1 minute.

Silnik chroniony jest przed:

* suchobiegiem,

* przepieciami impulsowymi (6000 V),
Na obszarach charakteryzujgcych sie duzg
iloscig wytadowan atmosferycznych wymagane
jest dodatkowe zabezpieczenie odgromowe.

« nadmiernym napieciem,
« spadkiem napiecia,

* przecigzeniem,

* przegrzaniem.

SQE pompy/ MSE 3 silniki:

Sterowniki CU 300, CU 301 pozwalaja na
ustawienie granicznej wartosci wylgczania

przy suchobiegu dla silnika MSE 3 i moze

by¢ dostosowana do aktualnego
zapotrzebowania.
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9. Konserwacja i serwis

Pompy sg normalnie bezobstugowe. W pompie
mogg jednak nagromadzi¢ sie osady lub moze
wystgpi¢ zuzycie czesci.

Grundfos dostarcza zestawy naprawcze i narzedzia
serwisowe. Na zyczenie mozemy dostarczyé
podrecznik serwisowy Grundfos.

Pompy mozna podda¢ sprawdzeniu w warsztacie
serwisowym firmy Grundfos.

9.1 Pompy skazone

Jesli pompa byta stosowana do tloczenia
-m cieczy szkodliwej dla zdrowia lub
toksycznej, to pompe takg klasyfikuje sie
jako skazong.
W takim przypadku przy kazdym korzystaniu
z serwisu nalezy przedtozy¢ szczegotowe informacje
o czynniku tloczonym.
Przy ewentualnym zlecaniu prac serwisowych nalezy
nawigzac¢ kontakt z firmg Grundfos jeszcze przed
wystaniem pompy, przedktadajgc informacje
o czynniku tloczonym, gdyz inaczej Grundfos moze
odmoéwi¢ przyjecia pompy.
SQE-NE: pompy stosowane do ttoczenia cieczy
nieskazonych mozna przestaé do przegladu lub
naprawy w warsztacie Grundfos pod warunkiem
zaopatrzenia ich w poswiadczenie nieszkodliwos$ci.
Formalno-prawnie podpisane poswiadczenie
nieszkodliwo$ci nalezy dostarczyé do dziatu
serwisowego Grundfos jeszcze przed wystaniem
pompy. Bez takiego poswiadczenia odmoéwimy
przyjecia pompy.
Ewentualne koszty wysytki obcigzajg nadawce.

9.2 Czesci zamienne / osprzet

Zwracamy wyraznie uwage, ze osprzet i czesci
zamienne nie dostarczane przez nas, nie sg tez
przez nas sprawdzone i dopuszczone.

Wbudowanie i/lub uzytkowanie takich wyrobéw moze
wiec niekiedy wptywaé negatywnie na zapewnione
konstrukcyjnie wtasciwosci pompy, pogarszajac jej
dziatanie.

Wszelka odpowiedzialno$¢ firmy Grundfos za
szkody spowodowane stosowaniem nie oryginalnych
czesci zamiennych i osprzetu jest wykluczona.
Zaktécenia, jakich uzytkownik nie jest w stanie
wyeliminowaé samodzielnie, winny byé usuwane
tylko przez autoryzowane warsztaty.

W wypadku takiego typu zaktdcenia nalezy zawsze
podac¢ doktadny opis objawéw, aby technik serwisu
magt sie odpowiednio przygotowac i zaopatrzy¢

w potrzebne czesci zamienne.

Dane techniczne urzgdzen prosimy odczytywaé

z tabliczek znamionowych.



10. Przeglad zaktécen

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy pompie
nalezy bezwzglednie odtgczy¢ napiecie
zasilania.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed
przypadkowym wigczeniem napiecia.

Zaklocenie Przyczyna Sposo6b usuwania

1. Pompa nie a) Bezpieczniki w instalacji Wymieni¢ przepalone bezpieczniki.
pracuje. elektrycznej sg przepalone. Jesli przepalg sie ponownie, to nalezy

sprawdzi¢ instalacje elektryczng i kabel.
b) Zareagowat ré6znicowy wytgcznik  Ponownie wigczy¢ réznicowy wytacznik
ochronny pradu usterkowego lub  ochronny.
napiecia usterkowego.
c) Brak doptywu pradu. Skontaktowac¢ sig z zaktadem energetycznym.
d) Zareagowat wyzwalacz Sprawdzi¢ czy silnik wzgl. pompa nie sg
nadmiarowo-pradowy wytgcznika zablokowane.
ochronnego silnika.
e) Uszkodzona pompa lub kabel Naprawi¢/wymieni¢ pompe wzgl.
podwodny. kabel podwodny.
f)  Za wysokie lub za niskie napigcie. Sprawdzi¢ napigcie zasilania.

2. Pompapracuje, a) Zamkniety zawor odcinajgcy. Otworzy¢ zawor.
ale nie toczy b) Brak wody lub zbyt niski poziom  Patrz 3 a).
wody. .

wody w studni.
c) Zawor zwrotny zablokowany Wyciagng¢ pompe i oczyscic¢ lub wymienié
w potozeniu zamknietym. zawor.
d) Zatkane sito wlotowe. Wyciagna¢ pompe i oczysci¢ sito wlotowe.
e) Pompa uszkodzona. Oczyscié/wymieni¢ pompe.

3. Pompa pracuje a) Dynamiczne obnizenie Zwiekszy¢ gtebokos$¢ zainstalowania, zdtawié
ze zmniejszong zwierciadta wody jest wieksze od pompe lub wymieni¢ na mniejszy model
wydajnoscig. przewidywanego. 0 nizszej wydajnosci.

b) Zawory w przewodzie ttocznym Usprawni¢ zawory, ew. oczysci¢ lub wymienié.
czesciowo przymkniete wzgl.
zablokowane.

c) Przewdd ttoczny czesciowo Oczysci¢ lub wymieni¢ pion tloczny.
zatkany zanieczyszczeniami
(zaro$niety).

d) Zawor zwrotny pompy czesciowo  Wyciggngé pompe i oczyscié lub wymieni¢
zablokowany. zawor.

e) Pompa i pion ttoczny cze$ciowo  Wyciggna¢ pompe, rozmontowac, oczyscic¢
zatkane zanieczyszczeniami ew. wymieni¢. Oczysci¢ rurociag.
(zaro$niete).

f) Pompa uszkodzona. Naprawi¢/wymieni¢ pompe.

g) Rurocigg nieszczelny. Sprawdzi¢ i naprawi¢ rurociag.

h) Pion tloczny uszkodzony. Wymieni¢ pion tloczny.

Spadek napigcia.

Sprawdzi¢ napiecie zasilania.
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Zaktécenie Przyczyna Sposéb usuwania

4. Czeste a) Zbyt mata nastawa roznicy Zwigkszy¢ réznice tgczenia. Cisnienie
wigczanie ci$nien zatgczania i wytgczania wytgczania nie moze jednak przekroczyé
i wytgczanie. na taczniku cisnieniowym. warto$ci ci$nienia roboczego zbiornika

ci$nieniowego, a cisnienie zatgczania musi
by¢ dostatecznie wysokie, by zapewnié
wystarczajgce zaopatrzenie w wode.

b) Elektrody sterowania poziomem
wody lub tgczniki czujnika
poziomu wody w zbiorniku
zamontowane nieprawidtowo.

Odstepy elektrod wzgl. czujnikéw poziomu
wody nastawic¢ tak, aby miedzy zatgczeniem
a wylgczeniem pompy uptywat stosowny
czas. Uwzgledni¢ instrukcje montazu

i eksploatacji zastosowanych urzgdzen
automatyki.

Jesli nie mozna odpowiednio ustawi¢
czestosci taczen przy pomocy urzgdzen
automatyki, to zredukowa¢ wydajno$¢ pompy
przez zdtawienie zaworu ttocznego.

c) Zawor zwrotny nieszczelny lub
czesciowo zablokowany
w potozeniu otwartym.

Wyciggng¢ pompe i oczyscic¢ lub wymienié
zawor zwrotny.

d) Niestabilne napigcie zasilania.

Sprawdzi¢ napiecie zasilania.

e) Zbyt wysoka temperatura silnika.

Sprawdzi¢ temperature wody.

10.1 Kontrola stanu izolacji

W instalacji z pompami SQ/SQE nie wolno
przeprowadzac¢ kontroli stanu izolacji, gdyz moze to
spowodowac uszkodzenie wbudowanej elektroniki,
patrz rys. 13.

J_c

PE—

TMO02 0689 5000

Rys. 13
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11. Kontrola zasilania elektrycznego

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy pompie
nalezy bezwzglednie odtgczy¢ napiecie
zasilania.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed
przypadkowym wigczeniem napiecia.

1. Napiecie siec

Zmierzy¢ napiecie pomiedzy
fazg a przewodem zerowym
(miernikiem wartosci
skutecznej).

Woltomierz przytgczaé do
zaciskéw przytgczeniowych.

Napiecie istniejgce podczas pracy nie moze
odbiega¢ od wartosci podanej w rozdziale
5. Przytgcze elektryczne.

Duze wahania napiecia wskazujg na ztg
jakos¢ sieci zasilajacej. Pompe nalezy
wytgczy¢ do czasu usuniecia zaktécen.

<

s

<

=

©

o

o

=

=
Zmierzy¢ natezenie pradu Przekroczenia maksymalnego pradu
w kazdej fazie (miernikiem roboczego moze by¢ spowodowane
wartosci skutecznej) przy nastepujgcymi usterkami:
pracy pompy ze statg « Zly styk przewodéw, najprawdopodobniej
wydajnoscig (mozliwie w ztgczu kablowym.

& z wydajnoscig, przy ktdrej + Napiegcie sieciowe zbyt niskie.

3 silnik jest najbardziej Patrz punkt 1

' obcigzony). '

e Maksymalnie dopuszczalna

o v .

g wartos$¢ pradu, patrz tabliczka

= znamionowa.

12. Ochrona srodowiska

Podczas instalowania, eksploatacji, skladowania

i transportu nalezy przestrzega¢ odnosnych
przepiséw ochrony $rodowiska i lokalnych przepiséw
o postegpowaniu z substancjami niebezpiecznymi.

Ostrzezenie

Przy wytgczaniu pompy z eksploatacji
zadbac nalezy, aby w pompie nie
pozostaty zadne resztki substancji
niebezpiecznych, mogacych spowodowaé

zagrozenia dla zdrowia ludzi i rodowiska
naturalnego.

W przypadkach watpliwych prosimy o konsultacje
z firmg Grundfos lub wtadzami lokalnymi.

13. Utylizacja

Niniejszy wyrob i jego czesci nalezy zutylizowacé

zgodnie z zasadami ochrony srodowiska:

1. W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujgcych sie utylizacjg odpadéw
i surowcow wtoérnych.

2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy
skontaktowac¢ sie z najblizszg siedzibg lub
warsztatem serwisowym firmy Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Aviso

Antes da instalacao, leia estas instrugdes
de instalagao e funcionamento.

A montagem e o funcionamento também
devem obedecer aos regulamentos locais

e aos codigos de boa pratica, geralmente
aceites.

Aviso

A utilizagédo deste produto requer experi-
éncia com o produto e conhecimento do
mesmo.

Pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas néo
devem usar este produto, a menos que
estejam sob supervisdo ou tenham rece-
bido formagao na utilizagdo deste produto
pela pessoa responsavel pela sua segu-
ranga.

As criangas nao devem utilizar ou brincar
com este produto.

1. Simbolos utilizados neste
documento

Aviso

Se estas instrugdes de seguranga nédo
forem observadas pode incorrer em danos
pessoais!

Se estas instrugdes de seguranga nédo
forem observadas, pode resultar em danos
ou avarias no equipamento!

Notas ou instrugdes que tornam este tra-

balho mais facil garantindo um funciona-

mento seguro.



2. Generalidades

Na pagina 382 destas instru¢des de instalagéo e
funcionamento podera encontrar cépias das placas
identificativas da bomba e do motor.

Antes de a bomba SQ/SQE ser introduzida e baixada
no seu furo, esta pagina deve ser preenchida com os
dados relevantes lidos nas placas identificativas.

Estas instrugdes de instalagdo e funcionamento
devem ser mantidas em local seco e limpo na vizi-
nhancga do local onde se encontra a bomba para
poderem ser consultadas a qualquer momento.

2.1 Aplicagbes

As bombas SQ e SQE destinam-se ao bombea-
mento de liquidos de baixa viscosidade, limpos, ndo
agressivos, ndo explosivos e que ndo contenham
particulas sélidas ou fibras.

Aplicagbes tipicas:

« Bombeamento de agua de pogos para:

— abastecimento doméstico
pequenos sistemas de distribuigdo ou fontes

— ormentais

— sistemas de irrigacéo, por exemplo, em estufas.
« Trasfega de liquidos em tanques e depdsitos.
« Sistemas de pressurizacéo.

As bombas SQE-NE destinam-se ao bombeamento
de liquidos de baixa viscosidade, limpos, ndo explo-
sivos e que ndo contenham particulas sélidas ou
fibras.

Estas bombas sdo adequadas ao bombeamento de
aguas subterraneas contaminadas ou contendo
hidrocarbonetos de, por exemplo:

« fossas colectoras

« depositos de quimicos

« dreas industriais

« estagbes gasolineiras

« aplicagdes ambientais.

As bombas SQE-NE também podem ser usadas
para amostragem e monitorizagao e, até certo ponto,

para incorporagado em sistemas de tratamento de
agua.

Informagao importante para todos os modelos
SQ/SQE:

O contetldo maximo de areia na agua nédo deve
exceder 50 g/m*. Um conteldo de areia superior ird
reduzir a vida Gtil da bomba e aumentar o risco de
bloqueio.

Se for necessario proceder ao
bombeamento de liquidos com uma
viscosidade superior a da agua, favor
contactar a Grundfos.
Valores de pH
SQe SQE: 5a09.
SQE-NE: Favor contactar a Grundfos.
Temperatura do liquido:

A temperatura do liquido a bombear ndo deve exce-
der os 35 °C.

3. Informagées técnicas

Tenséao de alimentagéo:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Operacao com gerador: A poténcia minima do gera-
dor deve ser igual a poténcia P4 do motor (kW)

+ 10 %.

Corrente de arranque:

A corrente de arranque é o valor mais alto descrito
na chapa de identificagcdo da bomba.

Factor de poténcia:

PF =1.

Liquido motor:

Tipo SML 2.

Cabo do motor:

1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Temperatura do liquido:

Maximo 35 °C.

Ligagao da tubagem:
SQ1,8Q2,SQ3:Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 11/2.
Diametro da bomba:
74 mm.

Diametro do furo:
Minimo 76 mm.

Profundidade da instalagao:

Maximo 150 metros abaixo do nivel estatico da agua.
Ver também secgao 6.8.2 Profundidade da instalagao.
Peso liquido:

Maximo 6,5 kg.

3.1 Armazenamento
Temperatura de armazenamento: -20 a +60 °C.

3.1.1 Protecgao contra o congelamento

Se a bomba tiver de ser armazenada apds a sua uti-
lizagdo, deve ser colocada em local onde a tempera-
tura néo baixe do ponto de congelacao do liquido
motor ou deve ser assegurado que o liquido motor é
a prova de congelacéo.

O motor ndo deve ser armazenado sem estar cheio
com liquido motor.

3.2 Nivel de pressao sonora

O nivel de pressao sonora da bomba é inferior aos
valores maximos definidos na Directiva do Conselho
da UE 2006/42/CE relativamente a maquinaria.
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4. Preparagao

Os motores submersiveis Grundfos MS 3 e MSE 3
estdo equipados com chumaceiras de escorrega-
mento lubrificadas a agua. Nao é requerida lubrifica-
¢ao adicional.

Os motores submersiveis sdo cheios de fabrica com
um liquido motor especial Grundfos (tipo SML 2) que
é a prova de congelamento até a -20 °C e que é tra-
tado para evitar o desenvolvimento de bactérias.

O nivel do liquido motor é decisivo para a vida ope-
racional das chumaceiras e, conseqliientemente,
para a vida do motor.

4.1 Reenchimento com liquido motor

Se por algum motivo o liquido do motor foi drenado

ou perdido, o motor deve ser novamente cheio com

o liquido para motores Grundfos SML 2.

Para fazer o reenchimento do motor proceder da

seguinte forma:

1. Remover a guarda do cabo e separar o conjunto
da bomba do conjunto do motor.

10°

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Colocar o motor na posigao vertical com uma
inclinagdo de cerca de 10 °.

3. Remover o bujdo de enchimento usando uma
chave de parafusos ou ferramenta semelhante.

4. Injectar liquido motor no motor com uma seringa
de enchimento.

5. Para permitir a evacuagéo do ar, agitar o motor
de um lado para o outro.

6. Voltar a colocar o bujdo de enchimento e assegu-
rar-se de que esta bem apertado e bem vedado.

7. Voltar a montar o motor na bomba.
8. Voltar a montar a guarda do cabo.
A bomba esta agora pronta para ser instalada.
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4.2 Tipos de instalacao

A bomba pode ser instalada tanto na posicéo vertical
como na horizontal. Contudo o veio da bomba
nunca pode ficar a fazer um angulo com a horizontal
de tal forma que o lado do filtro de aspiracédo da
bomba fique mais alto que a outra extremidade da
bomba, ver fig. 2.

Posigdes
permitidas

~
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77777 - — w
Ty Posicdes nio 5

‘ %permitidas .
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Fig. 2

Se a bomba é para ser instalada na horizontal, por
exemplo, no fundo de um tanque, e, caso exista o
risco desta ficar soterrada nos sedimentos, entao,
devera ser instalada numa camisa de refrigeragao.

Ver secgao 6.8.2 Profundidade da instalagcdo.



4.3 Temperaturas dos liquidos/refrigeracao
A figura 3 mostra uma bomba SQ/SQE instalada
num furo. A bomba esta em funcionamento.

A figura 3 ilustra o seguinte:

« diametro do furo

« diametro da bomba

« temperatura do liquido bombeado

« fluxo do liquido ao longo do lado exterior do
motor entrando no filtro de aspiragdo da bomba.

Diametro
do furo
. | Diametro
da bomba
Temperatura
do liquido
bombeado
- - &
- o
- ©
8
,* S
=
=
Fig. 3

Para assegurar a refrigeragao suficiente do motor, é
importante que observe a temperatura maxima do
liquido de 35 °C sob todas as condigdes.

O diametro do furo deve ser de pelo
% | menos 76 mm.

O motor deve sempre ser instalado acima da malha
de filtro do pogo. Se for usada uma manga para
orientagdo do fluxo em torno do motor, a bomba
pode ser instalada livremente no pogo.

Nao deixar a bomba trabalhar contra val-
vula fechada mais do que 5 minutos, pois a
valvula ao estar fechada nao permite a cir-
culagdo de agua, logo néo ha refrigeracédo
do motor, havendo o risco de sobreaqueci-
mento deste.

Atengio

Se a temperatura do liquido bombeado exceder o
valor especificado ou se de qualquer forma as condi-
¢bes de funcionamento se comegarem a processar
fora dos limites especificados, a bomba pode parar.
Favor contactar a Grundfos.

5. Ligacgao eléctrica

5.1 Generalidades

As ligagdes eléctricas devem ser efectuadas por um
electricista profissional de acordo com os regula-
mentos locais.

Aviso

Antes de iniciar o trabalho na bomba, cer-
tifique-se de que a alimentacao eléctrica a
mesma esta desligada e que nédo pode ser
ligada acidental ou inadvertidamente.

A bomba deve estar ligada a terra.

A bomba deve ser ligada a um contactor
externo cujos contactos, quando abertos,
devem apresentar uma distancia entre si
nunca inferior a 3 mm.

Se o cabo do motor estiver danificado
deve ser substituido pela Grundfos, uma
oficina autorizada Grundfos ou pessoas
semelhantemente qualificadas de forma a
evitar acidentes.

A tensao de alimentagéo, a corrente nominal
maxima e o factor de poténcia (FP) estédo indicados
na placa sinalética da bomba.

A tensao requerida para os motores submersiveis
Grundfos medida nos terminais do motor é de

- 10 %/+ 6 % da tensdo nominal medida durante o
funcionamento continuo (incluindo variagdes na ten-
sdo de alimentacéo e perdas nos cabos).

Se a bomba estiver ligada a uma instalagéo eléctrica
em que um disjuntor de terra (ELCB) for usado como
protecgéo adicional, esse disjuntor deve disparar
quando ocorrerem passagens para a terra de corren-
tes continuas (CC pulsante).

O disjuntor da corrente de terra deve ser identificado
com o simbolo seguinte: .

Tenséao de alimentagéo:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

O valor de consumo de corrente s6 pode ser medido
por um aparelho que mega o valor real RMS. Se
forem usados outros instrumentos, os valores medi-
dos serdo diferentes dos valores reais.

Nas bombas SQ/SQE’s, uma fuga de corrente de
2,5 mA a uma tensdo de 230 V, 50 Hz, tipicamente
pode ser medida. A fuga de corrente é proporcional
a tenséo de alimentagéo.

As bombas SQE e SQE-NE podem ser ligadas a
uma caixa de controlo, tipo CU 300 ou CU 301.

A bomba nunca deve ser ligada a um con-
densador ou a qualquer outro tipo de caixa

de controlo a ndo ser o CU 300 ou CU 301.

A bomba nunca deve ser ligada a um con-
versor de frequéncia externo.
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5.2 Protecgdo do motor

O motor incorpora protecgao térmica e ndo requer
qualquer outra protecgao adicional.

5.3 Ligagoes do motor

O motor incorpora um arrancador e pode, assim, ser
ligado directamente a corrente do sector.

O arranque/paragem da bomba sera feito tipica-
mente por meio de um pressostato, conforme ilus-
trado na fig. 4.

O pressostato deve estar preparado para a
0 | corrente maxima da bomba especificada.

L N oL

8
|

\JTEI

Pressostato

[o+9]

TMO1 1480 4697

Fig. 4

6. Instalagao

6.1 Generalidades
Aviso
Antes de iniciar o trabalho na bomba, cer-
tifique-se de que a alimentacéo eléctrica a
mesma esta desligada e que ndo pode ser
ligada acidental ou inadvertidamente.
Nao baixar ou icar a motobomba de dentro

do furo por meio do cabo eléctrico de ali-
mentacgao.

A placa indicativa fornecida conjuntamente com a

bomba, mas em separado, deve ser colocada em
local visivel junto ao local de instalagéo.
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6.2 Montagem do conjunto da bomba ao
conjunto do motor

Para montar a bomba no respectivo motor proceder

da seguinte forma:

1. Colocar o motor horizontalmente num torno
de bancada e aperta-lo, conforme mostrado na fig. 6.

2. Colocar a bomba na posigéo indicada na fig. 5.

v

TMO2 8425 5203

Fig. 5

3. Emassar a ponta do veio do motor com a massa
fornecida com este.

4. Enroscar o conjunto da bomba no conjunto do
motor.
Atencao: O veio da bomba deve encaixar no
veio do motor.
Pode ser usada uma chave inglesa nas faces de
aperto do conjunto da bomba, ver fig. 6.

3
/ 8
3
H %
)
=
=
Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Quando a bomba estd adequadamente montada no
seu motor, ndo deve haver qualquer folga entre o
corpo da bomba e o corpo do motor.



6.3 Remocao da valvula de retencao
Se for necessario uma bomba sem valvula de reten-
¢ao, a valvula pode ser retirada da seguinte forma:
1. Cortar as guias da valvula de retengao utilizando
um alicate de corte ou ferramenta similar,
ver fig. 7.
2. Colocar a bomba na vertical com a descarga
virada para baixo.

3. Verificar se todas as pegas soltas saem da
bomba.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Fig. 7

m SQE-NE sao fornecidas sem valvula de
retencéo.

A vélvula de retengdo pode ser montada num oficina
de reparacdo Grundfos.

6.4 Ligacao da ficha terminal do cabo ao
motor

Aviso

A ficha do motor ndo deve sob circunstan-
cia alguma ser removida pelo utilizador.

A seguinte descri¢do é exclusivamente

dirigida a pessoal de servigo.
Se for necessario substituir o cabo do
motor, consulte a secgédo

5.1 Generalidades.

O cabo com uma ficha deve ser equipado
ou removido por uma oficina de assistén-
cia autorizada da Grundfos ou por uma
pessoa igualmente qualificada.

A ficha terminal do cabo fornecida pela fabrica vem

ja lubrificada. Verificar se a ficha terminal esta cor-

rectamente lubrificada.

Para instalar a ficha terminal proceder da seguinte

forma:

1. Verificar se o cabo é do tipo adequado e se tem
as dimensoes adequadas, tanto no que se refere
a secgao dos condutores como ao comprimento.

2. Verificar se a tomada de corrente do sector exis-
tente no local tem ligagéo a terra adequada.

3. Verificar se a tomada do motor esta seca e limpa.
Assegure-se que a junta de desaperto foi instalada.

4. Insira a ficha terminal na tomada do motor.
Devido a sua forma néo é possivel ligar a ficha
de forma incorrecta, ver fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8

5. Monte e aperte os quatro parafusos (1 - 1,5 Nm),
ver fig. 8.

Depois da ficha terminal ter sido instalada, ndo deve
ficar qualquer folga entre o motor e a ficha.
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6.5 Instalar o guarda cabo

Para instalar a guarda do cabo proceder da seguinte
forma:

1. Certifique-se de que o cabo submersivel esta ali-
nhado com a bomba e encostado a ela, de forma
a ficar dentro da caixa formada pela guarda.

2. Coloque a proteccéo do cabo na ranhura da ficha
do cabo. As duas unhas da guarda do cabo
devem ficar introduzidas no rasgo superior do
corpo da bomba, ver fig. 9.

Croccowswe

1

TMO02 9613 3504

Fig. 9

3. Apertar a guarda do cabo ao filtro de aspiragéo
com os dois parafusos auto-roscantes forneci-
dos, ver fig. 10.

mescwsww

7y
TMO1 4427 0299

Fig. 10
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6.6 Dimensionamento do cabo

A Grundfos pode fornecer cabos submersiveis ade-
quados a qualquer tipo de instalagéo.

A seccéo dos condutores do cabo submer-
sivel deve ser a suficiente para satisfazer
os requisitos impostos pela tenséo especi-
ficados na secgdo 5.1 Generalidades.

Atengiio

Os valores das tabelas abaixo séo calculados atra-
vés da seguinte férmula:

- I1x2x100x PF xLxp
q UxAU
em que:

g = Secgédo dos condutores do cabo eléctrico sub-
mersivel [mm?].

| Corrente nominal maxima do motor [Amp].

PF =1,0.

L = Comprimento do cabo submersivel
[metros].

p = Resisténcia especifica: 0,02 [@Qmm?/m].

U = Tens&o nominal [V].

AU = Queda de tenséo [%] = 4 %.

A queda de tensao de 4 % esta em conformidade
com a norma |IEC 3-64, Série HD-384.

O calculo tem como resultado os seguintes compri-
mentos maximos de cabo para uma tensao de ali-
mentagéo de 240 Volts:

Comprimento maximo do cabo [m]

Motor | Dimensao do cabo

(P2) N

[kW] [A] 1,5 mm? ?I’I: Anvvg 2,5 mm? :‘;I’:Anvr\;l(;/ 4 mm? 6 mm?
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Instalagao do cabo de alimentacao

Recomenda-se a unido do cabo de alimentagdo com
o cabo do motor por meio de um kit de unido
Grundfos tipo KM.

Kit de unido de cabos tipo KM

izﬁ?izﬁo?:: Numero do produto
1,5a2,5 mm? 96021462
4,0 a 6,0 mm? 96021473

Para secc¢des maiores, é favor consultar a Grundfos.

6.8 Ligacoes dos tubos

Se for usada uma ferramenta de aperto, como por
exemplo uma chave de corrente, para apertar o tubo
de compressédo da bomba ao corpo da bomba, esta
deve ser apenas segurada pela sua camara de des-
carga.

Quando se proceder a uniao de tubos de plas-
tico, deve ser instalada uma unido de compresséao
entre a bomba e a primeira quartelada de tubo.

No caso de bombas servidas por tubos em
plastico, a distensao do plastico quando

sob carga deve ser tomada em considera-
¢do quando for decidida a profundidade da
instalagéo da bomba.

Quando forem usados tubos de unido por flan-

ges, as flanges devem apresentar rasgos na perife-

ria para o encaixe do cabo eléctrico de alimentagao

do motor da bomba.

A figura 11 ilustra uma instalagdo de bomba com

indicagéo de:

* posicdo das bragadeiras de fixagado do cabo,
pos. 1, e distancia entre bragadeiras.

« instalagdo do arame de suspensao, pos. 2.

« profundidade maxima da instalagao abaixo do
nivel estatico da agua.
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Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Bracadeiras dos cabos

O cabo deve ser fixado por meio de bragadeiras
colocadas de trés em trés metros conforme indicado
na fig. 11.

Quando se efectuar a uniao de tubos de plastico,
deve ser deixada alguma folga no cabo entre cada
duas bracadeiras ja que os tubos de plastico dilatam
quando em carga.

Quando sao usadas unides flangeadas, as braga-

deiras do cabo devem ser instaladas por cima e por
baixo de cada uni&o.



6.8.2 Profundidade da instalagao

Profundidade maxima da instalagéo abaixo do nivel
estatico da agua: 150 metros, ver fig. 11.

Profundidade minima da instalagédo abaixo do nivel
dinamico da agua:
« Instalagao vertical:
A bomba deve estar sempre completamente sub-
mersa na agua.

* Instalacao horizontal:
A bomba deve ser instalada pelo menos a
0,5 metros abaixo do nivel dinamico da agua.
Se houver o risco da bomba ficar soterrada nos
sedimentos, entdo devera ser instalada numa
camisa de refrigeracéo.

6.8.3 Quando se proceder ao abaixamento da
motobomba para o interior do furo
Recomenda-se que a bomba seja sustentada por um
arame de suspensao, conforme indicado na fig. 11,
pos. 2.
Apods a bomba estar baixada e colocada no seu
lugar, deve-se aliviar a tensdo do arame de suspen-
sdo e fixa-lo na tampa de selagem do furo por meio
de um dispositivo de fixagdo apropriado.

O arame de suspensdo nao deve de ser
usado para puxar a bomba com a tubagem
para fora do furo.

N&o baixar ou igar a motobomba de dentro

do furo por meio do cabo eléctrico de ali-

mentacgao.

7. Arranque

Assegure-se de que 0 pogo é capaz de proporcionar
agua em quantidade suficiente para satisfazer o
débito da bomba, de maneira a que esta néo fique a
trabalhar em seco.

N&o ponha a funcionar a bomba sem que esteja
completamente submergido no liquido.

Ponha a bomba a funcionar e ndo a pare antes que
o liquido que esta a ser bombeado saia completa-
mente limpo ja que, de outra forma, o interior da
bomba, as suas partes méveis e a valvula de reten-
¢do podem ficar atascados ou presos por residuos
sélidos.

8. Funcionamento

8.1 Caudal minimo

Para assegurar a refrigeragdo minima necessaria ao
motor, o caudal da bomba nunca deve ser regulado
para um valor inferior a 50 I/h.

Se o caudal cair subitamente, muito provavelmente
sera porque a bomba esta a debitar mais agua que a
produzida pela nascente ou pelo pogo. Neste caso a
bomba deve ser parada e a anomalia corrigida.

O sistema contra falta da agua da bomba

s6 ¢ eficiente para a gama de funciona-

mento da bomba especificada.

8.2 Seleccao do reservatorio de diafragma,
ajuste da pressao de ar do reservatorio
e do pressostato

Aviso
A instalagcéo deve ser preparada para a
pressdo maxima.

Porque o arranque suave da bomba é efectuado em
2 segundos, a pressdo no pressostato e no reserva-
tério de diafragma durante o arranque, é inferior a
presséo de arranque regulada no pressostato
(Parranque)- Esta presséo referida, é designada por
pressdo minima (Pmin)-

Pmin € igual a pressdo minima desejada na valvula
localizada no ponto mais elevado + altura manomé-
trica e respectivas perdas de carga na tubagem,
desde o pressostato e reservatorio de diafragma, até
a valvula no ponto mais elevado (pyin = B + C),

ver fig. 12.

AN
Pparad
Pressostato If-________XN._____ % parada
C parranque
o .y T Pmin
B ppre i
¥
A
Qméx

Reservatério de diafragma

o
TMOO 6445 3795

Fig. 12

A: Altura manométrica + perdas de carga
desde o nivel dindmico da agua ao reser-
vatorio de diafragma.

B: Altura manométrica + perdas de carga
desde o reservatorio de diafragma a val-
vula no ponto mais elevado.

C: Press@o minima na valvula no ponto mais
elevado.

Assegure-se que a bomba seleccionada

pode fornecer uma pressdo maior que: Ppa-

ragem +A.

Ppre: Press&o de ar do reservatério de dia-
fragma.

Pmin: Pressdo minima requerida.

Parranque: Presséo de arranque do pressostato.

Pparagem: Presséo de paragem do pressostato.

Caudal maximo a ppn.

Qméx:

269

Portugués (PT)



(1d) senbnyiod

Utilizando ppi, € Qmax @ dimensdo minima do reservatério de diafragma, os ajustes da presséo do ar e do
pressostato podem ser encontrados na tabela abaixo indicada:

Exemplo:
Pmin = 35 m altura, Qqax = 2,5 m%h.
Com base nesta informagao, os seguintes valores podem ser encontrados na tabela:
Dimensdo minima do reservatério de diafragma = 33 litros.

Ppre

= 31,5 m altura.

Parranque = 36 m altura.
Pparagem = 50 m altura.

Qmax [m*/h]

Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Ppre  Parr.  Ppar.
[m] [m]  [m]
Dimensao do reservatorio de diafragma [litros]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m altura manométrica = 0,098 bar.
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8.3 Proteccgao integrada
O motor incorpora uma unidade electrénica que
assegura a sua protecgdo numa série de situagdes.

No caso de ocorréncia de sobrecarga, a protecgdo
integrada fara com que o motor pare durante 5 minu-
tos. Depois desse periodo a bomba tentara arrancar
de novo.

Se a bomba parou devido a funcionamento em seco,
entdo arrancara automaticamente ao fim de 5 minutos.

Se bomba é novamente iniciada e o furo esta vazio,
a bomba ira parar ap6s 30 segundos.

Para reinicializar a bomba: desligar a alimentagao
eléctrica do motor durante 1 minuto.

Além disso o motor é ainda protegido quanto as
seguintes ocorréncias:

« funcionamento em seco

* picos de tenséo (até 6000 V)
Em areas onde existe uma grande passagem de
corrente, é necessario uma proteccédo externa
contra a passagem de corrente.

* tensao superior a normal
« tensao inferior a normal
* sobrecarga e

* excesso de temperatura.

Bombas SQE/motores MSE 3:

Notas ou instrugdes que tornam este tra-

balho mais facil garantindo um funciona-

mento seguro.

9. Manutencgio e assisténcia

Normalmente, as bombas n&o tém necessidade de
qualquer manutengéo.

Podem, naturalmente, ocorrer depdsitos e desgas-
tes. Para resolver os problemas dai resultantes,

a Grundfos dispde de kits e ferramentas de assistén-
cia. O Manual de Assisténcia da Grundfos esta tam-
bém disponivel, a pedido.

As bombas podem ser assistidas num centro de
assisténcia da Grundfos.

9.1 Bombas contaminadas

Se a bomba tiver sido usada com liquidos

que sejam perigosos para a saude ou téxi-
cos, a bomba devera ser classificada como
contaminada.

Se for requerida assisténcia a Grundfos, esta
empresa deve ser informada de todos os detalhes
referentes ao tipo de liquido movimentado pela
bomba, etc., antes de se poder enviar a bomba para
que lhe seja prestada assisténcia. Caso contrario a
Grundfos podera recusar a recepgao da bomba para
assisténcia.

No entanto, todo e qualquer pedido de assisténcia
(independentemente da entidade a que for feito)
deve ser acompanhado de detalhes sobre o tipo de
liquido que era movimentado pela bomba e das suas
eventuais caracteristicas de toxicidade ou outras
que sejam perigosas para a saude.

SQE-NE: S¢6 as bombas que possam ser certificadas
como estando ndo contaminadas, isto €, bombas
que ndo contenham liquidos ou produtos téxicos ou
perigosos para salde, podem ser enviadas a
Grundfos para assisténcia.

Para evitar riscos de salde para as pessoas envolvi-
das na recepgao e reparagao das bomba, assim
como de contaminagédo do ambiente, cada bomba
enviada para assisténcia deve ser acompanhada de
um certificado em como estéa limpa e isenta de subs-
tancias toéxicas.

A Grundfos deve receber este certificado antes de
receber a bomba. Caso contrario a Grundfos recu-
sara a recepgao da bomba para assisténcia.

Os eventuais custos da devolugdo da bomba ao
cliente serdo suportados por este.
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10. Tabela de detec¢ao de avarias

A

Aviso

Antes de iniciar o trabalho na bomba, cer-
tifique-se de que a alimentacéo eléctrica a
mesma esta desligada e que ndo pode ser

ligada acidental ou inadvertidamente.

Avaria Causa Reparagao

1. A bomba néo a) Os fusiveis da instalagéo eléctrica Substituir os fusiveis queimados.
funciona. estdo queimados. Se os novos fusiveis também se queima-

rem, a instalagéo eléctrica da bomba e o
cabo submersivel tém de ser verificados.
b) O disjuntor de terra (ELCB) ou o Ligar o disjuntor.
ELCB operado por tensdo dispa-
rou.
c) Nao ha alimentagao eléctrica. Contactar a companhia fornecedora de
energia eléctrica.
d) A protecgdo do motor cortou a ali- Verificar se o motor/a bomba estédo bloque-
mentacédo devido a sobrecarga. ados.
e) A bomba/o cabo submersivel Reparar/substituir a bomba/o cabo.
estdo avariados.
f)  Ocorreu uma sobretenséo ou sub- Verificar a alimentagéo.
tenséo.

2. A bomba fun- a) A vaélvula de descarga esta Abrir a valvula.
ciona mas nao fechada.
debita agua. b) Na&o ha agua ou o nivel de 4gua  Ver item 3 a).

no furo é insuficiente.

c) A valvula de retencédo estd encra- Puxar a bomba para fora e limpar ou subs-
vada na posicéo fechada. tituir a valvula.

d) O filtro de aspiracdo esta entu- Puxar a bomba para fora e limpar o filtro.
pido.

e) A bomba esta avariada. Reparar/substituir a bomba.

3. A bomba fun- a) O caudal nominal de aspiragdo da Aumentar a profundidade de instalagédo da
ciona com um bomba é maior que o caudal que  bomba, estrangular o débito da bomba ou
caudal reduzido. pode ser fornecido pelo furo ou substitui-la por um modelo mais pequeno,

pogo. de menor capacidade.

b) As valvulas no tubo de descarga Verificar e limpar/substituir as valvulas, se
estdo parcialmente fechadas/ necessario.
bloqueadas.

c) O tubo de descarga esta parcial-  Limpar/substituir o tubo de descarga.
mente bloqueado por impurezas
(ocre).

d) A valvula de retengdo da bomba Puxar a bomba para fora e verificar/
esta parcialmente bloqueada. substituir a valvula.

e) A bomba e o tubo de descarga Puxar a bomba para fora. Verificar e limpar
estao parcialmente bloqueados ou substituir a bomba, se necessario.
por impurezas (ocre). Limpar os tubos.

f) A bomba esta avariada. Reparar/substituir a bomba.

g) O tubo tem fugas. Verificar e reparar o tubo.

h) O tubo de descarga tem avaria. Substituir o tubo de descarga.

Ocorreu uma queda de tenséao.

Verificar a alimentagéo eléctrica.
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Avaria Causa Reparacgao

4. Paragens e a) A diferenga entre as pressées de  Aumentar a diferenga das pressdes.
arranques arranque e paragem programadas Contudo, a pressdo de paragem ndo pode
frequentes. no pressostato € muito pequena.  exceder a presséo de funcionamento do

depdsito pressurizado do hidroforo, e a
pressao de arranque deve ser suficiente-
mente alta para assegurar uma adequada
alimentagao de agua.

b) Os eléctrodos do nivel de agua ou
os interruptores de nivel no depo-
sito ndo foram correctamente ins-
talados.

Ajustar as distancias entre os eléctrodos
ou interruptores de nivel para assegurar
um intervalo de tempo adequado entre o
arranque e a paragem da bomba.

Ver as instrugdes de instalagdo e operagao
para os dispositivos automaticos utilizados.
Se os intervalos entre os arranques e para-
gens ndo puderem ser modificados por
meio dos sistemas automaticos, a capaci-
dade da bomba pode ser reduzida por
fecho parcial da valvula de descarga.

c) A valvula de retengdo esta com
fuga ou encravada em posigédo
parcialmente aberta.

Puxar a bomba para fora e limpar ou subs-
tituir a valvula.

d) A tensdo da corrente de alimenta-
¢ao é instavel.

Verificar a corrente de alimentagao.

e) A temperatura do motor sobe muito.

Verificar a temperatura da agua.

10.1 Verificagao do isolamento

Uma verificagdo do isolamento de uma instalagdo
que alimente uma bomba SQ/SQE né&o é permitida,
visto que os circuitos e os componentes electronicos
deste podem ser danificados, ver fig. 13.

TMO02 0689 5000
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11. Verificagao da alimentagao eléctrica
Aviso
Antes de iniciar o trabalho na bomba, cer-
tifique-se de que a alimentacéo eléctrica a
mesma esta desligada e que ndo pode ser
ligada acidental ou inadvertidamente.

1. Tensédo de Medir a tensédo (RMS) entre a
alimentagéo fase e o neutro. Ligar os termi-
nais de voltimetros aos termi-
nais de ligagéo.

A tensdo, quando o motor esta em funcio-
namento, deve estar dentro dos intervalos
especificados na secgdo 5. Ligagdo eléc-
trica.

Grandes variagdes de tensao indicam fraco
abastecimento eléctrico, e a bomba deve
ficar parada até a avaria estar solucionada.

<
o
(=]
<
~
™
(=]
o
=
=
2. Consumo de Medir o consumo eléctrico Se a corrente exceder a corrente nominal,
corrente (RMS) de cada fase enquanto existem as seguintes avarias:
a bomba esta a funcionar a « Mau aperto dos fios condutores possivel-
uma altura de descarga cons- mente na junta do cabo.
~ tggt%(se possivel a ;’ma ctqpa- + Abastecimento de tensdo demasiado
% Ccldade em que o motor esta baixo. Ver item 1.
© mais carregado).
N
5 Para a corrente max. de fun-
é cionamento, ver a placa.
=
=

12. Meio ambiente

Durante a movimentagao, operagdo, armazena-
mento e transporte, devem ser cumpridos todos os
regulamentos ambientais que se referem ao manu-
seamento de materiais perigosos.

Aviso

Quando uma bomba é retirada de servigo,
deve-se assegurar que nao é deixado
nenhum liquido, na bomba/motor, e na

conduta principal, que possa ser prejudi-
cial as pessoas e ao meio ambiente.

Em caso de duvida, é favor contactar a Grundfos ou
as autoridades locais.

13. Eliminagao
Este produto ou as suas pecas devem ser elimina-
das de forma ambientalmente segura:

1. Utilize o servigo de recolha de desperdicios
publico ou privado.

2. Se tal nao for possivel, contacte a Grundfos mais
proxima de si ou oficina de reparagéo.

Sujeito a alteragdes.
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A

A

Avertizare

nainte de instalare, cititi cu atentie aceste
instructiuni de instalare si utilizare.
Instalarea si functionarea trebuie de
asemenea sa fie in concordanta cu
regulamentele locale si codurile acceptate
de buna practica.

Avertizare

Utilizarea acestui produs necesita
experienta de lucru cu produsul si
cunoasterea produsului.

Este interzisa utilizarea produsului de
catre persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse,

cu exceptia cazurilor in care acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea produsului de catre o
persoana responsabila de siguranta lor.
Copiii trebuie supravegheati pentru a nu
utiliza si a nu se juca cu produsul.

1. Simboluri folosite in acest
document

A

Avertizare

Daca nu se tine cont de aceste instructiuni
de siguranta, exista pericolul unei
accidentari!

Daca nu se {ine cont de aceste instructiuni
de siguranta, poate exista o proasta
functionare sau echipamentul se poate
defectal

Instructiuni care usureaza munca sau
asigura functionarea in conditii de
siguranta.
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2. Generalitati

La pagina 382 a acestor instructiuni de instalare si
de utilizare se gasesc copii ale placutelor de
identificare a pompei si a motorului.

Tnainte de coborarea pompelor SQ/SQE in put,
aceasta pagina trebuie completata cu datele
importante de pe placuta de identificare.

Aceste instructiuni de instalare si de utilizare trebuie
pastrate intr-un loc uscat in apropierea locului de
instalare pentru a putea fi consultate in orice
moment.

2.1 Aplicatii

Pompele SQ si SQE sunt adecvate pentru pomparea
mediilor curate, fluide, neagresive, neexplozibile,
fara particule solide sau fibre.
Aplicatii tipice:
« Alimentare cu apa pentru

- locuinte private

- mici retele de apa

- sisteme de irigatii, de exemplu sere.
« Transferul lichidelor in rezervoare.
« Cresterea presiunii.
Pompele SQE-NE sunt adecvate pentru pomparea
mediilor curate, fluide, neagresive, neexplozibile,
fara particule solide sau fibre.

Pompele sunt adecvate pentru pomparea apelor
freatice contaminate sau cu hidrocarburi, de
exemplu din

* hale

« depozite chimice

* zone industriale

« statii de alimentare cu benzina si petrol

« aplicatii de mediu.

Pompele SQE-NE pot fi folosite pentru luarea de

mostre si monitorizare, si intr-o anumita masura
incorporate in uzine de tratare a apei.

Informatii care se aplica in cazul tuturor tipurilor
de pompe

Continutul maxim de nisip in apa nu trebuie sa
depaseasca 50 g/m3 Un continut mai mare de nisip
va reduce durata de viatd a pompei si va creste
riscul blocarii acesteia.

Daca trebuie pompate lichide cu o
vascozitate ce o depaseste pe cea a apei,
va rugam contactati Grundfos.
Valori ale pH:
SQ si SQE:
SQE-NE:
Temperatura lichidului:

Temperatura lichidului pompat nu trebuie sa
depaseasca 35 °C.

5la9.
Va rugam contactati Grundfos.
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3. Date tehnice

Tensiune de alimentare:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Operare prin generator: la limita inferioara, iesirea
generatorului trebuie sa fie egala cu cea a motorului
P4 [KW] + 10 %.

Curent de pornire:

Curentul de pornire al motorului este egal cu cea mai
mare valoare mentionata pe placuta de identificare a
motorului.

Factorul de putere:

PF =1.

Lichid in motor:

Tip SML 2.

Cablul motorului:

1,5m, 3 x 1,5 mm3, PE.

Temperatura lichidului:

Maxim 35 °C.

Dimensiunea orificiului de evacuare al pompei:
SQ1,8Q2,SQ3:Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.

Diametrul pompei:

74 mm.

Diametrul putului:

Minim 76 mm.

Adancimea de instalare:

Maxim 150 m sub nivelul static al apei.

Vezi de asemenea 6.8.2 Adancime de instalare.
Greutate neta:

Maxim 6,5 kg.

3.1 Depozitare
Temperatura de depozitare: -20 °C la +60 °C.

3.1.1 Protectie contra inghetului

n cazul in care, dup4 folosire, pompa trebuie
depozitata, locul de depozitare nu trebuie sa fie
inghetat, sau trebuie asigurat faptul ca lichidul
motorului este rezistent la inghet.

Motorul nu are voie sa fie depozitat fara lichidul
motorului.

3.2 Nivelul de zgomot

Nivelul de zgomot al pompei se afla sub valorile
limita indicate in directiva CE 2006/42/CE pentru
masini.



4. Pregatire

Motoarele Grundfos submersibile MS 3 si MSE 3 au
lagare de alunecare unse cu apa. Nu este necesara
0 ungere suplimentara.

Motoarele subacvatice sunt umplute din fabricatie cu
un lichid de motor Grundfos special (de tipul SML 2),
rezistent la Tnghet de pana la -20 °C si este
conservat, pentru a evita cresterea si evolutia
bacteriala.

Nivelul lichidului este hotarator pentru durata de
viata a lagarelor si implicit a motorului.

4.1 Reumplerea cu lichid a motorului

Daca din diverse motive lichidul din motor a fost

eliminat sau pierdut, motorul trebuie reumplut cu

lichid de motor Grundfos SML 2.

Pentru a reumple motorul se procedeaza dupa cum

urmeaza:

1. Se demonteaza scutul cablului si se separa
pompa de motor.

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Motorul se aseaza in pozitie verticald cu o
inclinatie de aprox. 10 °.

3. Se demonteaza busonul de umplere cu o
surubelnitd sau o unealta asemanatoare.

4. Lichidul se injecteaza in motor cu o seringa sau
un instrument asemanator.

5. Pentru a permite evacuarea aerului, motorul se
misca de pe o parte pe alta.

6. Se remonteaza busonul si i se asigura
etanseitatea.

7. Se asambleaza pompa si motorul.
8. Se remonteaza scutul cablului.
Pompa este acum gata de a fi reinstalata.

4.2 Pozitionare

Pompa poate fi montata atat vertical cat si orizontal.
Arborele de pompa insd, nu are voie sa se afle

niciodata sub pozitia orizontala, vezi fig. 2.

Permis

Ggi@ﬁép{e%s
“Ly

TMO1 1375 4397

Fig. 2
n cazul in care pompa este montat orizontal, de ex.
ntr-un recipient, si exista posibilitatea innamolirii ei,
pompa trebuie montata intr-o manta de racire.

Pentru adancimile de montaj, vezi
subcapitolul 6.8.2 Adancime de instalare.
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4.3 Temperatura mediului/racirea motorului

Fig. 3 aratd o pompa SQ/SQE montata intr-un put.

Pompa functioneaza.

Fig. 3 ilustreaza urmatoarele:

« diametrul putului

« diametrul pompei

« temperatura lichidului pompat

« curgerea pe langa motor pana la sita de
admisiune.

Diametrul
putului
Diametrul
r—-—— .
pompei
Temperatura
lichidului
|
| |
\ |
| i
= |= %
- o
- ©
8
,* S
=
=
Fig. 3

Pentru a va asigura ca motorul s-a racit suficient,
este important de observat temperatura maxima a
lichidului de 35 °C in toate situatiile.

Diametrul putului trebuie sa masoare cel
putin 76 mm (cca. 3").
Motorul trebuie montat deasupra filtrului putului.

In cazul folosirii unei mantale de racire, pompa poate
fi montata liber in put.

Pompa poate functiona cel mult 5 min. cu
conducta de refulare inchisé&. In cazul in

care conducta de re_fular_e este Tnc_hisé, nu
exista curent de racire si astfel exista
pericolul unei supratemperaturi la motor si
pompa.

Tn cazul in care temperatura actuald a mediului se
afla peste valoarea specifica, sau conditiile de
functionare se afla in afara specificatiilor, se poate
intdmpla ca pompa sa se opreasca. Va rugam sa
luati legatura cu Grundfos.
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5. Conexiuni electrice

5.1 Generalitati

Conectarea electrica trebuie efectuata de catre un
specialist in conformitate cu regulamentele locale.

Avertizare

Tnaintea inceperii oric&ror lucrari la pompa
sau la motor trebuie neaparat decuplata
legatura electrica.

Trebuie luate masurile corespunzatoare ca
aceasta sa nu poata fi intamplator
recuplata.

Pompa trebuie impamantata.

Pompa trebuie conectata la un comutator
extern, cu intrefier minim de 3 mm pe tofi
polii.

Daca cablul motorului este deteriorat,
trebuie sa fie schimbat de catre Grundfos,
un partener de service autorizat Grundfos

sau de catre persoane calificate pentru a
evita orice risc.

Tensiunea de alimentare, curentul nominal maxim si
factorul de putere (PF) sunt inscrise pe placuta de
identificare a motorului.

Tensiunea necesara pentru motoarele submersibile
Grundfos, masurata la bornele motorului, se ridica la
- 10 %/+ 6 % din tensiunea nominala in timpul
functionarii continue (inclusiv toleranta din tensiunea
de alimentare si pierderile din cabluri).

n cazul in care pompa este conectata la o instalatie
electrica in care se monteaza si un circuit de
scurgere la pamant (ELCB) ca protectie
suplimentara, acest intrerupator de circuit trebuie sa
comute atat in cazul defectiunii curentilor alternativi,
cat si a celor continue care pulseaza.

Acesti comutatori de protectie trebuie marcati prin
urmatorul simbol: [ ].

Tensiunea de alimentare:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Cererea de curent electric poate fi masurata doar cu
un dispozitiv de masurat a valorii efective.

Celelalte dispozitive de masurare indica valori ce
deviaza de la valoarea actuala.

Pe pompele SQ/SQE se poate masura o scurgere de
curent de 2,5 mA, la 230 V, 50 Hz. Curentul de
scurgere este proportional cu tensiunea de
alimentare.

Pompele SQE si SQE-NE pot fi conectate la o
unitate de control, tip CU 300 sau CU 301.

Pompa nu trebuie conectata la un
condensator electric sau la un alt tip de

unitate de control decat CU 300 sau
CU 301. Pompa nu trebuie conectata
niciodata la un convertizor extern de
frecventa.



5.2 Protectia motorului

Motorul are un intrerupator termoelectric incorporat
si nu are nevoie de alta protectie a motorului.

5.3 Conectarea motorului
Motorul are un dispozitiv incorporat de pornire si
poate fi conectat direct la retea.

Pornirea respectiv oprirea pompei se efectueaza de
reguld de la un presostat, vezi fig. 4.

Presostatul trebuie calibrat pentru curentul

electric maxim al tipului corespunzator de

pompa.

L N L

Presostat

[S: 9]

TMO1 1480 4697

Fig. 4
6. Instalare
6.1 Generalitati

Avertizare
Tnaintea inceperii oricaror lucrari la pompa

sau la motor trebuie neaparat decuplata
legatura electrica.
Trebuie luate masurile corespunzatoare ca

aceasta sa nu poata fi intamplator
recuplata.

Nu scufundati sinu ridicati pompa folosind
cablul motorului.

Fiecare pompa va fi livrata cu o tablita indicatoare de
putere suplimentara, ce trebuie fixata la locul de
instalare.

6.2 Legarea pompei la motor
Motorul si pompa se leaga dupa cum urmeaza:

1. Motorul se fixeaza orizontal intr-o menghina,
vezi fig. 6.

2. Trageti etansarea pompei afara de pe pozitia
aratata in fig. 5.

v

TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Se unge capatul arborelui motorului cu vaselina
livrata.

4. Se insurubeaza partea de pompa la motor
(55 Nm).
Atentie: Etansarea pompei trebuie fixata cu
etansarea motorului.
La suprafata de prindere a partii de pompa poate
fi folosita o cheie, vezi fig. 6.

(2]
/ * g
N
— <
H 8
N
156 mm g
- [=
Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Daca partea de pompa si motorul au fost legate in
mod corect, intre ele nu va exista nici o distanta.
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6.3 Demontarea supapei de retinere

Daca este necesara o supapa de retinere, supapa

poate fi demontatd dupad cum urmeaza:

1. Se decupleaza picioarele supapei cu o pereche
de clesti laterali sau o unealta asemanatoare,
vezi fig. 7.

2. Se intoarce pompa invers.

3. Se verifica daca toate partile demontabile nu mai
sunt instalate pe pompa.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

<29
R
@ >

Fig. 7

SQE-NE este prevazuta cu o supapa de
retinere.

Supapa de retinere poate fi montata la un punct de
service Grundfos.

280

6.4 Montarea fisei de cablu la motor

Avertizare

Cablul motorului nu trebuie sub nici o
circumstanta sa fie schimbat de catre
utilizator.

Urmatoarea descriere este exclusiv pentru
personalul de service.
Daca cablul motorului trebuie sa fie

Tnlocuit, vezi sectiunea 5.1 Generalitati.
Cablul cu mufa trebuie fixat sau indepartat
de un service autorizat Grundfos sau de
persoana calificata similar.

Fisa de cablu livrata in pachet este din fabrica unsa

cu vaselina. Se verifica daca fisa este unsa in mod

corect cu grasime.

Fisa de cablu va fi montata dupa cum urmeaza:

1. Se verifica daca tipul, sectiunea transversala si
lungimea sunt corecte.

2. Se verifica daca alimentarea locala cu tensiune
este corect legata la pamant.
Se verifica daca priza motorului este curata si
uscata. Asigurati-va ca este bine fixata camasa.

4. Tmpingeti mufa cablului in soclul motorului. Fisa
cablului nu poate fi montata gresit, vezi fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8
5. Pozitionati si strangeti cele patru suruburi
(1-1,5Nm), vezi fig. 8.

Dupa ce figsa a fost montata nu are voie sa existe nici
un fel de distanta intre motor si fisa cablului.



6.5 Montarea scutului cablului

Scutul cablului se va monta dupa cum urmeaza:

1. Se introduce cablul submersibil in pozitie plana
n scutul cablului.

2. Pozitionati camasa cablului in locul special din
mufa cablului. Cele doua orificii laterale ale
scutului cablului trebuie sa intre in marginea
superioara a mantiei pompei, vezi fig. 9.

Fig. 9

TMO2 9613 3504

3. Se fixeaza scutul cablului de filtrul de aspiratie al

pompei cu cele doua suruburi autofiletante
livrate, vezi fig. 10.

Tocecwawmw

Fig. 10

TMO1 4427 0299
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6.6 Dimensionarea cablului
Cablurile submersibile Grundfos pot fi livrate pentru
diferite instalatii.

Cablul submersibil trebuie sa aiba

marimea potrivita, pentru a corespunde
Afentie - : h A
cerintelor de tensiune din capitolul
5.1 Generalitati.

Valorile din tabelele de mai jos sunt calculate dupa
formula urmatoare:

q= 1x2x100 x PFxL xp

UxAU

unde
g = sectiunea transversala a cablului [mmz].
| = Curentul nominal maxim al motorului [A].
PF =1,0.

= Lungimea cablului submersibil [m].
p = Rezistenta specifica: 0,02 [QmmZ/m].
U = Tensiune nominala [V].

AU = Cadere de tensiune [%] = 4 %.

Caderea de tensiune este conforma cu IEC 3-64,
Seria HD-384.

Din calcul rezulta urmatoarele lungimi maxime de
cablu la o tensiune de alimentare de 240 V:

lungimea maxima a cablului [m]

Motor | Dimensiune cablu

(P2) N > 2

[kW] [A] 1,5 mm? 21’: X‘VTG/ 2,5 mm? 3;’3 X‘VTG/ 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Montarea cablului submersibil

Se recomanda sa se conecteze cablul submersibil
cu cel al motorului cu ajutorul conectorului Grundfos
de tipul KM.

Conector, tip KM

Sectiuneatransversala

N Numarul produsului
a conductorului

1,5 la 2,5 mm? 96021462

4,0 la 6,0 mm? 96021473

Tn cazul unor sectiuni transversale mai mari ale
conductorului, va rugam sa contactati Grundfos.

6.8 Conectarea instalatiei de conducte

Daca se foloseste o unealta, de ex. o cheie pentru
tevi atunci cand se monteaza conducta verticala de
debit pe pompa, aceasta trebuie prinsa usor de
camera de deversare a pompei.

La conectarea conductelor de plastic, trebuie sa
se utilizeze un cuplaj manson intre pompa si prima
sectiune a conductei.

Tn cazul pompelor montate cu conducte de
plastic, trebuie sa se ia in considerare

dilatatia conductelor atunci cand sunt
pline, Tn momentul determinarii adancimii
de instalare a pompei.

Acolo unde sunt instalate conducte cu flansa,

flansele trebuie canelate pentru a putea introduce

cablul submersibil.

In figura 11 se arati o instalatie de pompa cu

urmatoarele indicatii:

« pozitia clemelor de cablu, pos. 1, si distante
dintre cleme.

* montarea cablurilor de fixare, pos. 2.

« adancimea maxima de instalare sub nivelul static
al apei.

(

Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Clemele de cablu

Clemele de cablu trebuie fixate din 3 in 3 metri,
vezi fig. 11.

La conectarea conductelor de plastic, se lasa un
joc pentru fiecare clema deoarece conductele de
plastic se dilata atunci cand sunt pline.

in cazul in care se utilizeaza conducte cu flansa,
clemele de cablu trebuie montate deasupra si
dedesubtul fiecarei imbinari.
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6.8.2 Adancime de instalare

Adancimea maxima de instalare sub nivelul static al

apei: 150 metri, vezi fig. 11.

Adancime minima de instalare sub nivelul dinamic

al apei:

+ Instalare verticala:
In timpul punerii in functiune si al operarii, pompa
trebuie sa fie complet scufundata in apa.

* Instalare orizontala:
Pompa trebuie instalata si trebuie sa functioneze
al cel putin 0,5 m sub nivelul dinamic al apei.
Daca exista riscul ca pompa sa fie acoperita cu
noroi, pompa trebuie instalata intr-o manta de
racire.

6.8.3 Coborarea pompei in put

Se recomanda asigurarea pompei cu un cablu de
fixare fara sarcina, vezi fig. 11, pos. 2.

Se slabeste cablul de fixare astfel incat sa fie liber
de sarcina si se fixeaza de etansarea putului cu
ajutorul dispozitivelor de blocare a cablurilor.

Cablul de fixare nu trebuie folosit pentru a
Atenfie | trage pompa si conducta verticala de debit

din put.

Nu cobpratl sau r_|d|ca§| pompe cu ajutorul
cablului motorului.

7. Pornire

Trebuie sa se asigure ca alimentarea cu apa a
putului sa corespunda cel putin puterii de pompare a
pompei.

Pompa poate fi pornitd doar cand este complet
scufundata in lichid.

Se porneste pompa si se va opri doar atunci cand
lichidul de pompare este din nou clar, altfel
componentele pompei si supapa de retinere se pot
infunda.

8. Functionare

8.1 Debitul minim

Pentru a asigura o racire suficientd a motorului,
debitul minim nu trebuie setat niciodata sub 50 I/h.
Daca debitul scade brusc, cauza ar putea fi faptul ca
pompa livreaza mai mult lichid decat cantitatea pe
care o poate asigura putul. Pompa trebuie pornita si
defectiunea remediata.

Protectia impotriva functionarii fara lichid a

pompei functioneaza doar in interiorul
domeniul recomandat de functionare a
pompei.
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8.2 Alegerea rezervorului cu diafragma si
setarea presiunii de presarcina si a
presostatului

Avertizare
Instalatia trebuie proiectata pentru o
presiune maxima a pompei.

Deoarece pompa contine un dispozitiv incorporat de
pornire usoara, care are ca efect un timp de pornire
al pompei de 2 sec., presiunea de la presostat si din
rezervorul cu diafragma scade dupa pornirea pompei
si va fi mai mica decéat presiunea de cuplare
programaté pe presostat (peyt.in). Aceasta presiune
mai mica va fi denumita presiunea minimala (pyin)-

Pmin Corespunde presiunii minimale necesare de la

postul de alimentare plasat cel mai sus + inaltimea

de pompare si pierderea datorita frecarii in conducta
tubulara dintre presostat si rezervorul cu diafragma

si postul de alimentare plasat cel mai sus

(Pmin = B + C), vezi fig. 12.

T Pcut-out
Presostat Peutei
C cut-in
= - Pmin.

B p;)re.

Qmax

Rezervorul cu diafragma

TMO0O0 6445 3795

Fig. 12

A: indltimea de pompare + pierderea datorita
frecarii Tn conducta tubulara dintre nivelul
dinamic al apei si rezervorul cu diafragma.

B: In&ltimea de pompare + pierderea datorita
frecarii In conducta tubulara dintre
rezervorul cu diafragmasi postul de
alimentare plasat cel mai sus.

C: Presiunea minimala la postul de alimentare
plasat cel mai sus.

Trebuie verificat ca presiunea de pompare
a pompei alese sa depaseasca valoarea
de peyt-out + A

Ppre: Presiunea de presarcina a rezervorului cu
diafragma.
Pmin: Presiunea minima dorita.

Pcutin:  Presiunea de cuplare fixatd pe presostat.
Pcut-out: Presiunea de decuplare fixatad pe presostat.

Qmax:  Debit maxim la pp,p.



Folosind pyin $i Qmax. S€ pot calcula urmétoarele valori din tabelul de mai jos, mérimea rezervorului cu

diafragma, presiunea de presarcina si setarile presostatului:

Exemplu:
Prmin = 35 M hidrostatic, Qmax = 2,5 m%h.

Pornind de la aceste informatii pot fi extrase urmatoarele valori din tabel:

Marimea minima a rezervorului cu diafragma = 33 litri.
Ppre = 31,5 m hidrostatic.

Pcut-in = 36 m hidrostatic.

Pcut-out = 50 M hidrostatic.

Quax [M3/h]

Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 '[’r:;‘r]e

Pcut-in Pcut-out

[m] [m]  [m]
Marimea rezervorului cu diafragma [litri]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m hidrostatic = 0,098 bari
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8.3 Protectie incorporata
Motorul contine o unitate electronica incorporata
care protejeaza motorul in diferite situatii.

in cazul suprasolicitarii, protectia incorporata
impotriva suprasolicitarii va opri pompa pentru

5 min. Dupa aceasta perioada pompa va incerca sa
porneasca din nou.

n cazul in care pompa a fost opritd datorita
functionarii pe uscat, va porni automat din nou dupa
5 minute.

Daca pompa este repornita si putul este gol, pompa
se va opri dupa 30 de secunde.

Readucerea pompei la pozitia initiala: se decupleaza
energia electrica pentru 1 minut.

Motorul este protejat in urmatoarele cazuri:
* Functionare fara lichid

* Supratensiune de impulsuri (pana la 6000 V)
In zonele in care se inregistreaza numeroase
fulgere, este necesara protectia suplimentara
impotriva fulgerelor.

* Supratensiune

« Subtensiune

« Suprasolicitare si

« Temperatura prea mare.

Pompe SQE/motoare MSE 3:

La MSE 3 motoare trebuie programata o
valoare minima a consumului de putere,

adica o limitd de oprire in cazul functionarii
fara lichid, cu ajutorul dispozitivului CU
300 sau CU 301.
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9. intretinere si reparatii

Tn mod normal pompele nu trebuie intretinute.

Pot exista depuneri si uzari. Garnituri si unelte
pentru service pot fi livrate de catre Grundfos.
Manualul Grundfos Service poate fi obtinut la cerere.

Pompele pot fi reparate intr-un punct de service
Grundfos.

9.1 Pompe contaminate

n cazul in care pompa a fost folosita
pentru pomparea unui lichid daunator

sanatatii sau otravitor, pompa va fi

clasificata ca fiind contaminata.

Daca Grundfos este solicitata sa repare pompa,
trebuie sa specifice detalii cu privire la lichidul
pompat etc. inainte ca pompa sa fie inapoiata pentru
reparatii. Altfel Grundfos poate refuza preluarea
pompei.

Totusi, orice cerere de reparatii (indiferent cui 7i este
adresatd) trebuie sa cuprinda detalii cu privire la
lichidul pompat, daca pompa a fost folosita pentru
lichide care reprezinta un risc pentru sanatate sau
sunt toxice.

SQE-NE: Pompe ce nu au pompat lichid contaminat,
adica pompe care nu contin lichide periculoase si/
sau toxice, pot fi inapoiate pentru intretinere lui
Grundfos.

Pentru a preveni accidentele in care ar putea fi
implicate persoanele care executa lucrarile de
reparatii cat si poluarea mediului, este necesara
prezentarea unui document care sa ateste faptul ca
pompa este curata.

Grundfos trebuie sa primeasca aceste certificate.
Altfel, Grundfos va refuza executarea lucrarilor de
reparatie ale produsului.

Eventualele cheltuieli de livrare intra in atributiile
expeditorului.



10. Tabel de identificare a defectiunilor

Avertizare

legatura electrica. Trebuie luate masurile

Tnaintea inceperii oricaror lucrari la pompa
A sau la motor trebuie neaparat decuplata

corespunzatoare ca aceasta sa nu poata fi
intamplator recuplata.

Defectiune Cauza Remediu

1. Pompa nu a) S-au ars sigurantele din instalatia Se schimba sigurantele arse. In cazul in
functioneaza. electrica. care acestea se ard din nou, trebuie

verificata instalatia electrica si cablul.
b) ELCB sau ELCB actionat de curent Se cupleaza intrerupatorul de circuit.
s-au decuplat.
c) Nu exista alimentare cu curent. Se contacteaza intreprinderea care
asigura alimentarea cu energie electrica.
d) Protectia motorului a decuplat Se verifica daca motorul/pompa sunt
alimentarea cu energie din cauza blocate.
suprasolicitarii.
e) Pompal/cablul submersibil sunt Se repara/inlocuieste pompa/cablul.
defecte.
f)  Supratensiune sau subtensiune. Se verifica alimentarea cu energie electrica.
2. Pompa a) Supapa de refulare este inchisa. Se deschide valva.
Luar:’cggneaza, b) Nu exista apa sau nivel scazut al apei Vezi paragraful 3 a).
pompeaza apa. in put.
c) Supapa de retinere este inchisa. Se scoate pompa si se curata sau se
Tnlocuieste valva.
d) Filtrul de aspiratie este blocat. Se scoate pompa si se curata filtrul.
e) Pompa este defecta. Se repara/inlocuieste pompa.

3. Pompa a) Scufundarea este mai mare decéat Se mareste adancimea de instalare a
functioneaza la s-a prevazut. pompei, se stranguleaza pompa sau se
capacitate inlocuieste cu un model mai mic pentru a
redusa. obtine o capacitate redusa.

b) Valva de pe conducta de refulare Se verifica si se curatd/inlocuiesc valvele,
este partial inchisa/blocata. daca este necesar.
c) Conducta de refulare este partial Se curata/inlocuieste conducta de
blocata de impuritati. refulare.
d) Supapa de retinere a pompei este Se scoate pompa si se verifica/inlocuieste
partial blocata. supapa.
e) Pompa si conducta verticald de debit Se scoate pompa. Se verifica si se curata
este partial blocata de impuritati. sau se Tnlocuieste pompa, daca este
necesar. Se curatad conductele.
f) Pompa este defecta. Se repara/inlocuieste pompa.
g) Scurgeri pe instalatia de conducte. Se verifica si se repara instalatia de
conducte.
h) Conducta verticala de debit este Se inlocuieste conducta verticald de debit.

defecta.

Subtensiune.

Se verifica alimentarea cu energie.
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Defectiune Cauza

Remediu

4. Porniri si opriri  a)
dese.

Diferenta presostatului intre
presiunea initiala si cea finala este
prea mica.

Se mareste diferenta. Totusi presiunea
finald nu are voie sa fie mai mare decéat
presiunea de functionare a rezervorului de
presiune, iar presiunea initiala trebuie sa
fie intr-atat de mare incat sa asigure o
alimentare corespunzatoare cu apa.

b) Electrozii pentru nivelul de apa si
comutatoarele de nivel nu au fost
instalati corect.

Se programeaza intervalele electrozilor/
comutatoarelor de nivel astfel incat intre
cuplarea si decuplarea pompei sa existe
un timp corespunzator. Trebuie urmarite
instructiunile de instalare si utilizare ale
dispozitivelor automate folosite. In cazul
n care intervalele dintre pornire si oprire
nu pot fi programate cu dispozitivele
automate, se reduce puterea de
functionare a pompei prin strangularea
supapei de refulare.

c) Supapa de retinere curge sau s-a
blocat in pozitie pe jumatate
deschisa.

Se scoate pompa si se curatd/inlocuieste
supapa de retinere.

d) Tensiunea de alimentare este
instabila.

Se verifica alimentarea cu energie.

e) Temperatura motorului este prea mare.

Se verifica temperatura apei.

10.1 Masurarea rezistentei de izolatie

Nu este permisa masurarea rezistentei de izolatie a
unei instalatii care include pompe SQ/SQE,
deoarece componentele electronice ar putea fi
deteriorate, vezi fig. 13.

L J_C
C C
C 1 = = §
= wn
i 2
N 8
PET L y
— =
2
Fig. 13
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11. Verificarea alimentarii cu energie electrica

Avertizare

Tnaintea inceperii oricaror lucrari la pompa
sau la motor trebuie neaparat decuplata
legatura electrica. Trebuie luate masurile
corespunzatoare ca aceasta sa nu poata fi

intamplator recuplata.

1. Tensiune de
alimentare

de racordare.

Se masoara tensiunea (RMS)
intre faza si conductorul
neutru. Se conecteaza
voltmetru la borne n punctul

Atunci cand motorul este solicitat, tensiunea
ar trebui sa se incadreze in gama
specificatd in sectiunea 5. Conexiuni
electrice.

Variatiile mari ale tensiunii de alimentare
indica o alimentare necorespunzatoare, iar
n aceste conditii pompa trebuie oprita pana
la remedierea defectiunii.

<

o

(=]

<

~

el

o

o

=

=
Se masoara intensitatea Daca tensiunea depaseste tensiunea de
curentului (RMS), in timp ce sarcind maxima, exista mai multe cauze
pompa functioneaza la o posibile:

o Presiune constanta derefulare . Conectare slaba intre conductori, posibil

@ (daca este posibil si la nivelul la punctele de imbinare a cablurilor.

© de pompare la care motorul + Tensiune de alimentare prea scazut,

I are sarcind maxima). vezi paragraful 1.

o Curentul maxim, vezi tablita

€ indicatoare.

=

12. Mediu

in timpul montérii, functionarii, depozitarii si
transportarii trebuie respectate toate regulamentele
cu privire la folosirea materialelor periculoase.

Avertizare

La scoaterea din uz a pompei trebuie sa
se asigure faptul ca tn pompa/motor si in
conducta verticala de debit nu mai exista
materiale periculoase, cara ar putea

constitui un pericol pentru persoane sau
mediu.

Daca aveti nelamuriri, contactati Grundfos sau
organele locale abilitate.

13. Scoaterea din uz
Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa

fie scoase din uz, protejand mediul, in felul urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau private
de colectare a deseurilor.

2. n cazul in care nu exista o astfel de societate,
sau se refuza primirea materialelor folosite in
produs, produsul sau eventualele materiale
daunatoare mediului inconjurator pot fi livrate la
cea mai apropiata societate sau la cel mai
apropiat punct de service Grundfos.

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste date.
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MpeaynpexaeHue

Mpexage yem npucTtynatb k pabotam no
MOHTaxy o6opyaoBaHusi, HE06XoAUMO
BHUMAaTENbHO U3Y4nTb AaHHbIA JOKYMEHT.
MoHTax n akcnnyatauus o6opynoBaHus
[OSXHbI MPOBOAUTLCSA B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMSAMMN AaHHOTO AOKYMeHTa, a
Takxke B COOTBETCTBUW C MECTHLIMU
HOpMaMu 1 npaBunamm.

Mpenynpexaexue

JkcnnyaTauns gaHHoro o6opyaoBaHus
[OOIKHA NPOM3BOAUTLCS MEPCOoHanom,
Brnajerowmnm HeobxoaMMbIMU ANs 3TOrO
3HaHUAMMK 1 ONbITOM paboThl.

Jlnuya c orpaHnyeHHbIMK usnyeckumu,
YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMM,

C OrpaHNYeHHbIMU 3pEHUEM U CITYXOM He
OOIKHBI AOMYCKaThCS K 9KCnnyaTauum
naHHoro obopyanoBaHus 6e3
COMNpPOBOXAEHUS UNu 6e3 NHCTpyKTaxa no
TexHuke 6e3onacHocTn. NHCTpyKkTax
[OIMKeH NPOBOANUTLCA NEePCoHanoMm,
OTBETCTBEHHbIM 3a 6e3onacHocTb
yKa3aHHbIX nuu.

HocTyn geteit kK AaHHOMY o6opyaoBaHWIO
3anpeLueH.

1. Symbols used in this document

Mpenynpexaexue

HecobniogeHune gaHHbIX NpaBun TEXHWUKK
6e30MacHOCTU MOXET NPUBECTU K TpaBMam
1 HECYACTHBIM CryYasim.

HecobntofeHne aaHHbIX NpaBui TEXHUKK
6e30MacHOCTN MOXET BbI3BaTb OTKa3 Unu
nospexaeHne obopynoBaHus.

MpumMeyaHns unu ykasanusi, ynpotatoLime

paboTy 1 rapaHTupytowne 6esonacHyio

aKcnnyarayuto.

2. TpaHCNOpPTUPOBKa

[Mpun TpaHcnopTUpoBaHNM aBTOMOBUMbHbIM,
KeNne3HOAOPOXHbIM, BOAHBIM UMK BO3AYLUHBIM
TPaHCNOPTOM U3aenune JOMKHO GbiTb HaAEXHO
3aKpenneHo Ha TPaHCNOPTHBIX CPEACTBAX C Lienbio
npefoTBpaLLeHns CaMmonpon3BONbHbIX
nepemeLueHun.

YcnoBusi XxpaHeHUst yCTaHOBOK [OSKHbI
cooTtBeTcTBOBaTh rpynne "C" NOCT 15150.



3. Oowue cBepeHuns

Ha cTpaHuue 382 gaHHOro pykoBoAcTBa N0 MOHTaXy
1 9KCNyaTauum Bbl HakaeTe Konuio pUupmMeHHoM
Tabnuykn Hacoca W aneKkTpoaBuUraTens.

Mepen Tem, kak onycTuTb Hacoc SQ/SQE B
CKBakMHy/konogew, AaHHas CTpaHuua AoMmKHa ObiTb
3anonHeHa JaHHbIMU, yka3aHHbIMU Ha UPMEHHBIX
Tabnuykax Hacoca v anekTpoaBuUraTens.

[laHHOe pyKOBOACTBO MO MOHTaXy W 3KcnnyaTaumu
[OIMKHO XPaHUTLCS B CYXOM MECTE PSAOM C MECTOM
MOHTaXa 1 aKcnnyaTaluum U CryXuTb CrpaBoOYHbIM
nocobviem.

3.1 ObnacTb NpMMeHeHus

Hacochbl cepun SQ n SQE npegHasHayeHbl Ans
nepekayvBaHus YNCTbIX, B3pbIBOGE30NacHbIX
XWAKOCTEN, He coaepXalluux TBEpAbIX YacTul unm
BOJIOKOH.
O6bIYHO 3TV HAcCOChl NPUMEHSIOTCS:
* [Ans nofayu rpyHTOBOW BOAbl B CUCTEMbI
BOAOCHabXeHns
- ONs YaCcTHbIX JOMOB
- ANsi HeBonbLIMX BOAONPOBOAHBIX CTaHLUI
- ONS UPPUTrauMOHHBIX CUCTEM, Hanpumep, Ans
Tennuu.
*  [Ons nepekaynBaHus BOAbl B pe3epByapbl.
* B CMCTEMaXx MOBbILIEHUS JaBNeHUs.
Hacochbl cepun SQE-NE npegHasHayeHbl ons
nepekayvMBaHns YNCTbIX, HEB3PbIBOONACHbIX
KMOKOCTEN, He coaepKallux TBepablX YacTul, unm
BOIOKOH.
3TK Hacockl MOryT UCMNoNb30BaTbCs AN
nepekayvMBaHus 3arpsi3HEHHOW UM rPYHTOBOW BOAbI,
copepxallen rngpokapboHat, Hanpumep:
*  C MYCOpPHbIX CBanok
*  CO CBaslok XMMUYECKUX OTXOA0B
* B NPOMBbILUNEHHOCTH
* Ha TOMMMBO- U Macno3anpaBoYHbIX CTaHLMSAX
* B obGnactu akonoruu.
Hacocbl cepun SQE-NE MoryT Takke npuMeHsaTbCS
ans otbopa npo6 BoAbl U KOHTPOMS 33 COCTOSIHUEM
CKBaXkMH/KonoaLueB, a Takke MOryT BCTpauBaTbCs, B
onpefeneHHbIX Npeaenax, B CUCTEMbI
BOZOMNOATOTOBKM.
OTHOCMUTCSl KO BCEM TMNaM HacCOCOB:
MakcvmanbHoe cofepxaHue B BOAE Necka He MOXET
npesbiwaTb 50 r/m3. Bonblee cogepxaHue
YMeHbLUAeT CPoK dKChnyaTauum, 1 noBbllLaeT
onacHoCTb GroKMpOBaHKSA Hacoca.

Mpu ncnons3oBaHuK Hacoca ANs nogayun
XWUAKOCTEW, BA3KOCTb KOTOPbIX Bbille
NMNOTHOCTM BOAbI, NPOCUM Bac CBS3aThbCA C
dupmoint Grundfos.

3HayeHus pH

onsa SQu SQE: ot 5p0009.

ana SQE-NE: lMpocum Bac cesAzaTbCa ¢ hupmon
Grundfos.

TemnepaTypa pabouen XMAKOCTU:

Makc. Temnepartypa paboyen XnakocTn He AormkKHa

npesbiwaTtb 35 °C.

4. TexHn4YeckKkue gaHHble

HanpsxeHue nutaHus:

1 x 200-240 B - 10 %/+ 6 %, 50/60 'y, PE
(3awmnTHOE 3a3emneHune).

Jkcnnyataums oT reHepatopa: MowHocTb
reHepartopa A0mKHa PaBHATLCA Kak MUHUMYM
mMowHocTu asuratens Py [kBT] + 10 %.
MyckoBoOM TOK:

[yckoBONn TOK ABUraTtens cooTBeTCTByeT
MakcuManbHOMY 3Ha4YeHuio, NPUBEAEHHOMY B
Tabnuuke Ha aBuraterne.

KoadcbuumeHT MowHocTH:

PF =1.

XupkocTb B gBUraTene:

Tuna SML 2.

Kab6enb gBuratens:

1,5m,3x1,5 MM2 ¢ 3a3eMmneHneM.
TemnepaTypa XUAKOCTU:

Makc. 35 °C.

MpucoeanHeHue Tpy6onpoBoaa:
SQ1,8Q2,SQ3: Rp 1.

SQ5,8Q7: Rp 1/,.
[OunameTp Hacoca:

74 mm.

OnameTp CKBaXWUHbI:
MuH. 76 MMm.

Fny6uHa norpyxeHus:

Makc. 150 m HuXxe ypoBHS Bogbl. CMOTpUTE Takxke
pasgen 7.8.2 [nybuHa nozpyxeHusi.

Macca HeTTO!
Makc. 6,5 kr.

4.1 XpaHeHune

TemnepaTtypa xpaHeHusi: Hacoca - oT -20 °C go
+60 °C.

4.1.1 3awmTa oT BO3AENCTBUA OTpULIaTeNbHbIX
TemnepaTyp

Ecnu Hacoc nocne ero akcnnyaTtauuy noMmeLyaercs
Ha XpaHeHue, To Ans 3TOW uenu Heobxoanmo
BbIOpaTb MecTo, rae TemMnepartypa OKpyXKatLero
BO34yxa He ByaeT NoHMXKaTbCA A0 MUHYCOBbIX
3Ha4yeHun, nnu Heobxoanmo y6eanTbLCs B TOM, H4TO
XKWOKOCTb, 3anuTas B anekTpoaBuratensb,
MOpO30yCTONYMBA.

aﬂeKTpO,CLBVIFaTEJ'Ib AOJDKEH XpaHUTbCA BMeCTe C
3anMTon B Hero XUAOKOCTbHO.
4.2 YpoBeHb Wyma

YpoBeHb LyMa HacoCOB HKe JOMYCTUMbIX
3Ha4YeHWI COrNacHoO HOPM Ans AaHHbIX TUMNOB
Hacocos.
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5. MoarotoBKka K MOHTaXy Hacoca

Hacocbl ocHalleHbl NorpyxHbIMU
anektpoasuratensmu MS 3 n MSE 3 dpmpmbl
Grundfos, koTopble 060pyA0OBaHblI NOAWMUMHUKAMMN
CKOMbXEHUS C XXUOKOCTHOW CMasKoM.

MorpyHble anekTpoABUraTenu Ha 3aBofe-
M3roToBUTENE 3aMoNHSATCA cneumanbHO
XuakocTbto (Tuna SML 2), Touka 3amep3aHus
KOTOpOM nexuT Huxke -20 °C, npegoTBpalLatoLen K
TOMY e pocT BakTepuii.

YpoBEHb XUAKOCTU B 3NeKTpOABMUraTene pellaLwmnm
06pa3om BNuSEeT Ha CPOK Cry>XObl MOALIMMHUKOB U
camoro anekTpoasuraTens.

5.1 JonuBKa XXUOKOCTU B
aneKkTpoaBuraTenb

Ecnu no kakon-nn6o npuymMHe MOTopHas XUAKOCTb
BbITEKIA MMM BbICOXNA, ANIeKTPOABMIaTeNb AOSKEH
6bITb HaNOMHEeH MOTOPHOWN XuakocTblo Grundfos
SML 2.

Cnepyet 06513aTeNlbHO KOHTPONMPOBAaTb YPOBEHb
XWMAKOCTU U NPOU3BOAUTL ee AOoNuNB nocne paséopku
Hacoca B criyyae peMOoHTa Unu TexobcnyxmBaHus.
[ins HOBbIX HACOCOB AaHHas onepauus
Heobs3aTernbHa, 3a UCKNOYeHWEM cryyaes, Korga
Hacoc B Te4eHue ANUTenbHOro BpeMeHu (Gonee

10 mMecsLeB) XxpaHUNCcs Ha cknage, B pesynbrarte

4ero ypoBeHb XNOKOCTU B ABUratene Mor noHN3nTcA.

[na nonuekn B anekTpoaBuraTens pekoMeHayeTcs
1Cnonb3oBaTbh CMa304HO-OXMaXAAIoLLYI0 XUAKOCTb
SML 2 dmpmbl Grundfos.

YT106bl 3anUTb B 3N1eKTPOABMUIaTeNb XUAKOCTb,
Heobxoaumo:

[leMOHTMPOBaTb 3alWMTHYIO NnaHky kabens n
pasbeanHUTb HACOC W 3NEKTPOABUTaTENb.

TMO02 9606 3504

Puc. 1

292

2. YcTaHOBUTb 3NeKTpoABUraTenb B BEPTUKANIbHOM
NOMOXEHWMN C HAKNOHOM npumepHo 10 °.

3. C nomoublo OTBEPTKN AEMOHTMPOBATL
pe3bboByo Npo6Ky 3anN1BOYHOIO OTBEPCTUS.

4. C nomoLubio 3aNMBOYHOTO LWNpULa Unu
aHanorM4yHoro MHCTpyMeHTa 3anunTb B
3neKTpoABuraTesb XUAKOCTb.

5. TMokayaTtb anekTpoaBuraTenb U3 CTOPOHbI B
CTOPOHY, YTOObI JaTb BO3MOXHOCTb BO3AYyXY,
CKOMMBLLEMYCSI B HEM, BbINTW B aTMocdepy.

6. YcTtaHOBUTb Ha MecTo pe3b6oByo NPOGKY
3aNMBOYHOrO OTBEPCTUS U C YCUIMEM 3aTSHYTb
ee.

7. CobpaTb Hacoc c anekTpoaBuraTenem.

8. BHOBb YCTAHOBWUTb HA MECTO 3aLUUTHYIO NIaHKY
kabens.

Tenepb HaCOC roToB K MOHTaxy.

5.2 Tpe6oBaHUA K MOHTaXXHOMY
nornoxeHuo Hacoca

Hacoc moxeTt yCTaHaBnMBaTbCA B BEPTUKAJIbHOM

WUnn B ropu3oHTarIbHOM MONOXEHUN. O,D,HaKO Hacoc

He JOMKEH pacnonaratbcs Tak, YTobbl ero Ban 6bin
HIKE rOpU30HTamNbHOW MIIOCKOCTU, CMOTPU puUC. 2.

MpasunbHoe
MOHTaxHoe
nonoxeHue

gi=— =

4?471 7/7 HenpasunbHo
/j € MOHTaXHoe

nono)KeHVle

TMO1 1375 4397

Puc. 2

Ecnu Hacoc ycTaHaBnmMBaeTCsi rOpU3OHTasbHO,
Hanpumep B pesepByape, peKoMeHAyeTCst
NPUMEHSTb HACOC CO BCaCbIBalOLLel NMOMNOCTbIO,
PacnonoXeHHOW B KOXYXe.

IMy6uHy norpyxeHns Hacoca cCMOTpy B
pasgene 7.8.2 [ybuHa noepyxeHus.



5.3 TemnepaTtypa pa6ouen XUAKOCTU UNNn
oxnaxpatrowemn XKXuaKkocTu
anekTpoaBuraTens

Ha puc. 3 nokasaH Hacoc SQ/SQE, ycTaHOBMNEHHbI B

CKBaXkmMHe/ Konogaue.

Ha aToM pucyHke ykasaHbl:

. AnameTp CKBa)KMHbI/KOﬂO,ClLI,a

. AnameTp Hacoca

* Temnepatypa paboyen XuakocTu

* HanpaeneHve NoToka, obTekaloLero
aneKTpoABWraTenb Ha NyTW K BcacbliBatoWweMy
ceTyaToMy UNLTPY Hacoca.

— | Ownawmetp
CKBaXXWHbI/
Konoguar
. e
; .| Awnametp
Hacoca
Temnepatypa
pabouen \\\
KNOKOCTH / Y\
[ A
1l \
[ \
| |
J |
| |
| |
= |= %
- S
- ©
o
o
,* S
=
[
Puc. 3

YT06bI rapaHTUpOBaTh AOCTaTOMHOE OXNaXAeHne
ABUraTens, BaXHO CNeauTb 3a MakcumarbHON
TemnepaTypou xugkoctn 35 °C npu Bcex yCnoBusix.

MuHUManbHbIM AnamMeTp CKBaXWHbI paBeH
- 76 mm (okono 3").

[MonoxeHune anekTpoaBuraTens Npu MoHTaxe
OOMKHO BbITh BCeraa Bbllle CKBaXWHHOIO d,’)l/ll'lepa.
Ecnn ncnonb3syetcsa Hacoc Co BcachiBaloLLemn
NonoCTbI0, PACMONOXEHHOW B KOXYyXe, TO NonoXxeHune
Hacoca B CKBaXuHe/kornogue MoxeT ObiTb
NPOU3BOJIbHbIM.

Hacoc moxeT pabotatb He Gonee

5 MUHYT NpU 3aKpbITO HANOPHOW NNHWW.

Ecnu HanopHas nuHua 3akpbiTa, TO
- OTCYTCTBYET OXMaXxKaatLLnin NOTOK U

BO3HMKaeT OMacHoOCTb neperpesa

ABuraTens u Hacoca.

Ecnu dpakTnyeckan temnepatypa paboyen Xunakoctu
npesbllaeT 4ONYCTUMOE 3HAaYeHne Unn ycnosus
aKcnnyaTaumm BbIXOAAT 3a Te npeaernbl, KOTopble
YCTaHOBMEHbl TEXHUYeckuMu TpeboBaHUSMU, MOXET
nNpou3oiiTK OTKMoYeHne Hacoca. [Mpocbba cesA3zaTbea
¢ dupmon Grundfos.

6. MoakniovyeHne
anekTpoob6opyaoBaHus

6.1 O6wme ceBegeHns

MoaknioyeHne anekTpoobopyaoBaHUA JOMKHO
BbIMOMHATLCS CNELManucToM B COOTBETCTBUN C
npeanucaHUsiMU MECTHOTO 3NeKTpocHabxatoLero
npeanpusaTus.

BHumaHue

Mepen Havyanom npoBegeHus paboTt Ha
Hacoce y6eautechb B TOM, YTO
3neKTponMTaHne OTKIOYEHO U NPUHSITHI
BCE Mepbl, YTOGbI UCKITIOYNUTL ero
cnyyanHoe BKIIOYEHMe.

Hacoc gonxeH ObITb 3a3eMneH.

3akasunk gomkeH obecneynTb yCTaHOBKY
CeTeBOro NpefoxpaHnuTens 1 BHEeLIHEero
CeTEeBOro BbIKnoyaTesns B MMHUN
aneKTponMTaHus Hacoca.

Mpwn OTKNIOYEHNN BCEX MOSOCOB
BO3AYLUHbIV 3230p MeXAY KOHTaKTamu
BbIKIlO4aTENs AOMKeH ObiTb He MeHee

3 MM (NS kaxgoro nontoca).

Ecnu kabenb anekTpoasuratens
noBpexaeH, To B Lensix 6esonacHocTn ero
3aMeHa AomKHa OCYLLeCTBASATLCS
komnaHuel Grundfos, aBTopuaoBaHHOM
cepBucHomn mactepckoi Grundfos unu
ApPYrMMUK KBanuuLunpoBaHHbIMU
cneuvanucTamm.

[laHHble O HanpsXKeHUN NMTaHUS, MakCMMarbHOM
ToKke u cos ¢ (PF) pomkHbl 6patbcs N3 prMpMeHHON
TabNUuKM ¢ TEXHUHECKUMU AaHHBIMU
anekTpoasuratens.

TpebyeMblii ANa CKBaXXMHHbIX dNeKTpoaBuratenem
vpmbl Grundfos grManasoH OTKNOHEHWUIA HaNPSHXKEHUs!
CeTW, 3aMEPEHHOTO Ha 3aXMMax AnekTpoaBuraTens,
normkeH coctaenatb - 10 %/+ 6 % OT HOMUHaNbLHOrO
3HauYeHWs1 HanpPsXeHKs BO BPEMS HEMpepbIBHOWM
akcnnyaTauuu (Bknoyas konebaHus HanpspkeHus B
CeTun 3NeKTPoNUTaHus n notepu B kabensx).

Ecnv Hacoc noaknioyeH K a11eKTpoceTu, rae B
KayecTBe AOMONHUTENbHON 3aluUTbl NPUMEHSeTCS
pene 3awuTbl OT aBapUNHOTO TOKa, TO NPUMEHSAEMbIN
TUN pene AomKeH cpabaTtbiBaTh Kak npu
BO3HUKHOBEHWW aBapUAHOIO NepeMeHHOro Toka, Tak
W Npu Nynbcauum NOCTOSIHHOrO TOKa.
Takol TN pene 3almMTbl AOMKEH UMETb
MapK1pOBKY B BUAe CreayoLero cuMeona
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Hanpm«eHMe nuTaHuAa:

1 x 200-240 B - 10 %/+ 6 %, 50-60 'y, PE
(sawmTHOE 3a3emneHue).

MoTpebnsiembli TOK MOXET 3aMepPSATLCS TONBbKO C
NMOMOLLbIO KOHTPONBbHO-N3MepPUTENbHbBIX NPUGopPoB,
perncTpupyoLnx gencTeyoLiee nnn apdekTmsHoe
3HauyeHue Toka. B crnyyae npvmeHeHus nobbix
APYTUX KOHTPOSbHO-N3MepUTENbHBIX Npubopos
3aMepeHHble 3HayeHust ByayT oTnuyaTbes oT
akTU4eCcKmx.

Tok yTeukn HacocoB SQ/SQE cocTasnset 2,5 MA
npu 230 B, 50 Ny, 1 moxeT BbITb M3MepeH
cTaHAapTHBIM cnocoboM. ToK yTeuku
NPOMOpLMOHANeH HanpPsKEHUIO NMUTaHUS.

Hacocbl Tna SQE n SQE-NE moryT nogknioyatbes k
6noky ynpaenenus tuna CU 300 unmn CU 301.

Hu B kOoem Ccny4ae He noakn4aTb HacocC K
ceTu Yepes KOHAEHCATOp UMK ApYroW
wkad ynpasneHus BMECTO

[Brumarve] CU 300 urm CU 301.
Hu B kOoEM Criyydae He noakYaTb Hacoc K
BHELUHEMY npeo6paaoBaTemo 4acToThbl.

6.2 BcTpoeHHas 3awumTa
anekTpoaBUraTens
[euratenb obnagaer BCTPOEHHbIM TENMOBLIM perne,

1 NMO3TOMY He HYXAaeTcs B 4OMOMHUTENbHOM
3awure.

6.3 MoakntoyeHne anekTpoaBuratens
OnekTpoaBUraTenb UMeeT BCTPOEHHbIN nyckaTenb,
N MO3TOMY MOXET Nnoaknt4yaTbCA HenocpenCcTBeHHO
K CeTU 3N1eKTponuTaHna 4yepes BblKrovaTernb.

|-|yCK 1 OCTaHOBKa anekTpoaBsuratensa Hacoca
0ObIYHO BbINOMNHAETCH C noMoLlblo pene AaBneHunsa,
CMOTPM CXemy Ha puc. 4.
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Pene paBneHust gomkHo 6bITb NnogobpaHo

Mo MaKc. 3HaYEHMIo ToKa

COOTBETCTBYHOLEro Tuna Hacoca.

Pene paBnenus

Puc. 4
7. MoHTax

7.1 O6wme cBepeHnn

BHumanue

Mepen Havyanom npoBegeHus Nobbix
pabot, ybeamTtecb B TOM, 4YTO
3NEeKTPONUTaHNe OTKMYEHO U NPUHATBI
BCE Mepbl, YTOGbI UCKMIOUYNUTL M0
cnyyYanHoe BKIHOYEHNE.

Hu B kOeM crniyyae He onyckaTb U He
nogHMMaTb Hacoc 3a kabenb
anekTpoaBuraTens.

MocTaBnsiemasi OTAENbLHO OT Hacoca Tabnuyka ¢
TEXHUYECKUMMW AaHHBIMW HAacoca AoJKHa
ukcMpoBaTbCsA B HEMOCPEACTBEHHOW Bnn30cTun oT
MecTa MOHTaxa Hacoca.

TMO1 1480 4697



7.2 NpucoepnHeHne Hacoca K 7.3 leMoHTax obpaTHOro KnanaHa

anekTpoaBsuratento B cnyyae HeobxoanMocTu o6paTHbIi KnanaH MoXeT
[ns cBGopku Hacoca ¢ anekTpoaBuratenem AEMOHTUPOBATLCS CrEAYIOLUM 0Gpasom:
Heo6X04MMO BbINONHUTL CreayloLime onepaumu: 1. C NOMOLLbHO KMeLemn Umnm aHanormyHoro
1. YcTaHOBUTL 3neKTpoaBUraTeslb B TUCKaX B VHCTPYMEHTa yaanuTe HOXKW knanaHa, kak

ropu3oHTaNbHOM MOSIOXKEHUN U 3axaTb ero, ykasaHo Ha puc. 7.

CMOTpWM puc. 6. 2. ToBepHWTE Hacoc Tak, 4Tobbl ronoBka knanaHa
2. BblgBuHETe Ban Hacoca B NO3NULMI0, NOKa3aHHY0 OKasanacb BHU3Y.

Ha puc. 5. 3. TpoBepbTe, BCE NW HE3aKpenneHHbIe YacTu

KnanaHa n3Brie4yeHbl N3 Hacoca.

TMO02 8425 5203

Puc. 5

TMO1 4337 0199

3. CwmasaTb KoHel, Bana anektpoasuraTens
KOHCUCTEHTHOWN CMa3KoW, BXOAsLEN B KOMMNNEKT
NocTaBKM 3NeKTpoaBuraTens.

4. TpuBepHyTb COBCTBEHHO HACOC K

anekTpoasuratento 55 (Hw). Hacockl SQE-NE noctasnsiotcs 6e3
BHumaHue: Ban Hacoca [omkeH BOUTU B obpaTHoro knanaxa.

sauennenHne ¢ Barnom anekTpoasnratens. OB6paTHBIl knanaH MOXHO yCTaHaBNMBaTh B
[lnsi 3TOro MOXHO MCMONb30BaTh NbICKK Ha cepBuMCHOM LeHTpe Grundfos.

NOBEpPXHOCTWU Hacoca, cneunanbHO
npeaHasHavYeHHble Ang 3axBaTbiBaHUA €ero B
9TOM MeCTe rae4yHbIiM KIKo4oM, CMOTPU pUC. 6.

(2}
[}
&
<
0
&
S
s
=
Puc. 6
AnekTpoaBUraTenb L
(P2) [mm]
[KBT]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Ecnu Hacoc v anekTpoaBuratenb cobpaHbl
npaBUNbHO, MeXAY HUMU He AOMKHO OblTb 3a3opa.

TMO1 4338 0199
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7.4 NMoakniovyeHne kKabenbHOro wWTekepa
K 3neKTpoaBUraTento

BHumanune

[Monb3oBaTenb HU B KOEM cny4yae He
AOOJDKEeH yaansaTb BUIKY
aneKkTpoaBuratenda.

MNpuBeaeHHOE HMXEe onucaHne
npefHasHa4YeHo UCKMIYUTENBHO Ans
CepBUCHOrO nepcoHana.

B cny4ae HeobxogumocTy 3ameHbl kabens
anekTpoasuratensa cm. Pasgen 6.1 O6bwue
ceedeHus.

Kabenb u wrekep AOMKHbI
yCTaHOBNMBATLCS U 4EMOHTUPOBATLCS
TEXHMKaMn komnaHuu MpyHadoc nnm
cneuuanucTamm umerLwmmm
COOTBETCTBYIOLLYIO KBanudukauuio.

KabenbHbI WwTekep, BXOAALMA B KOMNNEKT
nocTaBKuU anekTpoABuUraTens, cHabxeH Ha 3aBofe
COOTBETCTBYIOLLEN CMa3KoW N NOTOMY
OOMOMNHUTENbLHON CMa3kn He TpebyerT.

[0ns noakntoyeHnst kabenbHOro wTekepa k
anekTpoaBMraTesnto Heo6XxoaUMO BbIMNOMHUTL
cnepytoLe onepaumn:

1. TMpoBepuTb COOTBETCTBME TUMA, NOMNEPEYHOrO

ceyveHus 1 AnvHel kabens TpeGyeMblM 3Ha4YeHnaAM.

2. TpoBepuTb Hagnexallee 3asemrneHme
nuTaloLLen aNekTpoceT! B MECTE YCTAHOBKU
anekTpoasuraTens.

3. [lMpoBepuTb rHe3ao WTEKepHOro pasbema
anekTpoABUraTens: OHO AOMKHO BbITb CyXUM U
YUCTBIM.

YOocToBepbTECh, YTO YCTAHOBIIEH CamnbHUK.

4. BcTaBuTe WITEKEP B pa3beM aneKkTpoaBuUraTens.
LLTekep UMeeT NO3NLIMOHMPYIOLLME SNEMEHTbI U
NoTOMY He MoXeT BbiTb NoAKMoYeH
HenpaBuIbHO, CMOTpU puc. 8.

TMO02 9605 3504

Puc. 8

5. YcTaHOBWTE U 3aTAHUTE YeTbipe BUHTA
(1-1,5Hm), cmoTpw puc. 8.

Ecnu kabenbHbli WTEKkep NOAKMYEH K

aneKkTpoABUraTento nNpaBubHO, MEXAY HUMU He

[OMKHO BbITb 3a3opa.
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7.5 MoHTax 3aWmMTHOM NNaHKu Kabens

[ns MoHTaxa 3alwuTHON NnaHkm kabens
Heo6X04MMO BbINOMHWUTL CreayoLme onepawum:

1. Y6eautbcs B TOM, YTO Kabenb B
BOZAOHENPOHMLaemMol 060Mo4Kke POBHO YNOXeH B
3aWWNTHON MnaHKe.

2. YcTtaHoBWUTE MaHxeTy kabens B xernobok
wTekepa. [1Be nanku 3awmTHOW NnaHkun kabens
[OIMKHBI BOWTKW B 3aLiensieHne ¢ BepxHen
KPOMKOW rMnb3bl Hacoca, cMoTpu puc. 9.

TN T T TA

[
C
L

(AW ¢ 5

TMO02 9613 3504

Puc. 9
3. lpuBepHMTE 3aLMTHYIO NnaHKy kabens K

BXOAHOMY (OUSILTPY ABYMS BUHTaMM, BXOAALLUMU
B KOMMEKT NocTaBku, cMoTpu puc. 10.

i

TMO1 4427 0299

Puc. 10



7.6 Bbi6op kabens

dupma Grundfos noctaBnsieT norpyxHoie
anekTpokabenu Ans Bcex cry4YaeB MOHTaxa
3neKTpoo6opyaoBaHMS.

MonepeyHoe ceveHnss norpyxHoro kabens

OOMKHO BbITb OCTATOYHLIM A TOTO,
4YTOObLI COOTBETCTBOBATL NapamMeTpam

HanpskeHusl, ykazaHHbIM B pasaene

6.1 Obuwue ceedeHus.

TabnuuHble 3Ha4YeHusi, NPMBEAEHHbIE HMXE,
nonyyYeHbl pacyeTHbIM NyTEM MO creayoLeit
dopmyne

q= Ix2x100x PFxLxp
UxAU
rae:
g = nonepevHoe ceyeHue norpyxHoro kabens
[MMZ].
MaKcyUMarnbHO AOMNyCTUMBIA TOK
anekTpoasuratens [A].
PF =1,0.
L ONWHa norpyxHown kabens [m].
p yaensHoe conpotusneHue: 0,02 [Q MMZ/M].
U = HomMuHanbHOe HanpsixeHwue [B].
AU = nagexue HanpsxeHus [%] = 4 %.

3HayeHue nageHns HanpskeHus 4 % cooTeeTcTByeT
Tpebosanuam IEC 3-64, HD-384 Series.

B pesynbtaTte pacyeta 6binu nonyyeHbl cneaytoume
3HaYeHMSA MakCMManbHOW AnvHbI kabensa npu
3HAYEHUU HanpskeHus anekTponuTanus 240 B:

Pycckum (RU)

MakcuManbHas anvHa ka6ens [m]

AnekTpo-aBuratenb Pa3mep kabens

(P2) In P 2

[kW] [A] 1,5 mMm2 ﬂ:ﬁé 2,5 mm2 i’zsAMV':IAGI 4 mm2 6 Mm2
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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7.7 NMopknio4veHne Kabensa

PekomeHayeTcs COeaANHATL NOrpy>KHOWN kabenb n
kabenb anekTpoasuratens npu noMoLbto

kabenbHoro coeanHerus Tuna KM cdupmbl Grundfos.

KaGenbHoe coeguHeHue
Tuna KM

MonepeyHoe ceyeHne

Homep usgenus
XKun kabens P u3n

1,5-2,5 Mm2 96021462

4,0 - 6,0 Mm? 96021473

B cnyyae HeobxoaMMocTu nmeTb kabenb ¢ 6onbLInMM
3Ha4YeHMEM NONEPEYHOro ceveHust npockba
cBsizaTbesa ¢ pupmont Grundfos.

7.8 CoeauHeHue c Tpy6onposoaom

Ecnu npu coeavHeHun co cTosikom TpebyeTcs
NPUMEHEHNE MOHTaXHbLIX MHCTPYMEHTOB, HAacoC
MOXET 3aXNMaTbCs UM 3axBaTblBATLCSA TONMbKO 3a
NOBEPXHOCTb KOpMyca HarHeTaHwsi Hacoca.

Ecnu Hacoc coeauHsieTcs ¢ Tpy6on U3
nonumepHoro matepuana, Torga Heo6xogumo
NPYMEHSTb OBXUMHYI0 MydTY.

[na HacocoB, COEANHSIEMbIX C
nonvMepHbIMn Tpybamu, Heo6xoanmo npu
onpeneneHu MOHTaXHOW rmyGuHbI
Hacoca y4nTblBaTb BO3HVKHOBEHWE
NWHENHOro yANMHEHWS NONMMEpPHOW
Tpy6bl B pesynbTaTte AeicTBUSI Harpysku.

Ecnu npumenstoTca Tpy6bl ¢ hnaHueBbIM

KpenneHueM, Bo hnaHuax Heobxoammo npogenatb

nasbl 4N pasMeLLeHns Norpy>XHoro kabens n Tpy6ku

yKkasaTens ypoBHsSI BOAbl, €CN OHA UMEeeTCs.

Ha puc. 11 nokasaHa yctaHoBKa Hacoca C AaHHbIMU

no:

« PacnonoxeHuto xomyToB, no3. 1, n uHTepBany
Mexay HAMK.

¢ MoHTaxy cTtanbHoro Tpoca, nos. 2.

* Makc. rny6buHe norpyxeHusi OTHOCUTENbHO
YPOBHSI BOABI.
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?
7.8.1 KpenneHue kabens

XomyTbl Ans 3axkvma kabensi AomKHbI
yCTaHaBnmBaTbCs Yepes kaxable 3 MeTpa,
cmoTpu puc. 11.

Ecnu npumeHsioTca nonumepHsble Tpy6bl, TO Npu
dhmkcauum norpyxHoro kabens Heo6xogumo
OCTaBUTb 3a30p MEXAY HUM U XOMYTaMu, MOCKOMbKY
B NpoLecce aKcnnyatauun B pesynstate A4eicTBUS
Harpysku 6yaet Bo3HMKaTb NMHerHas gedopmauns
nonvMmepHoum Tpyobl.

Ecnu npumenstoTca Tpy6bl ¢ hnaHuamm, To
XOMYTbl ANS KpenneHusi kabens [omkHb!
pacnonoraTtbCsi Hag KaxablM TakKUM coeVHEHUEM U
nog H1M.

(

Makc.
150 m

TMO1 0480 4397

Puc. 11



7.8.2 Fny6uHa norpyxeHus
MakcumanbHas rny6uHa norpyxeHusi

OTHOCUTENbLHO YPOBHS Boabl: 150 M, cMoTpm puc. 11.

MuHumanbHas rny6|/|Ha norpy>xeHna OTHOCUTENbHO
ANHAMUNY€ECKOro ypoBHA:

+ BepTukanbHas ycTaHOBKa:
Bo Bpems BBOAa B aKcnnyatauuio n pabotbl
HacoC A0MmKeH GbITb NOMHOCTLIO NOTPYXXEH B
BOAY.

* Topu3oHTanbHas ycTaHoBKa:
Hacoc pomxeH pacnonaratbcsi v pabotaTb Ha
ypoBHe 0,5 M HWXe AMHaMUYeCcKOoro ypoBHS
BOAbI.
Ecnu ecTb onacHocTb 3arpsi3HeHust, Toraa Hacoc
[OMKeH ObiTb NOMELLEH B 3aLLUTHBIN KOXYX.

7.8.3 Cnyck Hacoca B Konoaew

PekomeHayeTcsi, cTpaxoBaTb HAaCOC C MOMOLLbIO
cTanbHoro Tpoca, cmMotpu puc. 11, nos. 2.

CTanbHon Tpoc AomkeH 6bITb ocnabeH HacTonbKo,
4YTO6bI OH BbIN He HarpyxeH. [lanee oH AOMKeH 6biTh
3aKpensieH ¢ MOMOLLbIO 3aXNMOB B BEPXHEW YacTu
CKBaXMHbI.

He ncnonb3osatb npoBoa
3MNeKTponNuTaHus Ans Toro, YTobbl
BblTACKMBaTb HACOC U3 CKBaXXWHbI.

Henb3s nogHMMaTb UnNn onyckatb Hacoc
- npv nomowu cunosoro kabens.

8. BBopa B akcnnyarauuto

Y6eamTech, 4ebUT CKBaXUHbI COOTBETCTBYET
npoun3BoAMTENbHOCTH Hacoca.

Hacoc moxeT 6bITb BKIIOYEH, €CNU TONbKO
MNONHOCTbIO HAaxXoauTCA B BOAe.

BkntounTe Hacoc u BbIkIoYanTe TONbKO Toraa, Koraa
BOJA Ha BbIXOAE CTaHeT COBEPLUEHHO YNCTOW.
PaHHee BbIkIlO4eHME Hacoca MOXET SIBUTCS
NPUYNHON 3acopeHus ero YacTtew unm obpaTHoro
knanawa.

9. Akcnnyatauusa

9.1 MMHMManbHoe 3HaYeHue pacxoaa

YTtobbl 06ecneunTb JOCTaTOMHOE OXNaXaeHne
aneKTpoABUraTens, pacxoa Hacoca Hukorga He
OOMKeH nagatb Huke 50 n/u.

Mpw onpepeneHHbIX YCNoBUSIX MOXET NMPOU30oNTH
BHe3anHoe najeHve nogayn Hacoca, npuynHa
KOTOPOro MOXeT 3aknio4aTbCsi B TOM, 4TO
NPOV3BOAWNTENBHOCTbL HAacoca NpeBbllLaeT Aebut
CKBaXMHbI/konoaua. HeobxoanmMo oCTaHOBUTL Hacoc
N yCTPaHUTb NPUYMHY HEUCNPABHOCTW.

3awuTta Hacoca oT cyxoro xoga pabotaet
TONbKO B Npegenax pekoMeHayemomn
obnacTu akcnnyataumu.

9.2 Bbi6op anacdparMmeHHOro HanopHoro
rugpo6aka, perynupoBaHue gaBneHus
noanopa v perne gasneHus

BHumanue

Cunctema fomkHa pacunTbiBaTbCS Ha
MaKcumarnbHbI Hanop Hacoca.

Tak kak Hacoc obnagaer cucTeMol NnaBHOroO nycka,
1 BPEMS pasroHa cocTaBnsieT 2 cek., MoaTomy
[aBneHve Ha BXoAe pene AaBneHus u B
nnadparmeHHoM Gake nocrne BKIYEHUst Hacoca
HUXe, Yem yCTaHOBIIEHHOe 3HayYeHne cpabaTbiBaHNsS
pene (Pgyn). OTO HaMMeHbLLEe AaBreHne
Ha3blBaeTCs MUHUMAaIbHBIM AaBneHUeM (Pyun)-

3HayeHwue py,,, COOTBETCTBYET MUHUMANbHOMY
Heobx0AVMOMY AaBMEHMIO B BbICLLEN TOYKe
Bogopasbopa + Hamnop 1 notepu B Ty6onposoae
Mexay perne unu HanopHbIM rMapobakoM u BbiCLLEN
ToYkoW Bopopasbopa (Pyuy = B + C),

cMoTpu puc. 12.

Pene
OaBneHus
[«

o . Pmun

QMaKC Q

[nadbparmeHHbIi HaNopHbI rmapobak

TMO0O0 6445 3795

Puc. 12

A: Hanop + noteps Hanopa Ha y4acTke oT
AVHaMUYeCcKOro ypoBHS BOAbl [0
anadparMeHHOro HanopHoro ruapobaka.

B: Hanop + noteps Hanopa Ha y4acTke OT
AnadparMeHHOro HanopHoro rugpobaka ao
BbICLLIEN TOYkM Bogo3abopa.

C: MuHMManbHOe AaBrneHne B BbICLLEN TOYKE
Bogo3sabopa.

MpoBepbTe, oGecneynBaeT nu BolGpaHHbIN
Hacoc aaenexue Py, + A.

Proanopa: Aa@Bnexune noanopa rugpobaka.
Puaun: Heobxoanmoe MMHMManbHoe AaBreHue.

Pskn: YcTaHoBneHHoe AasneHune cpabatbiBaHus
perne Ha BKMoYeHwe.

Peuikn:  YCTaHOBNeHHoe AaBneHue npabaTtbiBaHns
perne Ha BbIKIIOYeHMe.
Quakc : MakcumansHas nogaya Hacoca npu Py
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MuHuMManbHaa emMKoCTb HanopHoro rmapobaka, fAaBneHus Noanopa u 3HavyeHuin cpabaTbiBaHus pene
[aBneHnst MoryT BbIGUpaTbCs B 3aBUCUMOCTU OT OT Py U Quakc B MPUBEAEHHON Huke Tabnuue.
Hanpumep:

Pun = 35 M.BOA.CT., Qe = 2,5 M3/,

Mo aTum JaHHbIM onpefensiem no Tabnvue cnegyoLlime 3Ha4YeHus:

MuHMManbHasa eMKoCTb HanopHoro rugpobaka = 33 n.

Prognopa = 31,5 M.BOA.CT.

Pekn = 36 m.BOA.CT.

Peuikn = 50 m.BOA.CT.

Quake [m3/]

Pmiv 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Pnon Pexn Poen
[m] Ml [m] [m]

EmMkocTb AnacdparmeHHoro HanopHoro rugpo6aka [1]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 3156 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
556 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,6 66 80

1 m.Boa.cT. = 0,098 6ap.
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9.3 BcTpoeHHasa cuctema 3aluThbl
neKkTpoaABurarTens

OnekTpoaBuraTenb UMeeT BCTPOEHHbI
AMEKTPOHHbIN BNOK 3aluThl, NPeAoXPaHSIIOLLNIA ero B
pasnuyHbIX CUTyaLnsX.

B cnyyae BO3HUKHOBEHWSI Neperpy3ku BCTPOEeHHast
3awuTa 6yneT ocTaHaBNMBaTb HACOC Ha 5 MUHYT.
Mo ucteyeHun aToro nepmoaa BPEMEHN CUCTEMOMN
ynpaeneHus GyaeT BbINOMHEHa NonbITKa NOBTOPHOTO
3anycka Hacoca.

Ecnu Hacoc Gbin oTkIoYeH 13-3a Cyxoro xoaa,
NOBTOPHOE BKIIOYEHWE NPON30oiaeT aBTOMaTUYeCKM
yepes 5 MUH.

Ecnun Hacoc Bo306HOBUT paboTy u ckBaxuHa Gynet
nycTa, To Hacoc 4Yepe3 30 cek. OCTaHOBUTCS.

C6poc cucTeMbl ynpaBneHusi HACOCOM B MCXOAHOE
NonoXeHue: OTKIOUYNTL HA 1 MUHYTY
anekTponuTaHue.

BawwTa Hacoca obecneyBaetcs B cryyae
BO3HWUKHOBEHWSA CMEAYyLMX HEUCTPaBHOCTEN:

« Cyxoro xoga

*  [eiCTBMUA UMNYNbCOB NepeHanpsxeHns
(6000 B), B paiioHax ¢ BbICOKOW COINTHEYHOW
MHTEHCUBHOCTbIO TpebyeTcs BHeLLHsAS 3aluTa oT
CONHEYHbIX Ny4en.

*  nageHus HanpsHKeHus
*  nepeHanpskeHus

*  neperpysku n

* neperpesa.

SQE Hacocbl ¢ MSE 3:
MocpencTtBom wkada ynpasnexHnsa CU 300

unu CU 301 npegen ocTaHOBKM MO CyXOMy
X0y MOXeT BapbUpoBaTbCS.

10. Yxoa u TexHu4eckoe obcnyxumBaHue

Hacocebl kak npaBuno He TpebytloT TeXHUYEeCKoro
obcnyXuBaHus.

Bo3moxHbl 06pa3oBaHMe OTNOXEHWUI U U3HOC y3noB
n fetanen. Ha atot cnyvan doupmont Grundfos moryt
NOCTaBMNATLCS KOMMNMNEKTbl AN TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHNsA U COOTBETCTBYIOLLNE UHCTPYMEHTbI.
BbinonHeHne TexHn4eckoro o6cnyxmBaHUsa HacOCoOB
MOXeT OCYLLeCTBNATLCA Takxe U B cepBUCHOM 6topo
dupmbl Grundfos.

10.1 3arpA3HeHHble HacocChbl

Ecnu Hacoc ncnonb3oBancs ans
nepekaYnBaHus TOKCUYHBIX UK
OTPaBMSOLLMX XUAKOCTEN, TO TAKON HACOC
KnaccmuumpyeTcs Kak 3arpsisHeHHbIN.

B atom cnyyae npu npoBefeHun noboro
TeXHW4eckoro obecnyxunBaHs HeobxoaMmMo nMeTb
noapo6Hyto nHopmauuo o paboyen XnakocTu.

Ecnun Ha dpupmy Grundfos nepepnaetcs 3anpoc o
npoBeAeHUN TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHUA Hacoca,
HeobxoAMMOo nepea TeM, Kak BbiCbiNaTb HACOC Ha
dmpmy Grundfos, cBa3aTbcs ¢ Hell U cooBLNTb
TeXHnYeckne nogpo6HOCTM O NepekadvBaemon
HACOCOM XMAKOCTW U T.N. B NpoTUBHOM crnyyae
dupma Grundfos MoxeT oTkasaTbcsl MPpUHUMaTh
HacoC Ha TexHUYeckoe o6CnyXnBaHue.

Hacocbl Tuna SQE-NE: Bbicbinatbest Ha pupmy
Grundfos gns npoBeaeHUs TEXHUYECKOIO
o6CnyXMBaHWUA MOTYT NMULLb T€ HAacOoChbl, KOTOpble
VUMEIT CBUAETENBCTBO C yKa3aHWeM, YTO OHU
KnaccmduUMpoBaHbl Kak He3arpsisHeHHbIe, T.e.
Hacochbl, He coAepXalume onacHbIX ANs 3040POBbs
nogen uimnu TOKCUYHbIX MaTeprarnos.

YT106bl UCKNIOYMTL ONACHOCTb HaHeceHUs yuwepba
3A0poBbl0 06CNyXKMBatoLLEro nepcoHana un
3arpsi3HEHNs OKpYXKatoLLleln cpefbl, HAacOC AOMKEH
MMeTb cepTuduKaT 0 TOM, YTO OH KnaccuduumnposaH
KaK YNCTbIN.

370 cBUAETENLCTBO AOMKHO GbiTb NONyyYeHo
dmpmoin Grundfos elle go Toro, kak Ha pupmy
nocTynuT Hacoc. B npoTtueHOM criyvae upma
Grundfos MoXeT oTka3zaTbCsi NPUHMMATL HacocC Ha
TexHuyeckoe obcnyxvBaHue.

3akasynk HeceT BCe BO3MOXHbIE pacxogbl,
CBfi3aHHblE C OTNPaBKON Hacoca.

10.2 3anacHble y3nbl 1 TPUHAANEXHOCTH

HacrositenbHo 06pa|.|.|aeM BHUMaHKMe Ha TO, 4YTO
3anacHble y3rbl 1 geTtanu, a Takke NnpuHananexHocTu,
nocrtasfigsemMble He HaMW, Mbl HE NPOBEPASN N He
Aasanu gonycka Ha ux akcnnyarauuio.

[Mo3TOMY MOHTaX U/ NPUMeHeHne dTUX U3[enun
B KOHCTPYKUMUM 06OpYAOBaHNSA UMK NpU ero
aKcnnyaTauuv nNpu onpeaerieHHbIX YCroBUsSX MoOXeT
oTpuUaTenbHO ckasaTbCs Ha 3anpPOeKTUPOBAHHbIX
XapakTepucTukax Hacoca 1 HapyLuTb ero
dyHKkuMoHupoBaHue. dupma Grundfos He HeceT
HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTW U rapaHTUNHbIX
06513aTensbCTB B CBS3K C YLLep6oM, BO3HUKLLIMM
BCIeACTBME NPUMEHEHNS 3anacHbIX y3roB U
pertanew, a Takke NpUHagneXxHocTen apyrux dupm-
n3roToBUTENEN.

HeuncnpaBHOCTH, KOTOPbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWUTb
CaMOCTOATENbHO, AOMKHbI NIMKBUANPOBATLCS TOMNBKO
TexHuueckow cnyx6omn Grundfos unu gpyrumm
CNeunanuanpyoLLUMUCS Ha TEXHUYECKOM
obcnyxvBaHum rpMamm, UMELLMMY Ha 3TO
paspelueHune pupmbl Grundfos.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUS HEMCNPABHOCTU NPOCUM
COOBLWNTL HAM TOYHYIO U UCHEPMbIBAIOLLYIO
MHopMaumio 0 xapakTepe HeMcnpaBHOCTU, YTOObI
MOXHO 6bINO COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3om
noAroToBUTLCA CNeLManucTy no TeXHN4eckomy
obcnyxvBaHUIo 1 3aKkasaTb Haanexalime 3anacHole
y3nbl 1 getanu.

TexHn4yeckne xapakTepucTukm obopyaoBaHns
npocum Bac ykasbiBaTb B COOTBETCTBUM C AAHHBIMU
(OUPMEHHOM Tabnuykn ¢ TEXHUYECKUMMN
XapakTepucTukamm.
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11. Tabnuua o6HapyXXeHUs1 U yCTpaHeHUs HeucnpaBHOCTeMN

BHumaHune

Mepen Hayanom npoBeaeHUs NOGbIX
pabort, ybeamTtecb B TOM, 4YTO
3NeKTPOoNUTaHNe OTKITIYEHO U NPUHATHI
BCE Mepbl, YTOGbI UCKMIOUYNTL €ro
crnyyanHoe BKMYeHue.

HeucnpaBHocTb MNpuunHa YcTpaHeHue

1. Hacoc He a) [eperopenu npegoxpaHutenu. 3ameHuTb NpegoxpaHutenu. Ecnu HoBble
pabotaer. onATb NeperopatoT, creayeT NpoBepuUThL

3MeKTpoCceTb U BOAOHENPOHNLaeMbIv kabenb.
b) CpaboTtano pene 3awuTbl oT CHoBa BKJIOYUTb pere 3awmTbl.
aBapuIHOro Toka unu
aBapuMHOro HanpsHKeHUs.
c) HeT nogaum anekTponuTaHus. CBs13aTbCA C COOTBETCTBYHOLUM
aHeprocHabxatoLwmnm npeanpusTuem.
d) CpaboTan pacuenutens MpoBepuTb, rae 3abnokmposaH
MaKCMMarnbHOro Toka 3alyMTHOro  3nekTpoAaBuratenb/Hacoc.
aBTOMaTa anekTpoABuraTens us-
3a neperpysku.
e) [loBpexaeHue Hacoca unm OTpeMOHTUPOBATL UMW 3aMEHUTb HACOC UMK
BOAOHENPOHUL@aeMoro kabens. kabenb.
f) MNopava noBbILWEHHOTO UK MpoBepuUTb CeTb 3NeKTPONUTaHus.
NMOHWXEHHOTO HanpsKEeHUs .

2. Hacoc a) 3aKpbIT 3anoOpHbIN BEHTUMb B OTKPbITb BEHTUMb.
paboraert, HO HanopHoW MarncTpanu.
noAa4n BoAkl b) OTcyTcTBME BoAbI B konoaLe/ Cmotpu n. 3 a).

Her. CKBaXWHE UNM CIIMLLKOM HU3KUI
ee ypoBeHb.
c) 3anunaHue oGpaTHOro knanaHa B  BblTalmTb HACOC HA NOBEPXHOCTb.
3aKpbITOM MOMOXEHUM. MpOMbITb UNK 3aMeHUTb KnanaH.
d) 3abwuT BnyckHoW ceTyaTbii BbITalwmMTb HAaCOC Ha MOBEPXHOCTb M NPOMbITh
dunbTp. ceTyaTtblin UNLTP NN 3aMEHNUTDL €ro.
e) [loBpexaeHune Hacoca. OTpeMOHTVpOBaTb UMW 3aMEHUTb HacoC.

3. Hacoc a) ToHWXeHWe ypoBHS BOAb! YBenuunTb rMy6GuHyY norpyxeHns Hacoca,
pabotaeT ¢ 6onblue, Yem npeanonaranock. BbIMNOMHUTL APOCCENVPOBaHNE UMW 3aMEHUTb
NOHWXEHHOM Hacoc ApyruM, MeHbLero Tunopasmepa,
npou3BoauTenb y KoToporo Gonee Hu3kas
HOCTbIO. nNpoun3BOANTENBHOCTb.

b) YacTuyHo 3aKkpbiTbl UMK 3abUTLI OTpeMOHTMpOBaTb U NPOMbITh KnanaHbl/
KnanaHbl/BEHTUNW HanopHoOro BEHTUNW unu, ecnu TpebyeTcs, 3aMeHUTb
Tpy6onposoaa. HOBbIMU.

c) YactnyHo 3abuT rpssbio (oxpon)  [poYMCTUTHL UNKN 3aMEHUTb HanopHbIN
HanopHbI Tpy6onposoa. Tpy6onposoa.

d) YactuyHo 3abnokmpoBaH BbITalWMTb HACOC Ha MOBEPXHOCTb.
o6paTHbIV knanaH Hacoca. MpOMbITb UNK 3aMeHWTb KnanaH.

e) YacTuyHo 3abuThbl rpsi3bio BbITalWmMTb HACOC Ha MOBEPXHOCTb,
(oxpoM) cTosiK 1 Hacoc. OEeMOHTUPOBAaThb M NPOMbITb, ecnu TpebyeTcs,

3aMeHuTb Hacoc. MpombiTe TpyGonposoa.

f) TMoBpexpaeH Hacoc. OTpeMOHTUPOBATb UM 3aMEHUTb Hacoc.

g) Teub BCcneacTeue lMpoBepuTb N OTPEMOHTMPOBATL
pasrepmeTusauum TpyGonposoa.

Tpy6onpoBoza.
h) TMoBpexaeHne cToska. 3amMeHUTb CTOsIK.

MapeHne Hanps>XXeHud.

npOBepMTb CeTb ANeKTponnuTaHua.
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HeucnpaBHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHue

4. YacTtble
BKMIOYEHNS 1
OTKIIOYEHUS.

a) Cnuwkom mana pasHuua mexay

3Ha4YeHnaAMU gasneHus
BKITIOYEHUA U OTKIHOYEHUA pene
AaBneHunda.

YBEeNuYnUTb pasHuLy 3HaYEeHUN.

OpHako AaBneHve OTKIYEHNS He AOMKHO
npesbilwaTh paboyee AaBneHue B HAaNOPHOM
pesepByape, a AaBrneHne BKIOYEHUS [OMKHO
6bITb HACTOMBKO BbICOKUM, YTOObI
obecneymBanacb nogaya 4OCTaTOYHOro
ob6bema BOAblI.

b)

HenpasunbHas ycTaHoBka
3NEKTPOAOB KOHTPONS YPOBHS
BOZbl UMW PENE YPOBHS B
pesepsyape.

OTperynupoBath NoNoXeHWe 3NeKTPOA0B UMK
pene KOHTPOnNs ypoBHsi, obecneymns
[0CTaTOYHbI MPOMEXYTOK BPEMEHU MeXAY
BKMIOYEHNEM U1 OTKIIOYEHUEM Hacoca.
CMOTpPUW MHCTPYKLMM NO MOHTAXY U1
3KcnnyaTauum NnpuMeHseMbix
aBTOMaTUYeCKUX YCTPOMCTB.

Ecnn HEBO3MOXHO U3MEHUTb MHTEpBanb!
MexAay OTKIOYEHUEM U BKIIOYEHNEM C
NOMOLLbI0 MPMGOPOB aBTOMATUKMN, MOXHO
CHU3UTb NPOV3BOAUTENBHOCTL HACOCa 3a CHET
YMeHbLUEHUS POXOAHOTO CEYEHUSI HAMOPHOTO
Knanawa.

c)

Teub nnu 6nokupoBaHue B
NoNyoTKPbITOM MONOXEHUN
obpaTtHoro knanaHa.

BbiTawmTb Hacoc Ha NOBEPXHOCTb.
npOMbITb WUnu 3aamMeHnTb 06paTHbII7I KnanaH.

d)

HectabunbHOCTb HanpsxeHust
nuTaHms.

MpoBepuUTb CeTb 3NeKTPoNUTaHNS.

e)

Meperpes anekTpogsuratens.

MpoBepuTh TEMNepaTypy BOAbI.

11.1 N3mepeHune conpoTUBIIEHUA U3ONAILIMN

M3mepeHusi conpoTUBeHns n3onsuum npu
nogknioveHnn SQ/SQE HacocoB He fgonyckaloTces,
TaK Kak BCTPOEHHas! 3MeKTPOHNKA MOXET GbiTb Npu
3TOM noBpexaeHa, cMoTpu puc. 13.

J_c

=z

PE—

TMO02 0689 5000

Puc. 13
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12. NpoBepKa aneKTponuTaHusa

BHumaHue

MNMepen Hayanom npoBeAeHuUs NOGbIX
pabort, y6egutecb B TOM, 4YTO
3NeKTponuTaHne OTKNIOYEHO U NPUHSTHI
BCE Mepbl, YTOGbI UCKMIOUYNTL €ro
crnyyanHoe BKMYeHue.

1. CeTeBoe HanpsixeHue

3axunmam B mecTte

3amepuTb HanpspkeHme
(npubopom Ansa KoHTpons
[EeNCTBYIOLLEro 3HaYeHUs )
Mexay dason n HelTpanbio.
MoaknioyaTtb BONLTMETP K

[MopaBaemoe HanpsixeHne npu
paboTatoLem noa Harpyskomn
anekTpoasUraTtene He [JOMKHO BbIXOAUTL 3a
npeaensl AuanasoHa, ykasaHHoro B
pasnene 6. [Modkno4yeHue
anekmpoobopydoeaHusi.

noaKmMoYeHNs CunbHble konebaHus HanpsxeHus
anekTpoaBuratens. yKa3blBaloT Ha NNOX0e 3MeKTpocHabxXeHe.
g B aTom cnyyae Heob6XoaMMO OTKITHOUMTh
2 HacoC [0 Tex Mop, Noka HEUCNPaBHOCTb He
5 6yaet ycTpaHeHa.
o
o
=
[=
Mpu paboTte Hacoca ¢ Ecnu Tok npeBbIaeT 3HavyeHne Toka npu
NOCTOAHHLIM HANopPoOM NOMHOM Harpyske, BO3MOXHbI criegytoLine
(ecnv BO3MOXHO, TO MPU TOM  MPUHUHBLI HEMCNPABHOCTEIA:
3HAYEHUM MOLLHOCTH, C * MIOXON KOHTAKT B XWiax unm B
KOTOpbIM Hacoc paboTaeT kabenbHoil MydrTe;
Hawe Bcego) 3aMepuTL CUNY . koM HU3KOE CEeTeBOE HaMpsKeHMe,
o, Toka (NpnBOpOM Ans KOHTpOns cMoTpM pasaen 1.
& [eiiCTBYIOWEro 3HaYeHNs).
©  3HayeHue MaKCUMarnbHoro
& pa6ouero Toka cMOTPY B
z dbrpmeHHon Tabnuuke ¢
S YKa3aHMeM TEXHUYECKNX
F  xapakTepucTuk.

13. Tpe6oBaHMA 3KONOrMM

Mpu obpalueHnn c o6opynoBaHuem, ero
aKcnnyaTauun, XpaHeHn U TPaHCNOPTUPOBKE
OOMKHbI cobniogaTbea BCe TpeboBaHUS 9KONOrMmn B
OTHOLUEHWUWN 0BpaLLeHNs C onacHbIMK ANs MioAen
OKpy>KatoLen cpeapl Matepnanamm.

BHumaHune

Ecnu Hacoc cHUMaeTcs ¢ akcnnyataumm,
Heobxoanmo obecnevnTb, YTOObI B Hacoce/
anekTpoaBuraTerne v B CTosike He
OCTaBanoch onacHbIX Ans 340poBbs Nnogei
1 ANsi OKpyXatoLlen cpeabl MaTepuaros.

B COMHUTENbHbIX CryYasx NPOCMM CBS3aTbCA C
MeCTHbIM npefcTasutenem dupmbl Grundfos.

14. YTununsaumsa otxogoB

[aHHoe nsgenue, a Takxe y3nbl U geTany AOMKHbI
YyTUNN3NPOBAaTLCSA B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMsIMU
aKonoruu:

1. Wcnonb3yinTe o6LieCTBEHHbIE UMW YacTHbIe
cnyx6bl cbopa mycopa.

2. Ecnwn Takue opraHusaumm unum upmbl
OTCYTCTBYIOT, CBSXXMTECH C Bnvxxanimm
dunmanom nnu CepBucHbIM LieHTpoM Grundfos
(He npumeHumo ans Poccun).
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15. FapaHTK usroroBuTens

Ha Bce ycTaHOBKM NpeanpusiTue-npoM3BoauTens
npefocTaBnseT rapaHTuio 24 mecsila co aHsA
npogaxw. Mpu npogaxe nsgenus, nokynaTento
BblgaeTtcsa MapaHTuiiHbIA TanoH. Ycnosus
BbINOMHEHWSA rapaHTUHbIX 06513aTeNbLCTB CM. B
[apaHTuiiHOM TanoHe.

YcnoBus nogayuv peknamauum

Peknamauun nopatotcs B CepBUCHBIN LEHTP
Grundfos (agpeca yka3aHbl B rapaHTUAHOM TanoHe),
npu 3TOM HeobX0ANMO NpefoCcTaBUTb NMPaBUMbLHO
3anornHeHHbIi MapaHTUIHBIA TanoH.

B03MOXHbI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS.
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A

Varning

Las denna monterings- och driftsinstruk-
tion fore installation. Installation och drift
ska ske enligt lokala foreskrifter och
gangse praxis.

Varning

Anvandning av denna produkt kraver erfa-
renhet och kunskap om produkten.
Personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga far inte anvénda
denna produkt, savida de inte ar under
uppsikt eller har fatt utbildning i att
anvanda produkten av en person med
ansvar for deras sakerhet.

Barn far inte anvanda eller leka med den
har produkten.

1. Symboler som féorekommer i denna
instruktion

A

Varning

Efterfdljs inte dessa sé@kerhetsinstruktioner
finns risk fér personskada!

Efterféljs inte dessa sé@kerhetsinstruktioner
finns risk for driftstopp eller skador pa
utrustningen!

Rekommendationer eller instruktioner som
underlattar jobbet och sakerstéller saker
drift.
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2. Allméant
Pa sida 382 i denna monterings- och driftsinstruktion
finns bilder pa pumpens och motorns typskyltar.

Innan SQ/SQE-pumpen sanks ner i borrhalet, skall
relevanta data for pumpen fyllas i pa denna sida.

Denna monterings- och driftsinstruktion skall for-
varas pa en torr plats nara installationsplatsen.

2.1 Anvéandning

SQ- och SQE-pumparna anvands fér pumpning av
rena, tunnflytande, icke-aggressiva, icke-explosiva
vatskor utan innehall av fasta partiklar eller fibrer.

Typiska anvandningsomraden:
*  Grundvattenforsorjning till
- bostadshus
- mindre vattenverk
- bevattningsanlaggning t.ex. vaxthus.
« Vatsketransport i tankanlaggningar.
« Tryckstegring.
SQE-NE-pumpar skall anvandas fér pumpning av
rena, tunnflytande, icke-explosiva vatskor utan inne-
hall av fasta partiklar eller fibrer.

Dessa pumpar anvands fér pumpning av férorenat
grundvatten eller av grundvatten med innehall av
karbonater fran t.ex.:

« avstjalpningsplatser, deponiplatser

* kemikaliedepaer

* industrifastigheter

« olje- och bensinstationer

*  miljodndamal.

SQE-NE kan dessutom anvandas till provtagning
och dvervakning samt i till viss del fér inbyggnad i
vattenbehandlingsanlaggningar.

Galler for alla pumptyper:

Vattnets maximala sandinnehall far inte dverstiga
50 g/m?®. Stérre sandhalter férkortar pumpens livs-
langd och okar risken for igenslamning.

Vid pumpning av vatskor med stdrre visko-
’ sitet an vattens, kontakta Grundfos.

pH-varden:

SQ och SQE: 5till 9.

SQE-NE: Kontakta Grundfos.
Vatsketemperatur:

Vatsketemperaturen far ej verstiga 35 °C.
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3. Tekniska data

Natspanning

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatordrift: Generatorns kapacitet skall minst
motsvara motorns P4 [kW] + 10 %.

Startstrom

Motorns startstrom &ar lika med den hégsta strém
som finns angiven pa motorns typskylt.
Effektfaktor

PF =1.

Motorvitska

Typ SML 2.

Motorkabel

1,5m, 3 x1,5mm2 PE.

Vitsketemperatur

Max. 35 °C.

Roranslutning
SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Pumpdiameter

74 mm.

Borrhalsdiameter

Min. 76 mm.

Installationsdjup

Max. 150 m under statisk vattenyta.
Se aven avsnitt 6.8.2 Installationsdjup.
Nettovikt

Max. 6,5 kg.

3.1 Forvaring
Férvaringstemperatur: - 20 °C till 60 °C.

3.1.1 Frostskydd

Skall pumpen forvaras efter att den anvants, skall
den forvaras frostfritt eller sa skall det kontrolleras
att motorvéatskan ar frostsékrad.

Motorn far ej laggas pa lager utan att forst vara
pafylld med motorvatska.

3.2 Ljudtrycksniva

Pumpens ljudtrycksniva ligger under de grans-
varden, som finns angivna i Europaradets direktiv
2006/42/EC (maskindirektivet).



4. lordningstéllande

Grundfos MS 3- och MSE 3-undervattensmotorer har
vatskesmorda glidlager. Ingen ytterligare smorjning
kravs.

Undervattensmotorerna ar fran fabrik pafyllda med
en speciell Grundfos motorvatska, typ SML 2, som
skyddar mot frysning ner till -20 °C och som &r
behandlad fér att hindra uppkomst av bakterier.
Vatskenivan i motorn ar avgoérande for lagrens och
darmed aven motorns livslangd.

4.1 Pafyllning av motorvitska

Om motorvatska saknas av nagon orsak, maste
motorn fyllas pa med Grundfos motorvatska SML 2.
Efterfylining av motorn goérs pa féljande satt:

1. Demontera kabelskyddsskenan och demontera
motorn fran pumpen.

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Placera motorn i vertikal stallning med en lutning
paca. 10 °.

3. Demontera pafyliningsproppen med skruvmejsel
eller ett liknande verktyg.

4. Fyll pa vatska med en pafyliningsspruta eller
liknande.

5. RoOr motorn fram och tillbaka sa att eventuell luft
kan komma ut.

6. Montera pafyllningsproppen och kontrollera att
den sluter tatt.

7. Montera ihop pumpdel och motor.
8. Montera kabelskyddsskenan.
Pumpen ar nu klar for installation.

4.2 Placeringskrav

Pumpen kan monteras saval vertikalt som horison-
talt. Pumpaxeln (eller tryckstudsen) far dock inte

komma under horisontalplanet, se fig. 2.

Tillatet 1age

Gg@@éﬁﬁé& fage
“Lzy

TMO1 1375 4397

Fig. 2

Installeras pumpen horisontalt, t.ex. i en tank, och
det finns risk for att pumpen blir tackt av slam, skall
den monteras i en kylmantel.

Betraffande installationsdjup, se avsnitt

6.8.2 Installationsdjup.
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4.3 Vatsketemperatur/kylning

Fig. 3 visar en SQ/SQE-pump installerad i ett borr-
hal. Pumpen ar i drift.

Fig. 3 illustrerar féljande:

« Borrhalets diameter.

« Pumpens diameter.

* Den pumpade vatskans temperatur.

« Strémning foérbi motorn till pumpens inloppssil.

Borrhalets
diameter
. e
; . | Pumpens
diameter
Vatske-
temperatur
| |
J |
| |
| |
- = &
- o
- 0
o
o
,* S
=
[
Fig. 3

For att sakerstalla tillréacklig kylning av motorn ar det
viktigt att maximal vatsketemperatur pa 35 °C ej
Overskrids.

Borrhalets diameter skall vara minst
9 | 76 mm (ca. 3").

Motorn bér alltid installeras ovanfér borrhalsfiltret.
Om kylmantel anvands kan pumpen installeras
valfritt.

Det avrades fran att lata pumpen ga mot
sténgd tryckledning i mer &n 5 minuter.
Nar pumpens tryckledning stangs, blir det
inget kylflode. Harmed uppstar risk for
héga temperaturer i motor och pump.

Om den aktuella vatsketemperaturen éverstiger det
specificerade vardet, eller om driftsférhallandena i
ovrigt ligger utanfér specifikationerna, kan pumpen
stoppa. Kontakta Grundfos.
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5. Elanslutning

5.1 Allméant

Den elektriska anslutningen skall utféras av en auk-
toriserad elinstallatér enligt lokalt gallande bestam-
melser.

Varning

Innan arbete pa pumpen pabdrjas,
kontrollera att natspanningen ar frankopp-
lad och att den inte oavsiktligt kan aterin-
kopplas.

Pumpen skall anslutas till jord.
Pumpen skall anslutas till en extern
arbetsbrytare med ett kontaktavstand pa

min. 3 mm i alla poler.

Om motorkabeln ar skadad maste den, for
att undvika fara, bytas av Grundfos, en av
Grundfos auktoriserade serviceverkstader
eller av en person med motsvarande kvali-
fikationer.

Matarspanning, max. markstrém och effektfaktor
(PF) framgar av motorns typskylt.

Erforderlig spanning for Grundfos undervattens-
motorer, matt vid motorns plintar, ar - 10 %/+ 6 % av
nominell spanning vid kontinuerlig drift (inkl. varia-
tion i matarspanning och spanningsfall i kablar).
Om pumpen ansluts till en elektrisk installation dar
jordfelsbrytare anvands som extra skydd, skall
denna vara av typ HPFI eller PFI, som bryter nar en
felstrdm med DC-innehall (pulserande likstrom)
registreras.

Jordfelsbrytarna skall vara markta med denna
symbol: .

Natspéanning:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Kontroll av strémférbrukningen kan endast utféras
med ett RMS-visande instrument. Om ett annat
instrument anvénds erhalls ett vdrde som avviker
ifran det verkliga vardet.

P& SQ/SQE-pumparna kan lackstréom/krypstrom pa
2,5 mA uppsta vid 230 V, 50 Hz. Lackstrommen ar
proportionell mot natspanningen.

SQE- och SQE-NE-pumpar kan anslutas till en
kontrollenhet, typ CU 300 eller CU 301.

Kondensator eller annan kontrollenhet an

CU 300 eller CU 301 far ej anvandas.
Pumpen far inte anslutas till en extern
frekvensomformare.



5.2 Motorskydd

Motorn har inbyggd termisk brytare och kraver darfér
inget ytterligare motorskydd.

5.3 Anslutning av motor

Motorn har inbyggd startanordning och kan darfér
anslutas direkt till natet.

Start/stopp av pumpen kommer normalt att styras via
en pressostat, se fig. 4.

Pressostaten skall vara dimensionerad till
9 | den aktuella pumptypens max. strom.

L N

Pressostat

[Sro]

TMO1 1480 4697

Fig. 4

6. Installation

6.1 Allmént
Varning
Innan arbete pa pumpen/motorn pabdrjas,
kontrollera att natspanningen ar frankopp-
lad och att den inte oavsiktligt kan aterin-
kopplas.

Pumpen far inte sénkas eller lyftas i motor-
a8 | kabeln.

Den extra typskylt som levereras med pumpen
fastes pa installationsplatsen.

6.2 lhopmontering av pumpdel och motor

Montera ihop pumpdel och motor pa féljande satt:

1. Placera motorn horisontellt i ett skruvstad och
spann fast den, se fig. 6.

2. Dra ut pumpaxeln till positionen som visas i fig. 5.

v

TMO2 8425 5203

Fig. 5

3. Smorj motorns axeldnda med det medlevererade
fettet.

4. Skruva pa pumpdelen pa motorn (55 Nm).
OBS: Pumpaxeln maste kugga i motoraxeln.
En skiftnyckel kan anvandas pa pumpdelens
spannytor, se fig. 6.

<
/ * "
@
A <
H @
I\
S
156 mm =3
- =
Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Nar pumpdel och motor ar korrekt ihopmonterade,
skall det inte finnas nagot mellanrum mellan pump-
del och motor.

309

Svenska (SE)



(38) eysuang

6.3 Demontering av backventil

Onskas pumpen utan backventil kan denna demon-

teras pa féljande satt:

1. Klipp av de fyra "benen" pa ventilstyrningen med
hjalp av en sidavbitare eller liknande, se fig. 7.

2. Véand pumpen upp och ner sa att tryckstudsen
vands nerat.

3. Kontrollera att alla 16sa delar kommer ut ur
pumpen.

TMO1 4337 0199

TMO1 4338 0199

Fig.7

SQE-NE levereras utan backventil.

En ny backventil kan vid behov monteras hos en av
Grundfos auktoriserade serviceverkstader.
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6.4 Montering av kabelanslutning pa
motorn

Varning

Anvandaren far under inga omstandig-
heter dra ut motorkontakten.

Nedanstaende beskrivning ar endast
avsedd for servicepersonal.

Se avsnitt 5.7 Allm&nt om motorkabeln ska
bytas.

Kabelanslutningen skall demonteras eller
monteras av en av Grundfos auktoriserad
serviceverkstad eller av féoretag med
likvardig kompetens.

Den medlevererade kabelanslutningen ar smord fran
fabrik. Kontrollera att kabelanslutningen ar korrekt
smord.

Montera kabelanslutningen/kontakten enligt féljande:

1. Kontrollera att kabeln &r av korrekt typ, kabelarea
och langd.

2. Kontrollera att forsorjningsspanningen pa platsen
har anslutning till jord.

3. Kontrollera att motorns stickkontakt ar ren och
torr. Sakerstall att den I16sa packningen ar korrekt
monterad.

4. Anslut kabelanslutningen till motorns stickkon-
takt. Kabelanslutningen kan ej monteras fel,
se fig. 8.

TMO2 9605 3504

Fig. 8
5. Montera och dra at de fyra skruvarna
(1-1,5Nm), se fig. 8.

Nar anslutningen ar monterad, far det ej finnas nagot
mellanrum mellan motor och kabelanslutning.



6.5 Montering av kabelskyddsskena

Montera kabelskyddsskenan pa féljande satt:

1. L&gg undervattenskabeln platt i kabelskydds-
skenan.

2. Placera kabelskyddsskenan i sparet pa kabelan-
slutningen. Kabelskyddsskenans tva tungor skall

passa ihop med den 6versta kanten pa pump-
manteln, se fig. 9.

Crecasunwnw

1
1

TMO02 9613 3504

Fig. 9

3. Montera fast kabelskyddsskenan i pumpens
inloppssil med de tva medlevererade sjalvgang-
ande skruvarna, se fig. 10.

il

Sesewavww

TMO1 4427 0299

Fig. 10

311

Svenska (SE)



(38) eysuang

6.6 Val av undervattenskabel

Grundfos kan leverera undervattenskablar till ett
brett omrade av installationer.

Undervattenskabeln skall valjas med sa
stor tvarsnittsarea, att kraven pa spanning,
som finns beskrivna i avsnittet 5.7 Allmént
uppfylls.
Vardena i nedanstaende tabell &r berdknade utifran
féljande formel

_ 1x2x100xPFxL xp

UxAU
dar
g = Undervattenskabelns tvarsnittsarea [mm?].
| = Motorns max. markstrom [A].
PF =1,0.
L = Undervattenskabelns langd [m].
p = Specifikt motstand: 0,02 [Qmm?/m].
U = Markspanning [V].
AU = Spanningsfall [%] = 4 %.

Spanningsfallet pa 4 % ar enligt IEC 3-64, serie
HD-384.

Berakningen ger féljande maximala kabellangder vid
en forsorjningsspanning pa 240 V:

Max. kabellangd [m]

Motor | Kabelarea

(P2) N

[kW] [A] 1,5 mm? 21’2 21‘,'\",1(;1 2,5 mm? ::’321‘;,1(;/ 4 mm? 6 mm?
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Montering av undervattenskabel

Det rekommenderas att undervattenskabel och
motorkabel skarvas med hjélp av Grundfos kabel-
skarvsats typ KM.

Kabelskarvsats, typ KM

Tvarsnittsarea Produktnummer
1,5 till 2,5 mm? 96021462
4,0 till 6,0 mm? 96021473

For storre kabelarea, kontakta Grundfos.

6.8 Roranslutning

Skall verktyg anvandas vid montering av stigarroret,
t.ex. en rortang for att halla fast pumpen, far denna
endast anbringas pa pumpens toppstycke.

Om plastslang anvédnds, monteras en kompres-
sionskoppling mellen pump och slang.

Om plastslang monterats pa pumpen, skall
vid berakning av djuplaget hansyn tas till
slangens forlangning vid belastning.

Om ror med flansanslutning anvands, bor flans-
arna ha uttag for undervattenskabeln.

Fig. 11 visar en pumpinstallation med upplysning om:

« placering av kabelklammer, pos. 1, och avstand
mellan kabelklammorna.

* montering av vajer for att sdkra pumpen, pos. 2.

« max. installationsdjup under statisk vattenspegel.

(

Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Kabelklammer

Kabelklammer skall anvandas var 3:e meter,

se fig. 11.

Om plastslang anvéands, skall undervattenskabeln
ha ett visst slack mellan varje klammer eftersom
plastslangen forlangs vid belastning.

Om ror med flansanslutning anvénds, satts dess-
utom klammer ovanfér och under varje flansanslut-
ning.
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6.8.2 Installationsdjup
Max. installationsdjup under statisk vattenspegel:
150 m, se fig. 11.
Min. installationsdjup under dynamisk vattenspegel:
« Vertikal installation:
Under igangkdrning och drift skall pumpen alltid
vara helt nedsankt i vatskan.
* Horisontell installation:
Pumpen skall installeras och kéras under minst
0,5 m vattendjup.
Finns risk for att pumpen blir tackt av slam, skall
den alltid monteras i en kylmantel.

6.8.3 Sankning av pumpen

Det rekommenderas att sékra pumpen med en
avlastad vajer, se fig. 11, pos. 2.

Slacka sé@kerhetsvajern sa mycket att den ar obe-
lastad och fast sedan vajern med ett vajerlas i borr-
locket.

Sakerhetsvajern far inte anvandas for att

dra upp pumpen med stigarror ur borrha-

let.

Pumpen far inte sénkas eller lyftas i motor-
9 | kabeln.

7. lgangkorning
Kontrollera att borrhalet minst kan ge den vatten-
mangd som motsvarar pumpens kapacitet.

Pumpen far inte startas forran den helt ar nedsankt i
pumpvatskan.

Starta pumpen och |at den ga tills dess att den
pumpade vatskan ar helt ren, eftersom pumpens
delar och backventil annars kan bli igensatta av for-
oreningar.

8. Drift

8.1 Minsta flode
Med héansyn till motorns kylning far pumpens kapaci-
tet aldrig séattas lagre an 50 I/tim.

Om flodet plétsligt sjunker kan det bero pa att pum-
pen pumpar mer vatten an borrhalet kan ge.
Pumpen maste da stoppas och felet atgardas.

Pumpens torrkérningsskydd verkar endast

inom pumpens rekommenderade driftsom-

rade.
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8.2 Dimensionering av membrantank samt
installning av fortryck och pressostat

Varning
Anlaggningen skall vara dimensionerad for
pumpens max.tryck.

Eftersom pumpen har inbyggd mjukstart, vilket med-
for att uppstartstiden ar 2 sek., kommer trycket vid
pressostaten och membrantanken efter start att vara
lagre &n pressostatens instéllda starttryck (pgtart)-
Detta lagre tryck kallas minimitrycket (pmin)-

Pmin ar lika med det 6nskade minimitrycket vid det
ovre tappstallet + lyfthdjden och rérforlusten fran
pressostaten och membrantanken till det 6vre tapp-
stallet (pmin = B + C), se fig. 12.

A\ i
$ pstopp
Pressostat Ff---------\o----- T Pstart
5 - Pmin
B Pfor i
¥
w0
A R
@
v
Qmax Q g
©
Membrantank é
=
Fig. 12
A: Lyfthojd + rorforlust fran dynamisk vattenyta
till membrantanken.
B: Lyfthojd + rorforlust fran membrantanken till
det 6vre tappstallet.
C: Minimitryck vid det dvre tappstallet.

Det skall sakras, att den valda pumpen

kan ge ett tryck som &r hégre an pgopp +
A.

Ptor: Fortryck.

Pmin:  Onskat minimitryck.
Pstart:  Starttryck installt pa pressostat.
Pstopp: Stopptryck installt pa pressostat.

Qmax:  Max. fléde vid pyp.



Nar man vet ppi, och Qqax, kan man finna minsta anvandbara storlek pa4 membrantank, fértryck och
pressostatinstallningar i den vagledande tabellen nedan:

Exempel:

Pmin = 35 MVP, Q2% = 2,5 m3/tim.

Med hjalp av dessa uppgifter kan foljande varden utlasas i tabellen:
Minsta anvandbara storlek pA membrantank = 33 1.

Pr  =31,5mVP.

Pstart =36 mVP.

Pstopp = 50 mVP.

Qpax [M*/h]
[r':‘"\}ilg] 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 [rﬁ{%l [’r’ns\t;g] E’;\t\f;gi
Storlek pa membrantank [liter]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 405 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 mVP = 0,098 bar.
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8.3 Inbyggda skyddsfunktioner
Motorn har en inbyggd elektronisk enhet, som skyd-
dar motorn i olika situationer.

Vid éverbelastning kommer det inbyggda éverbelast-
ningsskyddet att stoppa pumpen i 5 minuter.

Efter denna period kommer pumpen att férsoka ater-
starta.

Stannar pumpen pa grund av torrkérning, startar den
automatiskt efter 5 minuter.

Om pumpen har aterstartat och borrhalet ar tomt,
kommer pumpen att stoppa efter 30 sekunder.

Aterstéllning av pump: Bryt férsérjningsspanningen i
1 minut.

Motorn ar skyddad vid:

« torrkérning

« transienter (upp till 6000 V)
| asktata omraden rekommenderas ett externt
askskydd.

« oOverspanning

* underspanning

« Overbelastning och
« for hog temperatur.

SQE pumpar/MSE 3 motorer:
Via CU 300 eller CU 301 kan stoppgréan-
sen for MSE 3-motorernas torrkdrnings-
skydd justeras och dérmed anpassas till
aktuellt anvandningsomrade.
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9. Underhall och service

Pumparna ar normalt underhallsfria.

Avlagringar och slitage kan férekomma. Grundfos
levererar servicesatser och serviceverktyg till pum-
parna. Grundfos Service Manual kan levereras pa
begéran.

Pumpservice kan utféras pa en Grundfos service-
verkstad.

9.1 Férorenade pumpar

Om en pump anvants for en vatska som ar

halsovadlig eller giftig kommer den att

klassas som férorenad.

Onskas service for en saddan pump hos Grundfos,
maste Grundfos forst kontaktas och ges information
om pumpvatska etc. innan pumpen returneras for
service, annars kan Grundfos vagra att ta emot pum-
pen.

| 6vrigt skall vid varje forfragan om service, oavsett
var, detaljerade upplysningar om pumpvatskan lam-
nas nar pumpen anvants for halsovadliga eller giftiga
vatskor.

SQE-NE: Endast pumpar som kan betecknas som ej
fororenade, dvs som inte innehaller farliga och/eller
giftiga @mnen, kan sandas till Grundfos for service.
Med hénsyn till arbets- och miljdsékerheten erfor-
dras forsakran/intyg i vilken garanteras att pumpen
arren.

Denna forsakran skall vara Grundfos till handa innan
pumpen anlander. | annat fall kommer Grundfos att
vagra att mottaga och utféra service pa pumpen.
Eventuella kostnader for returnering av pumpen
betalas av kunden.



10. Fels6kning

A

Varning

Innan arbete pa pumpen/motorn pabérjas,
kontrollera att natspanningen ar frankopp-
lad och att den inte oavsiktligt kan aterin-

kopplas.
Fel Orsak Atgérd
1. Pumpen garinte. a) Sakringar i elinstallationen Byt sakringar. Om aven de nya sékringarna
branda. branner kontrolleras elinstallationen och
undervattenskabeln.
b) HFI-reld, Fl-rela eller felspan- Aterstéll relaet eller brytaren.
ningsbrytare har 16st ut.
c) Stromfoérsérjningen bruten. Kontakta elleverantoren.
d) Motorskyddet har 16st ut. Kontrollera om motor/pump ar blockerade.
e) Pump/undervattenskabel defekt.  Reparera/byt pumpen/kabeln.
f)  Overspanning eller underspén- Kontrollera natspanningen.
ning rader.
2. Pumpen gar, men a) Utloppsventilen ar stangd. Oppna ventilen.
ger inget vatten. b) Inget vatten eller for lag vatten- Se punkt 3 a).
niva i borrhalet.
c) Backventilen blockerad i stangt Tag upp pumpen och rengér eller byt back-
lage. ventilen.
d) Inloppssilen igentappt. Tag upp pumpen och rengér inloppssilen.
e) Pumpen defekt. Reparera/byt pumpen.
3. Pumpengarmed a) Vattennivan sjunker snabbare an Oka pumpdjupet, reducera pumpkapaciteten
nedsatt kapacitet. beraknat. eller byt till en pump med lagre kapacitet.
b) Ventilerna i tryckledningen delvis  Kontrollera och rengér, ev. byt ventilerna.
sténgda/blockerade.
c) Tryckledningen delvis igentappt Rensalbyt tryckledning.
av féroreningar.
d) Backventilen i pumpen delvis Tag upp pumpen, rengér/byt backventilen.
blockerad.
e) Pump och stigarror delvis igen- Tag upp pumpen. Kontrollera och rengoér,
tappt av féroreningar. ev. byt pumpen. Rensa roren.
f)  Pumpen defekt. Reparera/byt pumpen.
g) Lackage i rorinstallationen. Kontrollera och reparera rorinstallationen.
h) Stigarroret defekt. Byt stigarroret.
i) Underspéanning rader. Kontrollera natspanningen.
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Fel Orsak

Atgird

4. Tata starter och a)
stopp.

Installd differens mellan tryckbry-
tarens start- och stopptryck for
liten.

Oka differensen. Stopptrycket far dock ej
Overstiga hydroforens arbetstryck, och
starttrycket masta vara sa hogt att tillracklig
vattenforsorjning sékras.

b)

Den automatiska nivakontrollen
eller nivabrytaren i reservoaren ar
inte ratt installerade.

Justera avstanden for elektroder/nivabry-
tare sa att lampliga tider mellan pumpens
in- och urkoppling erhalls. Se monterings-
och driftsinstruktioner for den anvanda
automatiken. Om intervallerna for stopp/
start inte kan andras via automatiken, kan
pumpens kapacitet ev. reduceras med
utloppsventilen.

c)

Backventilen otat eller har fast-
nat i halvoppet lage.

Tag upp pumpen, rengér eller byt back-
ventilen.

d)

Natspanningen &r inte stabil.

Kontrollera natspanningen.

e)

Motortemperaturen blir for hog.

Kontrollera vatsketemperaturen.

10.1 Isolationsmétning

Isolationsmatning far inte forekomma pa installatio-
ner, dar SQ/SQE-pumpar finns anslutna, eftersom
den inbyggda elektroniken darvid kan ta skada,

se fig. 13.

PE—

TMO02 0689 5000

Fig. 13
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11. Kontroll av natspanningen
Varning
Innan arbete pa pumpen/motorn pabérjas,
kontrollera att natspanningen ar frankopp-
lad och att den inte oavsiktligt kan aterin-
kopplas.

1. Natspanning Mat spanningen (RMS) mellan
fas och nolla. Voltmetern
ansluts till anslutningens
kopplingsplintar.

Spanningen vid belastning skall ligga inom
det omrade som anges i avsnitt

5. Elanslutning.

Storre variationer i natspanningen tyder pa
fel i stromférsérjningen, och pumpen bor
stoppas tills felet &r avhjalpt.

<

8

<

~

@

o

o

=

—
Mat strommen (RMS). Om strommen &verstiger fullaststrommen,
Matningen skall géras medan  kan det bero pa:
pumpen gar med ett konstant . palig ledningsférbindelse, ev. i kabel-
utloppstryck (om mojligt med skarvar.

& en kapacitet, dar motorn &r . Férlag natsoanni Kt 1

& com mest belastad). or lag natspanning. Se punkt 1.

N

5 Max. driftsstrom framgar av

o typskylten.

o

=

=

12. Miljé

Vid all hantering, drift, lagring och transport skall
gallande miljébestammelser rérande hantering av
farliga @mnen iakttas.

Varning

| samband med att pumpen tas ur drift,
maste sakerstallas att den inte innehaller
nagra rester av amnen, som kan vara

skadliga for manniskor eller miljo.

Vid tveksamma fall kontaktas Grundfos eller lokala
myndigheter.

13. Destruktion

Destruktion av denna produkt eller delar harav ska

ske pa ett miljovanligt vis:

1. Anvand offentliga eller privata atervinningsstatio-
ner.

2. Om detta inte ar mgjligt, kontakta ndrmaste
Grundfosbolag eller Grundfos auktoriserade
servicepartners.

Overséttning av den engelska originalversionen
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Opozorilo

Pred montazo preberite navodila za
montazo in obratovanje. Instalacija in
delovanje morata biti skladna z lokalnimi
predpisi.

Opozorilo

Za uporabo tega proizvoda so potrebne
predhodne izku$nje in znanja o proizvodu.
Osebe z omejenimi fizi€nimi, Cutnimi ali
mentalnimi sposobnostmi tega proizvoda
ne smejo uporabljati, razen ¢e so pod
nadzorom oziroma, ¢e so prejele navodila
za uporabo proizvoda od osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

Otroci ne smejo uporabljati tega proizvoda
ali se igrati z njim.

1. Symbols used in this document

Opozorilo

Neupostevanje varnostnih navodil lahko
povzrodi telesne poskodbe.
Neupostevanje teh varnostnih navodil

lahko povzroé€i okvaro ali poSkodbo

opreme.

Opombe in navodila olajSajo delo ter
zagotavljajo varno delovanje.



2. Splosen opis

Na strani 382 tega navodila za montazo in
obratovanje se nahajajo kopije napisnih tablic érpalk
in motorja.

Preden spustite €rpalko SQ/SQE v vrtino, je
potrebno vnesti pomembne podatke na to stran.

To navodilo za montazo in uporabo shranjujte na
suhem mestu v neposredni blizini stroja.

2.1 Namen uporabe

Crpalke SQ in SQE so namenjene za &rpanje &istih,
redkotekocih, neagresivnih, neeksplozivnih medijev
brez trdih ali dolgovlaknatih primesi.

Poglavitna mesta uporabe:

* Oskrba s talno vodo za
- stanovanjske zgradbe,
- male hidroelektrarne,
- namakalne naprave, npr. v rastlinjakih.

«  Crpanje tekogin v zbiralnikih.
« Povisanje tlaka.

Crpalke SQE-NE so primerne za &rpanje &istih,
redkotekocih, neeksplozivnih medijev brez trdih ali
dolgovlaknatih primesi.

Crpalke lahko uporabljamo tudi za &rpanje
onesnazene podtalnice ali podtalnice s
hidrogenkarbonatom, npr. iz

* odlagalis¢

* kemiénih deponij

* industrijskih zemljis¢

* bencinskih servisov in

« okoljevarstenih podrogij.

Poleg tega uporabimo ¢rpalko SQE-NE za odvzem
vzorcev in nadzorovanje ter jo v izjemnih primerih
lahko instaliramo v napravah za pripravo vode.

Za vse tipe ¢rpalk velja:

Maksimalna vsebnost peska ne sme prekoraditi
50 g/m?3. Vigja vsebnost ¢rpalki zmanj3a Zivljenjsko
dobo in poveca nevarnost blokiranja.

Pri &rpanju medijev, katerih viskoznost se

razlikuje od vode, se posvetuijte s podjtiem
Grundfos.

pH-vrednosti:

SQin SQE: 5do9.

SQE-NE: Posvetujte se s podjetjem Grundfos.

Temperatura medija:

Temperatura medija ne sme prekoraciti 35 °C
(glej odstavek 4.3).

3. Tehniéni podatki

Napajalna napetost:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatorski pogon: Zmogljivost generatorja mora
ustrezani minimalni vrednosti motorne zmogljivosti
P4 [KW] + 10 %.

Zagonski tok:

navedena na napisni ploscici.
Faktor zmogljivosti:

PF =1.

Motorna tekoc€ina:

Tip SML 2.

Motorni kabel:

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.
Temperatura medija:
Maksimalno 35 °C.

Cevni priklju¢ek:
SQ1,8Q2,SQ3:Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 11/2.
Premer c¢rpalke:

74 mm.

Premer vrtine:

Min. 76 mm.

Vgradna globina:

Maksimalno 150 m pod vodno gladino.
Glej tudi poglavje 6.8.2 Globine vgradnje.
Neto teza:

Maksimalno 6,5 kg.

3.1 Skladiscenje
Skladi$¢na temperatura: -20 °C do +60 °C.

3.1.1 Zas¢ita pred zmrzovanjem

Crpalko vskladis&ite v prostor, toliko ogrevan, da ne
pride do zmrzovanja. V nasprotnem primeru moramo
poskrbeti za to, da je motorna tekocina odporna proti
zmrzovanju.

Motorja ni dovoljeno skladisc¢iti brez motorne
tekocine.

3.2 Nivo hrupnosti

Nivo hrupnosti ¢rpalke lezi pod mejnimi vrednostmi,
ki so navedeni v EG-smernicah 2006/42/EG za
stroje.
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4. Priprava za montazo

Grundfos povodni motorji MS 3 in MSE 3 imajo drsne
lezaje, ki se mazejo z vodo. Dodatno mazanje ni
potrebno.

Grundfos dobavlja podvodne motorje s posebno
motorno tekocino, tipa SML 2. Ta tekocina je
odporna proti zmrzovanju do -20 °C in
protibakterijsko konzervirana.

Najpomembnejsi za Zivljenjsko dobo lezajev in
motorja je nivo tekoc€ine.

4.1 Polnjenje motorne tekocine

Ce se je iz kateregakoli razloga motorna tekogina

izsusila ali je odtekla, je potrebno v motor ponovno

naliti Grundfosovo motorno tekoc¢ino SML 2.

Postopek dolivanja motorne tekocine:

1. Odstraniti zas¢itno oporo kabla in motor lo¢iti od
¢rpalke.

TMO02 9606 3504

Slika 1

2. Motor postaviti vertikalno z 10 ° nagibom.

3. Cep odprtine za nalivanje demontirati z izvijaem
ali podobnim orodjem.

4. Z brizgalko napolniti motor s tekoc¢ino.

5. Motor premikati, tako da morebiten zrak izide.

6. Vstativi polnilni €ep in ga dobro priviti.

7. Motor povezati s ¢rpalko.

8. Pritrditi zas¢itno oporo kabla.

Sedaj je ¢rpalka pripravljena za montazo.
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4.2 Vgradni pogoji

Crpalko lahko vgradimo navpi¢no ali vodoravno.
Gred ¢rpalke nikoli ne sme biti pod vodoravnico,
glej sliko 2.

Dovoljeno

—r S
gg@ﬂf&é\?élj/eno

TMO1 1375 4397

Slika 2

Ce &rpalko montiramo vodoravno, npr. v zbiralniku in
obstaja nevarnost vdora blata, jo je potrebno
opremiti s hladilnim plaséem.

Vgradne globine, glej poglavje 6.8.2 Globine
vgradnje.



4.3 Temperatura medija/hlajenje motorja
Slika 3 prikazuje ¢rpalko SQ/SQE, ki je vgrajena v
izvrtino. Crpalka obratuje.

Slika 3 prikazuje sledece:

« premer vrtine

« premer Crpalke

« temperaturo medija

« pretok mimo motorja do vstopnega sita.

Premer
vrtine
. e
o . | Premer
¢rpalke
Temperatura
medija
[ \
| |
J |
| |
| |
= | = %
- o
- 0
o
o
_ S
=
=
Slika 3

Za zagotovitev zadostnega hlajenja motorja, je
pomembno opazovati maksimalno temperaturo
tekogine 35 °C pri vseh pogojih.

- Premer vrtine mora znas$ati minimalno 76
Opozotio | 1y m (ca. 3").

Priporo¢amo vgradnjo motorja nad filter vodnjaka.
Ce uporabimo hladilni plasg, je érpalko mogoce
poljubno vgraditi v vrtino.

Pri zaprtem tlaénem vodu ¢€rpalka ne sme
obratovati ve¢ kot 5 minut.

Pri zaprtem tlaénem vodu ni hlajenja in
obstaja nevarnost pregrevanja motorja in
¢rpalke.

Ce dejanska temperatura medija presega dologeno
vrednost ali ¢e so obratovalni pogoji izven
specifikacij, se lahko zgodi, da se ¢rpalka izklopi.
Posvetujte se prosim s podjetjem Grundfos.

5. Elektriéni prikljucek

5.1 Splosni podatki

Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti strokovnjak v skladu
z lokalnimi predpisi EVU oz. VDE.

Opozorilo

Pred pri¢etkom del na €rpalki je potrebno
obvezno izklopiti napajalno napetost.
Preprediti je potrebno nezelen ponovni
vklop.

Crpalka mora biti ozemljena.

Crpalka mora biti varovana na mestu
vgradnje in imeti dodatno zunanje
omrezno stikalo. Razdalja med kontakti v
odprtem stanju mora biti najmanj 3 mm na

vseh polih.

Ce je kabel motorja poskodovan, ga mora
zemanjati Grundfos, pooblas¢eni
Grundfosov servis ali druga ustrezno
kvalificirana oseba, in s tem preprediti
nastanek nesrec.

Podatki o napajalni napetosti, oznaceni maksimalni
napetosti in mo¢ (PF), so razvidni iz napisne tablice
motorja.

Potrebno napetostno podroé&je za Grundfos
podvodne motorje, merjeno ob motornih objemkah,
znas$a - 10 %/+ 6 % nazivne napetosti pri trajnem
obratovanju (vkljuéno s tolerancami v napajalni
napetosti in izgubami v kablih).

Ce je &rpalko potrebno prikljuéiti na elektriéno
instalacjo, v katerih imamo Fl-zas¢itna stikala kot
dodatna zas$c¢ita, moramo uporabiti take, ki glede na
DIN VDE 0664 delujejo na izmeniéni in na pulzirajoCi
tok.

Ta zascitna stikala morajo biti ozna¢ena s sledegim
simbolom: .

Napajalna napetost:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Vrednosti lahko merimo samo z merilniki efektivhe
vrednosti. Drugi merilniki dajejo odstopajoce
rezultate od dejanskih vrednosti.

Pri ¢rpalkah SQ/SQE lahko pri 230 V, 50 Hz
izmerimo tipi¢no tokovno prepuséanje 2,5 mA.
Tokovno prepuscanje je proporcionalno napajalni
napetosti.

Crpalke SQE in SQE-NE lahko priklopimo na
popolno motorno zasgito, tip CU 300 ali CU 301.

Ni dovoljeno priklopiti kondenzatorja ali

katero drugo popolno motorno zasgito
razen CU 300 ali CU 301.

Crpalke ni dovoljeno prikljugiti na zunanje

frekvencne pretvornike.
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5.2 Zascita motorja

Motor ima vgrajeno termo stikalo in ne potrebuje
nobene druge zasc¢ite motorja.

5.3 Prikljuc¢itev motorja

Motor ima vgrajeno zagonsko napravo in ga je
mogoce priklopiti neposredno na mrezo.

Vklop in izklop €rpalke se izvede praviloma s
pomocjo tlaCnega stikala, glej sliko 4.

Tla¢no stikalo mora prenesti maksimalni
Opozoro | 4 dologenega tipa érpalke.

L N

Tlaéno stikalo

[Sro]

~
3
<
o
=
)
=
=

Slika 4
6. Montaza
6.1 Splos$no
Opozorilo

Pred pricetkom obratovanja ¢rpalke ali
motorja je obvezno potrebno izklopiti
napajalno napetost. Prepregiti moramo
nepoklican vklop.

Crpalke ni dovoljeno spuséati ali dvigati za
kagel. : P ’

Vsaka ¢€rpalka je opremljena z dodatno napisno
tablico, ki se mora nahajati na kraju montaze, oz
postavitve.
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6.2 Povezovanje motorja s ¢rpalko

Motor spojite s ¢rpalko, kot sledi:

1. Motor vodoravno vpnete v primez, glej sliko 6.
2. Potegnite oz ¢rpalke kot kaze spodnja slika 5.

38
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Slika 5
3. Osi motorja namazete s priloZzeno mastjo.
4. Priviti ¢rpalko na motor (55 Nm).
Pazite: Oz ¢rpalke mora biti sklopljena z ozem
¢rpalke.
Uporabljamo ustrezen vijaéni kljug, glej sliko 6.
L
3
/ 8
3
=| g
)
=
=
Slika 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Ko sta €rpalka in motor pravilno povezana, ne sme
med njimi biti razmaka.



6.3 Odstranjevanje povratnega ventila

Ce potrebujemo &rpalko brez povratnega ventila, ga

lahko odstranimo kot sledi:

1. Noge ventilnega vodila odstranimo s
kombiniranimi kleS¢&i ali podobnim orodjem,
glej sliko 7.

2. Crpalko obrnemo tako, da kaze glava navzdol.
3. Vse proste dele odstranimo iz ¢rpalke.

@

<D
0

N

TMO1 4337 0199

Slika 7

SQE-NE dobavimo brez povratnega
ventila.

MontaZo povratnega ventila lahko opravi Grundfos
servisna sluzba.

TMO1 4338 0199

6.4 Montaza kabelske vti¢nice na motor

Opozorilo

Motornega vti€a pod nobenim pogojem ne
sme odstraniti uporabnik.

Spodnji opis je namenjen izkljuéno
servisnemu osebju.

Ce je potrebno zamenjati kabel motorja,
glejte razdelek 5.7 Splosni podatki.

Kabel z vti€nico mora pritrditi ali odstraniti
pooblas€en Grundfosov serviser oz.
ustrezna kvalificirana oseba.

Dobavljena kabelska vti¢nica je tovarnisko
namazana. Preglejte, ¢e je vtika¢ pravilno namazan.

Kabelsko vti€nico montirate, kot sledi:

1.

2.

5.

Preglejte, e ustrezajo tip, premer in dolzina
kabla.

Prekontrolirajte, e ima lokalna napajalna
napetost pravilno izvedeno ozemljitev.
Preverite, da je vti¢nica Cista in suha.
Preverite, da so tesnila pritriena.

Prikljucite kabelski vtika¢ na motor.
Kabelskega vtikaca ni mogoc¢e napacno
montirati, glej sliko 8.

TMO02 9605 3504

Slika 8

Vstavite in pritrdite Stiri vijake (1 - 1,5 Nm),
glej sliko 8.

Po pravilno izvedeni montazi ne sme biti razmaka
med motorskim in kabelskim vtikacem.
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6.5

Montaza kabelskega zascitnega
vodila

Kabelsko zas¢itno vodilo montirajte kot sledi:

1. Podvodni kabel plosko polozite v kabelsko
zas¢itno vodilo.

2. Vstavite zascito kabla v utor kabelskega vtica.
Obe gornji stranski luknji kabelskega zas¢itnega
vodila vtisnite na gornji rob plas¢a ¢rpalke,
glej sliko 9.
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Slika 9

3. Z obema dobavljenima samoreznima vijakoma
pritrdite kabelsko zas¢itno vodilo na vstopno sito,
glej sliko 10.
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Slika 10
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6.6 Potrebni kabelski prerezi
Grundfos podvodne kable dobavljamo za
najrazliénejSe instalacije.
Podvodni kabel mora imeti ustrezen
— prerez, da ustreza napetostnim zahtevam,
navedenim v odstavku
5.1 Splo$ni podatki.

Vrednosti spodnje tabele so izraunane po slededi
formuli

_ 1x2x100xPFxLxp
q UxAU

q = kabelski prerez [mmz].

| = maksimalni tok [A].

PF =1,0.

L = dolzina podvodnega kabla [m].
p = specifiéni upor: 0,02 [Qmm2/m].
U = nazivna napetost [V].

AU = padec napetosti [%] = 4 %.
Padec napetosti je v skladu z IEC 3-64, serija HB-384.

Izraun daje slede¢e dolzine kabla pri napajalni
napetosti 240 V:

Maksimalna dolzina kabla [m]

Motor | Velikost kabla

(P2) N 2 "

[kW] [A] 1,5 mm? 21’1 X‘VTGI 2,5 mm? ::’2 X‘VTGI 4 mm?2 6 mm?
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Povezava kablov

Priporo¢amo povezavo podvodnega kabla z
motornim kablom s pomo¢jo Grundfos kabelske
sklopke, tip KM.

Kabelska sklopka, tip KM

Presek vodnika Stevilka izdelka

1,5 do 2,5 mm? 96021462

4,0 do 6,0 mm? 96021473

Pri vecjih presekih prevodnikov se posvetujte s
podjetjem Grundfos.

6.8 Cevni prikljucek

Kadar pri priklju¢evanju dvizne cevi uporabljamo
orodja, kot npr. cevne klesce, je dovoljeno vpenjati le
glavo ¢rpalke.

Ce érpalko povezujemo s cevmi iz umetne mase,
moramo uporabiti stisljive spojnice.

Pri montazi érpalk s cevmi iz umetnih mas,
moramo upoétevati raztezanje cevi pri
dolo¢anju vgradne globine.

Ce uporabljamo cevi s prirobnico, priporodamo

izpustitev prirobnice, da lahko namestimo podvodni

kabel.

Slika 11 prikazuje in$talacijo €rpalke z navedbo:

« Polozaja kabelskih objemk, poz. 1, in razmak
med kabelskimi objemkami.

* Montaze jeklene vrvi, poz. 2.

« Maksimalno globino vgradnje pod mirujo¢im
vodnim nivojem.
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Maks.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Slika 11

6.8.1 Pritrditev kablov

Kabelske objemke pritrdite na razdalji 3 m,

slej sliko 11.

Pri uporabi cevi iz umetne mase, morate pri
podvodnemu kablu zaradi obremenitvenih razlik
upostevati potrebno toleranco.

Pri uporabi cevi s prirobnico, namestite kabelske
objemke pod in nad vsako povezavo.



6.8.2 Globine vgradnje
Maksimalna vgradna globina pod mirujo¢o gladino
vode: 150 m, glej sliko 11.
Minimalna vgradna globina pri znizanem nivojem
vode:
« Navpiéna vgradnja:
Pri zagonu in v ¢asu obratovanja mora biti
¢rpalka zmeraj popolnoma potopljena v vodo.
* Vodoravna vgradnja:
Crpalka mora biti vgrajena 0,5 m pod znizanim
vodnim nivojem.
Priporoc¢ilo: Montaza ¢rpalke s hladilnim
plas¢em/sitom z distan¢nimi objemkami zaradi
prepre€evanja nabiranja blata na ¢rpalki.

6.8.3 Spuscanje ¢rpalke
Priporo¢amo, da ¢rpalko zavarujete s pomocjo
jeklene vrvi, glej sliko 11, poz. 2.

Jeklene vrvi toliko popustiti, da je neobremenjena.
Nato vrv z objemkami pri¢vrstite na glavi vodnjaka.

Jeklene vrvi ne smete uporabiti za izvlek
Opozorilo | Erpalke skupaj s tlaénim cevovodom iz
vrtine.

- Crpalke ne spu$éajte in ne vlegite za
Opozorbo | ¢ |ektrigni kabel.

7. Zagon

Zagotovite, da ustreza pritok vode k vodnjaku
minimalni ¢rpalni zmogljivosti ¢rpalke.

Crpalko je dovoljeno vklopiti Sele tedaj,

ko je popolnoma potopljena v preto€ni medij.
Vklopiti érpalko in jo izklopite Sele tedaj,

ko je preto¢ni medij ponovno Cist. Prehiter izklop
¢rpalke povec€a nevarnost zamasitve delov ¢rpalke
ali povratnega ventila.

8. Obratovanje

8.1 Minimalni pretok

Da bi zagotovili zadostno hlajenje motorja pretok
¢rpalke ne sme biti manj kot 50 I/h.

Pretok se lahko nenadoma zmanj$a. Razlog za to je
lahko vecja zmogljivost ¢rpalke od dotoka vode do
vodnjaka. Crpalko je potrebno izklopiti in odpraviti
napako.

Zascita pred suhim tekom ¢Erpalke deluje le

[ Opozorio | znotraj priporoéenega obratovalnega
podrocja ¢rpalke.

8.2 Izbira membranske tlacne posode,
nastavitev predpritiska in tlacnega stikala

Opozorilo
Naprava mora biti nastavljena na
maksimalni preto¢ni pritisk érpalke.

Ker ima ¢rpalka vgrajen mehki zagon, ki omogo¢a
dvominutni zagonski ¢as, je pritisk na tlaénem stikalu in
membransko tlaéno posodo po vklopu ¢rpalke nizji kot
na tlaénim stikalom nastavljeni vklopni pritisk (py).

Ta nizji pritisk imenujemo minimalni pritisk (Ppin)-

Pmin Ustreza potrebnemu minimalnemu pritisku na
najvisjem prikljuc¢ku + ¢rpalna viSina in preto€ni upor
v cevnem vodu med tlaénim stikalom ali
membransko tla¢no posodo in najvisjem priklju¢ku
(Pmin = B *+ C), glej sliko 12.

Tlaéno T Piz
stikalo d N T Puk
----H Pmin
B Ppred i
! o
D
A &
3
Qmaks Q 3
o
Membranska tla¢na posoda g
2
Slika 12
A: Preto¢na viSina + preto¢ni upor v cevhem

vodu med znizano vodno gladino in
membransko tla¢no posodo.

B: Pretocna viSina + preto¢ni upor v cevnem
vodu med membransko tlaéno posodo in
najvisjim prikljuékom.

C: Minimalni pritisk na najviSjem prikljucku.

Zagotoviti moramo, da pretoc¢ni tlak

dologene &rpalke presega vrednost

Piz + A.
Ppred:  Predtlak.
Pmin: Potreben minimalni tlak.
Pk Nastavljen vklopni pritisk stikala.
Piz: Nastavljen izklopni pritisk stikala.
Qmaks:  Maksimalni pretok pri ppn.
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Minimalna velikost membranske tlaéne posode, predtlak in nastavitve tlacnega stikala so razvidni v odvisnosti
od pmin in Qmaks iz sledece tabele:

Primer:
Pmin = 35 MVS, Qpaks = 2,5 m3h.
Na osnovi teh podatkov lahko iz tabele razberete slede¢e vrednosti:
Minimalna velikost membranske tlaéne posode = 33 I.

Ppred = 31,5 mVS.

pyk =36 mVS.
pi; =50mVS.
Qmaks [msIh]
'mi]" 06 08 1 12 15 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 "’[l;rrle]d Fr}'lli [':rif]
Velikost membranske tlacne posode [liter]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mVS = 0,098 barov.
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8.3 Vgrajena zascita

Motor ima vgrajeno elektronsko enoto, ki motor

zas¢iti pred razli€nimi vplivi.

Pri preobremenjenosti bo vgrajena zas¢ita pred

preobremenjenostjo ¢rpalko izklopila za 5 minut.
Po tem ¢asu se ¢rpalka ponovno zazene.

Ce je bila ¢rpalka zaradi praznega teka izklopljena,
se po 5 minutah avtomatsko ponovno vklopi.

Ce se &rpalka ponovno vklopi in je vrtina prazna, se
po preteku 30 sekund izklopi.

Nastavitev prejSnjega stanja Crpalke. Izklopiti
napajalno napetost za eno minuto.

Motor je zasciten v sledecih primerih:

« suhitek

« impulzna prenapetost (6000 V)
Na prodrogjih z veliko intenziteto udarjanja strel,
je potrebna zunanja zascita proti udaru strele.

« prenapetost

« prenizka napetost

* preobremenjenitev

* pregrevanje.

SQE ¢rpalke/MSE 3 motorji:

Preko CU 300 ali CU 301 lahko nastavite

mejo zaustavitve motorjev MSE 3 v
primeru suhega teka, glede na aktualno
aplikacijo.

9. Vzdrzevanje in servis

Crpalk obigajno ni potrebno vzdrzevati.

Lahko se pojavijo odlaganine in obraba. Grundfos
dobavlja servisne komplete in servisna orodja.
Po Zelji Vam posredujemo Grundfos Service Manual.

Pregled ¢rpalke lahko opravi Grundfos servisna
delavnica.

9.1 Kontaminirane ¢rpalke

Ce je ¢rpalka bila uporabljena za

pre€rpavanje zdravju Skodljive ali strupene

tekoc€ine, jo ozna¢imo za kontaminirano.

V tem primeru morate predloZiti podrobne informacije o
preto€nem mediju pri vsakem servisnem zahtevku.

Ce narocCate servis na tako onesnazeni ¢rpalki se
morate obvezno pred poSiljanjem &rpalke povezati s
podjetiem Grundfos. Predloziti morate informacije o
preto¢énem mediju, sicer ima Grundfos pravico
zavrniti prevzem crpalke.

SQE-NE: Crpalke, ki niso bile uporabljene za
¢rpanje kontaminirane tkocine, lahko posljete na
servisiranje Grundfosu, ¢e so opremljene s
potrdilom, da ne ogrozejo zdravje.

Podpisano in overjeno potrdilo o neSkodljivosti se
mora nahajati v podjetju Grundfos pred posiljanjem
¢rpalke. Brez tega potrdila zavratamo sprejem.
Morebitni stroski posiljanja bremenijo poSiljatelja.

9.2 Nadomestni deli/dodatna oprema

Izreéno opozarjamo, da za nadomestne dele in
dodatno opremo, ki ni bila dobavljena s strani
proizvajalca, Grundfos ne daje homologacij.
Vgradnja in/ali uporaba teh proizvodov lahko zato
pod dolo€enimi pogoji negativno vpliva na
konstrukcijsko dane lastnosti ¢rpalke in s tem ovira
brezhibno delovanje.

Za poskodbe, ki nastanejo zaradi uporabe tovrstnih
nadomestnih delov in dodatne opreme, Grundfos ne
odgovarja.

Napake, ki jih ni mozno odpraviti samostojno, naj
opravi le Grundfos servis ali pooblas¢ena strokovna
sluzba.

Prosimo podajte natan¢en opis motnje, da se nas
serviser lahko pripravi in opremi z ustreznimi
nadomestnimi deli.

Tehniéni podatki so razvidni iz napisne plosce.
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10. Pregled motenj

A

Opozorilo

Pred pricetkom del na érpalki ali motorju,
je obvezno potrebno izklopiti napajalno
napetost. Prepreciti moramo nezelen

vklop.

Motnja Vzrok Ukrep

1. Crpalka ne a) lzpadle varovalke na elektri¢ni Pregorele varovalke zamenjati. Ce varovalke
dela. instalaciji. ponovno pregorijo, je potrebno prekontrolirati

elektriéne instalacije in kabel.
b) Sprozilo se je tokovno zas¢itno ali  Ponovno vklopiti zas¢itno stikalo.
napetostno zascitno stikalo.
c) Ninapajanja. Povezati se s podjetjem za distribucijo
elektriéne energije.
d) Sprozila se je prenapetostna Pregledati, ali je motor/€rpalka blokirana.
zasdita.
e) Crpalka/podvodni kabel v okvari.  Crpalko/kabel popraviti/menjati.
f)  Previsoka ali oziroma prenizka Prekontrolirati napajalno napetost.
napetost.

2. Crpalka dela, a) Zaprt zaporni ventil. Odpreti ventil.
vendar ne &rpa "1\ Nj yode ali prenizki nivo vode v Glej 3 a.
vode. vodnjaku.

c) Povratni ventil je blokiran v Izvle€i ¢rpalko in ogistiti ali menjati ventil.
zaprtem polozaju.

d) Vstopno sito je zamaSeno. Izvle€i ¢rpalko in ogistiti vstopno sito.

e) Pokvarjena ¢rpalka. Crpalko ogistiti/menjati.

3. Crpalkadelaz a) Potopna globina je ve&ja od Povecati vgradno globino, zmanjsati
zmanj$ano predvidene. zmogljivost ¢rpalke ali zamenjati za model,
zmogljivostjo. ki ima manj$o zmogljivost.

b) Ventili tlatnega voda so deloma  Servisirati ventile in jih oCistiti/menjati.
zaprti/blokirani.

c) Tlaéni vod je zaradi umazanije Ocistiti/menjati tlacni vod.
deloma zamasen.

d) Blokiran povratni ventil ¢rpalke. Izvle¢i ¢rpalko in ocistiti/menjati ventil.

e) Crpalka in dvizni vod deloma Izvlegi érpalko, demontirati, ocistiti ali menjati.
zamasena. Ocistiti cev.

f)  Crpalka v okvari. Crpalko ogistiti/menjati.

g) Netesna mesta na cevnem vodu. Prekontrolirati cevi in popraviti.

h) Dvizna cev v okvari. Menjati dviizno cev.

Prenizka napetost.

Prekontrolirati napajalno napetost.
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Motnja Vzrok

Ukrep

4. Pogosto a) Razlika tla¢nega stikala med
vklapljanje in vklopnim in izklopnim pritiskom
izklapljanje. je premajhna.

Povecati diferenco. Pri tem izklopni pritisk ne
sme presegati obratovalni pritisk tlaéne
posode, vklopni pritisk pa mora biti dovolj
visok, da zagotavlja zadostno vodno oskrbo.

b) Elektrode krmiljenja vodnega
nivoja ali stikala vodnega nivoja
v posodi niso pravilno montirani.

Nastaviti intervale elektrod/stikala vodnega
stanja, tako da je med vklopom in izklopom
¢rpalke dovolj ¢asa. UpoStevati navodila za
montazo in obratovanje uporabljenih
avtomatskih naprav. Ce intervalov med
vklopom in izklopom ni mogoc&e nastaviti z
avtomatskimi napravami, zmanjsati
zmogljivost ¢rpalke s tlacnim ventilom.

c) Povratni ventil je netesen ali je
blokiran v delno odprti poziciji.

Izvleci ¢rpalko in ocistiti/menjati povratni
ventil.

d) Nihanja napajalne napetosti.

Prekontrolirati napajalno napetost.

e) Previsoka temperatura motorja.

Prekontrolirati temperaturo vode.

10.1 Merjenje izolacijske upornosti

Merjenje izolacijske upornosti na ¢rpalkah SQ/SQE
ni dovoljeno, ker se v njih vgrajena elektronika lahko
poskoduje, glej sliko 13.

Jc

PE—

TMO02 0689 5000

Slika 13
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11. Preverjanje elektri€ne napetosti
Opozorilo
Pred pricetkom del na ¢érpalki ali motorju,
je obvezno potrebno izklopiti napajalno
napetost. Prepreciti moramo nezelen
vklop.

1. Omrezna napetos Izmeriti napetost med fazo in
ni¢elnim vodom (efektivni
merilnik vrednosti). Voltmeter
vezati na prikljuéne sponke.

TMOO 1371 4904

Prikazana napetost pri obratovanju ne sme
odstopati od napetostnega podrocja,
navedenega v odstavku 5. Elektricni
prikljucek.

Velika napetostna nihanja kazejo na slabo
elektriéno oskrbo. Crpalko je potrebno
izklopiti, dokler napaka ni popravljena.

Jakost toka v vsaki fazi
(efektivna merilna naprava)
izmeriti, medtem ko ¢&rpalka
premaguje konstanten pritisk
¢rpanja (po moznosti pri pri
najvedji obremenitvi motorja).
Maksimalni tok, glej napisno
tablico.

TMO0O0 1372 5082

Ce prekoragimo maksimalni delovni tok,

so mozne sledeée napake:

+ Slab stik vodnika v kabelskem priklju¢ku.
* Prenizka omrezna napetost. Glej tocko 1.

12. Varstvo okolja

Pri uporabi, obratovanju, skladi$¢enju in transportu
je potrebno upostevati doloene predpise o varstvu
okolja in lokalna dologila o ravnanju z nevarnimi
snovmi.

Opozorilo

Pri izkljucitvi €rpalke moramo poskrbeti, da
se v ¢rpalki ne nahajajo ostanki nevarnih
Snovi.

S tem prepre¢imo delovne poskodbe in
onesnazevanje okolja.

Po potrebi se posvetujte s podjetiem Grundfos ali z
lokalnimi oblastmi.

13. Odstranitev

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na

okolju prijazen nacin:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz
odpadkov.

2. Ce to ni mogoée, stopite v stik z najblizjo
Grundfosovo izpostavo ali servisno delavnico.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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A

A

Upozornenie

Pred instalaciou si precitajte montazny

a prevadzkovy navod. Montaz a prevadzka
musia splfiat miestne predpisy tykajuce sa
bezpecnosti prace a tiez interné pracovné

predpisy prevadzkovatela.

Upozornenie

Na pouzivanie tohoto vyrobku je potrebné

mat prislusnu kvalifikaciu a skusenosti.
Osobam s obmedzenou fyzickou alebo

dusevnou spdsobilostou je zakazané
pouzivat vyrobok, vynimkou méze byt
takato osoba, ktora je pod dohlfadom

osoby zodpovednej za jej bezpeénost a
bola riadne vyskolena na obsluhu tohto

vyrobku.
Deti nesmu obsluhovat a ani hrat
sa s vyrobkom.

1. Symbols used in this document

A

Upozornenie

Pri nedodrzani tychto bezpecnostnych
pokynov méze doéjst k ujme na zdravi.

Nedodrzanie tychto pokynov méze
spOsobit poruchy alebo poskodit’
zariadenie.

Poznamky a pokyny, ktoré ulahé&uju pracu

a zabezpeduju bezpeénu prevadzku.
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2. Pouzitie

Na konci tohto navodu na prevadzku su képie
vykonovych §titkov motora a €erpadla.

Prv ako spustite ¢erpadlo do vrtu, musite vyplinit tato
stranu relevantnymi datami.

Tento navod na montaz a prevadzku musi byt

uloZzeny na suchom mieste v blizkosti miesta
indtalacie cerpadla.
2.1 Ugel pouzitia
Cerpadla SQ a SQE st vhodné na pouZitie pre
Cerpanie Cistych kvapalnych neagresivnych
a nevybusnych médii bez pevnych alebo viaknitych
necistot.
Typické priklady pouzitia:
* Dodavka vody z podzemnych zdrojov pre

- rodinné domy

- malé vodarne

- malé zavlaZovacie sustavy napr. v sklenikoch.
« Precerpavanie kvapalin v nadrziach.
« ZvySovanie tlaku.
Cerpadla SQE-NE st navrhnuté na gerpanie
riedkych, Cistych, neagresivnych a nevybusnych
kvapalin, ktoré neobsahuju mechanické ani vlaknité
nedistoty.
Tieto €erpadla su vhodné na Cerpanie
kontaminovanej spodnej vody, pripadne spodnej
vody obsahujucej kyslé uhli¢itany, ktorych zdrojom
su napr.:
« skladky odpadov
« skladky chemikalii
« priemyselné oblasti
« benzinové stanice
« zariadeni pre ochranu Zivotného prostredia.
Cerpadla SQE-NE sa mézu pouzit aj na vzorkovanie
a monitorovanie a do istej miery aj v rdmci Gpravni
vody.
Informacia platna pre vsetky typy cerpadiel
Maximalny obsah piesku v €erpanej vode méze byt
50 g/m3. Vacsi obsah piesku zredukuje Zivotnost
Cerpadla a zvySuje nebezpeenstvo zadretia
obezného kola.

Pri ¢erpani média s viskozitou odliS§nou od
Dolezits | viskozity vody sa prosim spojte
s Grundfosom.

Hodnoty pH:
SQ a SQE: je to 5-9.
SQE-NE: spojte sa prosim so zastupenim

vyrobcu.
Teplota cerpanej kvapaliny
Teplota Cerpanej kvapaliny nesmie prevysit 35 °C.
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3. Technické data

Napajacie napitie

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Prevadzka s generatorom: Vykon generatora musi
mat minimalne taku hodnotu, aka je hodnota vykonu
motora P [kW] + 10 %.

Nabehovy priad

Nabehovy prid zodpoveda najvy$Siemu udaju
uvedenému na typovom S$titku motora.

Uginnik

PF =1.

Motorova kvapalina

Typ SML 2.

Kabel motora
Dizka 1,5 m; 3 x 1,5 mm?, PE.

Teplota ¢erpanej kvapaliny
Max. 35 °C.

Pripojovacie potrubie

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 11/2.
Priemer cerpadla

74 mm.

Priemer vrtu
Min. 76 mm.

Instalaéna hibka

Max. 150 m pod ustalent vysku hladiny.
Pozri odsek 6.8.2 Instalacna hibka.
Cista vaha

Max. 6,5 kg.

3.1 Uskladnenie
Skladovacia teplota: -20 °C az +60 °C.

3.1.1 Zaistenie proti zamrznutiu

Ak bude ¢erpadlo uskladnené po pouziti, treba
zabezpecit aby bolo uskladnené v nemrzndcich
priestoroch, alebo aby bol motor naplneny
nemrznudcou kvapalinou.

Motor nesmie byt skladovany bez motorove;j
kvapaliny.

3.2 Hladiny hluénosti

Hladina hlu¢nosti ¢erpadla lezi pod medznou
hodnotou hladiny stanovenou smernicou: ES €.
2006/42/EC pre priemyselné zariadenia.



4. Priprava na montaz

Grundfos ponorné motory MS 3 a MSE 3 su
vybavené vodou mazanymi klznymi loziskami.
Dalie mazanie nie je nutné.

Ponorné motory su naplnené mazacou kvapalinou
Grundfos SML 2 vo vyrobnom zavode.

Tato kvapalina je mrazuvzdorna do -20 °C a je
konzervovanad, ¢im sa brani tvorbe baktérii.

Stav kvapaliny je rozhodujuci pre Zivotnost loZisk
a tym aj celého motora.

4.1 PInenie motorovej kvapaliny

V pripade ak nastane Unik alebo strata motorovej
kvapaliny, motor musi byt doplneny motorovou
kvapalinou Grundfos SML 2.

Motor sa doplifia nasledovne:

1. Demontovat ochranné listy kabla a motor oddelit

od cerpadla.

10°

Obr. 1

2. Motor postavit vertikalne so sklonom 10 °.

3. Odskrutkovat skrutkovacom alebo podobnym
nastrojom plniacu zatku.

4. Motor naplnit pomocou striekacky.

5. Motor potriast, aby sa eventualne odstranil
z komory vzduch.

6. Plniacu zatku znovu nasadit a pritiahnut.
7. Motor spojit s Eerpadlom.

8. Namontovat ochranné listy kabla.
Cerpadlo je teraz pripravené na osadenie.

4.2 Priprava na instalaciu

Cerpadlo méze byt instalované vertikalne alebo
horizontalne. Uhol hriadela ¢erpadla nesmie

TMO02 9606 3504

prekrocit 90 ° od vertikalnej, pozri obr. 2.

Je dovolené

| e JZQE)};?’O iene

Obr. 2

Pokial je ¢erpadlo namontované horizontalne, napr.
v nadrzi, a je nebezpecie jeho nedostatoéného
chladenia alebo jeho zanesenia usadeninami,

musi byt opatrené ochrannym plastom.

Pre hibku instalacie-pozri odsek 6.8.2 Instalacna
hibka.
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4.3 Teplota média/chladenie motora

Na obr. 3 vidno Eerpadlo SQ/SQE instalované vo
vrte. Cerpadlo je v prevadzke.

Na obr. 3 je ilustrované nasledovné:

< priemer ¢erpacieho vrtu

« priemer Cerpadla

« teplota Cerpaného média

« prudenie okolo motora az po saci kos.

7f¢4‘77

— | Priemer
ﬂ ﬂ Cerpacieho
o e
; || Priemer
Cerpadla
Teplota b
Cerpaného N
média /7 A
(! 4
1l 1
[ \
! |
J |
| |
| I
- ~
— _ &’
- ©
2
_ )
=
=
Obr. 3

Je dblezité dodrzat' maximalnu prevadzkovu teplotu
média 35 °C kvoli zabezpeceniu dostatocného
chladenia motora.

Priemer Eerpacieho vrtu musi byt

minimalne 76 mm (t.j. cca 3").

Motor by mal byt in§talovany nad filtrom vrtu.
Ak je pouzity chladiaci plast méze byt ¢erpadlo
inStalované vo vrte volne.

Cerpadlo mdze pracovat proti uzavretej

stipacke max. 5 min. Pri uzavretej
stupacke nie je motor obtekany

a chladeny, vznika teda nebezpedie

prehriatia motora a ¢erpadla.

Pokial je aktualna teplota cerpanej kvapaliny vyssia
ako je Specifikovana hodnota, alebo su prevadzkové
podmienky odli$né od Specifikacie, moze sa stat, ze
¢erpadlo vypne. Potom sa prosim spojte so
zasttpenim Grundfos.
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5. Elektrické pripojenie

5.1 Elektrické pripojenie - vSeobecne

Elektrické pripojenie musi urobit odborny pracovnik
v sulade s miestnymi predpismi a platnymi normami.

Upozornenie

Pred zaciatkom prac na ¢erpadle sa musi
napajacie napatie bezpodmienecne
vypnut.

Musi sa zaistit, aby ho nikto nemohol
nepredvidavo zapnut.

Cerpadlo musi byt pripojené k externému
hlavnému spinacu elektriny s minimalnym
odstupom kontaktov 3 mm na obidvoch
poloch.

Ak sa poskodi kabel motora, musi byt
vymeneny autorizovanym servisnym
partnerom Grundfos alebo rovnako

kvalifikovanou osobou aby sa vyhlo
zbyto€nému riziku.

Udaje o hodnote napajacieho napétia, otypovane;
max. prudovej hodnote a ucinnika (PF) su uvedené
na vykonovom §titku motora.

Tolerancia pozadovaného napatia pre Grundfos
ponorné motory, meraného na svorkach motora je
- 10 %/+ 6 % menovitého napatia pri trvalej
prevadzke (v&itane kolisania napajacieho napéatia
a strat v privodnom kabli).

Ak je Cerpadlo pripojené na elektricku sustavu

v ktorej je predradeny prudovy chrani¢, musi tento
chranic¢ vypinat pri vyskytnuti sa poruchovych prudov
s jednosmernou zlozkou (pulzujuci jednosmerny
prud).

Pouzité pradové isti¢e musia byt oznacené
nasledovnym symbolom: [X].

Napajacie napatie:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Prudovy odber mozno merat len presnym meracim
pristrojom pre meranie nesinusovych prudov (RMS).
Ostatné meracie pristroje ukazuju hodnoty ktoré su
odli$né od aktualnych.

Na ¢erpadlach SQ/SQE méze byt’ namerany
unikajuci prad 2,5 mA pri 230 V, 50 Hz.

Unikajuci prad je umerny napajaciemu napatiu.
Cerpadla SQE a SQE-NE mé6Zu byt napojené na
pInd motorovu ochranu typu CU 300 alebo CU 301.

Cerpadlo nesmie byt nikdy pripojené na
kondenzator, ani na inu ovladaciu jednotku
nez je CU 300 alebo CU 301.

Cerpadlo nesmie byt pripojené na externy
menic frekvencie.



5.2 Ochrana motora

Motory maju vstavanu tepelnt nadprudovd ochranu
a nevyzaduju si ziadnu dalSiu motorovu ochranu.

5.3 Pripojenie motora

Motory maju vstavané Startovacie zariadenie a mézu
byt pripojené priamo na siet.

Cerpadla sa zapinaju resp. vypinaju spravidla
tlacidlovym vypinacom, pozri obr. 4.

Tlagidlovy vypina¢ musi byt navrhnuty na
Imax Prislusného typu €erpadla.

LN

i
h

Tlagidlovy
vypinaé
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Obr. 4
6. Montaz

6.1 VSeobecne

Upozornenie

Pred zaciatkom vSetkych prac na
Cerpadle, alebo na motore musi byt
napajacie napéatie bezpodmienecne
odpojené. Musi byt zaistené, aby ho nikto

nemohol nepredvidavo zapojit.

Cerpadlo sa nesmie zavesit alebo tahat za

sietovy kabel.

Kazdé Eerpadlo je dodané s prilozenym vykonovym
Stitkom ktory musi byt vyplneny a pripevneny
viditelne v blizkosti instalacie.

6.2 Spojenie motora s ¢erpadlom
Motor sa spoji s cerpadlom nasledovne:

1. Motor upevnit horizontalne jednou skrutkou,
pozri obr. 6.

2. Vytiahnite hriadel ¢erpadla do pozicie podla
obr. 5.

v

TMO02 8425 5203

Obr. 5

3. Ukongenie hriadela motora namazat dodanym
mazivom.

4. Cerpadlo naskrutkovat' na motor a pritiahnut’
kla€om (55 Nm).
Pozor: Hriadel ¢erpadla musi zapadat’ do
hriadela motora.
Maticovy klU¢ k zatiahnutiu nasadte na upinacie
plochy ¢erpadla k tomu uréené, pozri obr. 6.

(2]
(o2}
/ 8
3
H g
)
=
2
Obr. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Pokial st ¢erpadlo a motor spravne zmontované
nesmie medzi nimi zostat Ziadna medzera.
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6.3 Odstranenie spatného ventilu
V pripade, Ze je poZzadované cerpadlo bez spatného
ventilu, da sa ventil odstranit nasledujiucim
spOosobom:
1. S pouzitim vhodného nastroja odstrihnut
ramienka vedenia ventilu, pozri obr. 7.
2. Obréatit cerpadlo hornou ¢astou dole.
3. Skontrolovat ¢i vSetky uvolnené ¢asti vypadli
z Cerpadla.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Obr. 7

Cerpadlo SQE-NE je dodavané bez
spatného ventilu.

Opatovné namontovanie spatného ventilu Vam moze
previest servis Grundfos.
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6.4 Montaz zastréky kabla na motor

Upozornenie

Zatka motora neméze byt odstranena
uzivatelom za Ziadnych okolnosti.

Nasledovny popis je uréeny vyhradne pre

servisny personal.
Ak motorovy kabel je vymeneny,
pozri odsek 5.1 Elektrické pripojenie -

vSeobecne.

Kablova zastréka musi byt montovana,
alebo odmontovana autorizovanym
servisom Grundfos alebo nim poverenou
osobou.

Dodana kablova zastréka je z vyrobného zavodu
zakonzervovana mazivom. Zaistite, aby bola pred
inStalaciou dokladne odmastena.
Namontujete ju takto:
1. Preverte &i je korektny typ, prierez a dizka kabla.
2. Preverte &i je miestna pripojka spravne
uzemnena.
3. Preverte Ci je zastrcka Cista a sucha.
Preverte ¢i je volné tesnenie spravne nasadené.
4. Zasunte kablovu zastréku do motorovej zasuvky.
Zasuvka kabla sa nesmie montovat’ nespravne
pozri obr. 8.

TMO2 9605 3504

Obr. 8

5. Nasadte a upevnite 4 skrutky (1 - 1,5 Nm),
pozri obr. 8.

Pokial su ¢erpadlo a motor spravne zmontované
nesmie medzi nimi zostat Ziadna medzera.



6.5 Montaz ochrannych list kabla

Ochranné listy kabla namontujeme nasledovne:

1. Plochy ponorny kabel nasunieme do ochrannej
listy na plocho.

2. Zasunte ochrannu listu kabla do drazky na
kablovej zastréke. Horny koniec okrajovych pléch
ochrannej listy kabla musi byt v jednej rovine
s hornym koncom plasta telesa ¢erpadla,

pozri obr. 9.
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Obr. 9
3. Ochrannu listu kabla upevnite dvoma
zavitoreznymi skrutkami (sucast dodavky)
k saciemu kosu ¢erpadla, pozri obr. 10.
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Obr. 10
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6.6 Vypocet kabla
Grundfos ponorné kable je mozné dodat pre rézne
inStalacie.

Prierez ponorného privodového kabla
musi byt dostato€ne nadimenzovany, tak
aby vyhovoval napatovym poziadavkam

podla odseku 6.7 Vseobecne.

Niz8ie uvedené tabulkové hodnoty su vypocitané
z nasledujucej rovnice:

_ 1x2x100xPFxLxp
d Ux AU

kde:

q prierez ponorného privodného kabla [mmz].
| = menovity maximalny prdd motora [A].

PF =1,0.

L = dizka ponorného privodného kabelu [m].
p = merny odpor: 0,02 [Qmmzlm].

U = menovité napatie [V].

AU = pokles napatia [%] = 4 %.

Hodnota poklesu napéatia 4 % zodpoveda
ustanoveniu IEC 3-64, séria HD-384.

Vypoétom dostaneme nasledujlice maximalne dizky
kabla pri napajacom napati 240 V:

Maximalna dizka kabla [m]

Motor | Parametre kabla

(P2) N . "

[kW] [A] 1,5 mm? 21’: R‘.VTGI 2,5 mm? ::’g R‘.VTGI 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Spojenie kabla

Doporucuje sa spojit ponorny privodny kabel
s motorovym kablom spojkou Grundfos, typ KM.

Sada kablovej koncovky typu KM

Prierez Cislo vyrobku
1,5 az 2,5 mm?2 96021462
4,0 az 6,0 mm? 96021473

V pripade Ze pozadujete vacsi prierez kabla obratte
sa laskavo na zastupenie Grundfos.

6.8 Pripojenie stupacky

Ak sa pri pripojeni stupacky k ¢erpadlu pouziva
nejaky nastroj, napr. retazovy utahovak, musi sa

s Gerpadlom manipulovat iba uchopenim za jeho
vytlaéné teleso.

Na pripojenie plastovych trubiek je treba umiestnit
medzi ¢erpadlo a prvu sekciu potrubia pritlaénu
spojku.

U Cerpadiel napojenych na plastové

potrubie, je potrebné v instalagnej hibke

zohladnit aj rozpinavost rar.

V pripadoch kde sa pouziva prirubové potrubie je

treba urobit v prirubach drazky - voditka ponorného

privodného kabla.

Na obr. 11 je znazornena instalacia ¢erpadla

s nasledovnymi udajmi:

« Pouzitie kablovych tchytiek, pol. 1 s uvedenim
vzdialenosti medzi jednotlivymi Gchytkami.

« Umiestnenie ocelového lana, pol. 2.

+ Maximalna instalaéna hibka pod statickou
vodnou hladinou.

I e —
1 3m
|| Max.
u 150 m
~
3
<
o
0
<
o
= S
e =

Obr. 11

6.8.1 Kablové uchytky

Kablové uchytky musia byt nasadené vo
vzdialenostiach po troch metroch, pozri obr. 11.

V pripade pouzitia plastového potrubia musi byt
medzi jednotlivymi kablovymi Gchytkami ponechana
urgita vola s ohladom na prediZenie plastovych
trubiek pri zatazeni.

V pripade pouzitia prirubovych spojeni sa musia
kablové uchytky umiestnit nad a pod kazdym
prirubovym spojom.
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6.8.2 Instalaéna hibka

Maximalna instalaéna hibka pod ukludnenou
vodnou hladinou: 150 m, pozri obr. 11.
Minimalna in$talaéna hibka pod znizenou vodnou
hladinou:
« Vertikalna instalacia:
pocas uvadzania do prevadzky a pocas
prevadzky musi byt €erpadlo stale upine
ponorené.
* Horizontalna instalacia:
Cerpadlo musi byt in§talované a prevadzkované
0,5 m pod znizenou vodnou hladinou.
Pokial hrozi nebezpecie Ze Cerpadlo sa zanesie
usadeninami, musi byt bezpodmieneéne vsadené
do chranicky.

6.8.3 Spustanie cerpadla

Odporu¢ame Eerpadlo zaistit ocelovym lanom,

pozri obr. 11, poz. 2.

Ocelové lano povolit tak, aby nebolo napnuté

a pripevnit ho pomocou lanovej svorky na hlavu vrtu.

Pri spustani do vrtu ani pri vytahovani

z vrtu nepridrziavajte ¢erpadlo za privodny

kabel motora.

Cerpadlo sa nesmie zavesit alebo tahat za

siefovy kabel.

7. Uvedenie do prevadzky

Treba zaistit, aby vykon ¢erpadla nebol vacsi ako je
vydatnost vrtu.

Cerpadlo smie byt zapnuté aZ vtedy, ked je uplne
ponorené v ¢erpanom médiu.

Cerpadlo zapnut a vypnat ho aZ potom ked bude
Eerpané médium znovu priezraéne Cisté. Priskoré
vypnutie zvySuje nebezpecenstvo zablokovania
Cerpadla alebo spatného ventilu.

8. Prevadzka

8.1 Minimalny prietok

K zaisteniu dostato¢ného chladenia motora
¢erpadla, nesmie klesnut prietok vody pod 50 I/h.
Prietok vody moze vSak za uréitych okolnosti nahle
poklesnut. Pri€inou tohto méze byt to, Ze vykon
Cerpadla je vacsi, ako je pritok vody do vrtu.
Cerpadlo sa musi vypnut a porucha sa musi
odstranit’.

V ¢erpadle zabudovana ochrana proti
behu na sucho funguje len v ramci

doporuc¢eného pracovného rozsahu

Cerpadla.
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8.2 Vyber tlakovej membranovej nadoby,
nastavenie jej plniaceho tlaku
a tlakového spinaca

Upozornenie
Zariadenie musi byt navrhnuté na
maximalny vykonovy tlak ¢erpadila.

Tym, Ze Gerpadlo ma v sebe zabudovany spusta¢
pre makky $tart, ktory spdsobuje to, Ze nabehovy
Cas Cerpadla trva 2 sek, bude tlak na tlakovom
spinaci a v tlakovej membranovej nadrzi po zapnuti
¢erpadla nizsi, ako je nastavena hodnota
zapinacieho tlaku (pzap.) na tlakovom spinaci.
Tento niz§i tlak sa nazyva minimalnym tlakom

(Prmin.)-

Tlak ppin. zodpoveda pozadovanému minimalnemu
tlaku v najvy$sie polozenom odbernom mieste +
dopravnej vyske a tlakovej strate v potrubi medzi
tlakovym spina¢om, alebo membranovou tlakovou
nadrzou a najvys$sim odbernym miestom

(Pmin. = B + C), pozri obr. 12.

Tlakovy
spinac

Qmax

Tlakova membranova nadrz

TMOO 6445 3795

Obr. 12

A: Dopravna vyska + tlakova strata v potrubi
medzi poklesnutou hladinou vody
a tlakovou membranovou nadrzou.

B: Dopravna vyska + tlakova strata v potrubi
medzi tlakovou membranovou nadrzou
a najvyssim odbernym miestom.

C: Minimalny tlak v najvy$Sie polozenom
odbernom mieste.

Skontrolujte, €i zvolené ¢erpadlo moze

vyvinut vyssi tlak, ako je hodnota Pyyp. + A.

Pyst.: Plniaci tlak tlakovej membranovej nadrzi.

Pmin.: Pozadovany minimalny tlak.

Pzap..  Zapinaci tlak nastaveny na tiakovom
spinaci.

Puwp.:  Vypinaci tlak nastaveny na tlakovom
spinaci.

Qmax.: Maximalny prietok pri ppin.-



V nasledovnej tabulke je mozné v zavislosti od hodnét pp,i,. @ Qmax. Vybrat zodpovedajucu velkost tlakovej
membranovej nadrze, nastavenie jej plniaceho tlaku a nastavenia hodnét zapinacieho a vypinacieho tlaku
tlakového spinaca.

Priklad:

Prmin. = 35 M V. stl., Qay. = 2,5 m%/h.
Na zaklade tychto udajov je mozné z uvedenej tabulky ziskat nasledovné hodnoty:
Minimalna velkost tlakovej membranovej nadrze = 33 I.

Pust.

=31,5mv. stl.

Pzap. =36 mv. stl.
Pyyp. =50 mv. stl.

Qpax, [m%/h]

p['r'}:i" 06 08 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 '?‘;;i 'f’[mﬁ)- "m’
Min. velkost’ membranovej nadoby [liter]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mv. stl.= 0,098 bar.
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8.3 Zabudovana ochrana

Motor ¢erpadla ma v sebe zabudovanu elektronicku
jednotku, ktora ho chrani pri réznych prevadzkovych
situaciach.

Pri pretazeni odstavi zabudovana nadpradova
ochrana ¢erpadlo na dobu 5 min. Po tejto periéde sa
¢erpadlo opéatovne pokusi zapnut.

Ak sa Cerpadlo vypne z dévodu behu na sucho, po
5 min. sa automaticky opatovne zapne.

Ak sa Cerpadlo znovu zapne a vrt (od¢erpavany
priestor) je prazdny, ¢erpadlo sa automaticky vypne
po 30 sekundach.

Resetovanie (spatné nastavenie) ¢erpadla:
Na dobu 1 min. odpojte privod elektrického prudu.
Motor ¢erpadla je chraneny v tychto pripadoch:
« beh ¢erpadla na sucho
* impulzné prepéatie (az 6000 V)
V oblastiach s va¢Sou intenzitou bleskov sa
vyzaduje externa ochrana proti blesku.

* prepatie

« podpatie

* pretazenie

« prehriatie.

Cerpadla SQE/ motory MSE 3:

Vypinacie limity behu na sucho u motorov
MSE 3 prostrednictvom jednotiek CU 300

alebo CU 301 m6zu byt nastavené aj pre

iné aplikacie.
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9. Udrzba a servis

Za normalnych okolnosti si ¢erpadla nevyzaduju
udrzbu.

MbzZe u nich dochadzat k zanaSaniu a opotrebeniu
niektorych sucasti. Firma Grundfos preto k nim
dodava servisné supravy a naradie.

Na poziadanie mdzete obdrzat Grundfos servisné
manualy.

Cerpadla mézu byt prehliadnuté v servisnych
strediskach firmy Grundfos.

9.1 Kontaminované ¢erpadla

Ak sa ¢erpadlo pouzije k ¢erpaniu zdraviu
DoicTE Skodlivych, alebo jedovatych médii, takéto
Cerpadlo sa klasifikuje ako
kontaminované.

V takomto pripade sa pri poziadavke na servisné
prace, musia predlozit’ podrobné informacie

o ¢erpanom médiu.

Pri event. pozZiadavke na servisné prace na takomto
Cerpadle, este pred jeho zaslanim, je nutné sa
bezpodmienecéne skontaktovat’ so servisnym
strediskom Grundfos. Musia sa predlozit vSetky
potrebné informacie o €erpanom médiu, inak moze
firma Grundfos prijatie takéhoto ¢erpadla odmietnut.

SQE-NE: Cerpadla, ktoré nederpali kontaminované
kvapaliny, je mozné zaslat do firmy Grundfos na
udrzbu event. opravu, pricom k tymto ¢erpadlam je
nutné dolozit doklad osved¢ujuci ich nezavadnost.
Tento potvrdeny a podpisany doklad o nezavadnosti
Cerpadla je nutné zaslat na servisné oddelenie
prislu§ného zastupenia firmy Grundfos, a to eSte
pred zaslanim Cerpadla. Bez tohto dokladu, uvedené
Cerpadla firma Grundfos neprevezme.

Eventualne naklady spojené s odoslanim ¢erpadla
hradi zakaznik.

9.2 Nahradné diely/prislusenstvo

Chceme vas dérazne upozornit’ na to, ze nami
nedodané nahradné diely a prisluSenstvo,
nepreski$avame ani neopravujeme.

Zabudovanie alebo pouzitie takych vyrobkov méze
za urcitych okolnosti negativne ovplyvnit a zmenit
konstrukciu danych vlastnosti ¢erpadla a tym ho
poskodit.

Za 8kody, ktoré vzniknu pouzitim neoriginalnych
nahradnych dielov a prislusenstva, firma Grundfos
nenesie zodpovednost a je vylucena aj zaruka.

Poruchy, ktoré prevadzkovatel nie je schopny
samostatne odstranit, by mal odstrafiovat jedine
servis firmy Grundfos, alebo nim autorizovana
servisna organizacia.

V pripade poruchy, prosime o presny a podrobny
popis vzniknutej prejavujucej sa poruchy.

Tym sa nasi servisni pracovnici vopred pripravia
a "vybavia" zodpovedajucim nahradnym dielom.
Technické Udaje o ¢erpadle od¢itate z jeho
vykonového Stitka.



10. Prehl'ad poruch

Upozornenie

Pred zaciatkom v$etkych prac na
Cerpadle, alebo na motore musi byt
napajacie napéatie bezpodmienecne
odpojené. Musi byt zaistené, aby ho nikto

nemohol nepredvidavo zapojit.

Porucha

Pricina

Odstranenie poruchy

1. Cerpadlo bezi.

a)

Tavné poistky v elektrickej
inStalacii su spalené.

Vymenit prepalené poistky. Ak sa tieto
opatovne prepalia, musi sa preverit kabel
a elektricka instalacia.

b) Vypol ochranny spina¢ Zapnut ochranny spinac.
chybového pradu,
alebo chybového napatia.
c) Nie je privod napatia. Spojit sa s prisluSnym rozvodnym zavodom
elektrarni.
d) Vypla prepatova ochrana motora. Preverte, ¢i nie je blokovany motor/€erpadio.
e) Je poSkodené cerpadlo/kabel. Opravit/vymenit ¢erpadlo-kabel.
f)  Vyskytuje sa prepatie alebo Preverit napajacie napatie.
podpatie.
2. Cerpadlo beZi, a) Je uzatvorena armatura na Otvorit armaturu.
ale nedodava vytlaku.
vodu. b) Nie je, alebo je nedostatok vody  Pozri 3 a).
Vo vrte.
c) Spatna klapka je zablokovana Vytiahnite erpadlo a vycistite, alebo vymerite
v uzatvorenej polohe. spatnu klapku.
d) Je upchaté sito na sacej strane.  Vytiahnite éerpadlo a vygistite sito.
e) Je poskodené Cerpadlo. Vytiahnite a event. vydistite, alebo vymerite
Cerpadlo.
3. Cerpadlobezi a) Pokles hladiny je va&si, ako sa Cg—}rpadlo umiestnite do vacsej instalac.
s niz8im predpokladalo. HIbky, priskrtte ho, alebo nahradte ho mensim
vykonom. modelom s niz§im vykonom.
b) Ventily na vytlaku su Ciasto¢ne Ventily uplne otvorte a event.
uzatvorené/blokované. Vycistite, alebo vymerite.
c) Vytlaéné potrubie je Ciastocne Vycistite, alebo vymerite vytlatné potrubie.
upchaté (zahrdzavené).
d) Spatna klapka cerpadla je Vytiahnite ¢erpadlo a vycistite resp. vymernite
Ciasto¢ne zablokovana. spatnu klapku ¢erpadla.
e) Cerpadlo a vytlaéné potrubie st Vytiahnite ¢erpadlo, demontujte, a vydistite
zanesené necistotami ho, alebo vymerite. Vydcistite potrubie.
(usadeninami).
f) Pokazené ¢erpadlo. Opravte popr. vymerite ¢erpadlo.
g) Netesnosti v potrubi. Skontrolujte a opravte potrubie.
h) Je poskodené stupajlce potrubie. Vymerite stupajlice potrubie.

Podpatie.

Skontrolujte privod elektr. pradu.
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Porucha Pri¢ina

Odstranenie poruchy

4. Casté a) Diferencia medzi zapinacim
zapinanie a vypinacim tlakom tlakového
a vypinanie spinaca je prili§ mala.
Cerpadla.

Zvyste tlakovu diferenciu. Av$ak vypinaci tlak
nesmie prekrocit prevadzkovy tlak
membranovej nadrzi. Zapinaci tlak musi byt
dostato¢ne vysoky k zaisteniu dostatoéného
mnozZstva vody.

b) Elektrody hladinového spinania,
alebo hladinovy spina¢ v nadrzi
nie je spravne namontovany.

Intervaly elektrédového/hladinového spinaca
nastavte tak, aby medzi zapnutim a vypnutim
Cerpadla bol zodpovedajuci ¢as. Vid.
Montazne a prevadzkové predpisy pre pouzité
automatické jednotky. Ak nie je mozné
pomocou automat. jednotiek nastavit intervaly
medzi zap. a vyp. Cerpadla, zredukujte vykon
Cerpadla priskrtenim vytlacnej armatury.

c) Je netesna spatna klapka, alebo
je v Ciasto¢ne otvorenej polohe
zablokovana.

Vytiahnite ¢erpadlo a vydcistite resp. vymerite
spatnu klapku ¢erpadla.

d) Nestabilné napajacie napatie.

Skontrolujte napajacie napatie.

e) Prili§ vysoka teplota motora.

Skontrolujte teplotu vody.

10.1 Meranie

Meranie na elektrickej inStalacii Cerpadiel SQ/SQE
nie je dovolené, pretoze hrozi poSkodenie vstavanej
elektroniky, pozri obr. 13.

J_c

Iﬂ 4
T
1

PE—

TMO02 0689 5000

Obr. 13
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11. Kontrola privodu elektriny

Upozornenie

Pred zaciatkom v$etkych prac na
Cerpadle, alebo na motore musi byt
napajacie napéatie bezpodmienecne

odpojené. Musi byt zaistené, aby ho nikto
nemohol nepredvidavo zapojit.

1. Napajacie napéatie
a nulovym vodi¢om
(RMS pristrojom).
Voltmeter pripojte na
pripojovacie svorky.

TMO0O0 1371 4904

Zmerajte napatie medzi fazou

Pripojené napatie sa musi pocas prevadzky
Cerpadla pohybovat v napatovom rozsahu,
ako je uvedené v stati 5. Elektrické
pripojenie.

Velké kolisanie napajacieho napatia
poukazuje na zavadu v napajacom napati
a Cerpadlo musi byt odstavené, az kym sa
pri¢ina tohto stavu nezisti, a zavada sa
neodstrani.

zatazeny).

TMOO0 1372 5082

Cerpadla.

Zmerajte hodnotu prudu
kazdej fazy (pristrojom RMS)
a to za prevadzky Cerpadla pri
konstantnej dopravnej vyske .
(ak je mozné, tak pri vykone,
ked je motor €erpadla najviac

Ak sa pri merani zisti prekro¢enie
maximalnej hodnoty pradu, pri¢iny mézu byt
nasledovné:
Vadny spoj vodi€ov, pravdepodobne
v kablovej spojke.
* Prili§ nizke napajacie napatie,

pozri bod 1.

Max. povolent hodnotu prudu
od¢itate z vykonového Stitka

12. Ochrana zivotného prostredia

Pri manipulacii, prevadzke, skladovani a preprave
Cerpadla dodrziavajte vSetky predpisy na ochranu
Zivotného prostredia ako aj miestne nariadenia na
zaobchadzanie s nebezpeénymi latkami.

Upozornenie

Po odstaveni ¢erpadla z prevadzky sa
presvedcite, ¢i sa v Cerpadle
nenachadzaju zbytky event.

nebezpecnych latok, ktoré by mohli ohrozit
zdravie, alebo poskodit Zivotné prostredie.

V pripade pochybnosti sa spojte s firmou Grundfos,
alebo s miestnymi dradmi na ochranu Zivotného
prostredia.

13. Likvidacia vyrobku po skonéeni
jeho zivotnosti
Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt

vykonana v sulade s nasledujdcimi pokynmi a so
zretelom na ochrana Zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej
firmy zaoberajlcej sa zberom a spracovavanim
odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizsiu
pobo¢ku spolo¢nosti Grundfos alebo jeho
servisnych partnerov.

Technické zmeny vyhradené.
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A

Uyari

Montajdan énce, montaj ve kullanim
kilavuzunu okuyunuz. Montaj ve isletimin
ayrica yerel diizenlemelere ve daha 6nce
yapilip onaylanmis olan belirli
uygulamalara da uyumlu olmasi gerekir.

Uyari

Bu Urlnu kullananabilmek igin trin
hakkinda bilgili ve deneyimli olmak
gereklidir.

Fiziksel, duyusak veya algisal yetenekleri
az olan kisiler gtivenliklerinden sorumlu bir
kisi tarafindan Griin anlatiimadigi veya bir
gbzetmen altinda olmadan bu trini
kullanmamalidir.

Cocuklar bu triinle oynamamali ve
kullanmamalidirlar.

1. Bu dokiimanda kullanilan semboller

A

takdirde, ariza ya da ekipmanlarin hasari

Uyari

Bu glivenlik uyarilari dikkate alinmadigi
takdirde, kisisel yaralanmalarla
sonuglanabilir!

Bu guivenlik uyarilari dikkate alinmadigi
ile sonuglanabilir!

Notlar veya talimatlar isi kolaylastirir ve
glvenilir operasyonu temin eder.



2. Genel bilgiler

382 numarali sayfada pompa ve motor isim

plakalarinin kopyalarini bulacaksiniz.

SQ/SQE pompasi kuyuya indirilmeden 6nce bu

sayfada verilen isim plakalarini pompa uzerindeki

bilgilerle ayni olacak sekilde doldurun.

Bu montaj ve kullanim kilavuzu ileride bagvurulmak

Gzere montaj yapilan kuyu yakininda bir yerde

saklanmalidir.

2.1 Uygulamalar

SQ ve SQE tip pompalar partikl veya fiber

icremeyen ince, temiz, asgindirici ve patlayici nitelikte

olmayan sivilarin pompalanmasi igin tasarlanmstir.

Bazi uygulama alanlari:

« Evlerde kullanim suyu olarak.

« Sera turindeki uygulamalarda sulamada.

« Kuglk capli su gereksinimi olan yerlerde.

«+ [ki tank arasinda yatay monte edilerek seviye
basiimasi.

« Hidrofor uygulamalari (basing tanki veya PC
Unitesi kullanilarak).

SQE-NE (AISI 316L) tip pompalar partikil veya fiber

icermeyen, ince, temiz ve patlayici nitelikte olmayan

sivilarin pompalanmasi i¢in tasarlanmstir.

Bu tip pompalarla kirli veya hidrokarbon igerikli

yeralti sularini pompalayabiliriz, Uygulamalari

arasinda:

« Atik sular(partikiil icermeyen pis su).

« Kimya endustrisi.

* Yag veya petrol istasyonlari.

* Cevresel uygulamalar.

Ayni zamanda SQE-NE tip pompalar érnekleme ve

kontrol icin vede belirli bir seviyeye kadar aritma

sistemlerindede kullanilabilir.

Genel bilgiler (SQ, SQE, SQE-NE):

Suyun igerdigi kum miktari 50 g/m*4 agmamalidir.

Bu miktardan daha fazla kum igeren sular pompanin

kullanim émriini kisaltacak ve tikanma riskini

artiracaktir.

Eger vizkositesi sudan farkl bir sivi
pompalanacaksa lutfen Grundfos’a
danisiniz.

pH degerleri:
SQ ve SQE:
SQE-NE:

Sivi sicakhigi:
Pompalanan sivinin sicakligi 35 °C gegcmemelidir.

5-9 arasi.
Grundfos’a danisiniz.

3. Teknik veriler

Elektrik voltaji:

1 x200-240 V - % 10/+ % 6, 50/60 Hz, PE.
Jenerator ile galistirma: Jenaratériin glicii motor
glictinden (P4 [kW]) % 10 fazla olmali.
Baslangi¢c akimi:

Motorun baslangi¢ akimi motorun isim plakasinda
belirtilen en yliksek akim degerine esit olmalidir.
Giig faktori:

PF (power factor) = 1.

Motor sivisi:

SML 2 tipi.

Motor kablosu:

1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Sivi sicakhgi:

Maksimum 35 °C.

Pompa cikis capi:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 11/2.
Pompanin gapi:

3"=74 mm.

Kuyu capi:

Minimum 76 mm.

Montaj derinligi:

Statik su seviyesinin maksimum 150 m altinda.
Bkz. bélim 6.8.2 Montaj derinlikleri.

Net agirhik:

Azami 6,5 kg.

3.1 Depolama

-20 °C .. +60 °C arasindaki sicaklik ortamlarinda
depolanabilir.

3.1.1 Donmadan koruma

Eger pompa kullanimdan sonra saklanacaksa,
donmadan korunan bir yerde saklanmalidir veya
motor sivisi donmaya karsi mukavim olmalidir.

Pomap motor sivisi ile doldurulmadan saklanmalidir.

3.2 Ses basing seviyesi

Ses basinci seviyesi makine ile ilgili EC 2006/42
numarali EC konseyi Talimatlari uyarinca burada
belirtilen sinirlayici degerlerden daha dusiik
olmalidir.
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4. Hazirliklar

Grundfos MS 3 ve MSE 3 tipi motorlar su ile
yaglanabilen kaymali yataklara sahip olduklarindan
ilave yaglamaya gerek yoktur.

Bu dalgi¢ motorlar 6zel Grundfos motor yagi (SML 2)
ile Gretim aninda doldurulmuslardir. Ayrica SML 2
yagdi -20 °C kadar sicakliklara ve bakteri Gremesine
karsi dayaniklidir.

Motor sivisinin miktari motor yataklarinin d6mriine
dolayisiyla motor d6mriine etkiyen énemli
sebeplerden birisidir.

4.1 Motor sivisinin doldurulmasi
(gerektiginde)
Herhangi bir sebeple motor sivisi bosalmissa yada

azalmissa, Grundfos SML 2 motor sivisiyla tekrar
doldurulmalidir.

Motor sivisini doldurmak igin asagidaki talimatlari

uygulayiniz:

1. Kablo korumasini gikariniz ve pompayi motordan
ayiriniz.

TMO02 9606 3504

Sekil 1

2. Motoru 10 hafif yatik pozisyonda tutunuz.

3. Doldurma tapasini bir tornavida vasitasiyla veya
benzeri bir alet yardimi ile gikariniz.

4. Motor sivisini motora bir siringa veya benzeri bir
alet yardimiyla doldurunuz.

5. Motor iginde hava kalmasini engellemek icin
motoru hafif sallayarak doldurunuz.

6. Doldurma tapasini yerine siki bir sekilde takiniz.

7. Motorla, pompa hidrolik kismini tekrar eski hale
gelecek sekilde monte ediniz.

8. Kablo koruyucusunu yerine takiniz.
Artik pompa montaj igin hazirdir.
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4.2 Uygulama pozisyonlari

Pompa dikey kullanilabildigi gibi yatay monte
edilerekte kullanilabilir ancak pompa higbir zaman
yatay diizeyin altinda kalacak sekilde
cahstinimamalidir, bkz. sekil 2.

Dogru montaj
uygulamasi

| >
,,i ::ﬁ,%ﬁ, _ <
R - TR RARG 0
| U@@ Yanlis montaj 5
uygulamasi -
Ty )
=
e
Sekil 2

Eger pompa yatay olarak monte edilecekse, 6rnegin
bir tank i¢ine, ve pompanin ¢gamur ile kaplanmasi
ihtimali varsa, bir akis borusunun (sogutma gémlegi)
icine monte edilmesi gerekir.

Montaj derinligi ile ilgili olarak, bkz. bélim

6.8.2 Montaj derinlikleri.



4.3 Sivi sicakliklari/motorun sogutulmasi

Sekil 3 te bir sondaj kuyusuna monte edilmis olan bir
SQ/SQE pompasi gosterilmektedir. Pompa galisir
durumdadir.

Sekil 3 te asadidaki hususlar gosterilmisdir:
« Sondaj kuyusu capl.

« Pompa gapi.

* Pompalanan sivi sicakhgi.

* Motorun etrafindan gegip pompanin emme
boélumine ulasan akigkan.

7—??,7
=

- | Sondaj
kuyusu
capi
. e | Pompa
capl
Akigkan
sicakligi
R N~
— = Q
- ©
)
_ =)
=
-
Sekil 3

Motorun yeterli sogumasini saglamak igin, sivi
sicakhdini tim sartlarda 35 °C altinda tutmak
onemlidir.

Sondaj kuyusu ¢api en az 76 mm
olmalidir. (yaklasik 3").

Motor mutlaka kuyu filtre sisteminin yukarisina

monte edilmelidir. Eger bir akis gdmlegi

kullaniimaktaysa, pompa serbest duracak bir sekilde
yerlestirilmelidir.

Pompayi 5 dakikadan fazla agzi kapali
durumda galistirmayiniz. Agzi kapal

sekilde galistirilan pompanin motorunun
cevresinde akig olusmuyacagdindan kisa
zamanda asiri isinarak devreden gikmasi
ve sorun yaratmasi muhtemeldir.

Eger pompanin galistigl sartlardaki akigkan sicakligi
sinir degerlerin Ustine ¢ikip pompanin durmasina
yol acarsa veya istenilmeyen sartlar olusursa, bu
durumda litfen Grundfos ile kontak kurunuz.

5. Elektrik baglantilar

5.1 Genel bilgiler

Pompanin elektrik baglantilar yetkili elektrikgiler
tarafindan yerel mevzuat talimatlarina uygun bir
sekilde yapilmalidir.

Uyari

Pompa Uzerinde galismaya baslamadan
once elektrik baglantisinin kesilmis ve
kendi kendine devreye girmeyeceginden
emin olmalisisniz.

Pompanin topraklama baglantisinin
mevzuata uygun sekilde yapilmasi
zorunludur. Aksi durumda Grundfos higbir
konuda sorumluluk kabul etmez.

Pompa harici bir sebeke salterine, her
kutupta minimum 3 mm kontak arahgi
olacak sekilde baglanmalidir.

Egder motor kablosu zarar gérmusse,
Grundfos tarafindan, Grundfos yetkili bayi

veya benzer kalifiye insanlar tarafindan
degistirilerek tehlikeden kaginiimalidir.

Giris voltaji, azami elektrik akimi ve gug faktéri (PF)
motorun isim plakasinda verilmektedir.

Motorun terminal noktalarinda dlgilen ve
daldirilabilir Grundfos motorlarinda kullanilan voltaj
seviyesi, surekli ¢galistirma sirasindaki nominal voltaj
seviyesinin - % 10/+ % 6 u dur (sebeke voltajindaki
degdisimler ve kablo kayiplari dahil).

Eger pompa, ilave korunma igin kagak akim rélesinin
(earth leakage circuit breaker - ELCB) kullanildigi bir
elektrik sistemine baglanmis ise, bu devre bozucu
DC (dogru akim) igerikli toprak hata akimlari
olustugunda (degisken DC) devreden ¢ikmahdir.

Kagak akim rélesi su sembol ile isaretlenmelidir:
[=]-

Sebeke voltaji:

1 x200-240 V - % 10/+ % 6, 50/60 Hz, PE.
Elektrik tiketimi sadece gergek bir RMS cihazi ile
olculebilir. Eger diger aletler kullanilirsa, verilen
degerler gergek degerlerden farkli olacaktir.
SQ/SQE pompalar 50 Hz 230 V'da 2,5 mA kagak
akimi tipik olarak &lgebilir. Kagak akim, sebeke
voltajiyla orantilidir.

SQE ve SQE-NE pompalari CU 300/CU 301 tipi bir
kontrol Unitesine baglanabilir.

Pompa hig bir surette bir kapasitor veya
CU 300/CU 301 dignda her hangi bagka

bir kontrol Ginitesine baglanmamalidir.

Pompa hig bir surette harici bir frekans
donlistiiriicii cihaza baglanmamalidir.

353

Tiirkge (TR)



(¥1) @dxny

5.2 Motorun korunmasi

Motorda termal asiri yik koruma sistemi vardir ve
ilave motor koruma sistemlerine gerek yoktur.

5.3 Motorun baglantilan
Motorun iginde 6zel bir yol verici mevcut oldugundan
dogrudan sebekeye baglanabilir.

Pompanin galistirilip durdurulmasi bir basing salteri
vasitasiyla saglanabilir, bkz. sekil 4.

Basing salteri kullanilan pompanin

buyikligine uygun amper seviyesine gore
secilmelidir.

L N L

Basing salteri

[S9]

~
3
<
o
«©
i
)
=
-

Sekil 4
6. Montaj

6.1 Genel bilgiler
Uyari
Pompa veya motor lizerinde her hangi bir
miidahalede bulunmadan elektrigin
sebekeden kapatilmis olmasindan ve

kendi kendine tekrar devreye girmeyecek
olmasindan emin olunuz.

Pompay1 motor kablolarindan tutarak egip
kaldirmay! denemeyiniz.

Pompa ile beraber verilen data plakasi montaj yeri

yakinina yapistiriimahdir.
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6.2 Pompa hidrolik kismi ile motorunun
birlestirilmesi
Pompa pargalari ile motorun birlestiriimesi igin:

1. Motoru yatay olarak bir mengene ile tutturunuz
ve sikiniz, bkz. sekil 6.

2. Pompa milini sekil 5 'te goérildugu gibi gikartin.

v

TMO02 8425 5203

Sekil 5

3. Motor saft ucunu pompa ile birlikte verilmis olan
6zel yag ile yaglayiniz.

4. Pompay! motorun Ustline vidalayiniz (55 Nm).
Not: Hidrolik mili motor mili ile tam olarak ayni
dogrultuda hizalanmalidir.

Pompa kisminin sikistirma yuzeylerinde bir
somun anahtari kullanilabilir, bkz. sekil 6.

(2]
/ * |
N
A <
H ES
N
)
156 mm =
- =
Sekil 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Pompa kismi ile motor dogru bir sekilde monte
edildikten sonra pompa kismi ile motorun gézdesi
arasinda hig bir bosluk kalmamahdir.



6.3 Cek-valfin ¢ikarilmasi
(istenmeyen durumlarda)
Eger cek-valf kullaniimayacak bir pompa

kullanilacaksa, s6z konusu gek-valf su sekilde
cikartilabilir:

1. Yan keski veya kesici bir alet kullanarak gek-
valfin plastik ayaklarini kesiniz, bkz. sekil 7.

2. Pompayi bas asagi dondiriiniiz.

3. Butiin kopmus pargalarin yere dokilmesini
saglayiniz.

©

s

TMO1 4337 0199

SQE-NE ¢ek-valf olmadan verilmektedir.

Cekvalf bir Grundfos servisinde takilabilir.

TMO1 4338 0199

6.4 Motor ile birlikte verilen

Uyari

Motor figi higbir kosulda kullanici
tarafindan cikarilmamalidir.

Asagidaki agiklamalar 6zel olarak servis
personeli igindir.

Egder motor kablosu degismesi gerekirse,
bakiniz bélim 5.1 Genel bilgiler.

Fisli kablo Grundfos servisi veya onun
gorevlendirdigi yatkili bir kisi tarafindan
cikarilip,takilmalidir.

Kablo fisi fabrikada yaglanmistir. Fisin dogru bir

sekilde yaglanmis oldugundan emin olunuz.

Kablo figini takmak igin:

1. Kablo tipinin, kesitinin ve uzunlugunun
dogrulugunu kontrol ediniz.

2. Sebeke baglantilarinin dogru bir sekilde
topraklanmis oldugunu kontrol ediniz.

3. Motor soketinin temiz ve kuru oldugunu kontrol
ediniz. Cikan contanin yerine takilmis
oldugundan emin olun.

4. Kablolu fisi motor soketinin lizerine bastirin.
Fisin sokete ters takilmasi mimkdin degildir,
bkz. sekil 8.

TMO02 9605 3504

Sekil 8

5. 4 adet vidayi yerine otutturup sikin (1 - 1,5 Nm),
bkz. sekil 8.

Fis sokete takildiktan sonra motor ile fis arasinda
bosluk kalmamalidir.
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6.5 Kablo muhafazasinin takilmasi
Kablo muhafazasini takmak igin:

1. Elektrik kablosunun kablo muhafazasi iginde diz
olarak durmasini saglayiniz.

2. Kablo muafazasini kablo soketindeki yerine
oturtun. Kablo muhafazasinin iki yanagi da
pompa kovaninin Ust tarafina takilmis olmalidir,
bkz. sekil 9.

Voo

il
1

3. Beraberinde verilen iki adet sa¢ vidasi ile kablo
muhafazasini pompa emme filtresine vidalayiniz,
bkz. sekil 10.

o souowe

[Toww

—t

TMO02 9613 3504

Sekil 9

Tocewmww

TMO1 4427 0299

Sekil 10

356



6.6 Kablo ebatlari
Grundfos her tip montaj igin 6zel tipte kablo
saglayabilir.
Elektrik kablosunun kesiti 5.7 Genel
bilgiler bélimiinde verilen voltaj
gereksinmelerini kargilayacak kadar buyuk
olmalidir.
Asagida verilen tablo degerleri asagidaki forml

kullanilarak hesaplanmistir:

q= 1x2x100 x PFxL xp

Ux AU
Burada
q = Elektrik kablosunun kesiti [mm?].
| = Motorun ¢ektigi maksimum akim [A].
PF =1.0.
L = Elektrik kablosunun uzunlugu [m].

p Spesifik direng: 0.02 [Qmm?/m].

U Nominal voltaj [V].

AU = Voltaj dusiklugu [%] = % 4 .

% 4 voltaj dusukligu, HD-384 serisi, IEC 3-64
normlarina uygundur.

Hesaplamaya gore 240 V luk bir sebeke i¢in azami
kablo uzunluklari asagidaki tabloda verilmektedir:

Azami kablo uzunlugu [m]

Motor | Alan kesiti

(P2) N 2 "

[kW] [A] 1,5 mm? 21’1 X‘VTGI 2,5 mm? ::’2 X‘VTGI 4 mm? 6 mm?
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Elektrik kablosunun ek baglantisi

Ek elektrik kablosu ile motor kablosunun bir
Grundfos KM tipi kablo baglama seti kullanmak
suretiyle birlestiriimesi tavsiye edilir.

Kablo KM tipi baglama seti

Alan kesiti Uriin numarasi
1,5-2,5 mm? 96021462
4,0 - 6,0 mm?2 96021473

Daha buyk profil icin Grundfos a danisiniz.

6.8 Boru baglantilar

Egder pompa boru eklenmesi sirasinda boru anahtari
ile sikiliyorsa pompa hidroligini zedelememek igin
sadece pompanin en Ust kismindan tutularak
stkilmalidir.

Plastik boru baglamalarinda ara parga olarak
kaplin baglanmasi tavsiye edilir.

Plastik boru takilmis pompalar ile ilgili
olarak, yliikleme aninda borularin

genlesmesi de, pompa montaj derinligini

belirlerken dikkate alinmig olmalidir.

Flangh borular kullanildiginda, flanglara elektrik

kablosu gegisleri icin delikler aciimalidir.

Sekil 11 de asagidaki verilen unsurlari gésteren bir

pompa montaj seklini gérmektesiniz:

« Kablo kelepgelerinin yeri, 1 numarali pozisyon ve
kelepgeler arasindaki mesafeler.

« Tasima halatinin takilmasi, 2 numarali pozisyon.

« Statik su seviyesinin altinda kalan azami montaj
derinligi.
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Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Sekil 11

6.8.1 Kablo kelepceleri

Kablo kelepgeleri her 3 metrede bir takilmalidir,
bkz. sekil 11.

Plastik boru takarken her kelepge arasinda plastik
borular ylikleme zamaninda genlestiginden biraz
bosluk birakilmasi gerekir.

Flansh boru kullanildiginda kablo kelepgeleri her
bir baglantinin altina ve Ustline takiimalidir.



6.8.2 Montaj derinlikleri

Statik su seviyesinin altindaki azami montaj derinligi:
150 metre, bkz. sekil 11.
Dinamik su seviyesinin altindaki asgari montaj
derinligi:
« Dikey montaj:
Calistirma ve isletme aninda pompa daima tam
manasiyla suya batmis olmalidir.
* Yatay montaj:
Pompa, dinamik su seviyesinin en azindan
0,5 metre altina monte edilmeli ve
calistinlmahdir.
Egder pompanin camur ile kaplanma riski
varsapompa daima bir akis kovani igine
yerlestirilmis olmahdir.

6.8.3 Pompa sondaj kuyusunun igine
indirildiginde

Pompanin yik altinda olmayan bir ¢elik halat

vasitasi ile asilmasi tavsiye edilir, bkz. sekil 11,

2 numarali pozisyon.

Asma halati o sekilde gevsetiniz ki, yikten kurtulmus

olsun ve onu tel kilitleri vasitasiyla sondaj kuyusunun

agzina sabitleyiniz.

Gergi teli pompaya bagl oldugu borularla

birlikte disari ¢cikartmak igin

kullaniimamalhidir.

Pompay! motor kablosundan tutup
kaldirmayiniz.

7. Caligtirmaya baglama

Kuyunun pompanin kapasitesine tekabil eden
asgari miktarda su saglayabilecek olmasina dikkat
ediniz.

Pompayi tamamiyle sivinin igine batmis olmadan
calistirmayiniz.

Pompayi ¢alistiriniz ve pompalanan sivi tamamiyle
temizleninceye kadar durdurmayiniz, aksi takdirde
pompa hidrolik kisimlari ile gek-valf tikanabilir.

8. Pompanin ¢aligsmasi

8.1 Minimum akis hizi

Motorun yeterince soguyabilmesi i¢in suyun akis hizi
hi¢ bir zaman 50 I/s ten asag! digsmemelidir.

Egder pompanin akis hizinda ani digsme meydana
gelirse bunun sebebi pompanin sondaj kuyusunin
tasiyabileceginden fazla suyu pompalamakta
olusudur. Pompa durdurulmali ve hata
dizeltilmelidir.

Pompa kuru ¢alisma koruma sistemi
sadece pompanin tavsiye edilen galisma
limitleri dahilinde etkilidir.

8.2 Membran tanki se¢imi ve tank
basincinin ve basing salterinin
ayarlanmasi

Uyari
Montaj isleri azami pompa basincina gore
tasarlanmis olmalidir.

Pompada 2 saniyelik yumusak kalkis (soft-start)
saglayan bir sistem oldugu igin galismaya baslama
esnasinda basing digmesindeki ve diyafram
tankindaki basing basing dugmesi Gstiindeki (p)t)
pompa devreye sokma basincindan daha disiik
olacaktir. Bu disiik basinca asgari basing (pmin)
denir.

Pmin, €N Ust seviyedeki muslugun min. basinci + tank
ve basing salterinden itibaren basma yuksekligi ve
boru kayiplarinin toplamina esittir (pin = B + C),
bkz. sekil 12.

Basing ﬁ Pust
salteri

S

Qmax.

Diyafram tanki

TMO0O 6445 3795

Sekil 12

A: Basma ylksekligi + dinamik su
seviyesinden diyafram tankina kadar olan
basma ylksekligi kaybi.

B: Basma ylksekligi + diyafram tankindan en
ylUksek musluk seviyesine kadar olan
basma yuksekligi kaybi.

C: En ylksek musluk seviyesindeki asgari
basing.

Sectiginiz pompanin pys; + A dan daha

yuksek basing verebileceginden emin

olun.
Psn: Diyafram tankinin 6n sarj basinci.
Pmin: Arzu edilen asgari basing.
Palt: Basing salterindeki devreye girme basinci.
Pust: Basing salterindeki devreden cikma
basinci.
Qmax:  Pmin da maksimum debi miktari.
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Veriler kullanilarak asgari diyafram tanki kapasitesi, 6n sarj basinci seviyesi ve basing salteri ayarlari asagida
verilen tablo yardimiyla kolayca bulunabilir:

Ornek

Pmin = 35 MSS, Qax. = 2,5 m*/saat.

Bu bilgilerin 1s1ginda tablodan asagidaki degerlere ulasihr:

Asgari diyafram tanki blyuklugu: 33 litre.

psn = 31,5 m basma yiiksekligi.

Pait = 36 m basma yiksekligi.

Pust = 50 m basma ylksekligi.

Qpax. [m¥/saat]

Pmin 06 08 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Pon Pat Pust
ml —— — : - : ’ ’ ’ [m] [m] [m]

Diyafram tank kapasitesi [litre]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m basma yuksekligi = 0,098 bar.
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8.3 Kendinden orjinal koruma sistemi
Motorda onu istenmeyen durumlara kargi koruyan bir
elektronik sitem vardir.

Asiri yiklenme halinde sistem igindeki asiri
yuklemeye karsi koruma pompayi 5 dakika icin
duruduracaktir. Bu siirenin sonrasinda pompa
yeniden ¢alismay! deneyecektir.

Kuru galisma nedeniyle pompa durmussa, otomatik
olarak 5 dakika sonra yeniden ¢alismaya
baslayacaktir.

Pompa tekrar ¢alistirildiginda kuyuda su yoksa,
pompa 30 saniye sonra duracaktir.

Pompanin yeniden ayarlanmasi: elektrigi 1 dakika
sureyle kesiniz.

Motor asagidaki durumlarda korunma &zelligine
sahiptir:

¢ Kuru galisma

» Voltaj oynamalar (6000 V a kadar)
Yildinim riski bulunan alanlarda harici koruma
yapilmasi énerilir.

* Asin voltaj

* Voltaj distklagi
* Asin yikleme

* Asiriisinma.

SQE pompalar/MSE 3 motorlari:

Kuru ¢alisma korumasi sinir degerleri,

CU 300/CU 301 vasitasiyla MSE 3

motorlarinda ayarlanmalidir.

9. Bakim ve servis

Pompalarin normal sartlarda bakima gereksinimleri
yoktur.

Sediment ve asinma meydana gelebilir. Bu amaglar
dogrultusunda hazirlanan servis setleri ve servis
aletleri Grundfos tan elde edilebilir. Grundfos servis
el kitabi talep halinde génderilecektir.

Pompalarin servis ve bakimlari Grundfos bakim
merkezlerinde yapilir.

9.1 Kirlenmis olan pompalar

Eger bir pompa saglida zarali veya toksik
maddeler igeren bir sivi igin kulaniimigsa,
pompa kirlenmis olarak siniflandirilir.

Eger Grundfos un bu pompay! bakima almasi
isteniyorsa, Grundfos pompalanan sivinin niteligi
konusunda bilgilendirilemlidir, 6rnedin pompa servis
icin Grundfos a gonderilmeden énce. Aksi takdirde
Grundfos pompayi bakim i¢in kabul etmeyebilir.

Ancak, bakim ile ilgili olarak yapilacak her hangi bir
miracaat (kime yapilirsa yapilsin), eger pompa
sagliga zararh veya toksik maddeler igeren sivilarin
pompalanmasi i¢in daha énce kullanimigsa s6z
konusu sivi ile ilgili detaylari da igermelidir.
SQE-NE: Sadece kirlenmemis olarak siniflandirilan
pompalar (yani, saglhga zararl veya toksik maddeler
icermetyen) Grundfos a servis i¢in gonderilebilir.

Bu is ile ilgilenen kisilere ve cevreye olasi zararlari
6nlemek igin pompanin temiz olarak
siniflandiriidigina dair bir belge alinmis olmahdir,
aksi takdirde Grundfos pompay! servise kabul
etmeyedbilir.

Pompanin génderilmesinin masraflari muisteri
tarafimndan karsilanacaktir.
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10. Ariza tespit tablosu

A

Uyari

Pompa veya motor lizerinde her hangi bir
midahalede bulunmadan elektrigin
sebekeden kapatilmis olmasindan ve

kendi kendine tekrar devreye girmeyecek
olmasindan emin olunuz.

Ariza tiiri Nedenleri Yapilmasi gerekenler

1. Pompa a) Sigortalar atmis. Atan sigortalari degistiriniz. Eger yeni
calismiyor. takilanlar da atiyorsa, elektrik tesisati ve

kablolar kontrol edilmelidir.

b) ELCB veya elektrik voltaji ile Devre bozucuyu devreye aliniz.

calisan ELCB devreden ¢ikmis.
c) Elekrtrik akimi kesilmis. Elektrik sebekesi idaresine bagvurunuz.
d) Motor koruma sistemi asiri Motor/pompanin tikal olup olmadigini

ylklemeden dolayi ¢caligsmayi kontrol ediniz.

durdurmus.
e) Pompalkablolarda hasar var. Pompayi/kablolari degistiriniz/tamir ediniz.
f)  Ylksek voltaj veya disik voltaj Elektridi kontrol ediniz.

meydana geldi.

2. Pompa calisiyor a) bosaltim vanasi kapal. Vanay! aginiz.

fakatsu basmiyor. b) Su yok veya sondaj kuyusundaki 3 a) numarali bélime bakiniz.
suyun seviyesi disUk.
c) Cek-valf kapali durumda takili Pompay ¢ikartip temizleyiniz ve veya
kalmis. vanay! degistiriniz.
d) Emme siizgeci tikali. Pompayi ¢ikariniz ve siizgeci temizleyiniz.
e) Pompa bozulmus. Pompayi tamir ediniz/degistiriniz.

3. Pompa disuk a) suyun azalma hizi daha énce Pompanin montaj derinlidini artiriniz,
kapasitede belirlenenden daha fazla. pompanin hizini kisiniz veya daha kiigiik
cahisiyor. bir model pompa ile daha kiiglk kapasitede

calistirmak igin degistiriniz.

b) Basma borusundaki vanalar Vanalari kontrol edip gerekli ise
kismen tikali/kapali. temizleyiniz/degistiriniz.

c) Basma borusu pislikler (toprak Bosaltim borusunu temizleyiniz/degistiriniz.
boyasi) nedeniyle kismen
tikanmis.

d) Cek-valf kismen tikali. Pompay:i ¢ikariniz ve vanalari kontrol edip

gerekirse degistiriniz.

e) Pompa ve ylkseltici boru pislikler Pompayi gikariniz. Pompayi kontrol edip
(toprak boyasi) nedeniyle kismen gerekli ise temizleyiniz veya degistiriniz.
bogulmus. Borulari temizleyiniz.

f)  Pompa bozuk. Pompayi tamir ediniz/degistiriniz.

g) Borularda kagak var. Borulari kontrol ediniz ve tamir ediniz.

h) Yikseltici boru bozuk. Yukseltici boruyu degistiriniz.

i) Voltaj digmesi olmus. Elektridi kontrol ediniz.
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Ariza tiri Nedenleri

Yapilmasi gerekenler

4. Sik sik galisiyor a) baslama ve durma basinglari
ve duruyor. arasindaki basing salteri
Ustuindeki basing farki gok az.

S&z konusu farki artiriniz. Ancak,
durdurma basinci basing tankinin isletme
basincindan daha fazla olmamalidir ve
baglama basinci su seviyesinin yeterli
olmasi igin gerektigi kadar yiksek
olmalidir.

b) Su seviyesi elektrodlari veya
rezervuardaki seviye dugmeleri
dogru bir sekilde baglanmamis.

Pompanin Devreye girme zamani ile
devreden ¢ikma zamani arasinda en uygun
slireyi yakalamak igin Elektrotlarin/seviye
digmelerinin araliklarini ayarlayiniz.
Otomatik cihazlar konusunda montaj ve
isletme talimatlarina bkz. Eger durdur/
baslat arasindaki fasilalarda degisiklik
yapilamiyorsa, pompanin kapasitesi
bosaltim vanasi kisilarak azaltilabilir.

c) Cek-valfte kagak var veya yari
aclk bir vaziyette takili kalmis.

Pompay!i ¢ikariniz ve gek-valfi temizleyiniz/
degistiriniz.

d) Sebeke voltaji inip gikiyor.

Elektrigi kontrol ediniz.

e) Motor isisi fazla artiyor.

Suyun sicakligini kontrol ediniz.

10.1 Megging

SQ/SQE pompalarin dizayni farkli olmasi nedeniyle
ohm 6lgimi (megging) yapilamaz. bu uygulama sq
icindeki elektronik karta zarar verebilir, bkz. sekil 13.

Jc

Inc =
-
1

PE—

Sekil 13

TMO02 0689 5000
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11. Ana besleme voltajinin kontroli

Uyari

Pompa veya motor lizerinde her hangi bir
midahalede bulunmadan elektrigin
sebekeden kapatilmis olmasindan ve

kendi kendine tekrar devreye girmeyecek
olmasindan emin olunuz.

1. Sebeke voltaji Faz ile n6tir arasindaki voltaji
(RMS) 6l¢liniiz. Voltmetreyi
baglanti terminallerine
baglayiniz.

TMO0O0 1371 4904

Voltajin motor yik altinda iken elekrtrik
baglantilari baslikh 5. bélimde verilen deder
sinirlari icinde kalmasi lazimdir.

Sebek voltajindaki bliyik oynamalar
elektrigin zayif geldigine isaret eder ve
dizelinceye kadar pompanin galismasi
durdurulmahdir.

Pompa sabit bir bosaltim
basma yiiksekliginde
(mimkinse, motor en fazla
ylk altinda galisirken)
cahigirken elektrik akimini
(RMS) élginiz.

Azami akim igin bkz. Isim
plakasi.

TMO0O0 1372 5082

Eger elektrik akimi tam yik altindaki

akimdan daha fazla ise, olasi ariza

nedenleri sunlardir:

« terminal baglantilari, 6zellikle de kablo
uclarinda iyi olusturulmamis.

» Fazla zayif sebeke elektrigi, bkz. 1
numarali madde.

12. Cevre faktorleri

Tasima, isletme, depolama ve nakliye sirasinda
tehlikeli maddeler ile ilgili btlin ¢evre mevzuat
uygulanmahdir.

Uyari

Egder pompa isletmeden kaldirilirsa, gevre
ve insanlara zararh olan tehlikeli
maddelerin pompa/motorun ve yikseltici

borusunun iginde kalmamis oldugundan
emin olunmalidir.

Her hangi stpheli bir durum oldugunda lutfen
Grundfos veya yerel yetkililer ile temas ediniz.

13. Hurdaya ¢ikarma

Bu UrlGnin ve pargalarinin hurdaya gikartiimasinda
asagidaki kurallara dikkat edilmelidir:

1. Yerel veya 6zel atik toplama servisini kullanin.

2. Eger bu mimkin degilse, en yakin Grundfos
sirketi veya servisini arayin.
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YETKILI GRUNDFOS SERVISLERI

SERVIiS UNVANI ADRES TEL FAX GSM
Gebze Organize Sanayi Bolgesi
lhsan Dede
GRUNDFOS 026267979 026267979 053040284
MERKEZ gg‘r‘jde No. 2. Yol 200. Sokak No. 79 05 84
KOCAELI
1203/4 Sokak No. 2/E 023244902 023245943 053227796
DAMLA POMPA iZMIR 48 05 44
Tuzla Deri Sanayi Kargisi Birmes 0216394 21 021639423 0533 523 80
ARI MOTOR Sanayi Sitesi A-3. Blok No. 8
ISTANBUL 67 39 56
; ; Cemal Bey No. 7/B 0216 38397 0216 38349 053222089
CIHAN TEKNIK ISTANBUL 20 08 13
SER GROUP Nuripasa Mah. 62/1. Sokak No. 12/Cc 021267957 021241561 053274018
MEKANIK ISTANBUL 13 98 02
DETAY Zafer Miafh Yeni. Sanayi Sitesi 03/A. 028267351 028267351 053237115
MUHENDISLIK TEKIRDAG 33 35 06
ivogsan 22. Cadde No. 675. Sokak
MURAT SU No. 28 031239428 031239428 053227524
POMPALARI Hasemek Sanayi Sitesi 50 70 67
Yenimahalle / ANKARA
Akdeniz Sanayi Sitesi 5009. Sokak
POMSER POMPA  No. 138 024222135 024222135 053377752
ANTALYA 10 30 72
Des Sanayi Sitesi 113. Sokak C 04.
ALTEMAK Blok No. & 0216466 94 021641527 0542216 34
Yukari Dudullu / ISTANBUL 45 94 00
iLKE gunglren Bagalar Sanayi Sitesi 2. 021254903 0212 243 06
MUHENDISLIK [STANBUL 33 94
0zZYUREK Bahge Mah. 126. Cadde No. 5/D 0324 23358 032423358 053330007
ELEKTRIK MERSIN 91 91 99
Prof. Muammer Aksoy
hDAIL'EJLAgNDiSLIK Cadde Tanerler Apt. No. 25 0326 61468 032661468 053376173
iISKENDERUN 56 57 50
. Karatay Otopargacilar Sitesi Koza 033223729 033223729 0542 254 59
ESER BOBINAJ Sokak No. 10
KONYA 10 11 67
Eski Sanayi Bolgesi 3. Cadde No. 3/
CAGRI ELEKTRIK A 035232019 035233037 053232623
KAYSERI 64 36 25
19 Mayis Sanayi Sitesi
Adnan Kahveci Bulvari Krom Cadde
FLAS ELEKTIRIK 96 0362 266 58 0362 266 45 0537 34568
Sokak No. 27 13 o7 60
SAMSUN
Demirtagpasa Mah. Giil. Sokak No.
TEKNIK BOBINAJ 3111 0224 22160 022422160 053341990
i Degirmicem Mah. Gégus
DIZAYN 034233942 034233942 053273987
TEKNOLOVJi Cadde Kivang Apt. Alti No. 42 55 57 79

GAZIANTEP
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SERVIiS UNVANI  ADRES TEL FAX GSM
FURKAN Kamberiye Mahallesi Mallk Cabbar 0414 31363 041431334 0542 827 69
BOBINAJ Cadde No. 5/B 71 05 05
SANLIURFA
Ostim Mahallesi 37. Sokak No. 5/1 031238588 031238589 053320453
ARDAPOMPA  veimahalle / ANKARA 93 04 87
Cumhuriyet Caddesi No. 41 0416214 38 0416214 38 0533526 86
ANKARALI ELK.  z50PeeNS 76 26 B
. ; Y. Sanayi Sitesi 18. Garsi No. 14 0344 23650 034423650 053374605
UCLER MAKINA | AHRAMANMARAS 44 45 57
Yeni Sanayi Sitesi 2. Cadde No. 8.
AKTIF BOBINAJ  Sokak No. 3 042233692 042233657 053551744
MALATYA 08 88 17
Resatbey Mah. 12. Sokak Ozkaynak
ATLAS TEKNIK Apt 032245383 032245375 053348593
ADANA 23 55 02
GCobanzade 45/A 994 12370 994 12370 994 50 245
HYDROTECHLLC 5Ky (AZERBAYCAN) 6510 1219 1972
: Ziya Gakalp. Cadde No. 13/A 0392 366 95 0533 866 76
BARIS BOBINAJ - \iAGOSA (K.K.T.C.) 55 82
THERM Tsereteli Ave. 101, 0119 995323562 995323562
ARSENAL TBILISI (GEORGIA) 01 01

Degisime tabidir.
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A

A

Haszap ayaapbliHbI3

OpHarty XaHe nanganaHy XxyMmbiCTapbiHa
KipicnecTeH GypblH Kayincisaik TexH1Kkachbl
epexenepiH MiHAETTI Typae OKblHbI3.
OpHarty XaHe nanganaHy XeprinikTi
HYCKaynbIKNeH OpblHAaNybl XaHe TUiCTi
epexenep MeH Hopmanapfa 6aninaHbICTbl
kabblngaHybl THic.

Hasap ayaapbiHbI3

KaxeTTi 6inimi MeH xyMbic Toxipubeci 6ap
Kbl3MeTKeprep kypambl 6epinreH
XabaplKTbl NakaanaHybl Kepek.
duankanblk, aKbln-on MyMKiHOIKTEpI
LueKTeyni, kepy xaHe ecTy kabineTi Hawap
TynFanapfa 6epinreH xababiKTbl
Bakblnaycbl3 Hemece kayincisaik
TeXHUKacbl Typarnbl HyCKaynapbIHCbI3
pyKcar eTney Kepek.

BepinreH xababikka 6ananapabiH,
6apyblHa TbINbIM CarblHFaH.

1. TaH6anap MeH xa3synapablH
MafblHachbl

A

CakraH

Hasap ayaapbiHbI3

Kayincisgik TexHukachel epexenepiH
cakTamay agam emipiHe xoHe
OeHcaynblFbliHa KayinTi 6onybl MyMKiH!

BepinreH epexenepai caktamay
cangapblHaH XababIKTbIH icTeMel Kanybl
XOHEe OHbIH 3aKbimMaanaybl MyMKiH!

Byn TaHGaHbIH XaHblHAA XababIKTbIH
JKYMBbICbIH XEHiNAEeTEeTiH XaHe ceHimai
naviganaHbinyblH KAMTamachI3 eTeTiH
YCbIHbICTap HeEMece Hyckaynap 6ap.
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2. XXannbl manimeTtep

Byn opHaty xaHe naaanaHy HyckaynblfbiHbIH
382-6eTiHeH copfbl MEH 3MeKTP KO3FanTKbILTbIH,
dupmManbIk TaKkTanhLwacbIHbIH keLipmeci 6epinreH.
SQ/SQE copfbICbIH YHFbIMara/Kyablkka TycipyaeH
GypbIH Gyn 6T COpFbl MEH 3MEKTP KO3FaNTKbILThIH,
durpmanblk TaKkTanwacklHaa KepceTinreH
[epeKTepMeH TONThIPbINYbl Kepek.

Byn opHarty xaHe naaanaHy 6oiblHLa HyCckaynblk
opHaTy XaHe navaanaHy opHbiHAa cakTanbim,
aHblKTaMa OKynblIfbl peTiHAe KbI3BMET eTyi Tuic.

2.1 Makcatbl

SQ xaHe SQEcepusicbiHbIH copfblnapbl KypamblHAa
KaTTbl TYMipLWiKTEp HeMece TanLbikTapbl 60NMManTbIH
Tasa, Xapbly kayni )oK CyMbIKTbIKTapAbl akpayra
apHanfaH.
BpeTtTe 6yn copfbinap KonaaHbinagbl:
« CyMeH KamTamachI3 eTy XyheciHae xep acTbl
cynapblH 6epy yLiH
— Xeke ynnepge
— LWaFblH Cy KyOblpbl CTaHUMsANapb! yLWiH
— Mppuraumanblk xyienep, Mbicarnbl,
Xblnbbkannap ywiH.
« Cypbl pesepByapnapra anaay YyLiH.
« KbicbiMabl apTTbIpy XylenepiHae.
SQE-NE cepusnbl copfbinap KypamblHAa KaTTbl
TyhipwikTep Hemece TanwbikTapbl 6onmManTbIH Tasa,
Kapblny Kayni )XoK CyMblKTbIKTapAbl anpayra
apHanfaH.
Byn copfbinapabl nactaHFaH HemMece kypambiHAa
rmgpokap6oHaT 6ap xep acTbl CynapblH angay yLliH
KonpaHyfa Gonagbl:
*  KOKbIC TacTanaTblH Xeprepae
*  XMMWANbIK KanaplkTap TactanaTtbliH Xepnepae
¢ eHepkacinTe
* XaHap-Xafapmaii Kyto cTaHuusnapaa
* 3Komorusa canacblHaa.
SQE-NE cepusanbl copfbinapabl, CoHaamn-ak, cy
cblHamanapblH any aHe KyAblKTap >XafaanbiH
Gakbinay yLwiH kongaHyfa, coHpaii-ak, 6enrini 6ip
LUeKneH cyabl ganbiHaay XyneciHe KipicTipipyre
6onagabl.
Bapnbik copfbl TUNTEpPiHE KaTbICTbI
KyM KypambiHAafbl cyabiH eH ken kenemi 50 rim3
OeHreniHeH acnaybl Tuic. byn kepceTkiwTeH ken
6onybl NanganaHy Mep3iMiH a3anTbin, COPFbIHbIH,
6noktanybl kayniH apTTbipabl.

Erep TyTKbIpnbIfbl 6ap CyMbIKTbIKTap cy
TbIFbI3AbIFBIHAH COPYbI XOfapbl 6onca,
Grundfos dpmpmacbkiHa xabapnacbiHbI3.

Ecxepry

pH kepceTkiwi

SQ xoHe SQE: 5-TeH 9-fa gemtiH.

SQE-NE: Grundfos cdupmacbiHa
xabapnacblHpl3.

CyMbIKTbIK TeMnepaTypachbl

YKyMbIC CyMbIKTbIFbIHBIH Makc. TemnepaTtypachl 35 °C
OeHrewiHeH acnaybl Tuic.
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3. TexHuMKanbIK AepeKkTep

Kyat kepHeyi

1 x 200-240 B, - 10 %/+ 6 %, 50/60 I'u, PE.
leHepartopaaH nanpganaHy: FeHepaTop KyaTTbinbifbl
KeMiHae Ko3fFanTKbIWTbiH P4 [KBT] + 10 % MUHUMYM
KyaTTbINblK MBHiIHE TeH Gonybl THic.

Icke Kocy Torbl:

Ko3FanTKbILWTbIH iCke KOCY TOrbl KO3FanTKblLUTarbl
Kecteae KenTipinreH Makcumangbl MaHre cankec
Kenegi.

Kyat koadhpmumeHTi

PF =1.

KosfanTKbiwTarbl CYNbIKTbIK
SML 2 tunri.

AneKkTp KO3FanTKbllWbIHbIH Kabeni
1,5 M, 3x 1,5 Mm?, PE.

CyMbIKTbIK TemnepaTypachl
Makcumym 35 °C.

COprI WbIFbIMbIHbIH enLweMi

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Copfbl AnameTpi

74 mm.

KyAblK AMameTpi

MuHUMyM 76 MMm.

OpHaTy TepeHAiri

Cy peHreiiiHeH makc. 150 M TemeH.

6.8.2 OpHamy mepeHdiei 6enimiH ae KapaHbI3.
Tasa canmarbl

Makcumym 6,5 Kkr.

3.1 Cakray

Cakray Temnepatypacsl: -20 °C 6actan +60 °C
aeniH.

3.1.1 TemeH TemnepaTypaaaH Kopfay

Erep copfbl nanpanaHbinfaHHaH KewiH cakrayfa
kovblnatblH 6onca, 6yn makcaTTapaa KopLuaraH opta
TemnepaTtypachl MUHYC MOHIHEH XOfapbl OpbIHAbI
TaHaay Kepek HeMece 3MeKTp Ko3FanTKbILWKa
KYMbINFaH CyMbIKTBIKTbIH as3fa Te3iMai eKeHiHe ko3
KETKIi3iHi3.

OneKTp KO3FanTKbILW OCbl KyWMblnfFaH CyMbIKTbIKNEH
Gipre cakranybl THic.

3.2 Wybin geHreni

CopfblHbIH AbIObICTLIK KbICbIM AeHreni Eypooaak
KeHeciHiH MalumnHa xacay canacblHa KaTbICTbl
2006/42/EC pvpekTuBacbiHOa KOPCEeTiNreH LWeKTi
MOHAEpAEH TOMEH.



4. NanbiHpay

Coopfbinap Cymblk xaFrapmainsbl Cbipfy
NOMXLUMNHMKTEpiMeH xabapliktanFaH Grundfos MS 3
*oHe MSE 3 6aTbipbinaTbiH 3NeKTp
KO3FanTKblLLUTapblMEH XacaKTarnfaH.

ApHaibl CyMbIKTbIKNEH TONTbIPY KaxeT eTinmenai.

BaTblpbinaTbiH 3aNeKTp Ko3FanTKbllLTapbl
AavibiHaaywbl 3aybiTTa (SML 2 TunTi) apHaibl
CYWMbIKTBIKNEH TONTbIpbinaabl, 6yn CyibIKTbIKTbIH KaTy
HykTeci BakTepusinapablH ecyiHe xon 6epMenTiH
-20 °C pereiiiHeH TemeH 6onafbl.

OneKkTp KO3FanTKbILTaFbl CYNbIKTbIK AEHreni
NoALWMNHUKTEP MEH 3NEKTP KO3FanTKbILLThIH Kbl3MeT
Mep3iMiHe YNKEeH acepiH Turiseai.

4.1 dneKTp KO3FanTKbIWKAa CYNbIKTbIKTbI
ycTtemenen Kyl

Erep kaHgan aa 6ip ce6enneH MOTOp CYMbIKTbIFbI

arbin KeTKeH Hemece Kypfan KeTkeH bonca, anekTp

KosranTkblwbl Grundfos SML 2 cyibIKTbIFbIMEH

TONTHIPbINYbI THIC.

OneKkTp Ko3FanTKbllKa CYMbIKTbIK KYtO YLiH

TeMeHAerinepai opbliHAay KaxeT:

1. KabenbAiH KopfFaHbilW NNaHKacbliH WbIFapbIm,
COpPFbl MEH 3MeKTP KO3FanTKbIWbIH axbIpaTy.

TMO02 9606 3504

1. cyp.
2. OnekTp KO3FanTKbILWTbI TiK kannbiHAA LaMameH
10 ° BypbIlINeH opHaTy.

3. bBypayblw kemerimeH Kyt caHbinayblHblH OManbl
ThIFbIHbIH LWbIFAPbIN any.

4. Kyt wnpuui Hemece ykcac Kypan kemerimeH
3MEeKTP KO3FaNTKbILWbIHA CYMbIKTBIKTbI KYIO KEpek.

5. 3OnekTp KO3FanTKbILLTA XUHaNFaH ayaHblH
aTMmocdpepara LWbIFybl YLUIH OHbl XXaH-XafblHa
LanKkaHbI3.

6. OpHbIHa Kyl0 CaHpblnayblHbIH OMMarnbl ThifbIHbIH
6exkiTin, OHbl KaTTbl TAPThIHbI3.

7. CopfblHbl ANEKTP KO3FaNTKbILLMNEH XUHAY.

8. OpblHFa KopFaHbllW kabenb nnaHacbiH kanTa
opHary.

EHai copfbl opHaTyFa AanbliH.

4.2 CopfbliHbl OPHAaTY KannbiHa KOWbINaTbIH
Tanantap

COprIHbI Tik Hemece KenaeHeH Kanbinta opHaTyfa

6onaabl,ananga, copfbl OHbIH Biniri ewkawaH

KenAeHeH Xa3blKTbIKTaH TeMeH GonaTbiHaan eTin

opHanacTbIpblnIMaybl Kepek. 2- CypeTTi KapaHbl3.

[ypbic opHaTy
Kanmnbl

i
&

L7777/ Rypeic emec
| jéopHaTy kann

T~y

TMO1 1375 4397

2. cyp.

Erep copfbl KengeHeH, Mbicasnsl, pesepsyapaa
opHaTbIfca, CopfblHbl KanTamagarbl COpFbILL
KYbICMEH NaitaanaHy yCbiHbinazabl.

CopfblHbl 6aTbipy TepeHairiH 6.8.2 OpHamy
mepeHdiei 6enimiHeH KapaHbI3.

4.3 CyMbIKTbIK TeMnepaTypachbl/CybITy
3-cypeTT kyablkTa opHaTbinFaH SQ/SQE coprbickl
kepceTinreH. Copfbl XyMbIC icTenai.

3 -cypeTTe Kenecinep KepceTinreH:

e KydblK AnameTpi

« Copfbl agnamertpi

*  KYMbIC CyMbIKTbIFbIHBIH TEMMNepaTypachl

*  3EKTP KO3FanTKbILWTbl COPFbIHbIH COPFbILL TOPIbI
Cy3riciHe kapaw xonga »xaHan eTeTiH afblH
GafbIThl.

369

Kasakuwa (KZ)



(Z)1) emiecey
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3. cyp.

KosfFanTKblWTbIH XeTKINiKTi Typae cankbiHAayblHa
KON XeTKi3y YLiH CYMbIKTLIKTbIH 6apnblk
Xafgannapga makcumangbl Temnepatypa 35 °C
OeHremniH kagaranay Kepek.

KyAbIKTbIH MMHUManabl aguameTpi 76 mm-re
:

(wamameH 3 gorim) TeH 6ony kepek.
OpHarty KesiHaeri 3NeKTp KO3FanTKbILLbIHbIH Kanmbl
yAawbl KyablK Cy3riCiHeH XofFapbl TYpybl Kepek.
Erep kanTamaga opHanackaH KybICTbl COpPfbl

KongaHbinaTelH 60nca, COpfbiHbIH, KyAbIKTafbl
KannblH epkiHiswe opHaTyFa 6onaabl.

Copfbl xabblk KbiCbIMAbI TidbekTe

5 MUHYTTaH acnanTbiH yakbIT XYMbIC iCTEN
anapbl. Erep kbicbiMapbl Ti36ek xabblk

6onca, cybITy afblHbl 6onManapl xaHe

KO3FanTKbILL NMEeH COPFbIHbIH KbI3biM KeTY

kayni TyblHAAWAbI.

Erep yMbIC CYMbIKTbIFbIHbIH HAKTbl TemnepaTypachbl
pykcar eTineTiH MeHHeH acaTblH 6onca Hemece
naiipanany wapTTapbl TEXHUKanbIK TanantapMeH
GenrineHreH WekTepaeH WolFatbliH 6onca, copfbl
ewipinyi mymkiH. Grundfos dmpmacbiHa
xabapnacblHbl3.

5. OnekTp xabAabIFbIH Xanfay

5.1 XKannbl manimetTep

OnekTp )abablfblH KOCY apHavibl MamaH apKbinbl,
XKeprinikTi aNekTpMeH kamTamachbI3 eTyLi
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KeCiFIOpI:-IHHbIH, epe)KenepiHe cownkec opblHOanybl
KaxeT.

Ha3zap aygapbiHbI3

Copfblaa xyMbIC Xypridyai 6actamac
OyYpbIH 3NEeKTP KOPEriHiH eLWipinin, OHbIH
Ke3fencok KocblnyblHa on 6epmenTiH
GapnbIK WapanapablH kabbingaHybiHa ke3
XKETKI3iHi3.

Copfbl Xepre Kocblnybl Kepek.

CopfblHbIH 31eKTp Koperi Tisberinae
Xeninik cakTaHAbIPFbILW MEH CbIPTKbI
xeninik ceHAipriwTi ewipreH ke3ae apbip
nontoc ywiH 3 MM-aeH kem 6onmaysbl
Kepek.

Erep anekTp KosfanTkbiwbl kabeni
6y3binFaH 6onca, Grundfos
KOMMNaHWUACBIMEH aybICTbIPbINYbI TUIC,
Grundfos ekineTTi cepBucTik
webepxaHackl Hemece 6acka GinikTi
MamMaHZap apKbifibl XXy3ere acblpbinybl
Tmic.

Kopek kepHeyi, makcumangbl Tok neH (PF) Typansi
OepeKTep aMNeKTp KO3FanTKbIWTbIH TEXHUKambIK
nepekTepi 6epinreH dupmansik TakTanwagaH
anblHybl Kepek.

Grundfos prpmacbiHbIH YHFbIManbIK 3NeKTp
KO3FaNTKbILWTapbl YLWiH KaXeTTi anekTp
KO3FanTKbILTapbl KbICKbILUTAPbIHAA OIILEHreH Xeni
KepHeyYiHiH aybITKynapblHblH Arana3oHbl y34iKci3
nanpanaHy kesinge (anekTp koperi xeniciHgeri
KepHey aybiTKynapbl MeH kabenbaeri WbifbiHAAP)
KepHeyaiH HOMUHanabl MaHiHiH - 10 %/+ 6 %
MerLepiH Kypaybl Kepek.

Erep copfbl KOCbIMLIA KOpFaHbIC peTiHae anaTTbik
TOKTaH Kopray peneci (ELCB)kongaHbinaTblH anekTp
XeniciHe kocbinfFaH 6onca, KongaHblinaTblH pene Typi
anaTtTblK aiHbiManbl TOK naaa 6onfaH kesae, con
CUAKTbI TYpakTbl TOKTbIH XYPiN TYpybl Ke3iHAe icke
KOCbINybl Kepek.

MyHZaan KopFaHbiC peneci TuniHae keneci TaH6anbl
6enri 6onybl Kepek: . .

Kyat kepHeyi

1 x 200-240 B, - 10 %/+ 6 %, 50/60 I'u, PE.

TyTbIHbINATBIH TOK TEK KOMAAHbICTafbl HEMece TUIMAI
TOK MBHiH TipkeWTiH Bakblinay-esniwey acnantapbiMeH
enweHyi Tvic. Kes kenreH 6acka 6akbinay-enwey
KYPbINFbINapbIH KONAaHFaH xarganaa enieHreH
MaH/ep HaKTbl MeHAepAeH e3rele 6Gonaabl.
SQ/SQE copfbinapblHbIH XbinbicTay Torbl 230 B,

50 'y MaHiHAe 2,5 MA kepceTKiliH Kypanabl XoHe
CTaHAapTThl TACiNMeH e3repTine anaabl. XKbinbictay
TOrbl KOPEK KepHeyiHe nponopunoHanabl 6onaapl.
SQE xeHe SQE-NE 1ypinaeri copfbinap CU 300
Hemece CU 301 TuniHgeri 6ackapy 6norbiHa Kocbina
anagbl.

CopfbiHbl CU 300 Hemece CU 301 opHblHa
KOHAEHcaTop apkbinbl Hemece Hacka
backapy wkadbiMeH KocyFa 6onmanabi.
CopfblHbl €L yakbITTa Xuinik
TypneHgipriwiHe Kocyfa 6onmaibl.



5.2 AneKkTp KO3FanTKbIWTbI KOpFay

KosranTkbllTa eHAipinreH xbiny peneci
6onaTblHAbIKTaH, ON KOCbIMLUA KOPFaHbICTbI KaxeT
eTnenai.

5.3 AnekTp KO3FanTKbIWTbI KOCY

OneKkTp KO3FanTKbILWTbIH, KiPIiCTipiNireH icke KOCKbILLbI
6ap, COHAbIKTaH CeHAIPri apKblnbl ANeKTp Koperi
XericiHe Tikenen Kocbina anagbl.

CopfblHbIH 3NEKTP KO3FANTKbILbIH KOCY/TOKTaTy
aeTTe KbiCbIM peneciMeH opbiHAanagbl. 4-cypeTTi
KapaHpl3.

KbICbIM peneci CopfbIHbIH COKEC TUMIHIH
Makc. MaHi BolbiHWa TaHganybl TUic.

L N L

Kbicbim peneci

SRS

e
3
<
3
i
)
=
=

4. cyp.
6. OpHaTty

6.1 XXannbl manimeTTep

Hasap aygapbiHbl3

Kes kenreH xymbicTapabl ©TKi3y angbiHaa
ANeKTP KOpEriHiH eLWipinreHi MeH OHbIH,
Ke3aencok KocblnyblHa on 6epmMenTiH
Gapnblk WapanapabliH kabbingaHFaHbiHa
KO3 XKeTKi3iHi3.

CopfblHbl €L yakbITTa aMekTp
KO3FanTKbILWbIHBIH kabenimeH Tycipyre
Hemece keTepyre 6onmanbl.

CopfblAaH Xeke XeTKi3ineTiH COpFbIHbIH TEXHMKanbIK
nepekTtepi 6epinreH copfbiHbl OPHATY OPHbIHA
Tikenewn xakblH xepre bekiTinyi Tuic.

6.2 CopfblHbl 3NEKTP KO3FanTKbIWKa KOCY
CopfbIHbI 3NEKTP KO3FanTKbILINEH XUHAaKTay YLUiH
Keneci onepaumsinapabl OpbliHAAY KaXeT:

1. OneKTp KO3FanTKbIWThl KbICKbILITA KONAEHEH
KanbinneH opHaTbIM, OHbl KbICbIHBI3. B-CypeTTi
KapaHbi3.

2. CopfblHbIH 6iniriH 5-cypeTTe KepceTinreH
nosuuusiFa KenTipiHi3.

v

TMO2 8425 5203

5. cyp.

3. OnekTp Ko3FanTKbILW BiniriHiH yLWbIHA 3NeKTp
KO3FaNTKbILL XKETKi3iniMiHiH XWHaFbIiHa KipeTiH
KOHCUCTEHTTIK XarapmaMn >XafblHbl3.

4. CopfblHbIH ©3iH 3NeKTp Ko3fanTKbiwka 55 (Hm)
BypaHbi3.
Cak 6onbiHbI3: Copfbl Biniri anexkTp Ko3FanTKbiL
6iniriHiH inrerine eHrisinyi Tuic.
Byn ywWiH copfblHblI OCbl OpbIHAA ranka KintiMeH
KblCY YLWiH apHanfaH copfbl 6eTiHaeri 6iniktepai
navpganaHyfa 6onagabl. 6-cypeTTi kapaHpl3.

g
/ ‘ 2
H ®
N
S
156 MM =
e =
6. cyp.
AnekTp Ko3ranTkbiw (P2) L
[xkBT] [mM]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Erep copfbl MeH anekTp Ko3ranTKbiLL AYPbIC
XuHakTanfaH 6onca, onapabliH apacbliHAa caHplinay
6onybl THic.
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6.3 Kepi knanaHabl 6enwekrey

KaxxeT GonfaH xarganga kepi knanaH kenecigen

GenwekTeHyi THic:

1. TicTeyik Hemee ykcac KypanmeH knanaH
asKTapblH anbin TacTaHbl3. 7-CypeTTi KapaHbl3.

2. CopfblHbl knanaH 6acbl TomeHae GonaTbiHaawm
eTin 6ypaHbI3.

3. bekiTinmereH knanaHgap 6eniktepiHiH 6apnbifbl
CopfblAaH anblHFaHbIH TEKCEPIHI3.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

<29
R
@ >

7. cyp.

SQE_—I\_JE COpFLINape! Kepi knanaHcel3
XeTkisinegi.

Kepi knananabl Grundfos cepBucTik opTanbiFbiHaa
opHaTtyfa 6onagpi.
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6.4 Kabenbaik wrekepai anekTp
KO3FanTKbllWbIHA KOCY

Hasap aynapbiHbI3

Manpgananywel ewbip xaraaaa anekTp
KO3FanTKblLL alacbiH anMaybl Kepek.

TemeHpe KenTipinreH cunatrama Tek
CepBUCTIK NepcoHan YLiH apHanfaH.

OnekTp Ko3FanTKbIW kabeniH aybICTbIpY
KaxkeT bonaTblH Xafaanga, 5.1 XXannbl
manimemmep 6enimiH KapaHbl3.

Kabenb xaHe wrtekep Grundfos
KOMMaHUSICbIHBIH TEXHUKTEPIMEH HeMece
calkec GinikTinikke ne MamaHgapbiMeH
OpHaTbINybl XXaHe BernweKkTeHyi THiC.

OneKTp KO3FanTKbILW XWHaFbIHA KipeTiH kabenbaik
LITEKEP 3aybITTa COMKEC XaFapMaliMeH kKaMTaMachI3
eTineqi. ltekepaiH )xaHapMaiMeH TOMbIK
KamMTaMachbl3 eTKEHIHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Kabenbaik lwrekepai Kocy YLiH keneci

onepauusinapabl opbiHAAY KaXeT:

1. KabenbaiH Tvni, kenaeHeH KMMacbl MeH
Y3blHAbBIFbIHbIH KaXXeTTi MOHAepre CoONKecTiriH
Tekcepy.

2. KopekTeHaipriw anekTp XeniciHiH anekTp
KO3FanTKbILLTEI OpHaTY OpHbIHA TUICTi Typae
Xepre KOCblNyblH TEKCEpY.

3. OnekTp KO3FanTKbILTbIH LUTEKEPIiK aXblpaHAbIChbl
KypFak api Tasa 60nybIH TEKCEPIHi3.
ThIfbI30aFbILLThIH OPHATbIIFAaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

4. LTekepai anekTp KO3FanTKbIWTbIH
axblpaHAbICbIHA eHrisiHi3. LUTekepain aypbic
KocblnMayblHa on 6epMeHis. 8-cypeTTi kKapaHbl3.

TMO02 9605 3504

8. cyp.

5. TepT BMHTTI OpHaTbIM, kKaTTbl TAPTbIN GypaHbI3
(1-1,5 Hm). 8-cypeTTi KapaHbI3.

Erep kabenbaik WTEKep anekTp KosfanTKbilka

KocbinFaH Gonca, onapablH apacbiHAa caHbinay

6onybl THic.



6.5 KabenbaiH KOpFaHbIW NNaHKacbIH

opHaTty

KabenbaiH KopFaHbIW NraHKacbliH OpHATY YLWiH

Keneci onepauusinapabl opbiHAAY KaxeT:

1. Kabenb cy eTki36elTiH kabaTTa KopFaHbIL
nnaHkaga Teric canblHFaHblHA KO3 XXETKI3iHi3.

2. Kabenb MaHXeTiH WwTekep HayacbiHa OPHaTbIHbI3.
KabenbAaiH KopFaHbIL NraHKacbIHbIH eki TabaHbl
COpPFbl MMMb3aCbIHbIH XOFAPFbI XUEKTEpiHe eHyi
Tnic. 9-cypeTTi KapaHbI3.
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9. cyp.

3. KabenbpaiH KopfaHbIL NnaHKacblH €Ki BUHTMNEH
XKeTKisiniMre KipeTiH Kipic cyarire 6ekiTiHi3.
10-cypeTTi KapaHbI3.
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10. cyp.
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6.6 Kabenbai TaHpgay

Grundfos dmpmacsl anekp xabablfbiH OpHaTYAbIH,
Gapnblk Typriepi ywWiH GaTbipbinaTbiH 3NeKTp
kabenbaepiH xeTkiseai.

BatbipblnaTbiH kKabenbaiH kengeHex

knumanapsl 5.1 XXannsl manimemmep
Kran GenimiHae kepceTinreH kepHey

napametprepiHe ColKec Kenyi kepek.
TemeHae kenTipinreH kectegeri MaHAep keneci
dopmMyna GoMblHLAa eCenTik XONMMeH anbliHaabl:

Ix2x100x PFxLxp
U x AU

MyHAa

g = GaTbipbinatbiH KabenbAaiH KenaeHeH KuMachbl
[Mm“].

| = 3NeKTP KO3FanTKbILTbIH MakcuManabl pykcat
eTineTiH Torbl [A].

PF =1,0.

L = GatbipbinatbiH kabenbaiH y3blHAbIFbI [M].

p = ynecrik kegepri: 0,02 [Om MM2/M].

] HOMWHanAbl kepHey [B].

AU = kepHeygaiH TemeHaeyi [%] = 4 %.

KepHeyniH TemeHgey maHi 4 % IEC 3-64, HD-384

Series TananTapbiHa calikec Kenegi.

EcenTtecy HaTuxeciHAe aneKTp KOpEeriHiH KepHeYiHiH,
240 B maHiHae kabenbaiH Makcumangbl
Y3bIHAbIFbIHbIK Keneci MaHAepi anblHabI:

Ka6enbaiH makcumanabl y3biHAbIFLI [M]

KoaranTtkbiww Kabenb enwemi

(P2) In - -

[KBT] [A] 15wz :xel 2,5 mm? 3’2311”\7\73' 4 mwm? 6 mm
0,7 5.2 80 12 133 176 213 320
115 8,4 50 69 83 109 132 108
1,68 1,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 BaTbipbinaTblH KabenbAiH KenpgeHeH
KMMacblH OpHaTy

Grundfos dumpmacbiHbiH KM TunTi kabenbaik
KOCbINbIMbI KEMeriMeH 6aTblpblnaTbliH kabenb XxaHe
3MeKTp Ko3FanTKbIW kabeniH xanfay ycbiHbinagbl.

KM TtunTi kabenbAaik KOCbINbIM

Ka6enb cbiMmaapbiHbIH

KenpeHeH KuMachbl Bnim Homipi

1,5-TeH 2,5 aeitin Mm2 96021462

4,0-TeH 6,0 genin Mm?2 96021473

Kabenb cbiMaapblHbIH KengeHeH KuMach! YLUiH
Grundfos dmpmacbiHa xabapnacblHbi3.

6.8 Kyb6bipra xanray

Erep Tik 6araHfa xxanfaraH kesge opHaTy
KypanaapblH kongaHy kaxet 6onca, copfbl Tek
COpfbIHbI TONTLIPY KOpNycbiMeH BekiTinyi Hemece
KbICbINybl MYMKIH.

Erep copfbl monMMep maTepuangaH xacanfaH
Ky6blpFa xanfaHaTbiH 6onca, KbiCKbIl MydTaHbl
KONAaHy Kaxer.

Monvmep KyBbipnapmeH xanfaHaTblH
COpfblNap YLWiH COpfbIHbIH OpHATY
TEePEeHAIriH aHbIKTay kesiHae XykTeme
acepi HaTWxXeciHae nonumep KybbIpbiH
Ti36ekTiKk y3apTyablH naga 6onybiH
eCcKepy Kaxer.

Ecxepty

Erep donaHeurik 6ekiTKiwTi Ky6bipnap
KonpaHbinaTbiH 6onca, dpnaHeuTepae 6atbipaTbiH
kabenb meH 6ap BonFaH xarganaa cy AeHrenin
KepceTeTiH TYTIKTi opHanacTbIpy YLWiH cCaHplnaynap
)acay Kepek.

11-cypeTTe keneci AepeKTepMEH COpPFbIHbI OpHATY
KepceTinreH:

*  KaMbITTapblHbIH OpHanacybl, No3nuus 1, xaHe
onapablH apacbiHAafbl apanbiktapbl 6obiHLA.

« 6onart apkaHabl OpHaTy, 2-no3ums.

* CY AeHreniHe kaTbICTbl Makcumanabl 6atbipy
TepeHairi.

1 3 meTp

(

Makc.
150
meTp

I s
TMO1 0480 4397

11. cyp.

6.8.1 KabenbpaiH 6ekiTinyi

Kabenbai KkbicyFa apHanfaH kambiTTap apb6ip 3 metp
calnblH OpHaTbINybl Kepek. 11-cypeTTi KapaHbI3.

Erep nonumep Ky6bipnap KonaaHbinaTbiH
6onca,kabenbai 6ekiTy kesiHge kabenb MeH
KaMbITTap apacbliHAa caHblnay kanaplpy kepek,
cebebi xxykTeme acepiHeH nonumep KybbipnapabiH
Ti3bekTik AecdopMaumsACkl OpbIH anagbl.

Erep cdonaHeuTi KyGbipnap KkonaaHbinaTbiH 6onca,
kabenbai 6ekiTyre apHanfaH kamblTTap MyHaam
KOCBINbIMHbIH, YCTi MEH acTblHAa OpHaNacTbIpbinybl
THic.
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6.8.2 OpHaTy TepeHairi
Cy peHreliHe KaTbiCTbl Makcumanabl 6atbipy
TepeHairi: 150 meTp. 11-cypeTTi KapaHbI3.
[nHamukanblk AeHrenre KaTblCTbl MUHUManabl
6aTbipy TepeHairi:
« Tik opHarty:
ManpnaHyra eHridy >XeHHe XyMbIC icTeyi
6apbiCbiHAa COPFbl TOMbIFLIMEH CyFa 6aTbIpbinybl
Kepek.
* KenpeHeH opHaTy:
Copfbl AnHamukanblK cy ageHreniHeH 0,5 metp
TOMeH [eHreie opHanacTbIpblNybl XaHe XYMbIC
icTeyi kepek.
Erep nactaHy kayni 6onca, copfbl KOpFaHbILL
KanTamara opHasncTbIpbinybl Kepek.

6.8.3 CopfblHbI KyAblKKa Tycipy

CopfblHbl 6onat apkaHmeH GekiTin cakTaHabIpy
yCbIHbINaabl. 11-CypeTTi kapaHbI3, 2-n03.

Bonat apkaH xykTeme TycneiTiHaen eTin
6ocaTbinybl TUIC, COHbIMEH KaTap, On KyAbIKTbIH
XoFapbl 6eniriHae KbiCKpllLTapMeH GekiTinyi Tuic.

CopfblHbl KYAbIKTAH LbIFAPbIN any yLiH
3NeKTp Koperi CbIMbIH KOnAaHyFa
Gonmangsbl.

CopfblIHbI €L yakbITTa 3MeKTp
KO3FanTKbILWbIHbIH kKabeniMeH Tycipyre
HeMece keTepyre 6onmanapl.

7. Icke Kocy

KyAbIKTbIH 4e6uTiHe COpFblHbIH CaliKec KeneTiHiHe
KO3 XKETKI3iHi3.

Copfbl TONbIFLIMEH CYFa canblHFaH Xafaanaa faHa
Kocbina anagbl.

CopfblHbl KOCbIN, MEMAIp Ta3a cy LWblkkaHAa FaHa
OLWIpiHi3, KepiciHwe Xafganaa copfbiHbl Mep3iMiHEH
6ypbIH eLwipy oHblH 6enikTepiHiH Hemece Kkepi
KnanaHHbIH 6iTenyiHe akenyi MyMKiH.

8. ManpanaHy

8.1 MMHUManAbl WbIFbIH MAHi

OneKTp KO3FanTKbILWThI XKETKINIKTI TYpAE CybITY YLiH
copfbl WhIFbIHBI 50 n/car kepceTKilliHeH
TemMeHAeMeyi kepek.

Benrini 6ip xxarnannapaa copfbiHbiH 6epinyi
KeHeTTeH TeMeHzaeyi bikTuman, MyHblH cebebi
COPFbIHbIH, OHIMAINIT KyAblK AeBUTiHeH acybiHAA
6onybl 60nybl MyMKiH. COpFbIHbI TOKTaTy XaHe akay
cebebiH xoto Kepek.

CopfblHbl KypFaK XXyMbIC iCTeyAeH KopFay

TeK yCbIiHbINaTbIH NanganaHy canacbiHaa
faHa XyMbIC icTengi.
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8.2 lnadpparmansbIk KbiCbIM rugpobariH
TaHAaay, TipeK XXoHe KbICbIM peneciHiH
KbICbIMbIH peTTey

Hasap ayaapbiHbI3
Kyie copfbiHbIH MakcManabl KblCbIMbIHA
ecenTenyi kepek.

Coprblaa basy icke Kocy xywneci 6onFaHabIKTaH XaHe
KapKblHAAY YaKbITbl 2 CEKYHATbI KyparaHabIKTaH,
KbICbIM perneci Kipici MeH gnadparmansik 6akTeri
KbICbIM PerneHiH icke KOCbINyblHbIH 6enrineHreH
MBHiHEH TOMEH (Pyocy)- BYIT €H a3 KbicbiM
MUHUManAbl KbiCbIM (pMMH) aen atanagbl.

Py MOHI Cy xibepyaiH eH xofapfbl MaHiHAETi
MUHUManAbl KaXeTTi KbICbIM + pene Hemece
rmapobaKTbiH XeHe Cyabl afbi3yAblH eH XOFapfbl
HYKTECiHiH apacblHaarbl Kybblpnapaarbl KbiCbIM XaHe
whifbiHAAP (Pyyy = B + C). 12-cypeTTi KapaHbI3.

N\ !
K:c:g\," 7777777777777777 T Peu.lipy
peneci T PKOCy
-l PMVIH
B Pacr i
1]
[Xe}
A 2
™
v
Quakc Q 3
©
Onadparmanbik KbiCbiM S
rmapob6ari E
12. cyp.

A: BuikTik + anadparmaHbiH 6ariHaeri cyabiH,
AVHaMUKanbIK AeHrenaeH KyLWTiH XoFanTybl.

B: BuikTik + 6Mik curHanbiHa anadparmaHbiy

pesepByapblHaH KbICbIM LUbIFbIHbI.
C: EH 6unik curHangafbl MUHUMYM KbICbIM.

TaHpan anbiHFaH copfbl Pgyipyt A
KOPCETKILLiHEH XOFapbl KbiCbIM kabblnaan
anaTtblHblHA K&3 XeTKi3iHi3.
Pacri AngbiH ana 3apsigTay KbICBIMbIHbIH
aunadparmansik rugpobari.
Puuw:  ¥CbIHbINFAH MUHMManNbl KbICbIM.
PKocy: Kocy KblCbIMbl KbICbIM AaTyuriHae
opHaTbInFaH.
Pemipy: Ouwipy KbiCbIMbI KbiICbIM AaTuuriHae
OopHaTbINFaH.
Quakc:  Puun KOpceTKiWwinaeri Makcumanpl WbIfFbIH.
Pyun XoHe QMQKC, MUHUManAbl avadparmanbig
KbICbIM erLleMiH KongaHy apkbinbl, angbiH ana
3apAATTay XoHe KbICbIM AaTYuri HyCckaymnblikTapbiH
Kkeneci kecteaeH kepyre 6onagpl.



Mbican

Pyun = 35 M BUMIKTIK, Quayc = 2,5 m3/car.

Ocbl aknapar HerisiHae Keneci MafbiHanapabl kectedeH kepyre 6onagbi:

MuHumanpabl gnadparmansik KbicbiM enwemi = 33 nuTp.

PBCT

Procy

= 31,5 m OumikTiK.

= 36 M BuiKTiK.
Pewipy = 50 M BuikTiK.

Quax [M3/car]

Py 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Pacr  Pxocy Pouwipy
[m] Ml [m  [M]
AnadparmansikK KbiCbIM ruapo6ariHii cbinbiMAbINbIFbI [J1]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,6 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 meTp 6uikTik = 0,098 bar.
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8.3 KipicTipinreH Kopray xyneci
OneKkTp KO3FaNTKbILW TYPNi Xaraanapaa KopFanTblH
KipicTipinreH KopraHbIC 3NeKTPOHAbI GrorbiHa ne.

LLlamagaH ThIC XXYKTEMe TYCKEH Xafaanaa eHaipinrex
KOpFaHbIC 5 MUHYTKa TOKTaybl MYMKiH. Byn yakplT
Mep3imi 6iTkeHHEH keliH 6ackapy XyWeci COpFbIHbI
KanTa icke KoCcy apeKeTiH xacangbl.

Erep copfbl KypFak )ymbic icTeyre 6annaHbICTbl
eLwwipinreH 6onca, kaiTa Kocy 5 MUHYTTaH KeliH
aBTOMaTThl TypAe Xy3ere acbipblnagbl.

Erep copfbl )XyMbICbIH XaHapTbIn, an Kyablk 6oc
6onaTtbiH 6onca, copfbl 30 cekyHATaH KeliH
TOoKTanabl.

CopfblHbl 6ackapy yieciH 6acTankbl KannbiHa
KenTipy: aMeKTp KoperiH 1 MUHYTKa TOKTaTbiHbI3.

CopfblHbI KOpFay Keneci akaynap OpblH anfaH kesae
Xy3sere acblpbinagbl:

*  Kyprak xymbic icTey

* lwamajaH TbiC Xofapbl kepHey (6000 B) acepi
>Kofapbl KapKbIHAbI KYH Cayneci TyCeTiH
ayfaHAapha KyH caynenepiHeH KopFanTbiH
CbIPTKbl KOPFaHbIC KaXeT.

*  KepHeyaiH WamagaH TbIC yIFatobl

* KepHeyaiH TemeHaeyi

*  WamajaH TbIC XyKTeMe

e lWwamajaH TbiC Kbl3blM KETY.

MSE 3 dyHkumnsanel SQE copfbinapbl

CU 300 Hemece CU 301 6ackapy
LWKadbIHbIH KOMEriMeH KypFak XyMmbIC icTey
6onbiHwa MSE 3 TokTaTy LWeri ap Typni

6onybl MyMKiH.
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9. KyTiMm xacay oHe TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

Copfbinap aeTTe TexHUKanblk KbI3MeT kepceTyai
KaXkeT eTnenai.

KanabikTapabiH XWHanybl MeH Topantap MeH
GernwekTepAiH To3ybl bikTUMan. byn xarganaa
Grundfos dpmpmachkl TexHMKanbIK KbI3MET kepceTy
XUbIHTbIKTapbl MEH CalKec KypangapAabl XeTkize
anapgbl. Grundfos kKOMNaHUCbIHBIH OPHATY XaHe
nanganaHy HyckayrblkTapbl Xxeke cypaHbic 6oibIHLLIA
xeTkisineai.

Coprbinapra TexHuKanblk kbiameT kepceTy Grundfos
dmpmacbiHbliH CepBUCTIK 6IOPOCHI apKbinbl Xy3ere
acblpbinagbl.

9.1 JlacTaHfaH copfbl

Erep copfbl ynbl Hemece ynaHabIpFbiL

CYMbIKTBIKTapAbl avaay YLWiH KongaHblnFaH
6onca, MyHAaaw copfbl nacTaHFaH 6onbin
caHanagbl.

Erep xeHpaey xyprisyre kaxeTTinik TyblHAaca,
copfrblHbl Grundfos cepBuc opTanbifbiHa XibepreHre
OeliiH XYMbIC CYMbIKTbIFbI XaHe T.6. Typansbl
aknapatTbl MiHAETTi Typae ofaH 6epy kepek.

Erep Grundfos dunpmacbkiHa copfbifa TeXHUKanbIK
KbI3BMeT KepceTy Typarnbl cypay xibepineTiH 6onca,
copfbiHbl Grundfos dmpmacbiHa xibepy angbiHaa
ofaH xabapnachbin, COpfblHbIH ainAanTblH CYMbIKTbIFbI
Typanbl TeXHUKanblk enkei-Tenkenni agepektepgi 1.6.
6epy kepek. KepiciHwe xarganga Grundfos
dmpmachkl coprbiHbl kKabbingayaaH 6ac TapTybl
MYMKiH.

Erep copfbl ynbl Hemece emipre kayinTi
CYMbIKTbIKTapAbl akaay ywiH nanganaxbinFad 6onea,
TeXHUKanblK KbI3MET KepceTy (KiM TapanbiHaH
opblHAanca fa) xeHiHaeri kes kenreH cypayaa
alpanatblH CyMbIKTbIK Typarbl Tonblk aknapaT 6onybl
Tuic.

SQE-NE: Grundfos opupmacbiHa TeXHUKanblK KbIaMeT
KepCeTy YLWiH Tek nactaHGaraH Aen caHaTTanaTtbiHbl
Typanbl Hyckayfa ue, afHU agam AeHcaynblfbiHa
KayinTi )xeHe/Hemece ynbl MaTepuanaapra
KonaaHbiNMaraH Copfbinap FaHa xibepine anagbl.
Kbl3MeT kepceTyLui Kbi3aMeTKkeprep AeHcaynblfblHa
3USIH Keryi MeH KoplLuaFaH opTaHbl acTaHyblHa Xon
6epmey yLUiH COpPFbIHbIH Ta3a Aen CbiHbINTanybl
Typanbl cepTudukaTbl 60nybl Kepek.

Byn kyanik dupmara copfbl XeTKisinreHre aeviH
ycbiHbINyFa TuicTi. KepiciHwe xarganga Grundfos
hbvpmachl COpFbIHbI TEXHUKANbIK KbIBMET KepceTyre
kabbingayaaH 6ac Tapta anagbl.

CopfblHbl hMpMara kanTapyFa KaTbICTbl LWbIFbIHAAP
Tancoelpbic 6epyLire apTbinagpl.



10. AKkaynbiKkTapAabl Taby

Hasap aynapbiHbI3

Kes kenreH xymbicTapabl ©TKi3y angpiHaa
ANEKTP KOPEriHiH eLwipinreHi MeH OHbIH,
Ke3aencok KocblnyblHa »on 6epmMenTiH
Gapnblk WapanapablH kabbingaHFaHbiHa

KO3 XEeTKi3iHi3.

AKaynbik CebGen Xoto
1. Copfbl a) CakraHabIpfFbITap KyRin KeTKeH. CakTaHAbIPFbILWThI aybICThbIPbIHbI3.
ictemengi. Erep xxaHanapbl fa Ky#in keteTiH 6onca,
ANeKTP Xenici MeH cy eTki3benTiH kabenbai
TeKcepy KaxerT.
b) AnaTtTblk TOK NeH anaTTbiK KopfaHbIC peneciH KanTa KOCblHpI3.
KepHeynaiH KOpFaHbIC peneci icke
KOCbIfFaH.
c) OnekTp Koperi XoK. Calikec aHeprus XeTKi3yLli KoMnaHusiFa
xabapnacbiHbl3.
d) LWamapaH TbiC XyKTeMe acepiHeH  JnekTp KO3FanTKbILTbI/COPFbIHbI XeHAeY
3MeKTP KO3FaNTKbIWTbLIH KOPFaHbIC ~ HEMece aybICTbIpy Kepek.
aBTOMaTbIHbIH MakcumManabl TOrbiH
aXblpaTKblLLbl iCKe KOCbINFaH.
e) Copfbl Hemece cy oTKi36enTiH Coprbl/kabenbai xxeHaey/aybIiCTbIpy Kepek.
kabenbaiH 3akbiMaaHybl.
f) KepHeyaiH xoFapbl Hemece TeMeH  JOnekTp Koperi XeniciH TeKcepiHi3.
6epinyi.
2. Copfbl XyMbIC a) Keicbim maructpaniHge Tuekrey BeHTunbai awbiHbI3.
ictenpi, 6ipak cy BEHTUNI XabblnFaH.
anfanmavabl. b) KyablkTa cy oK Hemece CyablH 3 a) TapMakLacklH KapaHbi3.
neHreni TbiM TOMEH.
c) Kepi knanaHHbIH xabbIK KyniHae CopfblHbl 6€eTiHe LWbIFapbiHbI3 XaHe
Xabbicybl. Knananabl LanblHbI3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.
d) Kipic Topnbl cyari 6itenreH. CopfblHbl 6eTiHe LWbIFapbin, TOpMbl Cy3riHi
LWaWblHbI3 HeMece OHbl aybICTbIPbIHbI3.
e) CopfblHbIH 3aKkbiMaanfaH. CopfblHbl XEOHOEHI3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.
3. Copfbl TOMEH a) Cy peHreni kyTkeHaeriaen ken CopfblHbl 6aTbIpy TEPEHAIrH apTThipbimn,
eHimainikneH TOMeHOereH. KbICbIMbIH @3alThbIHbI3 HEMECce eHiMainiri
XyMbIC icTenai. TeMeHipek, 6acka Kilipek Tun enwemai
COpPFbIMEH aybICTbIPbIHbI3.
b) Kbicbim Ky6bIpbIHBIH KNanaHaapel/ Knananpgapabl/BeHTUNbAEpPAi XeHAeHi3
BEHTUNbAEPI XapTbinan xabblk/ XoHe WanbliHbI3 Hemece kaxeT bonca,
GiTenreH. KaHaCbIMEH aybICTbIPbIHbI3.
c) KpicbiM KyBbipbl nacneH (xoca) KbiCbiM KyGbIpblH Ta3apTbiHbI3/
nacTaHfaH. aybICTbIPHbIHbI3.
d) CopfblHbIH Kepi knanaHbl CopfblHbl 6eTiHe WbIFapbIHbI3 XoHe
XapTbinan 6itenreH. KnanaHAbl TEKCepiHi3/ ayblCTbIPbIHbI3.
e) Tik Ky6bIp %aHe copfbl )xapTbinann  CopfbiHbl 6eTiHe wWhiFapblHbl3. COpPFbIHbI
nacneH (xxocameH) GitenreH. OenLeKkTeHi3 XaHe LalblHbI3, KaXkeT bonca,
COPFbIHbI aybICTbIPbIHbI3. Kybbipab! Wwato
Kepek.
f)  CopfblHbIH 3aKbiMAanfaH. CopfbIHbI )X6HAEHI3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.
g) KybbipnapablH Thifbi3gansaH Kybblpabl Tekcepin )aHe XeHOEeHi3.
XKepnepiHii awbinybl.
h) Tik Ky6bIp 3aKkbIMaaHFaH. Tik KyOblpabl ayblCTbIPbIHbI3.

KepHey TemeHaereH.

OnekTp Koperi XeniciH TekcepiHia.
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(Z)1) emiecey

Akaynbik Ceben

XKoo

4. OKuikocy xaHe  a)
eLlipy.

KbicbiM peneciHaeri Kocy xaHe
eLipy KbiCbiIMAapPbIHbIH
apacblHAafbl aibipMallblfblK ThiM
a3.

MaHaepaiH aribipMalubinblKTapbiH
apTTbIpbIHbI3. Ananaa, ewipy KbiCbiMbl
KbICbIM pe3epByapblHAaFbl XXYMbIC
KbICbIMbIHbIH, KeMeMiHeH acnaybl Tuic,
an Kocy KbICbIMbl CY TUICTi KbICbIMMEH
GepinyimeH kamTamachbI3 eTeTiHaewn
napexepae xofapbl 6onybl THic.

b) Cy peHrenin 6akbinay
aneKkTpoATapbl MeH
pe3epByapaarbl AeHren aypbic
6enrineHbereH.

JKeTkinikTi TypAe yakbIT apanbifbiMeH
COpPFbIHbI KOCbIM X8He eLUipe oTbIpbIMn,
anekTpoatap/ AeHrenai 6akbinay peneci
KannblH peTTeHi3. KongaHbinartbiH
aBTOMAaTTbl KypbIfFblnapabl OpHATY XaHe
nanganaHy 6oviblHLWA Hyckaynapabl
KapaHpbl3. Erep aBTomMaTunka acnanTtapblHbIH
KemerimeH Kocy/eLuipy apacbiHaarbl
MHTepBangapabl e3repTy MymkiH 6onmaca,
KbICbIM KnanaHblHbIH ©TKi3y KMMacblH
asanTy apKblibl COPFbIHbIH XXYMbIC
eHiMainiriH TemeHgeTyre 6onaasbl.

c) Kepi knanaHHbIH XapTbinan aiblk
KannbiHAa 6onatblH afbin KeTy
Hemece GrokTany.

CopfblHbl 6eTiHe LbIFapblHbI3 XaHe Kepi
KnanaHgbl WanblHbI3 HEeMece
aybICTbIPbIHBI3.

d) Tok KepHeyiHi TypakcbI3.

OneKTp Koperi XeniciH TeKcepiHi3.

e) OneKkTp Ko3FanTKbILL Kbi3biM KETKEH.

Cy TemneparypacblH TEKCEPpIiHi3.

10.1 U3onsauusa kepepriciHiy enwempepi

M3onsumnsa kegepriciHiy enwemaepiHe SQ/SQE
copfbinapblH KOCyFa pykcar eTinmengi, cebebi
KipiCTipinin opHanacTblpfaH aNeKTPOHUKaHbIH
3aKbiMaanybl MyMKiH. 13-cypeTTi kapaHbI3.

TMO02 0689 5000
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11. AnekTp KoperiH Tekcepy

Hasap aynapbiHbI3

Kes kenreH xymbicTapabl ©TKi3y angpiHaa
ANEKTP KOPEriHiH eLwipinreHi MeH OHbIH,
Ke3aencok KocblnyblHa »on 6epmMenTiH
Gapnblk WapanapablH kabbingaHFaHbiHa
KO3 XEeTKi3iHi3.

1. KyaTt kepHeyi

dasza MeH HelTpan
apacblHAafbl KepHeyai
(epekeTTeri maHAi Bakbinay
acnabbiMeH) enLieHis.
BonbTmeTpai anekTp
KO3FanTKbILLbIH KOCY
OpHbIHAAFbI KbICKbILIKA

OneKkTp KO3FanTKbILL XXYKTEMECIMEH XYMbIC
icTenTiH KepHey 5. Onekmp xab0blfbiH
xanfray 6enimiHae 6epinreH gnanasoH
weHGepiHeH WblKknaybl Kepek.

KepHeyaiH KaTTbl ayblTKynapbl 3nNeKTpMeH
KamTaMachbI3 eTyiH HallapnblfbiH kKepceTeai,
XXoHe e MyHAau xarganga akay

< KOCbIHBI3. Ty3eTinreHre AeniH CopfbiHbl BLUIPY KaxeT.

8

<

=

(32l

o

o

=

—
Copfbl TYpPaKTbl KbICbIMMEH Erep Tok TOnbIK XXykTEMe kesiHaeri Tok
XKYMBbIC iCTereH xafganaa MaHiHeH acaTblH 6onca, akaynapablH keneci
(MyMKiH 6onca, copfbl cebenTepi 6onybl MyMKiH:
KYMBICbIHA XMI KONAAHLINATBIH -« Cpimpap Hemece kaGenbaik MydTanars!
KyaTTbINblK MOHIMEH) TOK KYLLiH HaLap KOHTAKT.

~ gnmema (epngTTerl MOHAI * Xeninik kepHey TbIM TOMEH, NyHKT 1-Ai

8 aKbinay acnabbiMeH). KapaHbi3.

©  Makcumangbl )XyMbIC TOTbIHbIH

g MOHIH TeXHMKanbIK

< cuvnattamanap GepinreH

g dupmManbik TakTanwagaH

= KapaHbI3.

12. dkonorua TananTapsbl

>KabablKTbl manganaty, cakray xxaHe Tacbimangay
GapbicbiHAa afaMaapra XeHe KopluaraH opTaFra
KayinTi matepvangapfa kaTbiCTbl 6apnblk
9KONOrUsnbIK TananTap kagaranaHybl Tuic.

Hasap aynapbiHbI3

Erep copfbl naaagaHyaaH LWbiFapbinca,
COpfFblAa/aneKkTp KO3FanTKbIWbIHAA XaHe
Tik Ky6blpAa agamfa xaHe KopluaraH
opTara KayinTi MmaTepvangap kangbipmay
Kepek.

KyaikTi )argannapga Grundfos koMnaHUSACHIHbIH
XeprinikTi ekiniHe xabapnacy cypanagel.

13. Xow

Byn GyibiM, coHaan-ak, Topantap MeH GenwekTep

9KOMorus TananTapbiHa CONKEC XOMbINybl THIC:

1. KofamablKk Hemece Xeke KOKbIC XuHay
KbI3METTEpPIH NaaanaHblHbI3.

2. Erep myHaau yneimaap Hemece dupmanap
6ornmaca, xakblH opHanackaH dpunvanvex
Hemece Grundfos cepBuc opTanbifbiIMeH
xabapnacblHbl3.

LypbicTayra xxapamabl.
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Appendix

Nameplates to be filled in

GRUNDFOS 9’\
PUMP UNIT 96033644
MODEL _A  P1 9744
SQ SQE X - XXX

Q: _xx_m3/h H: XXX m
Stages: _ X

P2 motor: XXX kW

Weight: XX kg

Made in
(e ® @ M
Rp 11/4

382

GRUNDFOS 1: “
PROD.NO.
MODEL__ P1

u: 50/60 Hz

I: A SINGLE PHASE

P1: kw

P2: kw

S1/35 C

IEC/EN 60034 ClA1
P2 HP

SF

FLA LRA
InsCl F

PF 1.0 PRM:
Weight kg/lb
IP 68 o

Made in

Ce® @ H

TMO06 2933 4814 - TM06 2934 4814



Declaration of conformity

GB: EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
SQ, SQE, to which the declaration below relates, are in conformity
with the Council Directives listed below on the approximation of the
laws of the EU member states.

BG: [leknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Hue, dupma Grundfos, 3asiBiBame ¢ NbiHa OTTOBOPHOCT, Ye
npoaykTute SQ, SQE, 3a kOMTO Ce OTHacs HacTosALlaTa Aeknapaums,
OTroBapsT Ha cnegHUTe ANPEeKTUBKU Ha CbBeTa 3a yeaHakesiBaHe Ha
npaeHuUTe pa3nopeabu Ha AbpxkasuTe-uneHkn Ha EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze
vyrobky SQ, SQE, na které se toto prohlaSeni vztahuje, jsou

v souladu s niZe uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro

sblizeni pravnich pfedpist ¢lenskych statt Evropského spoleenstvi.

DE: EU-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die
Produkte SQ, SQE, auf die sich diese Erklarung beziehen, mit den
folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der EU-Mitgliedsstaaten iibereinstimmen.

DK: EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erklaerer under ansvar at produkterne SQ, SQE, som
erklzeringen nedenfor omhandler, er i overensstemmelse med Radets
direktiver der er naevnt nedenfor, om indbyrdes tilnzermelse til
EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle
eest, et toode SQ, SQE, mille kohta all olev deklaratsioon kaib, on
kooskélas Noukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvdetud digusaktidele tihtlustamise kohta EU liikkmesriikides.

ES: Declaracién de conformidad de la UE
Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que los
productos SQ, SQE, a los que hace referencia la siguiente
declaracion cumplen lo establecido por las siguientes Directivas del
Consejo sobre la aproximacion de las legislaciones de los Estados
miembros de la UE.

FlI: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuotteet SQ, SQE, joita
tama vakuutus koskee, ovat EU:n jasenvaltioiden lainsaddannon
lahentamiseen tahtaavien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukaisia seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les
produits SQ, SQE, auxquels se référe cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres UE relatives aux normes
énoncées ci-dessous.

GR: AjAwon cupuépewong EE

Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe amrokAEIOTIKA BIKA pag eubivn 6T
Ta poiévTa SQ, SQE, oTa otoia avagépeTal n TapakaTw dHAwon,
OUPHOPPWYOVTaI PE TIG TTApakaTw Odnyieg Tou ZupBouhiou Trepi
TIPOCEYYIONG TWV VOUOBECIWY TwV KPATWV peAwY Tng EE.

HR: EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$céu da su proizvodi
SQ, SQE, na koja se izjava odnosi u nastavku, u skladu s direktivama
Vije¢a dolje navedene o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU-a.

HU: EU megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felel6sséggel kijelentjiik, hogy a(z) SQ,
SQE, termékek, amelyre az alabbi nyilatkozat vonatkozik,
megfelelnek az Eurépai Unié tagallamainak jogi iranyelveit
0sszehangold tanacs alabbi eléirasainak.

IT: Dichiarazione di conformita UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
SQ, SQE, ai quale si riferisce questa dichiarazione, sono conformi
alle seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri UE.

LT: ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad produktai SQ,
SQE, kuriems skirta 8i deklaracija, atitinka Zemiau nurodytas Tarybos
Direktyvas dél ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

LV: ES atbilstibas deklaracija

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu pazino, ka produkti SQ, SQE,
uz kuru attiecas talak redzama deklaracija, atbilst talak noraditajam
Padomes direktivam par EK/ES dalibvalstu normativo aktu
tuvinaSanu.

NL: EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
de producten SQ, SQE, waarop de onderstaande verklaring
betrekking heeft, in overeenstemming zijn met de onderstaande
Richtlijnen van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de
wetgeving van de EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasze
produkty SQ, SQE, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sq zgodne
z nastepujgcymi dyrektywami Rady w sprawie zblizenia przepiséw

prawnych panstw cztonkowskich.

PT: Declaragdo de conformidade UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos
SQ, SQE, aos quais diz respeito a declaragdo abaixo, estdo em
conformidade com as Directivas do Conselho sobre a aproximagéo
das legislagdes dos Estados Membros da UE.

RO: Declaratia de conformitate UE

Noi Grundfos declaram pe propria raspundere ca produsele SQ,
SQE, la care se refera aceasta declaratie, sunt in conformitate cu
Directivele de Consiliu specificate mai jos privind armonizarea legilor
statelor membre UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom
odgovorno$cu da je proizvod SQ, SQE, na koji se odnosi deklaracija
ispod, u skladu sa dole prikazanim direktivama Saveta za
uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU.

RU: fleknapauus o cooTBeTcTBUMU HopMmam EC
Mbl, komnanna Grundfos, co Bcei 0TBETCTBEHHOCTbIO 3asBSEM, Y4TO
n3penua SQ, SQE, k KOTOpbIM OTHOCUTCA HIKeNnpuBeaEHHas
Aeknapauusi, COOTBETCTBYIOT HI/I)KeI'IpMBSFléHHbIM ,Ell/lpeKTMBaM
CoseTa EBpOCOK)Sa O TOXOECTBEHHOCTWN 3aKOHOB CTPaH-41eHoB EC.

SE: EU-forsdkran om 6verensstammelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkterna SQ, SQE, som
omfattas av nedanstaende forsékran, ar i dverensstammelse med de
radsdirektiv om inbérdes narmande till EU-medlemsstaternas
lagstiftning som listas nedan.

Sl: Izjava o skladnosti EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek SQ,
SQE, na katerega se spodnja izjava nanasa, v skladu s spodnjimi
direktivami Sveta o pribliZevanju zakonodaje za izenacevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic EU.

SK: ES vyhlasenie o zhode

My, spoloénost Grundfos, vyhlasujeme na svoju pint zodpovednost,
Ze produkty SQ, SQE, na ktoré sa vyhlasenie uvedené nizsie
vztahuje, su v sulade s ustanoveniami niz§ie uvedenych smernic
Rady pre zblizenie pravnych predpisov &lenskych statov EU.

TR: AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagidaki bildirim konusu olan SQ, SQE,
uriinlerinin, AB Uye (ilkelerinin direktiflerinin yakinlastiriimasiyla ilgili
durumun asagidaki Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve

bununlailgili olarak tiim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan ederiz.

KZ: CankecTik xeHiHaeri EO geknapaumscbl
Bi3, Grundfos, EO mywe enaepiHiH 3aHAapbiHa XakslH TOMeHAe
kepceTinreH KeHec AvpekTuBanapbiHa caiikec TeMeHaeri
AeknapauusiFa kateicTel SQ, SQE, eHimaepi 6i3aiH xeke
KayankepLlinirimisge ekeHiH ManiMaenmis.
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MK: Oeknapauuja 3a coo6pa3HocT Ha EY MY: Perisytiharan keakuran EU

Hwe, Grundfos, usjasysame nop LenocHa oAroBopHOCT aeka Kami, Grundfos, mengisytiharkan di bawah tanggungjawab kami

npoussogute SQ, SQE, Ha kou ce ogHecyBa AonyHaBegeHaTa semata-mata bahawa produk SQ, SQE, yang berkaitan dengan

[Aeknapauuja, ce BO COrMacHOCT CO OBUe AMPeKTUBM Ha CoBeToT 3a perisytiharan di bawah, akur dengan Perintah Majlis yang

npubnunxysare Ha 3aKOHUTE Ha 3eMjuTe-uneHkn Ha EY. disenaraikan di bawah ini tentang penghampiran undang-undang
negara ahli EU.

NO: EUs samsvarsarklaring EU 4-ijha ) -8 :AR

Vi, Grundfos, erkleerer under vart eneansvar at produktene SQ, SQE, SQ il Gy i il Ll N ey bl g ya ¢ IR

som denne erkleeringen gjelder, er i samsvar med styrets direktiver Gl i ol dae G55 olal ) 8Y1 Lags paidy 3 U SQE

om tilnaerming av forordninger i EU-landene. ie gesall el mel Jpa 0 ol 8 o oy ) ol sl il 5, S ) aall

(EU) 0¥ AV fi— s p5W1

Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809:1998,A1:2009.
— Low Voltage Directive (2014/35/EU).

Standards used:

EN 60335-1:2012 + A11:2014

EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010
— EMC Directive (2014/30/EU).
Standards used:
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-3:2007

This EU declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos safety instructions (publication number 96160909
0516).

Bjerringbro, 25th February 2016

% 1%

Svend Aage Kaae
Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile the technical file and
empowered to sign the EU declaration of conformity.
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.

Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 - Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 411 111

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstralRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeacrasutenscteo MPYHO®OC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72, 286 39 73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71

E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Trg Heroja 16,

BiH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

Grundfos Alldos

Dosing & Disinfection

ALLDOS (Shanghai) Water Technology
Co. Ltd.

West Unit, 1 Floor, No. 2 Building (T 4-2)
278 Jinhu Road, Jin Qiao Export Pro-
cessing Zone

Pudong New Area

Shanghai, 201206

Phone: +86 21 5055 1012

Telefax: +86 21 5032 0596

E-mail: grundfosalldos-CN@grund-
fos.com

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86-21 6122 5222

Telefax: +86-21 6122 5333

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin

HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.0.
Capkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB

Trukkikuja 1

FI-01360 Vantaa

Phone: +358-(0)207 889 500

Telefax: +358-(0)207 889 550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS Water Treatment GmbH
ReetzstralRe 85

D-76327 Pfinztal (Séllingen)

Tel.: +49 7240 61-0

Telefax: +49 7240 61-177

E-mail: gwt@grundfos.com

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
E-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

E-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 097

Phone: +91-44 4596 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg. 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo,
141-0022 Japan

Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619



Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lIfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O lpyHadoc

Poccus, 109544 Mocksa, yn. LWkonbHas
39

Ten. (+7) 495 737 30 00, 564 88 00
dakc (+7) 495 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

GRUNDFOS Predstavnistvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovi¢a 2a/29
YU-11000 Beograd

Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47
496

Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Lesko$kova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 0619
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

Grundfos (PTY) Ltd.

Corner Mountjoy and George Allen
Roads

Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Esparia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

(Box 333) Lunnagardsgatan 6
431 24 MélIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31-331 94 60

Switzerland

GRUNDFOS ALLDOS International AG
Schénmattstrale 4

CH-4153 Reinach

Tel.: +41-61-717 5555

Telefax: +41-61-717 5500

E-mail: grundfosalldos-CH@grund-
fos.com

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CronnyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
TenedoH: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses revised 25.01.2016

Grundfos companies
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